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წმ. მაქსიმე აღმსარებლის ,,თავნი სიყუარულისათვს“ ასკეტური თეოლო- 

გიის შესანაშნავი ძეგლია. იგი შეიცავს 400 მომცრო თავს და ოთხ ასეუ- 

ლადაა დაყოფილი. თხზულება ეყრდნობა წმიდა მამათა ხანგრძლივ ასკეტურ 

გამოცდილებას და მის მოკლე თეზისებში მკვეთრ ფორმულებადაა ჩამოყალი- 

ბებული ზნეობრივი კანონები და სულიერი რეკომენდაციები. 

ამ თხზულების ქართული თარგმანი ელინოფილური მთარგმნელობითი 

პრინციპებითაა შესრულებული დაახლოებით XI-XII სს. მიჯნაზე. მთარგმ– 

ნელის ვინაობა უცნობია. წინამდებარე პუბლიკაცია ეყრდნობა ჩვენამდე მოლღ- 

წეულ ყველა ხელნაწერს. ესაა ამ ძეგლის პირველი გამოცემა. 

რედაქტორი 
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წმ. მაქსიმე აღმსარებლის „ოთხასეულის“ 

ძველი ქართული თარგმანი 

შესავალი 

წმ. მაქსიმე აღლმსარებლის ოთხასეული – „თავნი სიყუარუ- 

ლისათვს“ (#CრითXთ(თ «6ი1 ძ:/თიაი§, CმCILმ ძ6 CმIIL26, C6C 
7693), როგორც იგი დასათაურებულია ,„,ბერძნული პატროლო- 

გიის“ გამოცემაში და სხვაგანაც მრავალგან,! ასკეტური თეო- 

ლოგიის შესანიშნავი ძეგლია. მას განსაკუთრებული ადგილი უკა- 

ვია წმ. მაქსიმეს ასკეტურ ქმნილებათა შორის.? თხზულებაში 

მოკლე თავებად – გნომებადაა გადმოცემული სანიმუშო სახე 

ქრისტიანული ცხოვრებისა, რომელსაც სიყვარული სრულყოფს 

და აგვირგვინებს. სწორედ ღმერთთან სიყვარულით დაკავშირე- 

ბას მიიჩნევს მაქსიმე ქრისტიანული ცხოვრების მიზნად, უდი- 

დეს სულიერ მონაპოვრად. თხზულება ეყრდნობა წმიდა მამათა 

ხანგრძლივ ასკეტურ გამოცდილებას და მის მოკლე თეზისებში 

მკვეთრ ფორმულებადაა ჩამოყალიბებული ზნეობრივი კანონები 

და სულიერი რეკომენდაციები. თხზულების უმთავრეს წყაროდ 

ავტორს უსარგებლია ევაგრე პონტოელის ასკეტური ძიებებით, 

და ზხანდახან მიმართავს დიონისე არეოპაგელისა და გრიგოლ 

ნაზიანზელის შრომებ·საც.3 

1 I1.- M1თ8 (0ძ.), ჩმL010986 Cს.5ს5 Cინიი0I6Lს5, L. 90, 1865, C0I. 959-1080. 

კრიტიკული გამოცემა, იტალიური თარგმანითურთ: #Iძი C06L658-C2%2!ძ0 

(6ძ.), Mმ551010 C0ი16§50LC, Cმ(IL01I §ს118 C2IILგ. V6,ხმ 56ი1ი”Iთ 3, ILიხიმ 1963. 

ტექსტის პუბლიკაცია იხ. აგრეთვე წმ. მაქსიმე აღმსარებლის თხზულებათა 

სრულ კრებულში: Mთწნ(სის +00 "'000X#07M+0ს "„ტთI0CVIთ +თ #ი0:/თ, 
სერიაში: დთIM#0M###414 წიMს ჯსიწუუშIიM L#ტI #2XILMI%X0C M, +ტ- 

ს0C 14, ”Iკ3«8ტ+LM0C 0LM6C Iბ 8VCძ«V+Lი”, 6CCთ0X0VCე 1992. 
2 #ი8010 ძ! 808IძIიი (6ძ.), CგC-010018, V0I. V, LXმI C0-CII10 ძ1 C81C6ძ0»ი18 

(451) 2 C10Vმიი1 LX)გ8იი85C01)0 (+ 750), I წმძLI 0I16%1811. C6ი0Vმ 2000, 114. 

3 იხ. იქვე.



8 წმ. მაქსიმე აღმსარებლის ,ოთხასეულის“ 

წმ. მაქსიმეს „თავნი სიყუარულისათ«ს“ მრავალ ენაზეა თა- 

რგმნილი. ამათ შორის უძველესად ითვლება XII საუკუნის ლა- 

თინური თარგმანი. დაახლოებით ამავე დროისა უნდა იყოს ქარ- 

თული თარგმანი, და არა X-XI სს. მიჯნისა (თითქოსდა ეფთვიმე 

მთაწმიდელისეული), როგორც აქამდე იყო მიჩნეული. 

თხზულების რამდენიმე სტრიქონის წაკითხვაც კი საკმარი- 

სია იმისათვის, რომ ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ მისი თარგმნა 

1 ეს თვალსაზრისი მომდინარეობს კ. კეკელიძის ბიბლიოგრაფიული ნაშ- 

რომიდან – ,უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში“. აქ ჩამოთვ- 

ლილია წმ. მაქსიმე აღმსარებლის 20 თხზულება, რომელთაც წინ უძღვის 
მითითება: ,,თხზულებანი, ექვთიმე მთაწმიდელის მიერ თარგმნილნი“ (გვ. 96- 

99). ერთი შეხედვით, გამოდის, თითქოს ოცივე თხზულება ეფთვიმეს უთარგ- 
მნია, მაგრამ ზოგიერთი თხზულების მთარგმნელად ავტორს ნიკოლოზ გუ- 

ლაბერიძე მიუწერია (13, 14, 15, 16 და 17-ით აღრიცხული თხზულებებისა), 

და ერთი თხზულებისა (მე-18-ისა) – ეფრემ მცირე. მაშასადამე, თავში მი– 

წერილ განმარტებას, თითქოს აქ მხოლოდ ეფთვიმე მთაწმიდელის თარგმანე- 

ბია ჩამოთვლილიო, ფრთხილად უნდა მოვკიდებოდით, მაგრამ ასეთი სიფრთ- 

ხილე არ გამოუჩენიათ მომდღევნო დროის მკვლევართ, და რადგან მე-12 ნომ- 

რის ჩათვლით სხვა მთარგმნელის სახელი მითითებული არ ჰქონდა კ. კეკე- 

ლიძეს, სხვა მკვლევართა ბიბლიოგრაფიულ და კოდიკოლოგიურ ნაშრომებში 

აქედან მექანიკურად და უკრიტიკოდ გადასულა ცნობა, თითქოს მე-4 ნომრად 

აღრიცხული „,ელპიდის მიმართ ხუცისა, ოთხასეული“ (#39, #234, #711) 

ეფთვიმეს მიერ იყოს თარგმნილი. ასეთი ნაშრომებია: ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა §, ტომი II, გვ. 160. ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, 

ტომი Iს, გვ. 106. ე. გაბიძაშვილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარ- 

გმნი ძეგლები VI, გვ. 237, # 207 (ამავე გამოცემაში წმ. მაქსიმეს „ოთხასე- 

ული“ მეორეგანაცაა ბიბლიოგრაფირებული, ოღონდ ეფთვიმე მთაწმიდღელს კი 
არ მიეწერება მისი თარგმნა, არამედ ნიკოლოზ გულაბერისძეს. იხ. გვ. 235, 

M% 200) და სხვანი. ,„ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიაში“, იქ, სა- 

დაც ეფთვიმე მთაწმიდელის ასკეტურ თარგმანებს ჩამოთვლის კ. კეკელიძე, 
„ქლპიდის მიმართ ხუცისა, ოთხასეული“ მოხსენიებული არაა (იხ. 1980 წ. 

გამოცემა, გვ. 203-205), და არც იყო მოსალოდნელი, რადგან იგი მკვეთრად 

ემიჯნება ეფთვიმე მთაწმიდელის მთარგმნელობით სტილს, და აშკარა ნათე– 

საობას ამჟღავნებს გელათურ ლიტერატურულ სკოლასთან. როგორც ჩანს, კ. 

კეკელიძის ბიბლიოგრაფიულ ნაშრომში C,უცხო ავტორები ძველ ქართულ 
ლიტერატურაში“) ეფთვიმესადმი მიკუთვნება ამ თარგმანისა – მექანიკურ 

შეცდომად უნდა იქნეს მიჩნეული.
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გამოვრიცხოთ და გელათის ლიტერატურულ სკოლას მივაკუთვ- 

ნოთ იგი, კონკრეტულ მთარგმნელს კი ვერ დავასახელებთ, რად- 

გან ჩვენამდე მოღწეულ არც ერთ ხელნაწერში მისი ვინაობა არაა 

გაცხადებული; არც სახელდებით და არც რაიმე მინიშნებით. წი- 

ნასწარი ვარაუდით იგი შეიძლება მივაკუთვნოთ რომელიმე მწე- 

რალს, რომელსაც უთარგმნია „ოთხასეულის“ შემცველ ხელნა- 

წერებში შეტანილი მაქსიმესეული თხზულებები – საღმრთის- 

მეტყველო-მეცნიერებითნი თავნი (ორასეული) და ,,მისნივე სხუ- 

ანი თავნი ათხუთმეტნი“, ან თუნდაც იოანე სინელის „კლემაქ- 

სის“ გელათური თარგმანი, რომელიც #-39 ხელნაწერში წინ 

უძღვის „ოთხასეულს, ელპიდის მიმართ ზხუცისა“. ასეთი ვარაუ- 

დი შეიძლება დაეფუძნოს იმ ფაქტს, რომ ძველად საკმაოდ გავ- 

რცელებული ყოფილა ჩვეულება – ცალკეულ ლიტერატურულ 
კრებულებში თავი მოეყარათ ერთი რომელიმე მთარგმნელის ნა- 

შრომებისათვი·ს·I მაგრამ, გარდა იმისა, რომ ამ ჩვეულებას ყველა 

მწერალი არ მიმართავდა, ჩგვენთვის საინტერესო „ოთხასეულ- 

თან“ დაწყვილებულ თხზულებათა მთარგმნელების ვინაობაც მხ– 

ოლოდ ვარაუდებით ვიცით (სანდო წერილობითი წყაროებით არ- 

სადაა დადასტურებული მათი ვინაობა), და, მაშასადამე, ვარაუ- 

დებზე დამყარებული ვარაუდები გამოგვივა, რაც ბოლომდე სა- 
ნდო არ შეიძლება იყოს. ლიტერატურული პარალელების უფრო 

სანდო დასაბუთებისათვის ტექსტოლოგიური (სტილურ-ტერმი- 

ნოლოგიური) ანალიზი დაგვჭირდება. 

„ელპიდის მიმართ ხუცისა, ოთხასეულის“ შემცველ ქარ- 

თულ ხელნაწერთაგან უძველესი და უკეთესია ხელნაწერთა ერო- 

ვნული ცენტრის კოლექციის #-39 კოდექსი, ეტრატის ფოლიან- 
ტი, რომელიც პირობითად XIII ს-ით თარიღდება (ზუსტი თარ- 

იღი არაა ცნობილი).: წიგნი შეიცავს რამდენიმე ასკეტური და 

საღმრთისმეტყველო თხზულების გელათურ თარგმანებს. ესენია: 

1 იხ.: ე. მეტრ ეველი, ,,სამახსოვრო წიგნები“. 

2 ბოლო აღწერილობა ეკუთვნის ლ. ქუთათელაძეს. იხ. ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი II, გე. 119-121.
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(1) იოანე სინელის „კლემაქსი“ 1I-219V, რომლის თარგმნას კ. 

კეკელიძე პეტრე გელათელს აკუთვნებდა, ივ. ლოლაშვილმა კი 
იოანე პეტრიწს მიაკუთვნა.? (2) ,წმიდათა შორის მამისა ჩუენი– 

სა მაქსიმე მონაზონისაი, ელპიდის მიმართ ხუცისა, ასეული 

პირველი“ 2211-232V, „ასეული მეორე“ 232V-250V, „ასეული 

მესამე“ 250V-266V, „ასეული მეოთხე“ 266V-280V, რასაც წინ 

უძღვის „წინა-შესავალი ოთხასეულთა წმიდისა მამისა ჩუენისა 

მაქსიმესთაი“ 220XL-V. (3) ,,თავნი რ, ლმრთისმეტყუელებისათ+ს 

და კორციელად განგებულებისათ+ს ძისა ღმრთისა“ 281L-303ჯ.3 

(4) „მეცნიერებითთა თავნი, ასეული მეორე“ 3031-330L. (5) 

„სხუანი თავნი ათხუთმეტნი“ 330L-334V, ბოლონაკლული (და– 

ზიანების გამო 334V ვერ იკითხება). 

დანარჩენი ხელნაწერები გვიანდელია (ყველა – XVIIL საუ- 

კუნისა)“ მხედრულით ნაწერი. ხარისხით ისინი ბევრად ჩამო- 

რჩებიან 4-39-ს და კრიტიკული ტექსტის დადგენისათვის თით- 

ქმის უმნიშვნელონი არიან, მაგრამ მათ მაინც მივმართავდით #- 

39-ის ბუნდოვანი ადგილების დაზუსტებისათვის; ასევე მასში 

ალაგ-ალაგ, გაპარული შეცდომებისა და მცდარი გაცხოველების 

გასწორებისთვისაც. 

ტ-234-ს შედგენილობა /#-39-ისას ემთხვევა. აკლია მხ- 

ოლოდ ,კლემაქსი“. „ოთხასეულს“ უკავია I-86L ფურცლები. 

მომდევნო საკითხავებია: „ორასეული“ (86L-154L) და ,,თავნი 

ათხუთმეტნი“ (154V-159V).> გადაუწერია, სავარაუდოდ, გაბრი- 

ელ მცირეს, ბეჯით მწიგნობარს.” „ოთხასეულში“ კიდეზე აღ- 

1 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, გვ. 333-334. 

2 იოანე პეტრიწი, სათნოებათა კიბე, გვ. 88-89. ივანე ლოლაშვილის 

მოსაზრება არ გაიზიარა ედიშერ ჭელიძემ. იხ. მისი: ძველი ქართული საღვ– 

თისმეტყველო ტერმინოლოგია, გვ. 652-674. 

3 გამოცემულია: წმ. მაქსიმე აღმსარებელი, ორასეული ღმრთისმეტყუელე- 

ბისათვს (პირველი ასეული). 

4 #-234, #-711, #-1206, 5-1350, #-435 და 5-327. მათ შორის ორი 

თარიღიანიცაა: #-711 (1785 წ.) და §-1350 (1794 წ.). 

5 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #., ტომი I3, 47-48. 

6 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, გვ. 399. 
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რიცხული არაა თავები. სამაგიეროდ, ემატება ბიბლიურ ციტირე- 

ბათა მითითება! ორთოგრაფია ძალზე შერყვნილია. ზოგჯერ მარ- 
თებული და უმართებული ფორმები ერთმანეთს ენაცვლება, მა– 

გრამ უმეტესად უმართებულო ფორმები გვხვდება: 9-მეტობა და 

9-ნაკლებობა, “კ” და “კ, ასოების შენაცვლება '"ხ” და “ვი”-თი, 

“ვ ასოს შენაცვლება “უ”-თი C,ლოცუა“, ,„მარხუა“, ,,ტანჯუა“, 

„აღმოკითხუა“, „ცოდუა“, ,ნაცულად“...) და პირიქითაც C,მტვერი“, 
„მოღვაწება“, ,,სიყვარული“..), სახელთა ფუძეებში ზედმეტი ასოების 
ჩართვა C,წმი|ნ)და“, ,,„ცხო(ვურება“), ზედმეტი ფორმანტების დართვა 
«ზმნებზე C,ვ(ჰგონებ“, ,,პატივ-(ჰსცემს“, „(პ)შობს“, „„ ჰსცოდო“ 
„შემოვ|ჰ)კრიბე“, „ძალ-უც(ს|I“..) ან ფორმანტის მოკლება (,,მო- 

ნებს“ I,20. უნდა იყოს „ჰმონებს“) და სხვა მცდარი ფორმები 

(,სამლთო“, „მოსულაი“, „ჰსჯული“, „აღმობრწყინუმბა“, „მკუ- 

ლელი“ და ა. შ.). მათი დაფიქსირება, რა თქმა უნდა, ზედმეტად 

მივიჩნიეთ. აღვნიშნეთ მხოლოდ დეფექტები და მნიშვნელოვნად 

განსხვავებული ვარიანტები, განსაკუთრებით კი ისეთები, რომ- 

ლებიც კრიტიკული ტექსტის დადგენისათვის შეიძლებოდა ყო- 
ფილიყო გამოსადეგი. საბოლოო გადაწყვეტისათვის კი, რა თქმა 

უნდა, ბერძნულ ტექსტს ვემყარებოდით. 
ორთოგრაფიული სიჭრელე დამახასიათებელია ყველა დან- 

არჩენი ხელნაწერისთვისაც. მათს ვარიანტებს მეტ-ნაკლები ინ– 

ტენსივობით ვუთითებთ ტექსტთან (ძირითადად – დამახასიათე- 

ბელი ფორმების ხაზგასმის მიზნით). 

#ტ#-711 (1785 წლისა), დიდი ფორმატის წიგნია, კალიგრაფი- 

ული მხედრულით ნაწერი.2 შეიცავს შემდეგ ტექსტებს: (1) აღ- 

სარების სახელმძღლვანელო (ცოდვათა ჩამონათვალი, შვიდ ნაწ–- 

ილად), უსათაუროდ, IL-8L. (2) „ქორწინებისა თავთათვს“ (საეკ- 

ლესიო კანონები ქორწინების შესახებ, ნათესაობითი სქემების 

დართვით), 11I-24L. წინ უძღვის ბერძნულიდან მთარგმნელის 

1 ბიბლიური ციტატების მითითება სხვა გვიანდელ ხელნაწერებშიცაა. 

გამოტოვებულია მხოლოდ #-39-ში. 
2 დ. /I. XXილუმგ999, 009MC8996 0VX0I0IICCM, X90X8 II, 180-181.
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(იოანე მიხაილის ძე პაპუწისშვილის) მიძღვნითი წერილი მეფე 

ერეკლე II-ისადმი.! (3) ,წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა მაქსიმე 
მონაზონისა, ელპიდის მიმართ ხუცისა, ასეული პირველი (25V- 

31IV), ასეული მეორე (32L:-41IL), ასეული მესამე (41L-49V), ასეუ- 

ლი მეოთხე (50L-57L)“.2 (4) „წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმეს 

თავნი ღმრთისმეტყუშლებისათვს და კორციელად განგებულები- 

სათყს ძისა ღმრთისა“ (57V-68L), (5) ,წმიდათა შორის მამისა 

ჩუენისა მაქსიმეს მეცნიერებითთა თავნი, ასეული მეორე“ 68I- 

81V.” (6) ,მისნივე სხუანი თავნი ათხუთმეტნი“ 81L-83V. (7) 
„წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგორი ღმრთისმეტ- 

ყუმლისა, მუკლები იამბიკო სასწავლოსა წილ წარმართთასა, 

რომლისაგან განაყენნა ქრისტიანენი ივლიანე განდგომილმან, ზე- 

და-წარწერილი თყთ მისივე“ 84X-88V. (8) წმიდათა შორის 

მამისა ჩუენისა გრიგორი ღმრთისმეტყუზლისა, საზლუარნი ზრ- 

1 „უმაღლესსა და უდიღებულესსა მეფესა ირაკლის, კეთილმსახურსა 

კელმწიფესა, მპყრობელსა ყოვლისა ზემოისა საქართუშლოისა·სა, ·უუმონებ- 

რესი მოკსენება“, დათარიღებული 1785 წლის 10 აგვისტოთი (9L-10V). 

ბოლოში ერთვის თავ-ბოლო კიდურწერილობითი იამბიკო, რომელშიც გაცხა- 

დებულია მთარგმნელის (იოანე პაპუწისშვილის) და მისი თანაშემწის (მღდელ 

იოანე ოსეს ძის) სახელები: 

ითარგმნა ესე წიგნი წინამდებარე 

ოდენ ბერძულით ნათესავთ ბერძნისაგან. 

ამასთანავე შრომითა და თან-ღუწითა 

ნათხზად ქართულებრ ოსეს ძის მღუდლისგან, ხოლო 

ერთნი კიდურთა შეგასწავონ სახელნი. 

2 წინ უძღვის ,,ფწინაშესავალი ოთხ-ასეულთა წმიდისა მამისა ჩუენისა 

მაქსიმესთა“ (25L). 
3 74-ე თავის ფრაზასთან – ,ქორები თერძულად გამოითარგმანების“ – 

მიწერილია "თერძულის” განმარტება: ,„შეისწავე, რამეთუ თერძულსა ბერძუ- 

ლად ეომა (ნეომა – #-435, 150”) ჰქყან, რომელი განახლებად 

გამოითარგმანების“ 77V. ბოლოში კი ერთვის მინაწერი: ,,ქუზლ-მსიტყუმე, 

მეუფეო, ამინ“. 

4 ესაა ასეულნი იამბიკოთანი. გამოცემულია ქ. ბეზარაშვილის მიერ. 

იხ. მისი: გრიგოლ ნაზიანზელის (ღმრთისმეტყველის) პოეზიის ძველი ქართუ- 

ლი გერსია, ტ. II, 70-105.
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ქელკერძოებითნი იამბიკონნი“ 88V-90V.! (9) ,,სწავლანი“ (90V– 

91V).? (10) „ესენი თქუნეს, რაჟამს უკანასკნელთა ფშუნვიდა“ 

(9IV).1 (11) „იამბიკონი წმიდათა მოციქულთა აღსრულებისა, 

თქმული იოანიკ მონაზონისა“ (91V).+“ (12) ,,თარგმანება წმიდა– 

თა მოციქულთა სახელთა“ (91V). (13) იოანე სინელის კლემაქ- 

სის გალექსილი თარგმანი იოანე პეტრიწისა 92+-106V.: (10) 

ანტონი კათალიკოსის მიერ გალექსილი კლემაქსი იოანე სინე- 

ლისა 108L-126L.5 

#ტ-711 ხელნაწერში წმ. მაქსიმეს ,ოთხასეულს“ კიდეებზე, 

თავების აღრიცხვის გარდა (აღრიცხულია არაბული ციფრე- 

ბით), ერთვის ბიბლიური ციტირებანი. 

4-1206 (XVIII ს.ე)· თავნაკლული და დაზიანებული ხელნა- 
წერია. შეიცავს წმ. მაქსიმეს თხზულებებს: (1) ოთხასეული ელ- 

პიდის მიმართ IL-31L (თავნაკლული; პირველი ასეულისაგან დარ- 

ჩენილია 26-43 და 79-79 თავები I-3V; მეორე ასეული 3V-13X; 

მესამე ასეული 13I-22V; მეოთხე ასეული 23L-31V).7 (2) ,თავნი 

ღმრთისმეტყუელებისათკს და კორციელად განგებულებისათკს 

1 იხ. იქეე, გვ. 246-272. 

2 იქვე, გვ- 273-279. 

3 იქვე, გვ. 209-210. 

4 იქვე, გვ. 294. 

5 სათაურად უზის იამბიკო (სინგურით): 

იოანესგან სინელისა სამ-ათნი, 

გვარნი კიბისა აღსავალთაებრ თქმულნი, 

ვინცა აღსრულ ხარ, სისრულედ მიწევნულ ხარ, 

ესენი თკყთო თავისაგან ათ მუკლად 

მე, იოანე, დავლექსენ პირისპირად. 

6 ამასაც სათაურად იამბიკო უზის: 

სხოლასტიკოსმან იოანე სინელმან 

კიბე ცად მყუანი ჰქმნა სამ-ათ-აღსავალი 

ამათნი თავნი ათ სტიხთა შინა თკთო 

აკროსტიხორთ და გარდა მესამის თავის 

ანტონი ვჰლექსენ უქმობის დასაკსნელად. 

7 ტექსტის ბოლოს მიწერილია: „გრძნობის-იშინაე, მკითხუელო, საზ- 

ღუარი სიყუარულისა“.
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ძისა ღმრთისა“ 31V-43V.! (3) ,,მეცნიერებითთა თავნი, ასეული 

მეორე“ 441-58L. (4) სხუანი თავნი ათხუთმეტნი“ 58+-60L (ბო- 

ლონაკლული).? 58--ზე მწერლის ანდერძია: „მწერალი ზაქარია 

მოიხსენეთ, გონიერად განმჩზხზრეკელნო ამა აღნაქუსისანო, ამინ“.3 

5-1350 (1794 წ.), მცირე ფორმატის წიგნი, ნაწერი მხედ–- 

რულით. სათაურები – ოსტატურად დაქსელილი მთავრულით.? 
შეიცავს მხოლოდ წმ. მაქსიმე აღმსარებლის თხზულებებს: (1) 

წინაშესავალი ოთხასეულთა, ელპიდის მიმართ, თავნაკლული, 

1I. ასეული პირველი 2L-1%. ასეული მეორე 16L-35V. ასეული მე- 

სამე 36V-53V. ასეული მეოთხე 54L-69L. (2) ,,თავნი ღმრთისმე- 

ტყუელებისათკს და ვკორციელად განგებულებისათ+«ს ძისა ღმრ- 

თისა“ 69V-92V. (3) ,„მეცნიერებითთა თავნი, ასეული მეორე“ 

93L-121V. (4) ,„მისივე, თავნი ათხუთმეტნი“ 122L-125V. ბოლონა- 

კლული- (5) „სწავლანი სულიერნი წმიდისა მამისა ჩუზნისა 

მაქსიმე აღმსარებელისანი, თარგმნილი წმიდისა მამისა ჩუზნისა 

ევთიმის მიერ 127L-148L. ვარიანტებით უახლოვდება /#-711-ს.5 

1 ეს და მომდევნო ასეულის თავები დაუნომრვია. 

2 გადამწერს ნაკლული დედნი ჰქონია, რასაც თვითონვე აღნიშნავს: „შე- 

ისწავეთ, დედასა ამა წიგნისასა ოთხი მუკლი აკლდა ბოლოთ კერძო. ღმრთი- 

სათყს გექენებით, უკეთუ ჰპოვნეთ, მოურთვენით, წმიდანო“ 60V. 

3 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი IV, 273-274. 

4 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა 5, ტომი II, 159-160. 
5 იქვე მიწერილია: ,,ამ მუხლის კერძოი და სხუაღა ბოლოის ოთხი მუხ- 

ლი აკლია. დედასა აკლდა. ვინცა მიემთხყვნეთ, აღავსეთ“ 125V. ამ დანაკლი– 

სის სანაცვლოდ მწერალს წმ. მაქსიმეს სხვა ასეული დაურთავს კრებულისა- 

თვის, რასაც გვაუწყებს ანდერძში: ,„ღმრთივსულიერი ესე წიგნი, რომელსა 

ეწოდების ითიკა-თეოლოღია, ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ყოვლად- 

ღირსისა არხიმანდრიტის ევთიმის მიერ წყებული, მე, ყოვლად-უღირსმან იე–- 

როდიაკონმან პორფირიმ სრულ-ეყავ მორჩილებითა სულიერისა მამისა ჩემისა 

გავრიილისათა, და ვინათგან ამას წიგნსა ბოლოს ოთხი მუხლი აკლს, რომე- 

ლი ჩუზნთა ენათა ზედა არასადა იპოვა, ესე კუალად მაქსიმეს თქმულივე ასი 

მუხლი წრფელსიტყუაობაი წმიდათა წერილთა შორის იპოვა მამამან გავრი– 

ილ, და აქავე დამაწერინა სრულებისათვს ამ წიგნისა. და მხილველთა მიერ 

ლოცვასა ვითხოვთ... მშრომელნი ამისნი გაბრიელ და პორფირი“. 126L-V. 

6 5-1350-ის კიდეებზე (ხანაც ტექსტში, სიტყვების თავზე) ხშირად გვხვ-
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ტ)-435 (XVIII ს.), მცირე ფორმატის წიგნი, მხედრულით 

ნაწერი,! მსგავსივე შედგენილობისა: (1) ეპისტოლე მამა ელპი– 

დისადმი (უსათაუროდ) 1I-2V. (2) სიყუარულისათ+ვს, ასეული 

პირველი (უსათაუროდ)? 31:-22V. ასეული მეორე 231+-49V. ასეუ- 
ლი შესამე 49V-72V. ასეული მეოთხე 73+-92L, (3) თავნი ღმრ- 

თისმეტყუელებისათკს (უსათაუროდ) 92V-122LC. (4) მეცნიეგრე- 

ბითთა თავნი (უსათაუროდ) 123L-161V.3 (5) სხუანი თავნი ათხ- 

უთმეტნი (უსათაურო, ბოლონაკლული).“ 162:-167L. 

5-327 (XVIII ს.). ესეც მცირე ფორმატის წიგნია, მხედრუ- 

ლით ნაწერი, მომცრო ზომის ასოებით.” წიგნის ფურცლები 

არაა აღრიცხული, არამედ მხოლოდ გვერდები. დასათაურებუ- 

ლია ასე: „თქუმული წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა მაქსიმე 

აღმსარებელისა, სწავლანი სულიერნი საღმრთო მეცნიერებით–- 

ნი“. ამ ზოგად სათაურს უშუალოდ მოსდევს ეპისტოლე ელპი- 

დისადმი: „აჰა ესერა მოღუაწებითისა ცხორებისათჯუს...“ (გვ. 1- 

3), მე-4 გვერდი დაუწერელია. მომდევნო გვერდები (5-184) 
უკავია ოთხასეულს ,„,სიყუარულისათვის“, მაგრამ დასათაურების 

გარეშეა ოთხივე ასეული (5-41, 41-93, 93-144, 144-184). პირ– 

ველი ასეულის სათაურის როლს ასრულებს პირველი მუხლი, 

რომელიც სინგურით დაუწერიათ. აღრიცხული არაა თავები. კი– 

დეებზე მიწერილია ბიბლიური ციტირებანი. „ოთხასეულს“ კვ- 

ლავ უსათაუროდ ერთვის ორასეული; ჯერ „ღმრთისმეტყუელე- 

დება მთავრული ასოები (C, %, 1, C და ა. შ.) ტექსტში მოყვანილი თეზი- 

სების ან ცნებების აღსარიცხავად. ამ რიცხვებს წინამდებარე გამოცემაში ვა- 

თაგსებთ ტექსტშივე. მრგვალ ფრჩხილებში. 

1 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი III, 105-107. 

2 სათაურად გაუტანიათ პირველი თავის დასაწყისი სიტყვები: ,,სიყუარუ- 

ლი არს გულსმოდგინებაი სულისა კე...“. მომდევნო ასეულებიც უსათაუროა. 

3 ბოლოში მიწერილია: ,,ქუზლ-მსიტყუმ, მეუფეო, ამინ“. 

4 ბოლონაკლულობის მიზეზი ნაკლული დედანი ყოფილა. გადამწერის 
ცნობით, „ბოლოსი ოთხი მუხლი აკლია“ 167L. ჩანს, მწერალს დედნად იგივე 

(ან მსგავსი დეფექტის მქონე) ხზელნაწერი ჰქონია, რაც #-1206-ისა და 5- 

1350-ის და 5-327-ის მწერალთ. 

5 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა §, ტომი I, 385-386. 
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ბისათკს და კორციელად განგებულებისათთ«ს ძისა ლმრთისა“ 

(გვ. 185-246), შემდეგ კი მეორე ასეული: „მეცნიერებითთა თავ- 

ნი“ (გვ. 247-321).! კრებულს ასრულებს ,,სხუანი თავნი ათხუთ- 

მეტნი“, უსათაუროდ (გვ. 322-331).2 წიგნის ორთოგრაფია ძალ- 

ზე შერყვნილია, შეცდომებითაა სავსე. ამიტომაც კრიტიკული 

ტექსტის დადგენისათვის გამოუსადეგარია. იგივე ითქმის #-435 

ხელნაწერზეც. 
აქ ჩამოთვლილ ხელნაწერებს ქვემოთ შემდეგი პირობითი 

აღნიშვნებით მოვიხსენიებთ: 

ტ – #-39 (XIII ს.) 
8 – #-234 (XVIVI ს.) 
C – #-711 (1785 წ.) 

ხ – #-I206 (XVIII სა 
ც – §-1350 (1794 წ.) 
ს – #-435 (XVIII ს 
ც – 8-327 (XVIII ს.) 

XVIII საუკუნის ხელნაწერებს, როგორც უკვე ვთქვით, მცი–- 

რე როლი ეკუთვნით კრიტიკული ტექსტის დადგენაში. შინაარ- 

სობრივადაც და ორთოგრაფიულადაც მათ დიდად სჯობს #-39, 

მაგრამ ტექსტის რამდენიმე ადგილას მასშიც აღმოჩნდა სხვა- 

დასხვა სახის შეცდომა, რომელთა გასწორება სხვა ხელნაწერე- 

ბითაა შესაძლებელი. ასეთებია, მაგალითად: 

# სხვა ხელნაწერები 

უმეტნოსა (ეპისტოლე) უმეცნოსა (%»Cი(C0705) 

სყნიდისსა (I,68) სყნიდისისასა 

ამისი (1,70) იმისი 

სიყუარულითა (L,81) სიყუარულითითა 

ბრძნობა (I,89) გრძნობა (6LთLთმთVრთმთსL) 

ამის მიერ (I,95) და მის მიერ 

ბუნებითცა (I,99) ბუნებითთაცა 

გიყუარნ (II,10) გიყუარან 

1 ბოლოში, #-435-ის მსგავსად, მიწერილია: ,,ქუმლ-მსიტყუმ, მეუფეო, 

ამინ“, რაც მათს საერთო წარმომავლობაზე შიგვითითებს· 

2 მინაწერით: ,ბოლოს ოთხი მუხლი აკლია“.
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აღორძინდენ (ILI,11) აღორძნდენ 

ვიქმნეთ (IL,13) ვიქმნნეთ 
თ ა (II,13) უფალსა 
შემრაცხელი (ILI,17) შემრაცხველი 

თა (II,19) თანა 
თკყსა (II,26) თფვსისა 

გულისსიტყუთა (II,31) გულისსიტყუათა 

მომანიჭებელოსა (II,38) მომნიჭებელისა 
ვითარებათა (II,39) ვნებათა // ვნებათაგან (Mთ0C06V) 
მათ (II,56) მას 

ბუნებისაგან (0L,84) ვნებისაგან (-« თძ000სC) 
უცომოითა (IIL,86) უცომოთა 
შორის (IIL,87) შინა 

იავარ-ყოფაი (IL,89) იავარის-ყოფაი 

გულისსიტყუთა (II,92) გულისსიტყუათა 
ჰბაძავ (IIL.15) ჰბრძავ (X0CX6C6M61<) 

სიმწარითა მისსა მიმართ (იქვე) მისსა მიმართ სიმწარითა 

ესეოდენ (III,19) ესოდენ 

განმხრწნელ (III,32) განსახრწნელ 

მიმართ (IIIL,48) მიერ 

სხუაებრ (LII,41) სხუმბრ 

დედაკაცისა თანა (ILI,53) დედაკაცისათა 

ყოვლად (III,74) შემდგომად (I6+0თ) 

შედგომილთაი (III,84) შედგომილთა 

წარწყმდა (III,85) წარწყმდების 
დაუმალოს (IIL,91) დაუმალო 

მიმართ (IV,34) მიერ 

კაცსა (IV,35) 

უზუაობისა (IV,56) 

კაცთა (+01C თV000X0L<) 
უზაობისა (ოთCM«0თთ(თ) 

სხვა ხელნაწერები წარმოშობით მეტ-ნაკლებად უახლოვდე- 

ბიან ერთმანეთს, რაც მათში დაფიქსირებული საერთო ვარიან- 

ტებით ვლინდება, მაგრამ ზოგ შემთხვევაში უფრო ახლო ნათე- 

საობაც იჩენს თავს. ასეთია, სახელდობრ, 8LL სამეული, რო- 

მელთაც მრავალი ისეთი საერთო ვარიანტი აქვთ, რომლებიც 

არც ერთ სხვა ხელნაწერში არ გვხვდება. აშკარაა, მათ საერთო 
დედანი ჰქონიათ. იმ დედნისგან 8LL სამეულში გადმოსულ ვა- 

რიანტთა ერთი ჯგუფი ააშკარავებს, რომ მას თავის მხრივ ის-
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ეთი დედანი ჰქონია, რომელშიც თავების დასაწყისი სინგური 

ასოები გამოტოვებული ყოფილა: მწერალს მხოლოდ ძირითადი 

ტექსტი დაუწერია შავი მელნით, სინგური თავკიდური ასოების 

დაწერას კი, ჩანს, მუშაობის დასრულებისას გეგმავდა, ეს კი 

რალაც მიზეზის (მოუცლელობის ან სინგურის უქონლობის) გა- 

მო ვეღარ მოუხერხებია და ტექსტი თავკიდური ასოების გარეშე 

დარჩენილა,! რაც მის წაკითხვას გააძნელებდა, განსაკუთრებით 

მაშინ, როდესაც თავკიდური სიტყვა დღაქარაგმებული იყო. ამგ- 

ვარი დედნიდან 8LL სამეულის დედნის დამამზადებელ მწერა- 

ლს უცდია სინგურის უქონლობის გამო დაკოჭლებული ქარაგ- 

მული ჩანაწერების გაშიფრვა, მაგრამ ყოველთვის წარმატებით 

ვერ გაუშიფრავს, და თავების დასაწყისი სიტყვების მცდარი 

დაწერილობანი მისი ნამუშევრიდან 8L, ხელნაწერებშიც გადა- 

სულა. ასეთი შემთხვევები არცთუ იშვიათია: 

ასეული, თავი მართებული წაკითხვა 8CL ვარიანტი 

I, 52 ჟამსა შინა სამსა შინა 
L, 60 პირი დაუყავ ძირი დაუყავ 

I, 74, 99, 100 ხოლო (ხ) = 

I,, 6 წ(მიდ)ისა ღ(მრთ)ისა 

II, 16 ვნებაი გონებაი 

II, 30 სრულმან სულმან 

II, 31 პდ = 

II, 46 ცნობის (L) ნბის) გონების 

II, 49 არათუ უკეთუ 

II, 50 არათუ უკეთუ 

II, 71 ანუ _ 

II 81 ხუთთა (ე-თა) ამათ სამთა (გ-თა) ამათ 

III, 16 არა – (ა) 

II 20» ხოლო (ხ) = 

III, 20 ზხოლო (ხ ) და 

II,, 49 და რამეთუ 

1 ერთი ასეთი (თავკიდურ-ასოებ-ნაკლული) ხელნაწერია წმ. მაქსიმეს თხ- 

ზულებათა შემცველი ზემოხსენებული კრებული #-1206 (ს). უსინგურო 

დედნიდან უნდა იყოს გადაწერილი 5-327 წიგნიც, რომლის დედანს თავკი- 

დური ასოების გარდა ასეულთა სათაურებიც ჰკლებია.
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III, 93 წმიდანი (წ ნი) ყ(ოველ)ნი (ყ"ნი) 

III, 94 წმიდასა (წ ა–სა) რომელსამე 

IV, 36 წმიდათა (წ თა) ყ ლთა C8, პ ლთა წ. 

IV, 54 6უ ჰგონებ ვგონებ 

IV, 56 ყოველი (ყ ლი) პირველი (3 ლი) 
IV, 61 შეუთქს აქუ(მ)ს 88, თქვეს 6 

8LL სამეულთან საკმაოდ ახლოსაა CL წყვილიც, და ხში- 

რად ყველა მათგანი # ხელნაწერისაგან განსხვაგებულ ერთნაირ 

იკითხვისს იძლევა. ხოლო როდესაც CL წყვილი 8LL სამეუ- 

ლისაგან და #-საგანაც განსხვავებულ ვარიანტებს გვიჩვენებს, 

ხშირად მათი ვარიანტები ერთმანეთს ემთხვევა. მაშასადამე, ხსე- 

ნებულ ხელნაწერთა ·ურთიერთმიმართება·ასეთი სქემით შეგვი- 

ძლია გამოვსახოთ: 

თავდაპირველი წყარო ჩვენთვის ცნობილი ყველა ხელნაწე- 

რისა აქ აღვნიშნეთ C),-ით (იგი, როგორც ირკვევა, საკმაოდ და- 

ცილებული ყოფილა მთარგმნელისეული ნუსხისაგან). მისგან 

უშუალოდ ან რამდენიმე შუალედური წყაროს გავლით უნდა 
წარმოშობილიყო # და C0; ხელნაწერები. C0;-ით, როგორც წყა- 

როთი, უსარგებლიათ C(პჯ-ისა და C()კ-ის მწერალთ (შესაძლოა, 
აქაც შუალედური წყაროების გავლით). ხოლო (ქკ და C)+-დან 

Cს და 8LL ხელნაწერთა ჯგუფები წარმოშობილა. ჩვენამდე 

მოღწეულ ხელნაწერთა სამ ჯგუფად (4, C, 8LL) განხილვის 

საფუძველია მათ გტექსტებს შორის არსებული ვარიანტული 

სხვაობები, ზოგიერთი სხვაობა კი რედაქციული დამუშავების
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შედეგი უნდა იყოს: C2;-(003-0, წყაროთაგან ზოგიერთი – მათ 

დამამზადებელ მწიგნობართა ხელში წმ. მაქსიმეს ,„ოთხასეუ- 

ლის“ ქართული თარგმანის მცირედ განსხვავებულ რედაქციე- 

ბად ჩამოყალიბებულა. რედაქციულ სხვაობად შეიძლებოდა მი- 

გვეჩნია ზოგიერთი სიტყვის გადანაცვლებაც კი (ასეთი შემთხ- 

ვევები მრავალია), მაგრამ თუნდაც ყველა ამგვარი გადანაცვლება 
მექანიკურ შეცდომად მივიჩნიოთ, რედაქციული დამუშავების ფა- 

ქტს მაინც ვერ გავექცევით, რადგანაც ხელნაწერებში თავს იჩე- 

ნს ბიბლიური ფრაზის სხვადასხვაგვარი ციტირება. 

მთარგმნელს ზოგიერთი ბიბლიური ფრაზა დედანთან ფორ- 

მობრივად დაუახლებია (დედანთან ადეკვატურობის დაცვის მიზჭ%- 

ნით, რასაც მას გელათური სკოლის პრინციპები ავალდებულებ- 

და) და ტრადიციულისაგან განსხვავებულ ვარიანტებს იძლევა. 

ერთ-ერთი ასეთი ახლებური ადგილია პირველი ასეულის 82-ე 

თავში: „შიში უფლისაი წმიდა არს და მდგმო უკუნითი- 

უკუნისამდე“ (ფს. 18,10). „,მდგმო““ (6LთII6VთV) სიახლე იყო ტრად- 

იციულ თარგმანთან შედარებით. 8-ს მწერალს აღუდგენია ძველი 

ვარიანტი: ,,ჰგიეს“. 

რომ. 9,3-ის ციტირება (პირველი ასეულის 74-ე თავში) 

მთარგმნელს ახალი ვარიანტით მოუცია: ,„გილოცეგდ შეჩუენებ- 

ულ ყოფად თჯთ მე (ძს+ბ 64#0) ქრისტესგან ძმათა ჩემთა–- 

1 ბიბლიური ფრაზების ახლებური თარგმანის მაგალითებია: 

C. „და ილოცევდით განმცდელთა და მდევართა თქუენთათუს“ (მათე 5,44, 

პირველი ასეულის 61-ე თავში), #00თ=CსXCთ0C სიCი +60V 6ოუ06თC6V“თV 

აIმ (შდრ. ტრადიც. თარგმანი: „და ულოცევდით მათ, რომელნი გმ- 

ძლავრობდენ თქუენ და გდევნიდენ თქუენ“). 
4. ,„,რომელმან გცეს ყურიმალსა შენსა მარჯუენესა, მიუქციე მას 

სხუაიცა“ (I,62. მათე 5,39) 0თIი6ს0V თს+V) M0CL +» წXMXი”V (შდრ. 
ტრადიც: ,„,რომელმან გცეს ყურიმალსა შენსა მარჯუენესა, მიუპყარ მას 

ერთკერმოიცა“). 

LL. „სიყუარული სულგრძელებს და ტკბილობს“ (I კორ. 13,4, IV ასეუ- 

ლის მე-18 თავში), '9 ძXძჩაიე IთMXი00სI6C1, XიუCთX606Iთს (შდრ. ტრაღ- 
იც. თარგმანი: „სიყუარული სულგრძელ არს და ტკბილ“). 

სხვა მაგალითებს ქვემოთ საგანგებოდ შევეხებით..:
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თყს“ (ტრადიციულ თარგმანში ,თყთ მე“-ს ნაცვლად წერია 

„თავსა ჩემსა“). ახლებური ვარიანტი მხოლოდ #CL) ხელნა- 

წერებში გვხვდება, რომლებშიც იგი 0)V|-C;-0, წყაროებიდან მო- 

ხვედრილა. 03 წყაროს მწერალს კი ტრადიციული თარგმანის 

ვარიანტი აღუდგენია C,რამეთუ ვილოცევდ მე შეჩუენებულ-ყო- 
ფად თავსა ჩემსა ქრისტესგან ძმათა ჩემთათXს“), და მის- 

გან ეს რედაქციული გადამუშავება 8CL ხელნაწერებში მოხვედ- 

რილა. 

ფს. 31,7 ახლებური თარგმანითაა ციტირებული მეორე ასეუ- 

ლის მე-18 თავში: „მიკსენ მე მომცველთა (V8L. გარე-მომც- 

ველთა) ჩემთაგან“ (Xს+ითთთ( IC თძიბ +V0V M<სMXV0CთთVI+თ” 
ILC). C-ს მწერალს აღუდგენია ტრადიციული ვარიანტი: „,მიკსენ 

მე მათგან, რომელთა გარე-მოუცავ მე“. 

ერთი ლექსიკური სიახლე შეუტანია მთარგმნელს ლუკა 21, 

19-ის ციტირებაში (მეორე ასეულის 91-ე თავში): „მოთმინები– 

თა თქუენითა მოიგნეთ სულნი თქუენნი“ (V +0 0სX0(0C- 

»ი0 LსICი» <IეთთთმC ძ სსX0C სV0Vთ0VV). M+თლ0სთL.L ზმნას 
იგი სხვაგანაც „მოგებად“ თარგმნის (I,46; I,67; I,72; II,11; 

II,88; II,89 და სხვ.ე). 8CLL-ის საერთო წყაროს მწერალს კი 

აღუდგენია ტრადიციული ვარიანტი: ,,მოთმინებითა თქუენითა 

მოიპოვნეთ სულნი თქუენნი“. 

მაშასადამე, ზოგიერთ მწერალს ბიბლიური ციტატების ტრ- 

ადიციული ვარიანტების აღდგენით რედაქციული ცვლილებები 
შეუტანია ტექსტში. მაგრამ რევიზია მთარგმნელის მიერ ახლე- 

ბურად თარგმნილ ყველა ბიბლიურ ციტატას არ შეჰხებია. სა- 

ფიქრებელია, რომ გადამწერებმა მხოლოდ ის ბიბლიური ფრა- 

ზები შეასწორეს, რომლებიც ტრადიციული თარგმანიდან ზ%ეპი- 

რად იცოდნენ, ხოლო მათს დედნებში ეს ადგილები გარკვევით 

არ იკითხებოდა. 

რედაქციული დამუშავება ზოგჯერ თვითმიზანი არც იყო, 

მაგრამ დედნის ნაკლულობის შემთხვევაში მწერალი იძულებული 

გამხდარა, საკუთარი მოსაზრებით შეევსო ნაკლული ადგილი, 

ამას კი შინაარსის ცვლილება მოჰყოლია. ასეთი ადგილი გვხ–
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გდება, მაგალითად, მეორე ასეულის 81-ე თავში: ,ხ უთთა ამათ 

მიერ მოიკუეთების სული ცოდვათაგან: (ა) ანუ შიშითა კაცთაი- 

თა, (ბ) ანუ შიშითა სასჯელისაითა, (გ) ანუ ყოფადისათ–ვს 

სასყიდლისა კუალადგებისა, (დ) ანუ სიყუარულისათკს ღმრთი- 

სა, (ე) ანუ დასასრულისად მცემელობითა სყნიდისისაითა“. 

ცოდვათაგან სულის მოკვეთის საშუალებანი ანბანის ასოე- 

ბით აღრიცხულია მხოლოდ 8L. ხელნაწერებში, და ხუთის ნაცევ- 

ლად აღრიცხულია სამად. ეს აღრიცხვა, აშკარად, მათი საერთო 

დედნიდან მომდინარეობს. როგორც უკვე ვთქვით, ამ ხელნაწე- 

რებს ჰქონიათ საერთო დედანი, რომელშიც თავკიდური სინგური 

ასოები გამოტოვებული ყოფილა, და მასში, ისევე როგორც 

სხვა თავებში, 81-ე (პა) თავის პირველი სიტყვაც (-თა, ანუ 

„ხუთთა“) ნაკლულად წერებულა (I.I-თა). გადამწერი მიხვედრი- 

ლა, რომ აქ რიცხვის აღმნიშვნელი ასო აკლდა, და მის აღსად- 

გენად დაუთვლია ტექსტში დასახელებული საშუალებანი ცოდ- 

გათაგან სულის მოკვეთისა. ამ საშუალებათა დათვლა ძნელი არ 

იყო, რადგან თითოეული მათგანის დასახელება ,ანუ“-თი იწყე- 

ბოდა, მაგრამ რადგანაც ორ შემთხვევაში (0II და V) ,,ანუ“-ს 

„და“ კავშირი ენაცვლებოდა (უფრო კი სავარაუდოა, რომ ,,ანუ“ 

ბუნდოვნად ეწერა დედანში და მწერალმა თავისი მოსაზრებით 

„ადა“ კავშირად აღადგინა ორივეგან),' ისინი წინა ფრაზების 

გაგრძელებად მიუჩნევია გადამწერს, და ხუთად აღსარიცხავი 

ფრაზები სამზე და·უყვანია.2 მაშასადამე, ამ გამოკვლევის შედეგად 

თავკიდური ქარაგმული ,,LI თა“ სიტყვა მწერალს ასე აღუდგე- 
ნია: .'L თა (ანუ „სამთა“): „სამთ ა ამათგან მოიკუეთების სუ- 

ლი ცოდვათაგან: ,(ა) ანუ შიშითა კაცთა9ითა და შიშითა სასჯე- 

ლისაითა, (ბ) ანუ ყოფადისათკს სასჯელისა კუალადგებისა, 

(გ) ანუ სიყუარულისათყკს ღმრთისა და ანუ დასასრულისად 

მცემელობითა სყნიდისისაითა“. 

1 დედანი რომ ძნელად იკითხებოდა, ამას მოწმობს ,,ამათ მიერ“-ის ,,ამა- 

თგან“-ად, და ,,სასყიდლის“ „სასჯელად“ ამოკითხვა. 2 ,კაცთა შიში“ და 
„სასჯელის შიში“ პირველ პუნქტში გაუერთიანებია, ,„სიყუარული ღმრთი- 

საი“ და ,დასასრულისად მცემელობაი სვნიდისისაი“ – მესამე პუნქტში.
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ხელნაწერთა საერთო წყაროს (0);,-ის) 

თავისებურებისათვის 

ჩვენამდე მოღწეული ხელნაწერები წმ. მაქსიმეს „ოთხასეუ– 

ლისა“ ტექსტობრივად საკმაოდ შერყვნილია. როგორც ვარიანტ- 

თა სიმრავლე, ისე ბერძნულ დედანთან ტექსტის შედარება ააშ- 

კარავებს, რომ თავდაპირველი (მთარგმნელისეული) ნუსხისაგან 

საკმაოდ დაცილებული ყოფილა თვით ყველა არსებული ხელნა- 
წერის საერთო პირველწყაროც (CI). ამას მოწმობს ყველა მათ– 

განში შემჩნეულ ერთნაირ შეცდომათა (ტექსტობრივი დეფექტე- 

ბის, ცალკეული სიტყვების მცდარი ვარიანტების) სიმრავლე. 

ისინი, უდავოდ, საერთო პირველწყაროსაგან მომდინარეობს: 

1. ერთი ასეთი შეცდომაა, მაგალითად, პირველი ასეულის 

50-ე თავში ზედმეტად ჩასმული სიტყვა ,,გონებაი““: 
„.რაჟამს თანამზახვალ გონება59 ექმნეს ბოროტთა ანუ 

ბილწთა გულისსიტყუათა“. ეს ზედმეტი „,,კგონებაი“ წინა 

ფ(·ჩაზიდან2 მექანიკურად გაუმეორებია ოC0|-ის მწერალს, და ეს 

შეცდომა მისგან ყველა მომდევნო გადანაწერში მოხვედრილა. 

წინამდებარე გამოცემაში ზედმეტი სიტყვა, რასაკვირველია, სქო– 

ლიოში ჩავიტანეთ. 

2. პირველი ასეულის 72-ე თავის ბოლო ორი სიტყვა (“'ცხ- 

ორებასა” და “სიკუდილსა”) ყველა ხელნაწერში გადანაცვლებუ- 
ლია: „რომელსა არა უგულებელს-ეყოს დიდებაი და უპატიოე- 

ბაი, სიმდიდრე და სიგლახაკე, გემოვნებაი და მწუხარებაი, არღა 

მოუგიეს მას სრული სიყუარული, რამეთუ სრული სიყუარული 

არა ხოლო ამათ შეურაცხ-ჰყოფს, არამედ თ+«თ ამისცა წუთ- 

ჟამის” სიკუდილსა და ცხორებასა“. სიტყვათა გადა- 

ნაცვლება ზოგჯერ არავითარ აზრობრივ დარღვევას არ იწვევს, 

აქ კი ყოვლად შეუწყნარებელია, რადგან წუთ-ჟამისა (ანუ დროე- 

1 შდრ.: ბIთVCMთ L0Vიი0LC შ ისთილ01§5 X0X/LCI01C თსV6ILLX0C 
წ6სი7თს. 2 ,„მაშინ განვარდების ღმრთისა მიმართისა კადნიერებისაგან 

გონებაი“,
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ბითი, მსწრაფლწარმავალი) არის არა ,„,სიკუდილი“ , არამედ 

„ცხორებაი“. ამიტომ “ წუთ-ჟამისა'-ს ჯერ' 'ცხორებაი? უნდა 

მოსდევდეს, მის საზღვრულად, შემდეგ კი შეიძლება დაერთოს 
“სიკუდილი”, ანუ ისე, როგორც ბერძნულშია Cიჩ59 +00CM%თL- 

იის C005 MთსL +0ს 8მთ»თ+0ს). რადგან ამ სიტყვათა მცდარი 

გადანაცვლება ყველა ქართულ ზელნაწერში გვხვდება, ეს შეც- 
დომაც მათს საერთო წყაროს – C0,-ს უნდა მიეწეროს. 

3. პირველი ასეულის 73-ე თავგში, რომ. 8,35-ის ციტირება- 

ში ყველა ზხელნაწერს აკლია ერთი სიჯყვა: „ანუ დევნამან“ ო 

8LთX#I65). ეს დანაკლისიც, რა თქმა უნდა, 0) საერთო წყარო- 
დან უნდა მომდინარეობდეს. 

4. პირველი ასეულის 33-ე თავში წერია „ღმრთოითა მად- 

ლითა“, ბერძნულში მისი შესატყვისია „საღმრთოითა ნათლი- 

თა“ (სLბ +#09 0C(0ს რთ+»ბC). სავარაუდოდ, ასე უნდა ყოფი- 

ლიყო მთარგმნელისეულ ნუსხაშიც, ხოლო „ნათლითა“-ს ,,მად- 

ლითა“ -დ გარდაქმნა შეიძლებოდა კარნახით წერის პროცესში, 

ამ სიტყვების ჟღერადობითი სიახლოვის გამო. 

5. ქართულ ხელნაწერებში ერთნაირად იკითხება პირველი 

ასეულის 57-ე თავის ერთი ფრაზა: ,სჯულ არს სიყუარული 

ქრისტე·სი „ უნდა ყოფილიყო: „·სჯულ ქრი·სტე·სი არს სიყუარუ- 

ლი“ (5 86 M600C +00 XისთIიზ 6თ+სV ი თCVთIი). აშკარაა, 

რომ სიტყვათა გადანაცვლება საერთო 0| პირველწყაროდან მო- 

მდინარეობს. 

6. პირველი ასეულის 81-ე თავში 0I6LM1-ის (“საფრთხე?, 

“საშიშროება?) შესატყვისად წერია “შიში”, რაც ლოგიკურ გაუ- 

მართაობას ქმნის (შიში შიშისავე მშობლადაა გამოცხადებუ- 

ლი): „ორსახე არს შიში ლღმრთისაი: ერთი იგი – შიშსა 

ტანჯვათასა მშობელი ჩუენდა“. ამის ნაცვლად ბერძნულშია: 

„ტანჯვის საფრთხისაგან შობილი ჩვენში“ (CC +V0V 

თ»6LX6იV +ჩ M0XVთ6თC II1V CVILMI6I6CV09). ვფიქრობთ, 
მთარგმნელისეულ ნუსხაში “საფრთხის” რომელიმე შესატყვისი 

უნდა წერებულიყო (მაგალითად, “მოსალოდებელი?). C)-ში მას
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შენაცვლებია “შიში” (წინა ფრაზაში ნახსენები ამავე სიტყვის 

გავლენით), იქიდან კი მომდევნო ხელნაწერებში გადასულა. 

7. L.90-ში ყველა ხელნაწერი იძლევა ერთნაირ ჩვენებას: 

»ეგრეთვე წმიდასა გონებასა უხილავთა ც ნობად თავისა მიმა–- 

რთ თჯუსისა მიიზიდავს“. უნდა იყოს ,უხილავთა ცნობაი“ თ 

–წ»იათLს§ +V0იV თ00თ-თV) და არა „ცნობად“. ეს შეცდომა, ცხ- 
ადია, საერთო ()) წყაროდან მომდინარეობს. მის დედანში, რო–- 

გორც ჩანს, “ი”: და “დ” ასოები მსგავსად ეწერა,I და CI-ს 

მწერალმა ეს ადგილი არასწორად ამოიკითხა. 

8. I,94-ში საუბარია სულიერი ამაღლების საფეხურებზე: 

(1) მცნებათა აღსრულებით კაცის გონება თავისუფლდე- 

ბა ვნებებისაგან (და, შესაბამისად, ცოდვებისაგან). (2) ხილ–- 
ულ არსებათა სულიერი ხედვით – ცოდვილ საქმეთა 

შესახებ ვნებული გააზრებისაგან (C,მოგონებისაგან“), (3) 

უხილავთა შემეცნებით – ხილულ არსებათა სულიერი 

ხედვისაგან, (4) ხოლო წმ. სამების შემეცნებით – უხ- 

ილავთა შემეცნები·საგანაცო·2 მეორე პუნქტში ნახსენები „ვნებ- 

ული მოგონების“ ნაცვლად ყველა ქართულ ხელნაწერში „უვნე- 
ბელი მოგონება“ წერია. მაშასადამე, ეს შეცდომაც C|-საგან 

მომიდინარეობს. 

9. I,97-ში „მოგონების“ (V6უIIთ) ნაცვლად ყველა ქართულ 

ხელნაწერში წერია ,,ხედვა“, რაც ამავე თავში და სხვაგანაც 

0Cიაისთ-ს შესატყვისია და არა V6IIთ-სი. რადგანაც წინამდე- 

ბარე ტექსტში V6MIIთ ძირითადად "მოგონებად” (“გააზრებად”) 

ითარგმნება, ამიტომაც კრიტიკულ ტექსტში “ხედვა” შეგცვალე 

“მოგონებით”. 

1 ანალოგიური მსგავსება “ი” და "დ' ასოების დაწერილობისა გვხვდება 

ზოგიერთ ძველ ხელნაწერში, მაგალითად, L1622-ში. 

2 „მოქმედებითა მცნებათაითა გონებაი ვნებათაგან გამოიძრცუვების, ხო- 

ლო სულიერითა ხედვითა ხილულთაითა – ვნებულად მოგონებისაგანცა 

საქმეთაისა, ხოლო უხილავთა მეცნიერებითა – ხილულთაცა ხედვისაგან, და 

კუალად ამათგანცა – მეცნიერებითა წმიდისა სამებისაითა“.
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სავარაუდოდ, მთარგმნელისეულ ვარიანტში სწორი შესა- 

ტყვისი უნდა ყოფილიყო, ჩვენთვის ცნობილ ხელნაწერთა ეს 

საერთო შეცდომაც ლ|-ისაგან მომდინარედ უნდა მივიჩნიოთ. 

10. II,76-ში »MითათL§-ის შესატყვისად წერია ,უვნებელო- 

ბაი“, რაც, ვფიქრობთ, მთარგმნელისეული „ვნებულების“ მც- 

დარი გადმოტანაა ტექსტის გადაწერის რომელიღაც C) ეტაპზე, 

რომლისაგანაც იგი მომდევნო თაობის ხელნაწერებში გადასულა. 

ამ თავში IMილათLC ნახსენებია ბინარულ ოპოზიციაში: თძL- 

ძმუთს5 MთI »XII0თითL§, ესე იგი გრძნობა და შეგრძნების უქონ- 
ლობა. 1#Mი00CთCLC განიმარტება ფიზიკურ ნაკლად, სხეულის 

რომელიმე ნაწილის (კერძოდ, გრძნობის ორგანოების) ნასახი- 

ჩრებად. ასეთია, მაგალითად, თვალის ნაკლებობა, რაც სიბრმა- 

ვეს იწვევს. კონტექ·სტი·ს· შესაბამისად »ჟ#0იათL§ ძველ ქართულ 

თარგმანებში სწორედ „სიბრმედ“ და „თუალთა სიბნელედაა“ 

გადმოთარგმნილი, ასევე ზოგადადაც – „ვნებულებად“, რაც 
სხეულის რომელიმე ნაწილის დაზიანებას გულისხმობს. წმ. მაქ- 

სიმეს ,,ოთხასეულის მთარგმნელსაც ,,ვნებულება“ დაუწერია 

#/0თათს§-ის შესატყვისად, ან, შესაძლოა, „საგრძნობელთა 

(= გრძნობის ორგანოთა) ვნებულება“, რითაც უფრო ცხადი გა- 

ხდებოდა მისი დაპირისპირება „გრძნობასთან“ (ზემოხსენებულ 

ბინარულ ოპოზიციაში). გადამწერის შეცდომით ,,კვნებულება“ 

„უვნებელობად“ გარდაქმნილა. ამიტომაც წინამდებარე გამოცე- 

მაში აღვადგინეთ მთარგმნელისეული „ვნებულება“ და მეტი სი- 

ცხადისათვის დავურთეთ ,„,საგრძნობელთა“-ც. 

11. II,91 თავი იწყება ასე: „საღმრთოისა წინაგანგებისა 

მიერ ღმრთისმსახურებისათჭ4ს გამოცდილნი სამთა ამათ გან- 

საცდელთა მიერ გამოიცადებიან“. ჩნდება კითხვა: თუ 

გამოცდილნი არიან, რატომღა „გამოიცადებიან“? საქმე 

ისაა, რომ „გამოცდილნი“-ს ნაცვლად ბერძნულშია: 6X+VVIIVთ- 

C6სCVის (“სწავლულნი”, “წურთილნი”). რომელ ეტაპზე გარ- 

დაიქმნა ეს სიტყვა „გამოცდილად“ (თარგმნის პროცესში თუ 

1 ს ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი IV, 333.
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გვიანდელი გადამწერის შეცდომის შედეგად), ვერ ვიტყვით. შე- 
საძლოა, ამ ცვლილებაში გარკვეული როლი შეასრულა წინა- 

დადების ბოლო სიტყვამ – ,„გამოიცადებიან“ (80MLIIთ60V+თL). 

ასეა თუ ისე, შეცდომა აშკარაა. შეცდომა ან ბერძნულ დედანში– 

გე იყო (ქვემოთ ვნახავთ, რომ ქართველი მთარგმნელის მიერ 

გამოყენებული ბერძნული დედანი საკმაოდ შერყვნილი ყოფილა 

მცდარი ვარიანტებით) ან ქართული თარგმანის გადაწერის რომე- 

ლილღაც C2 ეტაპზე გარდაქმნილა “წურთილი” "გამოცდილად”. 

12. მეორე ასეულის მე-16 თავი ეხება ვნების განმარტებას 

და მისი სახეების განხილვას. ავტორის განმარტებით, „ვნებაი 

არს მოძრაობაი სულისაი გარეგან ბუნებისა“ (0Iძმი 6თ+L 

MნსოთL სს)Xი5 ”ძიძ #დათLV). ესე იგი ვნება კაცობრივი 

სულის მოქმედებაა, ანუ მისი აღძვრა რაიმე მიმართუ– 

ლებით (ან სიყვარულის, ან სიძულვილის მიმართ), მაგრამ ეს 

აღძვრა ჰარმონიაში არაა კაცობრივ ბუნებასთან, პირიქით, „ბუ- 

ნების გარეგანია“ (ანუ არაბუნებრივი, მიუღებელი, მავნებელი). 

ამ ზოგადი განმარტების შემდეგ ავტორი ცალ-ცალკე განიხი- 

ლავს სულის არაბუნებრივ აღძვრას ჯერ სიყვარულის, შე- 

მდეგ სიძულვილის მიმართ. თუკი კაცი სიყვარულსა და 

სიძულვილს თავისი ბუნების შესაბამისად წარმართავს, ერთი 

მათგანიც მოსაწონი იქნება და მეორეც (კერძოდ, სიყვარული ღმ– 

რთისა და მოყვასის მიმართ, ხოლო სიძულვილი ცოდვისა და 

უშჯულოების მიმართ). ვნებული (ანუ ბუნების გარეგანი) სიყ- 

ვარული და სიძულვილი კი სხვაგვარია: პირველ მათგანს ,,პი- 

რუტყულ სიყუარულად“ მოიხსენიებს ავტორი, მეორეს – ,,უმ- 

სჯავრო (ანუ განუსჯელ, უგუნურ) სიძულილად“ (წ 6+L #L- 
#ითV %X0X0V ) CL ILC0C თM0L-ი”") რაიმე გრძნობადის 
(ანუ ხორციელი არსების) მიმართ. 

მას შემდეგ, რაც ვნებული სიყვარულისა და ·სიძულვილი·ს 

თავისებურებანი წარმოაჩინა (პირველი მათგანი „პირუტყულად“ 

შეაფასა, მეორე – ,„„უმსჯავროდ“), ავტორი განმარტავს, თუ ვის 

ან რის მიმართ შეიძლება იყოს თითოეული მათგანი: (1) პირუ- 

ტყეული სიყვარული ზოგს საჭმელის მიმართ აქვს, ზოგს დედა-
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კაცის, სხვებს “ სახმარი ნივთების, წარმავალი დიდების ან 

სხვა რაიმე ხორციელი (,„გრძნობადი“) საგნის მიმართ. (2) უმს- 

ჯავრო (უგუნური) სიძულვილიც თითოეული ზემოთჩამოთვლი- 

ლი საგნის მიმართ შეიძლება ჰქონდეს კაცს: ზოგი რომელილაც 

საჭმელს მოიძულებს, ზოგი – დედაკაცს, სხვანი – სხვა რომე- 

ლიმე საგანს, და ამ სიძულვილის გამო იმ კაცთაც მოიძულებენ, 

რომელთაც ისინი უყვარს. 

ჩვენამდე მოღწეულ ყველა ხელნაწერში იქ, სადაც ,,პირუ- 
ტყულ სიყვარულზეა“ საუბარი, სიტყვა ,პირუტყული“ გადან- 

აცვლებულია და „სიყუარულის“ ნაცვლად ,„,საჭმელს“ მიემართე- 

ბა: „სიყუარულსა ზედა, ანუ პირუტყულთა საჭმელთასა...“ 

ბერძნულში, რა თქმა უნდა, პირიქითაა: ,პირუტყული“ მიემარ- 

თება „სიყუარულს“: 6LL CV რთრLXLთV თX0Vი0V I ზით)ძI»იV 
ი XსVთLMბC ) Xი0»)IIთ»ი”.. ამიტომ კრიტიკულ ტექსტში 

ჩვენც შესაბამისად გადავანაცვლეთ სიტყვა „პირუტყული”: 
„პირუტყულსა სიყუარულსა ზედა: ანუ საჭმელთასა, ანუ 

დედაკაცისა, ანუ საკმართასა...“ 

სიტყვა ,პირუტყული“ მარტო ერთ-ორ ზხელნაწერში რომ 

ყოფილიყო გადანაცვლებული, ჩვეულებრივ ვარიანტულ წაკითხ- 
ვადღ მივიჩნევდით, მაგრამ ეს გადანაცვლება სუსტად მეორდება 

ჩვენამდე მოღწეულ ყველა ხელნაწერში. ვფიქრობ, ეს მთარგმნე- 
ლისეული ნუსხიდან არ უნდა მომდინარეობდეს, არამედ გადა- 

წერის რომელილღაც ეტაპზე 0I-ს მწერალს იმგვარი დედანი შე- 

ხვედრია, რომელშიც „პირუტყულ·სა“ გადანაცვლებული ყოფილა 

„საჭმელთასა“-ს წინ, და რადგან ეს სიტყვები სინტაქსურად არ 

ეწყობოდა ერთმანეთს, „შეუთანხმებია“ ისინი: ,,პირუტყულთა 

საჭმელთასა“. ამ ფორმით გადასულა ეს ადგილი C)I-საგან მომ- 

დინარე ყველა ხელნაწერში. 

13. ყველა ხელნაწერის მიხედვით, II,27 თავი იწყება ასე: 

„ღმრთისმეტყუელებაი გეგულებოდის რაი...“ აქ, ვფიქრობთ, შე- 

უთანხმებლობაა: როცა რაიმე გეგულება (= აპირებ, სI1CXXCL), 

ეს იმას ნიშნავს, რომ აპირებ რაღაც მოქმედებას.:· და არა 

საგანს. მოქმედება ამ შემთხვევაში არის ღმრთისმეტყუელება 
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(9C0X0V7CL”», და არა საგანი, ღმრთისმეტყუელებაი, 0C- 

0X0V/ნთ). მოდალური ზმნა (ამ შემთხვევაში – ,გეგულებოდის“) 

მოითხოვს ვითარებითი ბრუნვის ფორმას იმ სახელზმნისაგან, 

რომელსაც თავად მართავს. ესე იგი უნდა ყოფილიყო: ,ლღლმრ- 

თისმეტყუელებად გეგულებოდის რაი...! ეს ასეც იქნე- 

ბოდა მთარგმნელისეულ ნუსხაში, მაგრამ Cლ(-ის გადამწერს ის- 

ეთი დედანი შეჰხვედრია, სადაც “დ': და “ი' ასოები ურთიერთ- 

მსგავსად ეწერა (ასეთი ხელწერა ახასიათებს, როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ, X საუკუნის II-622 კოდექსის გადამწერს) და ჯე–- 

როვნად ვერ გაუშიფრავს ზელნაწერის ეს ადგილი. მისგან კი 

მცდარი ფორმა მომდევნო თაობის ხელნაწერებში გადასულა. 

14. ქართულში შეცვლილია ერთი სიტყვა ფრაზაში: ,,ხო- 

ლო უკუეთუ სხუაი ძყრსა იკსენებდეს შენთყს, მიმმადლებელ 

იყავ მისსა მიმართ და მდაბალ, და კეთილად თანა-ექცეოდი, და 

განსთავისუფლდე ვნებისა მისგან“ (III,90). ბერძნულშია: 

„განათავისუფლებ მას“ (ძთIთXXXIICL§ თ:+ბV). ,„,გან- 
სთავისუფლდე – სრულიად უადგილოა ამ კონტექსტში. აქ 

საუბარია ძკრისკსენების ვნებაზე: როცა სხვას ექნება ასეთი 

ვნება, კეთილად მოექეცი, რათა ამ სიტკბოებით გაათავისუფ- 

ლო იგი ამ ვნებისაგანო. საიდან გაჩნდა ქართულში არასწორი 

„განსთავისუფლდე“, ძნელი სათქმელია. იგი ჯერ კიდევ ტექს- 
ტის გადაწერის C), ეტაპზე დაფიქსირებულა, საიდანაც გადავი- 

და # ხელნაწერში, C0:-ის გადამწერმა კი, როგორც ჩანს, შენი- 

შნა შეუსაბამობა, მაგრამ შესწორებისაგან თავი შეიკავა, და მე– 

ქანიკურად გამოტოვა დამაბოლოებელი ფრაზა: „და განსთავი- 

სუფლდე ვნებისა მისგან“. ეს დანაკლისი C):-საგან 8CL0VLL 

·ხელნაწერებშია გადასული. 

1 მსგავსი მაგალითები წინამდებარე ძეგლში საკმაოდაა: ,,თავისა თყსისად 

არწმუნებს ჩემებად (§–LX706%6LV) მონაზონსა წარმართებათა თჟყსთა CILI,38). 
შთაუგდებს.. გარეგან ჯეროვნისა მიდევნებად (თVV6Mმ6LV) საჭმელთა 

(ILL,60). იიძულებიან შთაჭრად (51X6თ6LV) სამღმრთობისა თქუმასა (II,29). 
შემძლებელ არს ყოვლისაცა შეწევნად (ზიუმითთL) (II,39).· რომლისამე 
ისწრაფდეს წარმართებად («თVX0იმითთსL) (II,39) და სხვ. 
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მსგავსი შეცდომაა IILI,91-შიც: ,რომელსა ეშურებოდი“. 

უნდა იყოს: „რომელი გეშურებოდის“ ( სი6ტ6 ძის თ00M0„- 

ს11LCV0C). 

15. II,33-ში ყველა ზხელნაწერს აკლია სიტყვა ,,ჩუენსა“, 

ასეთ კონტექსტში: ,ეშმაკნი უდებებასა შინა I|ჩუენსა) ჟამის- 

მომზირალობით მყის ზედა-დამესხნიან ჩუენ ფრიადითა სიმძა- 

ფრითა“. ვფიქრობთ, ეს დეფექტი მთარგმნელისეული ნუსხისა- 

გან არ უნდა მომდინარეობდეს, არამედ შუალედური C), წყარო- 

საგან, რადგანაც „ჩუენსა“ თILC6V) ბერძნულ დედანშიც წერია 

და კონტექსტიც მოითხოვს. 

16. IIL68-ში გვხვდება გადამწერის შეცდომა, 0,-ისაგან მო- 

მდინარე ყველა ხელნაწერში: „ხოლო თანაშეუტყუებელად უმ- 
ჯობეს ამათსა არს მეცნიერებაი ღმრთისაი და საღმრთოი“. 

უნდა იყოს „საღმრთოთაი“ (იგულისხმება საღმრთო საგნე- 

ბი). #იC(+IთისV 6C +0შIVთიV თCთVVMი(”იაC ს 10% 68609 +VV6C6- 
თს Mთს +რV 0C(თV Cთ+(. 

17 II,38-ში უჯეროდაა გადანაცვლებული სიტყვები: ,შეწ- 

ევნაი“ და „ღმრთისა“, რის გამოც იქმნება ბუნდოვანება: ,,რამე- 

თუ ესრეთცა უმეცრებს მის მიერ (იგულისხმება: ეშმაკის მიერ) 

აღძრული იგი (კაცი), ვითარმედ აქაცა შეწევნაი ღმრთი- 

სა უარისყოფად არწმუნებს მას“. ვისი შეწევნა უბიძგებს („არ- 

წმუნებს“) კაცს ღმრთის უარყოფისაკენ? – არ ჩანს. ბერძნული 

დედნის მიხედვით კი აქ საუბარია არა ღმრთის, არამედ 

ღმრთის შეწევნის უარისყოფაზე: ' #ტ5/V0C% 8C MთL 0010 
ბ «VC0+0VMILCV0C 6I+L +» 100 6600 ჩ0M0CLთ»V თVთXC(06სL 
თს+ბ» 0IთიVCLღC0თL. მაშასადამე, ქართულ თარგმანში უნდა 
ყოფილიყო: „რამეთუ ესრეთცა უმეცრებს მის მიერ აღძრული 

იგი, ვითარმედ აქაც,- ღმრთისა შეწევნისა უარისყოფად 

არწმუნებს მას“. ანუ ეშმაკის მიერ აღძრულ კაცს ისიც კი ვერ 

გაუგია, რომ იგი (ეშმაკი) შთააგონებს მას ლმრთის შეწევნის 

უარყოფას, და მაცთურებით არწმუნებს, რომ ის წარმატებები, 

რომლებიც მას მოუპოვებია, თითქოსდა მისი საკუთარი ძალის-
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ზხმევის შედეგი იყოს და არა ღმრთის შეწევნისაო. როგორც ვხე- 

დავთ, ამ ორი სიტყვის (,ღმრთისა“ და ,,შეწევნის“) გადანაცვ- 

ლებით მკაფიოდ გამოჩნდა წინადადების აზრი. მთარგმნელისე- 

ულ ნუსხაში სწორედ ასეთი სიტყვათა წყობა უნდა ყოფილიყო, 

ზხოლო ჩვენამდე მოღწეულ ყველა ხელნაწერში ხსენებული ორი 

სიტყვის გადანაცვლება მათი საერთო C0), წყაროდან უნდა მომ- 

დინარეობდეს. წინამდებარე გამოცემაში სიტყვათა სწორი მიმ- 

დევრობა აღვადგინეთ. 

იმავე თაგში (II,381) ყველა ხელნაწერშია გამოტოვებული 

„ვერ შემძლებელთა“ (0» 8სVი06VIღოI§). ეს დეფექტიც 0, 
წყაროს უნდა მიეწეროს. წინამდებარე გამოცემაში გამოტოვებუ- 

ლი სიტყვა აღვადგინეთ. 

18. II,46-ის ერთი ჩანართი („უმეცრებითა ღმრთისაითა“) 

ბერძნულში გავრცობილი სახითაა წარმოდგენილი: „უმეცარი 

ღმრთის ყოვლადბრძნული განზრახვისა (ან: ზრუნვისა, მზრუნ- 

ველობისა)" (-იV” 109 6C00 თXV0რ» თ0თდთი+თძ+იო” #00V0L- 
თV»). ქართული თარგმანის ეს შეკვეცილობა, შესაძლოა, მთარგ- 

მნელის მიერ გამოყენებული ბერძნული დედნის თავისებურებას 

ასახავდეს, მაგრამ უფრო ისაა სავარაუდო, რომ თავდაპირვე- 

ლად ქართულ თარგმანში სრულად იყო გადმოცემული ხსენებუ- 

ლი ჩანართი, და მხოლოდ გადაწერის რომელიღაც C), ეტაპზე 

შეიკუმშა მექანიკური შეცდომის გამო. ასე რომ, ჩანართის თავ– 

დაპირველი სახე, შესაძლოა, ასეთი ყოფილიყო: „უმეცრებითა 

ყოვლადბრძნისა წინა-განგებისა ღმრთისაითა“. 

19. II,42 მთავრდება ფრაზით: ,უეჭუელად თანა-გაც სუმაი 

აფსინთსა ღმრთისასა“. ასეა ყველა ქართულ ხელნაწერ- 

ში. ბერძნულთან შედარებით აშკარა ხდება, რომ უხერხული 

გამოთქმა – ,,ღმრთის აფსინთი“ – კვლავ 0, შუალედურ წყა- 

როს მცდარი იკითხვისიდან უნდა მომდინარეობდეს. ამ ხელნა- 

წერში (ან მის უშუალო წინამორბედში) გამოტოვებული ყოფი– 

ლა შესატყვისი ·სიტყვი·სა – M0Lსთ (მ·სჯავრი, განჩინება) 1ILCLV 

C1XC§ ICთVIV0 “ი» 109 66090 MისIთ7»”თV +ბ ძV(XV70Lსი0”.
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მაშასადამე, მთარგმნელის ნუსხაში ეწერებოდა: „აფსინთსა გან- 

ჩინებათა ლმრთისათა“. და რადგან ,„,განჩინების“ გამო- 

ტოვების გამო „აფსინთსა“ და „ღმრთისათა“-ს შორის სინტაქ- 

სური შეუთანხმებლობა შექმნილა, მომდევნო თაობის ზხელნაწე- 

რებში ერთგვარად „შეასწორეს“: ,აფსინთსა ლმრთისასა“. 

20. II,41-ში ყველა ქართულ ხელნაწერს ბერძნულ დედან- 

თან შედარებით აკლია სიტყვა: ,ანუ უნებლიეთითა“ თ 9ძM0ს- 

თნის). ამ დანაკლისს მთარგმნელს ვერ მივაწერთ, რადგანაც 

ამით აშკარა ელიფსისი შეიქმნებოდა მის თარგმანში, რასაც იგი 

არ დაუშვებდა. მაშასადამე, აქაც ყველა ახლანდელი ხელნაწერის 

საერთო წყაროს – C0,-ის ბრალეულობა იკვეთება. წინამდებარე 

გამოცემაში დანაკლისი შევავსეთ ბერძნულის მიხედვით. 

21. II ასეულის 56-ე თავში ერთგან გამოტოვებულია “გან” 

თანდებული (ყველა ქართულ ხელნაწერში): ,,სათნოებითა აღ- 

სავსე (იგულისხმება სათნო გონება, წინა ფრაზის თანახმად) 

ეკრძალების და იპყრობს მას (იგულისხმება: „კპორცნი“) ვნებუ- 

ლთა მათ ოცნებათა და აღძრვათა(გან|“. შდრ.: ბ 86 6VCთიCI10§ 
Mთ+CX6L C,იპყრობს“, ხელთ უპყრია, იცავს) თა»ბ (ე. ი. 

კორცთ) ძრ»ბ +0V 6IIთმი/ რთVIთთLიV MთL ბიIVV. ,,გან“ 
თანდებულის გარეშე ქართული ფრაზა გამართული ვერ იქნებო- 

და. მაშასადამე, იგი უთუოდ იყო მთარგმნელისეულ ნუსხაში, 

ხოლო გადაწერის C0; ეტაპზე (ან უფრო ადრე) დაკარგულა. მი- 

სგან კი დეფექტი მომდევნო თაობის ხელნაწერებში გადასულა. 

22. II ასეულის 73-ე თავში შეიმჩნევა რამდენიმე სიტყვის 

ნაკლებობა, რომელიც საერთო, დაზიანებული წყაროდან ერთ- 

ნაირად გადასულა ყველა გვიანდელ ხელნაწერში. დანაკლისის 

სავარაუდო აღდგენა შესაძლებელი ხდება ბერძნულის მიხედვით 
(ჩვენ მიერ ჩამატებულ სიტყვებს მუქი შრიფტით აღვნიშნავთ): 

საქმენი უკუე გარეგან არიან გონე- ”I0 M2V »0რ-/I0C”თ Cწ(00CV CL- 
ისა, ხოლო მოგონებანი მათნი შინა- CთL +09 V0%, +ძ 86 +0ხI+VთიV V0#- 
გან შეიქმნებიან, ვინაიცა მის ზედა ILCIთ წთთ თსV(C>-თ9VI»თL. 'V თს- 
არს კეთილად (ანუ ბოროტად კუმე- +C6 ი0აV 6თ+ს, »ბ 60 „X0010LC X04-
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ვაი მისი, რამეთუ უჯეროი (=არა თძთთმთL, M XთM0=§. 1უ წძი #ძთძ- 
სათანადო, არაჯეროვანი)) კუმევა»„ #რ«0XM6Vუ +თV V0ო)Iრ+თიV X0Mთ6CL 
მოგონებათაი გარემოისად კუმევასა შ «თითXიუთL +ი0V Iი0თVIC»თV 
შეუდგენს საქმეთასა. ძთძM0X0ა)მC%. 

23. II ასეულის 77-ე თავშიც აკლია ქართულ ტექსტს რა– 

მდენიმე სიტყვა, რის შედეგადაც იქმნება ბუნდოვანება: „კეთილ 

არს მეცნიერებაი თკთ თვსით ბუნებითა, ეგრეთვე სიმრთელეცა, 

არამედ მრავალთა წინააღმდგომთა ამისსა მო- 

მატყუებელ ექმნნეს, რამეთუ დრკუთა არა კეთილად მო- 

უკდების მეცნიერება9ი, დაღათუ თყთ ბუნებით კეთილ არს, ვი- 

თარცა პირველ თქუმულ არს“. ხაზგასმულ ფრაზაში არ ჩანს, 

რომელ „წინაალმდგომზეა“ საუბარი, და მისთვის ვინ რისი ,„მო–- 

მატყუებელი“ (შემამთხვეველი) გა·ხდა ამას ვარკვევთ ბერძნული 

ტექსტით, სადაც წერია: #XთIIXI) 1I) VIV(6ათLC 11;] თდაუთCს, 0|.L0[0§ 
§8C Mთბ ი 9/L6Lთ· თMMთ +თVთV+”თ +01C »0XX0სC IIICი0 

+თსIთ თMო)თC”. ანუ: ცოდნა თავისი ბუნებით კეთილია (= სი- 

კეთეა), ისევე, როგორც ჯანმრთელობა, მაგრამ მათი საწინააღმ- 

დეგონი (ე. ი. უმეცრება და ავადმყოფობა) ბევრს უფრო მეტად 

გამოადგა (სარგებელ ეყო), ვიდრე ესენი (ანუ ცოდნა და ჯან- 

მრთელობა). რატომ? – იმიტომ, რომ უკეთურთათვის (დრკუ–- 

თათვის) ცოდნას სიკეთე არ მოაქვს, თუმცა იგი (ცოდნა) ბუნე– 

ბით, როგორც ვთქვით, კეთილიაო. 

ამრიგად, ზემოთ მოტანილ ციტატაში ხაზგასმული ფრაზა 

ასე შეიძლება შეივსოს: ,მრავალთა წინააღმდგომსნი ამათნი 

(ესე იგი არს უმეცრებაი და სნეულება9) უმეტესისა სარგებე- 

ლისა|) მომატყუებელ ექმნნეს“. დაახლოებით ასეთი უნდა ყო- 

ფილიყო ხსენებული ფრაზა მთარგმნელისეულ ნუსხაში, გადა–- 

წერის რომელიღაც C) ეტაპზე კი ორი-სამი სიტყვა გამოუტო- 

ვებია გადამწერს და ბუნდოვანება შემოუტანია მასში. 

24. II,84-ში გადამწერის მიზეზით ერთი მოზრდილი ფრაზა 

აკლია ყველა ხელნაწერს. მაშასადამე, ეს დანაკლისი მათი საერ– 

თო 0); წყაროსაგან უნდა მომდინარეობდეს. წინამდებარე გამოცე- 
მაში ბერძნულის მიხედვით აღვადგინე დაკლებული ფრაზა ისე-
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თი ფორმით, როგორიც მას უნდა ჰქონოდა, სავარაუდოდ, მთარგ- 

მნელისეულ ნუსხაში (ჩემ მიერ აღდგენილი ფრაზა კუთხოვან 

ფრჩხილებში ჩავსვი): 

აწ უკუე მოკსენებასა თანა ოქრო- 

ისასა, ბალანტისაცა კსენებაი შეერ- 

თო და იგონებს სკივრთაცა და საუნ- 

ჯეთა და შემდგომთა მათთა. ვინაიცა 

ესე კსენებაი ოქროისაი შეზავებულ 

იყო, რამეთუ აქუნდა მისსა მიმართ 

ვნებაი, (ხოლო (კსენებაი) ბალანტი– 
სა და სკივრისა და შემდგომთა მათ- 

თაი, – მარტივ, რამეთუ არა აქუნდა 

მათდა მიმართ ვნებაი| გონებასა. 

XსხV6(X0VI0 8ბ +ი IV/M/II0 709 
Xისთძ(ის Mთ: I MVMსი +00 ჩ0X- 
»თ+(0ს M<თ: +09 თM6)თი0?) MთL 
10% M0სზისMXC(ის «<თხ +რთV Cწ785. 

Xთს ) MCV IVMIო +00 Xი”)თ(ის 
MV CVV0CI0C' CLXC Xთღი +ბ #I0- 
0ი· უ 86 +090 ზთXXთV+(ის Mთ! 
+09მ თMრCCსძი(ის Mთ: +თV CCჩM5, 
თობი. 0უ X#ძი CLX6 #ი0ბ§ თშ7ძ 
X0680 ბ V09«. 

25 IV,71-ე თავის შუა ნაწილში ქართული თარგმანის ყვე- 

ლა ხელნაწერს აკლია ერთი მოზრდილი ფრაზა: 

0ა+ბ §თI„LV ბ მუთძთსიბ 
ბ V +6 ძწ#იC6 M6MიVILს CVი +ჩ 

Mძიზ(თ თძის, ბV იხათ C900C6C 8LC 
-V 00X(თV·-· CL -/ძ0ი C9006C, თით 
შ» XC6»ითძMთC I+თVIთ Mთ: 6M7ი- 

7/თა „+ბ»” თV/იბV +09+10V. 
MმV §8ბ »ბV” 06X+იბV თ#6C1C Iძ 

»6ის »ბV თX70იბ»” XCიLC»Cს§, 6V 
იL§ 0ს8CV წXX0 Cსი(თ<6+თL IXMIV 
თMXთოV0რV Mთს +»იLჩტXიV. 

ესე არს საუნჯე დაფარული 

აგარაკი ესე. 

ხოლო აწ აგარაკი დაგიტევებიეს 

და (მრგულივ ადგილთა) აგარაკისა- 

თა მიმოხუალ, რომელთა შინა არა- 

რაი სხუა9 იპოების, თყნიერ ეკალთა 

და კუროსთავთასა. 

ამ დანაკლისს ვერ მივაწერთ მთარგმნელს, რადგანაც თავის 

დასაწყისი და დაბოლოება ლოგიკურად ვერ უერთდებიან ერთმა- 

ნეთს. მაშასადამე, მთარგმნელისეულ ნუსხაში IV ,71-ე თავი უთ- 

უოდ სრულად ეწერა, ხოლო გადაწერის რომელიღაც 0;ჯ ეტაპ- 
ზე გადამწერის უყურადღებობის გამო დაკარგულა შუა ნაწილი. 

ჩვენ ვცადეთ დაკლებული ადგილის საგარაუდო აღდგენა და და- 
ვურთეთ ხსენებულ თავს წინამდებარე გამოცემაში: 

„-აგარაკსა შინა გულისა შენისასა, რომელი-იგი არღა
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გიპოვიეს უქმებისა შენისათ«ს, რამეთუ უკუეთუმცა გეპოვა, ყო- 

ველივემცა განჰყიდე და მოიგე..." 

როგორც ვხედავთ, გადამწერის შეცდომის მიზეზი ყოფილა 

ტექსტის მახლობელ სტრიქონებში მოსხვედრილი ერთი და იგივე 

სიტყვა: „აგარაკი“. ერთი „აგარაკიდან“ მეორეზე გადასულა 
გადამწერი და იქიდან გაუგრძელებია წერა. 

26. ყველა ხელნაწერში ბერძნულთან მიმართებით ერთნაირი 

დეფექტი შეიმჩნევა L,51-ე თავშიც: 

უგუნური... '0 ხსბი შბითV ს»ბ +6იV თ+ძმრV 
რაჟამს რისხვისაგან აღძრული აღ- რთ61)/6IL6V0§, წ+IC 06»V ს»ბ +09 0ს- 

შფოთნეს, პირუტყულად ლტოლვით M#089 MLV0C0ა0L6V0C 6CMIთითლთთ6+თL, 
წარვალს ძმათაგან ბტCაX6.V 0X0/(0CIV0§ +0ს§ თ8CX- 

ბია§ 6IX6C(76+თL. 

აქ „უგუნურის“ შემდეგ მთარგმნელისეულ ნუსხაში, სავა- 

რაუდოდ, ერთვოდა: „რომელი ვნებათაგან იყვანებოდის“. 

27. II,20-ის ბოლოში ციტირებულია ფს. 6.11 მცირედი 

პერიფრაზით: 0თი0C+ითბ/MCოC0ი”I”თL Mთს MთI=თLCXX)V0შთ0V- 
+თL Cდხტზით 8Lთ +თX0ს9. ტრადღიციული თარგმანის მიხედ- 
ვით: ,„,მართლუკუნ იქცედ და ჰრცხუენოდენ ფრიად და მს- 

თუად“. ,ოთხასეულში“ კი (ყველა ხტელნაწერში) ეს ფრაზა 

ბოლომოკვეცილია: „მიიქცენ და სირცხყლეულ იყვნენ“ (ესე იგი 

აკლია „ფრიად და მსთუად“). თუ ეს დანაკლისი C)1-ის გადამ- 

წერის ბრალი არაა, უნდა ვივარაუდოთ, რომ მთარგმნელის ში- 

ერ გამოყენებულ დედანშივე ყოფილა დეფექტი, თორემ მთარგმ- 
ნელი მას არ გამოტოვებდა. 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ ქართული თარგმანი გელათური 

სკოლის პრინციპების მიხედვითაა შესრულებული და ზედმიწ- 

ევნით მისდევს დედანს, მსგავსი ტექსტობრივი დეფექტები მთა- 

რგმნელს არ უნდა მიეწეროს. ვფიქრობთ, ისინი თავდაპირველ 

ნუსხაში უთუოდ ეწერა, და მხოლოდ C0)I-ის გადამწერს გამორ- 

ჩენია. C0,-ის ნაკლოვანება კი მისგან მომდინარე ყველა ხელნა- 

წერში გადასულა.
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28. III.96-ში რამდენიმე სიტყვაა გამოტოვებული ყველა 

ქართულ ხელნაწერში. დანაკლისს ააშკარავებს ფრაზაში დარჩე- 

ნილი ნაწილის („ვითარ-იგი განტყდა... ისი ვინმე“) ალოგიკურო- 

ბა. ბერძნული დედნის მიხედვით შესაძლებელი ხდება ქართულ 

ტექსტში დაკარგული სიტყვების აღდგენა: „ვითარ-იგი განტყდა 

წრაიმე, მოისპო რა«იმე, მოკუდა) ისი ვინმე“ (0L0V 6M«Xთთმიუ 

»68C, თაიIX6+0 +08C, ძოC0თVCV 0 8CLMთ). კუთხოვან 

ფრჩხილებში აღდგენილი დანაკლისი C), საერთო წყაროსაგან 

უნდა მომდინარეობდეს. მთარგმნელისეულ ნუსხაში კი უთუოდ 

უნდა ყოფილიყო მათი შესატყვისი. 

29. ბერძნულ ტექსტთან მიმართებით დანაკლისი ჩანს მომ- 
დევნო III,97-ე თავშიც, ოღონდ, III,96-ისაგან განსხვავებით, აქ 

ქართული ტექსტი ისეა შეცვლილი, რომ დეფექტი მკაფიოდ არ 
ჩანს: 

შეიწყნარნეს რაი გონებამან საქმე- 

თა მოგონებანი, თ“,თოეულისაებრ მო- 

გონებულისა იცვალებს სახესა, ხო- 

ლო სულიერად რაი ზხედვიდეს მათ, 

და თკთოსახედ ფერისმცვალებლობ- 

დეს, ყოვლად უფერო და უსახო იქმ- 
ნების, რამეთუ რომელი ერთსახესა 

ხედვიდეს, ერთსახეცა იქმნების და 
ყოვლად ნათლისსახე. 

#CX6(LCV0§ ბ 70% #თ +C0V »0თ- 

–+XIIC-თ» V0MIC„თ, +0ბC 6M«თC+0V 
V#ბტოისთ სC+თძCთXოIთ+(CCთმთს XC- 
დსMC' მCთაითV 82 +თმ+თ IVCს- 
LთX+LMX0C, X00C CMXთთ+იV 06(- 
იუოსთ XI0LM(XთიაC ILC+თIს0ირიშთ- 
მთL- ის 8ბ 8666 »C9MტსCV0§, VI- 
0ი%05 Iთ-უ MთCL ძთX»ოIთ+Lთ- 
+0§ +XVCVC»თL' +ბV Xთი IM0V06L8ა 
0Cთიირ"», I0V06L8C +V(V6+თს MთL 
6X0 #%ი+06L8#45. 

მაშასადამე, „და თუყთოსახედ ფერისმცვალებლობღე·ს“ – ამის 
ნაცვლად ბერძნულშია: „თჯთოეული ხედვის მიმართ თყთოსახედ 
ფერისმცვალებლობს, ხოლო ღმრთისა თანა რაი იყოფოდის...“ 
(იიბ5 6Mძთ+ი0V მ6თიწჩუIსთ I0LM(Xთ სC+თძს0ირ00თმთსL· 
CV» 86 8C0 “6CV0|LCV0ყ...). 

ეს დეფექტი მოგვანებით გაჩნდა ქართულ ტექსტში (გადა- 
წერის რომელიმე 0; ეტაპზე) თუ მთარგმნელის მიერ გამოყენე- 
ბული ბერძნული დედნიდანვე მომდინარეობს, ძნელი სათქმელია.
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30. ერთი ფრაზა აკლია ქართულ ტექსტში IV,66-ე თავში, 

რაც ქმნის ბუნდოვანებას (უფრო კი – მიუღებელ აზრს): ,„,არა– 

რას ღმრთისა მიერ ჩუენდა საკმრად მოცემულსა განაგდებს წერ–- 

ილი, არამედ უზომოებასა სტანჯავს და პირუტყულობასა გან- 

ჰმართავს. არა აყენებს ჭამად, არცა შვილთა სხმად, არცა საკ- 

მართა ქონებად და მართლად განგებად, არამედ აყენებს ნაყ- 

როვანებად და სიძვად და შემდგომთა, რამეთუ 

ამისთკს შეიქმნნეს, არამედ ვნებულად ცნობად“. 

რა „შეიქმნნეს ამისთკს“? ეს სიტყვები მოსდევს გამოთქმას: 

„აყენებს ნაყროვანებად და სიძვად და შემდგომ- 

თა“. გამოდის, თითქოს ჭამა ნაყროვანებისათვის შეიქმნა, შვილ–- 

თა სხმა – სიძვისათვის, და სავმართა ქონება – ანგაჰრებისა- 

თვის. თუ ასეა, რატომლღა ,აყენებს“ (ანუ კრძალავს) ღმერთი? 

საქმე ისაა, რომ ქართულ ტექსტში „ამისთ4კს შეიქმნნეს“-ის წინ 

გამოტოვებულია შესატყვისი ფრაზისა – 008C +0 V0CLV +თ0+თ 

«აXხCL (,,არ კრძალავს მათზე ფიქრს“). იგულისხმება ფიქრი 

და ზრუნვა წინა ფრაზაში ჩამოთვლილი საჭიროებებისათვის – 

საჭმლის, შვილთა-სხმისა და სახმართათვის, რადგანაც ყოვე- 

ლივე ეს „ამისთვის (ანუ მოსახმარად) შეიქმნნესო“. 

ხსენებული ფრაზის გამოტოვებით ქართულ თარგმანში ბუნ- 

დოვანება (და დამატებით მცდარი აზრიც) შემოვიდა. ამიტომაც 

ვფიქრობთ, რომ ეს გამოტოვება არც ქართველ მთარგმნელს 

უნდა მიეწეროს და არც მის ბერძნულ დედანს, არამედ გვიანდელ 

გადამწერთ, რომელიღაც C0)! ეტაპზე. 

გფიქრობთ, მთარგმნელისეულ ნუსხაში დაახლოებით ასე 

ბოლოვდებოდა IV,66-ე თავი: „არა აყენებს ჭამად, არცა შვილ- 
თა სხმად, არცა საკმართა ქონებად და მართლად განგებად, 

არამედ აყენებს ნაყროვანებად და სეძვად და შემდგომთა. არა 

აყენებს ესევითართა მოგონებად, რამეთუ ამისთ+ს 

შეიქმნნეს, არამედ ვნებულად ცნობად მათდა“. 

31. IV ,77-ში ყველა ქართულ ხელნაწერში გამოტოვებულია 

ერთი სიტყვა: ,,კაღსასრულისა“ (თსV+-6CXC(თ§): 
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ვინ გასწავნა შენ სიტყუანი უკო  VIX 8« თC თ8%8ინC +00§ I60! 
რცოთათყს, ანუ დაბადებისათკს და თთთILრთ+იV XტX+0ს§ ) 05 I6CიL 
აღსასრულისა ხილულისა ამის “+CVCთრი MთL თსხVI6X6(ძ5 
სოფლისა? +00 ბითი|რVის M60თI0%; 

ქართული ტექსტის ეს დანაკლისი არავითარ შემთხვევაში 

მთარგმნელის ბრალი არაა: ამ სიტყვის გარეშე ტექსტი დაკოჭ- 
ლებული გამოვიდოდა, რასაც მთარგმნელი ვერ დაუშვებდა. მაშა- 

სადამე, დეფექტის წყაროა ჩვენამდე მოღწეულ ხელნაწერთა საერ- 
თო დედანი C0)!. ხსენებული სიტყვა მის გადამწერს გამორჩენია. 

32. IV ,90-ე თავის ქართულ თარგმანში გამოტოვებულია 

თძი0X6C-ის (მიზანი, მიზანდასახულება, სამიზნე) შესატყვისი: 

„ყოველსავე ჰყოფს, რაითა სიყუარულისაგან არა განვარდეს“ 

(შდრ.: IთVI+თ X0L61, ხVთ +09 თM0+0ს +985 თVთოიუ§ნ IV 
ბრირნთე). ბერძნულში ბ თX0»6C 1ი5 ი/ძიუ9 გულისხმობს 
იმას, რომ სიყვარული ქრისჯტიანისათვის მთავარი მიზანდასა- 

ხულებაა. ამ მიზანს არ უნდა ასცდეს (,„არა განვარდეს“) კაციო. 

თM0X0§-ის შესატყვისად ჩვენი მთარგმნელი, ჩვეულებრივ წერს 

„პირს“. ასე რომ, მოსალოდნელი იყო, აქ ციტირებული ფრაზა 

ასე ეთარგმნა: „რაითა სიყუარულისა პირისაგან არა განვარ- 

დეს“. ამიტომ შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ მის ხელთ არსებულ 

დედანში სიტყვა თძM0»6C გამოტოვებული იყო. ან, შესაძლოა, 

იყო კიდეც, მაგრამ მთარგმნელმა „სიყუარულისაგან განვრდომა“ 

უფრო შესაფერის გამოთქმად მიიჩნია, ვიდრე ,„სიყვარულის მი- 

ზსანდასახულებისაგან განვრდომა““. 

C0)-დან მომდინარე სხვა ტექსტობრივი დეფექტებია: 

„მამისაგან“ (ძიძთ +09 IIთ”იბ) IL.37. 
„სიბოროტისა მ რ“ (უნდა იყოს: ,მ რთ“ = მიმართ; »ი0ბC 

MთM”თV). I,36. 
„და განმსჯელობითისა“ (XთL M0LILMMჩ§) IIL,27. 

„მალისა“ C-9 ბსVთI6იალ) IIIL3. 
„მწყრესა შინა“ (,ჭაობში“, ,,სიბინძურეში“) (6V ზ0ი86- 

ილ) III,66.
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IV-92-ში ერთგან აკლია სიტყვა „სული“: „რამეთუ შინაგან 

მდებარენი ვნებანი..“ ბერძნულშია: +თ +თ0 6XM6(ს6Vთ +ე 
სსX0 Iთძმუ C,შინაგან სულსა მდებარენი ვნებანი“). 

II,31-ე თავში აკლია: „,სულსა შინა“ (V +90 VIსX90). პირი- 
ქითაც, ამ თავში ერთი ზედმეტია სიტყვაცაა დამატებული: ,,გუ- 

ლისსიტყუყთა“. 

ქართულ ტექსტში სხვა დამატებითი სიტყვებიცაა: 

„ერთგზის“ (III,74). 

„საქმისა მის“ (III,90). 
„ამიერ საწუთოით“ (III,80): ,,(სკნიდისი) კადნიერე- 

ბასა ლმრთისა მიმართ მოგმადლებს ჟამსა განსლვისა შენისასა 

ამიერ საწუთოით“. 
„მიზეზთათვს“ („ამათ მიზეზთათუს“ – III,77). ბერძნულ– 

ში მოკლედაა: „ამათთ+«ს“ (ამათ გამო, #სთ +თმ+თ). და ჩამოთვ- 

ლილია ის მოტივები C,მიზეზები“), რისთვისაც თავს-იდებს 

ხოლმე კაცი რაიმე სატანჯველს. ,მიზ%ზ ეზის“ დამატებით ქარ- 

თულში ფრაზა უფრო ნათელი გახდა. 

არის შემთხვევები სიტყვათა შეუსაბამო ჩანაცვლებისაც: 

IV,96-ში ნახსენებია სიტყვა ,„,სახიერებისა“ (თჯთ0მ6+»ი- 

+0C). ამის ნაცვლად ყველა ხელნაწერში წერია ,„ცხორებისა“, 

რაც, აშკარად, საერთო 0 წყაროდან მომდინარე შეცდომაა. 

რატომ? – C, ან მისი წყარო, როგორც ჩანს, კარნახით 

იწერებოდა (კარნახით წერა ფართოდ იყო გაგრცელებული შუა 

სა·უკ·უნეებში), ხოლო ბუნდოვნად ნაკარნახევი „სახიერებისა“ 

მწერალ·ს, შესაძლოა, »(,ხორებისა“-დ აღექვა, ამ სიტყვათა ჟღ- 

ერადობის მსგავსების გამო. 

ასევე, უზლი”M-ის ('გემოვნებაი”) ნაცვლად III,65-ში “გუ- 

ლისთქუმაი” დაუწერიათ. 
IV,96-ში ერთგან გვხვდება „უფალსა ზედა“ (6ი1ს +0ს 

#სინის). ამის შესატყვისად ყველა ქართულ ხელნაწერში წე- 
რია „ყოფილისა მიერ“. ეს შეცდომაც, როგორც კარნახის 

მცდარი აღქმის შედეგი, საერთო C), წყაროდან უნდა მომდინა-



40 წმ. მაქსიმე აღმსარებლის ,ოთხასეულის“ 

რეობდეს. მთარგმნელის ნუსხაში კი უეჭველად „,უფალსა ზედა“ 

ეწერა. ამას მიხვედრილა C ხელნაწერის მწერალი, და ,ყოფი- 

ლის“ გასწვრივ კიდეზე მიუწერია: ,უფლისა მიერ, ვჰგონებ“. 

IV,98-ე თავში ბერძნულში წერია: ,ამათ სოფლისათათუვს“ 

(§სბ »თ #0ზ MტთI0ს). ქართულში – „ამის სოფლისათჯს“. 

IV,96-ე თავში „სახიერებისა“-ს (X#თმტ+ი+09) ნაცვლად 

ყველა ხელნაწერში წერია .,ცხორებისა“, რაც საერთო C, 

წყაროდან მომდინარე შეცდომად უნდა მივიჩნიოთ, რადგან „ცხ- 

ორებისა“ – კონტექსტისათვის შეუფერებელი სიტყვაა. მთარგ- 

მნელის ნუსხაში უთუოდ ეწერა ,,სახიერებისა“, ხოლო ,ცხორე- 

ბისა“-დ მისი გარდაქმნა იოლად შეიძლებოდა მომხდარიყო, თუ 

0-ის დედანში ბუნდოვნად კითხებოდა ამ სიტყვის დასაწყისი 

(დაბოლოება კი ერთნაირია). არც ისაა გამორიცხული, რომ შე- 

ცდომა კარნახით წერის პირობებში მომხდარიყო C,სახიერები- 

სა“ და „ცხორებისა“ სიტყვების ჟღერადობის მსგავსების გამო). 

ამრიგად, წმ. მაქსიმეს ,„ოთხასეულის“ ძველი ქართული თა- 

რგმანის ტექსტი საკმაოდ შერყვნილი სახითაა წარმოდგენილი 

ჩვენამდე მოღწეულ ხელნაწერებში. გადაწერის შეცდომათა დიდი 

ნაწილი ყველა ამ ხელნაწერის პირველწყაროსაგან (C0,) მომ- 

დინარეობს. სამწუხაროდ, C0))-ზე უფრო ძველი და სანდო პირი 

ჩვენამდე არ შემონახულა. ზოგი ტექსტობრივი ცთომლება კი 

0,-ის მომდევნო თაობის ხელნაწერთა მწერალთაც დაუმატები- 

ათ.1 

1 ერთი ასეთი ცთომილების წყაროა 0)ს. პირველი ასეულის 85-ე თავში 

Cვ-დან მომდინარე 8LL ხელნაწერებში ვკითხულობთ: „ვითარცა-იგი მფრინ- 

ველი ფერკ-დაბმული აღფრინდებოდის რაი ფრინვაღ“ (VმL.: აღფრინ- 
დებოდის რაი ფრინვად ფერკ-დღაბმული 8). სხვა ხელნაწერთა ვარიანტი 

(,ვითარ-იგი მფრინველი ფერკდაბმული, იწყებდეს რაი ფრინვად“) დედნის 

ზუსტი შესატყვისია:00თთ»6ი თ+ი0ს0(იV +ბ» IX68თ 868CICVიV თიX6|L6- 
»0V XC76თ0თ80თ0ს...
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ბერძნული დედნის ზოგიერთი თავისებურება 

ქართული თარგმანის დაცილება ჩვენთვის ცნობილი ბერძნ·უ- 

ლი ტექსტისაგან ზოგჯერ ისეთი ხასიათისაა, რომ მთარგმნელ–- 

ის ხელთ არსებული დედნის თავისებურებით უნდა აიხსნებოდეს. 

განვიხილავთ რამდენიმე ასეთ შემთხვევას: 

1. IV,99-ე თავში ბერძნულ ,„ერთსულს“ (თVIILIVVX0<) 

ქართულში შეესაბამება: ,,თანამბრძოლი“. მთარგმნელის ნუსხა, 

როგორც ჩანს, სიძველისაგან დაზიანებული დედნიდან იყო გადა–- 

წერილი, რომელშიც ბუნდოვნად ეწერა Cთ9MVILV)IX0§, და მის 

ნაცვლად გადამწერს CთVIMICX0C („თანამბრძოლი“) დაუწერია. 

ქართველი მთარგმნელი, ბუნებრივია, ენდო თავის დედანს და 

„თანამბრძოლი“ დაწერა, მით უფრო, რომ ეს სიტყვა კონტექს- 

ტიდან ამოვარდნილად არ გამოიყურებოდა. წინამდებარე გამო- 

ცემაში ,,თანამბრძოლის“ ნაცვლად მაინც „ერთსული“ დავწერეთ, 

ბერძნული ტექსტის შესაბამისად. ძველი მთარგმნელი, სავარაუ- 

დოდ, ასევე დაწერდა, შეურყვნელი დედანი რომ ჰქონოდა ხელთ. 

2. პირველი ასეულის 79-ე თავში ვკითხულობთ: ,,მარხვაი 

გულისთქუმასა დააჭნობს, ხოლო ლოცვაი გონებასა გან- 

სწმედს“. ,განწმედის“ ნაცვლად ბერძნულშია: „შეჰმუსრავს“ 

(«თ0თ(იCს). როგორც ჩანს, მთარგმნელის დედანში ამის ნაცვ- 

ლად მსგავსი დაწერილობის სიტყვა – Mთ0თინC6CსL C,განსწმედს“) 

წერებულა. 
3. I,100-ში ბერძნულს სხვადასხვა ადგილას ემატება სი- 

ტყვები: „და შეუძლებელსა“ («თL თVCV8CM+0V»), „და განმ- 

სჯელობითი (განმკითხველობითი)“ («<თს MისI-LსCჩ=), რომლებიც 

ქართულ თარგმანში არაა გადმოტანილი. ასეთი დედანი შეხვდა 

მთარგმნელს თუ მისი ნუსხიდან როძელიმე ეტაპზე დაიკარგა ეს 

სიტყვები, ვერ ვიტყვით. 
4. II,44-ში ერთ ისეთ ლექსიკურ შეუსაბამობას ვაწყდებით, 

რაც აშკარად მიგვითითებს ქართველი მთარგმნელის მიერ გამო– 

ყენებული დედნის სხვაობას ჩვენთვის ცნობილი ბერძნული ტე-
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ქსტისაგან (ანდა მთარგმნელის თამამ ჩარევას თხზულების ში- 
ნაარსში, რაც ნაკლებ მოსალოდნელია). ესაა "“განსაცდელის” 

CCს0თCII6C) შესტყვისად “ვნების” (Mთ00C) შემოტანა: 

0 ს#26V +იV «6Lითძთ(LიV, M80- რომელნიმე ვნებათაგანნი – 
»თლ: 0L §C, X0Iთ§' 01 8C, ბ8ა- გემოვნებათა, L..| ხოლო რომელნიმე 

Vთ თCთ0I0+LMოC +01§ თVხმის”ის- კორციელთა ტკივილთა შეამთხუევენ 
»ი0თთVX#0სთს. კაცთა. 

აქ ქართულ ტექსტში გამოტოვებულია ფრაზის შუა ნაწილი 

– „რომელნიმე – მწუხარებათა“ (ი 8C6, XეXთ§), მაგრამ ეს, 

შესაძლოა, რომელიმე შუალედური წყაროს დეფექტია და არა 

მთარგმნელის ინიციატივა (ანდა მისი წყაროს თავისებურება), 

უფრო მნიშვნელოვანი ცვლილებაა "განსაცდელის? (LCLითთLCV») 

ჩანაცვლება “ვნებით”. თუ მხოლოდ ამ ფრაზის ფარგლებში გან- 

ვიხილავთ აგვტორისეულ მოსაზრებას, ქართული თარგმანის ვა- 

რიანტი უფრო ლოგიკური მოგვეჩვენება: მართლაც, ხან სიამოვ- 

ნების ('გემოვნების?) და ხან მწუხარებისა თუ ხორციელი ტკივი- 

ლის გამომწვევ მიზეზად ვნება უფრო იოლად შეგვიძლია 

მივიჩნიოთ, ვიდრე განსაცდელი. განსაცდელი ხომ ყველა შემთხ- 

ვევაში (უმეტესად მაინც!) უსიამოვნებას უკავშირდება, და “გე- 

მოვნების” (სიამტკბილობის) მიზეზად მისი წარმოსახვა ცოტა 

ძნელია. 

მაგრამ ეს ლოგიკა, როგორც უკვე ვთქვით, მხოლოდ ამ 

ფრაზის ფარგლებში მოქმედებს. მომდევნო ტექსტი გვიჩვენებს, 

რომ წინა ფრაზაში ნამდგილად განსაცდელი იგულისსხმება, 

რამდენადაც იგი სულთა მკურნალის (ღმრთის) მიერ დადებულ 

წამლად ცხადდება: „რამეთუ მიზეზისაებრ სულთა შინა მდებარე- 

თა ვნებათაისა დასდებს წამალსაცა მკურნალი იგი სულ- 

თაი მსჯავრთა თვსთა მიერ“. მაშასადამე, “განსაცდელის” ნაცვ- 

ლად წინა ფარაზაში 'ვნება” რომ დავწეროთ, იძულებული გავხ- 

დებით, სულთა მკურნალის მიერ დადებულ წამლად ვნება 

ვიგულისხმოთ, რაც გამორიცხულია. 

ამრიგად, ქართველმა მთარგმნელმა (ან მის მიერ გამოყენებუ-



ძველი ქართული თარგმანი 43 

ლი ბერძნული ტექსტის რედაქტორმა) საკუთარი მოსაზრებით 

„გამართა“ II,44-ე თავის პირველი ფრაზა, ის კი ვეღარ გაითვა- 

ლისწინა, რომ ამგვარი რედაქტირებით წინამავალ და მომდევნო 

ფრაზებს შორის წინააღმდეგობას ქმნიდა. 

5. IV,86-ში თVCთ-/VთაCთL§-ს C, წიგნის კითხვაი“ ) ქართულ 

თარგმანში შეესაბამება ,მეცნიერებაი“ რ/V0თLC). ეს სხვაობაც 

ქართველი მთარგმნელის დედნის თავისებურებით აიხსნება. მას– 

ში ამოშლილი ყოფილა სიტყვის დასაწყისი (თVVთ), და თVCV- 

VთCთLC-იდან დარჩენილა +VVV0)CთLC. დედნის მცდარი ვარიანტი 

ქართულ თარგმანში გადმოსულა. 

ქართველი მთარგმნელის მიერ გამოყენებული ბერძნული 

დედნის %ზოგიერთი ნაკლოვანება, შესაძლოა, გამოწვეული იყოს 

იმით რომ კარნახით დაწერილი წიგნისაგან გადაუწე- 

რიათ, ანდა თავად იყო კარნახით დაწერილი. 

ქართულ თარგმანში აშისი ნიშნები საკმაოდ ჩანს: 

1. II,17-ში სამგზისაა მოხსენიებული სიტყვა ,ბ ჭობა ი“ 

(«ი(თLC). ასევეა ,,პატროლოგიის“ გამოცემაშიც (ტ- 90, სვ. 

989). ,,ფილოკალიის“ გამოცემაში კი (ტ- 14) MიLთს§-ს სამგანვე 

ჟღერადობით მისი მსგავსი X0იCთL§ ენაცვლება C,კუმევაი“). 

რომელია ავტორისეული ვარიანტი? – ამის შესატყობად 

გნახოთ „ბჭობის“ შემცველი კონტექსტები: 

ა) „სიბოროტე არს ცთომილი ბჭობაი მოგონებათაი, რო- 

მელსა შეუდგს მართლუკუნ კუმევაი საქმეთაი“, ამ ფრაზაში 

ერთმანეთს უპირისპირდება ,,მოგონებანი“ (აზრები, ჩანაფიქრი, 

განზრახვა V0Mნთ-თ) და ,,საქმენი“ (C-0თVIთ+თ). უკულმართ 

საქმეებს წინ უძღვისო მცდარი ბჭობა/განსჯა (თუ კუმევა/ 

მოხმარება?) ჩანაფიქრისა. ვფიქრობთ, ამ კონტექსტს უფრო 

„კუმევა9“ შეეფერება. 
ბ) „დედაკაცსა ზედა მართალი ბჭობაი თანაყოფისაი – 

შვგილთმოქმედებისა პირი არს“. თანაყოფა (თსVისთ(თ) – 

სქესობრივი შეერთებაა დედაკაცთან. ამგვარი კავშირის დამყა- 
რება C,კუმევაი“ = მოხმარება) (და არა ,ბჭობა ი“) ავტორს 
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მართებულად მიაჩნია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როცა იგი 

„შვილთმოქმედებას“ (შვილების შობას) ისახავს მიზნად. სხვა 

შემთხვევაში თანაყოფა – უმართებულო (ცოდვილი) საქმეაო. 

აშკარაა, რომ კონტექსტს აქაც „კუმევაი“ უფრო შეეფერება, 

ვიდრე „ბჭობაი“. 

გ) მომდევნო ფრაზა, სადაც ,„ბჭობაა“ ნახსენები, უშუალო 

გაგრძელებაა აქამდე ციტირებულისა: „რომელი გულისთქუმად 
მიდრკეს, ცთომილ იქმნა ბჭობისაგან, არაკეთილისა კეთილად 

შემრაცხველი“. ვფიქრობთ, ამ შემთხვევაშიც კონტექსტი უფრო 

ნათელი გახდება, თუ „ბჭობას“ „კუმევით“ ჩავანაცვლებთ. 

როგორც ჩანს, ავტორისეული ვარიანტი სწორედ „კუმევაი“ 

ყოფილა, MინთLC კი („ბჭობაი“) კარნახით წერის ცთომილება 

უნდა იყოს, რადგან X0ითL5 და M0ნ0თL ჟღერადობით საკმაოდ 

ახლოსაა ერთმანეთთან. ქართველი მთარგმნელის დედანი ამ ნა- 

კარნახევი ტექსტის ტრადიციის ამსახველი ყოფილა. 

ანალოგიური შენაცვლება X0წთLC და Mი0(CთLC სიტყვებისა 

გვხვდება II,82-შიც. ქართულში აქაც „ბჭობაი“ გვაქვს (0«ი(- 

თLC), ბერძნულში კი მის ნაცვლად ,„,კუმევაა“ (C(იჩთLC). ჩანს, 

მთარგმნელის ხელთ არსებული ბერძნული დედნის ეს მონაკვე- 

თიც კარნახით ყოფილა დაწერილი. ნაკარნახევი X090თ>L§-ის ნა- 

ცვლად მწერალს დაუწერია ჟღერადობით მისი მსგავსი სიტყვა 

Mი(თს, და ეს შეცდომა ქართულშიც გადმოსულა. 

2. ბერძნული დედნის თავისებურებად უნდა ჩაითვალოს თV- 

CნLXთMLთ-ს თარგმნა "ძყჟრუკსენებლობად>? (L ასეულის 62-ე 

თავში). სხვაგან "ძყრუკსენებლობად? თარგმნილია #IMოთLMთ- 

M(თ, და სავსებით მართებულადაც (II,49). რატომ ითარგმნა 

ამავე შესატყვისით XVCნLMოMLთ? ეს ხომ “მოთმინებას”, “სიძ- 
ნელეთა გადატანას” ნიშნავს, ხოლო CIVითLMთMXნთ ამისაგან 

მნიშვნელოვნად განსხვავებული ცნებაა და სიტყვასიტყვით ნი- 

შნავს “'ძკრუკსენებლობას”, ანუ “ავის უთქმელობას”, "არ-გახ- 

სენებასა და დავიწყებას სხვათა შეცოდებისა”! ერთი და იმავე 

შესატყვისით ამათი თარგმნა მოსალოდნელი არ იყო. ამიტომაც
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ვფიქრობთ, რომ სიტყვათა აღრევა ქართველი მთარგმნელის მი- 

ერ გამოყენებული ბერძნული დედნიდან უნდა მომდინარეობდეს. 

მისი გადამწერი, როგორც ჩანს, კარნახით წერდა, და ძთVCL- 

სMXთMნთ-ს ნაცვლად ჟღერადობით მისი მსგავსი თIMითLMთMნთ 
მოესმა. 

3. კარნახით წერისას დაშვებული შეცდომა შეინიშნება ბე- 

რძნული დედნის სხვა ადგილებშიც. კერძოდ, II,96-ში ჰ1)(19- 

–X09-ის შესატყვისად (რაც ნიშნავს: "ცხადად', “"თვალსაჩინოდ?, 

“უ:ჭველად?) წერია: “საქმიერად”. აშკარაა, რომ მთარგმნელის 
დედანში CVთიე/0§-ის ნაცვლად ეწერა გრაფიკულად და ჟღერა- 

დობით მსგავსი სიტყვა CVC0პ/06§, რაც მთარგმნელმა ადეკ- 

ვატურად თარგმნა. 

4. III 15-ში 6V+წC-Cს§ ზმნა ('წარმოშობ?, "შთაიგონებ?) 

შეუსაბამო შესატყვისითაა გადმოტანილი: “დასდნები”: „უკუ- 

ეთუ ყოვლად სცავ მცნებასა მოყუსისა მიმართ სიყუარულისასა, 

რაისა დასდნები მისსა მიმართ სიმწარითა მწუხარებისაითა?“ 

როგორც ჩანს, მთარგმნელის დედანში დVI(LCICთო-ს ნაცვლად 

გრაფიკულად და ჟღერადობით მსგავსი 6C«<I/MM0თ სიტყვა ეწერა, 

რაც “დადნობას” ნიშნავს. ბერძნული ტექსტის ეს ვარიანტი კარ- 

ნახით წერის პირობებში უნდა იყოს გაჩენილი. ოღონდ რომელია 

ავტორისეული ვარიანტი – აMნCე) თუ 6CIMCა - ჯერ 

კიდევ ძიება სჭირდება. 

5. მეორე ასეულის 67-ე თავში თსCIVI+0IIC0C-ის (,შეუ- 

რყეველი“) შესატყვისად გვხვდება „უდაუცემელეს“.“ “'დაუცე- 
მელობა” არ შეეფერება იმ კონტექსტს, რომელშიც ეს სიტყ- 

ვაა ნახსენები: „რაითა.. უმტკიცეს და უდაუცემელეს 

გუაქუნდეს (Lსათნოებაი|)“. აქ იგულისხმება სათნოების მტკიცედ, 

მყარად, ხანგრძლივად შენარჩუნება. რომელიმე სათნოება, შესა- 

ძლოა, დროებითიც იყოს, – არამტკიცე, არამყარი, მერყევი; მა– 

V საკუთრივ ეს ფორმა არც ერთ ხელნაწერში არ გვხვდება: ზოგან წერია 
„უდაცემულეს“ (CL08L), სხვაგან – „დაუცე?··ულეს“ (8). აშკარაა, რომ 

მთარგმნელისეულ ხელნაწერში „„უდაუცემელეს“ უნდა ყოფილიყო.
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გრამ დაცემისაკენ მიდრეკილიო, – მ:ჯთზე ვერ ვი- 

ტყვით. ასევე, მტკიცე, მყარ, ურყევ C,შეურყეველ“) სათნოებაზე 
არ ითქმის „დაუცემელი“. მთარგმნელმა, რა თქმა უნდა, 

იცოდა, რომ თII6+თI1Vთ0I0C „შეურყეველს“ ნიშნავს და მის 

ნაცვლად “უდაუცემელეს”-ს არ დაწერდა, ეს სიტყვა რომ წერე- 
ბულიყო მის დედანში, მით უფრო, რომ კონტექსტს არ შეეფერ- 

ებოდა. ამიტომაც ვფიქრობთ, რომ მთარგმნელს ისეთი ბერძნუ–- 

ლი ტექსტიდან უხდებოდა თარგმნა, სადაც ეს სიტყვა როგორ- 

ღაც უკავშირდებოდა გრაფიკულად მსგავს I6+თ»LსიIV ზმნას, 

რაც „დაცემას“ ნიშნავს. 

6. IV,9-ში „თყთმფლობელობისა“-ს ნაცვლად ბერძნულშია: 

„არსებისაგან“ (C 00თ(თლ). მთარგმნელის დედანში, როგორც 

ჩანს, „არსებას“ ენაცვლებოდა გრაფიკულად მსგავსი თახ+CC0ს- 

თახი=, რაც სწორედ „თყთმფლობელობას“ ანუ ,,თავისუფალ 

ნებას“ ნიშნავს. 

უფრო საინტერესოა შინაარ·სობრივი ცვლილება, 

კერძოდ, მიზეს-შედეგობრიობის ურთიერთშენაცვლება (ბერძ- 

ნულთან მიმართებით), რაც IL,62-ის ქართულ თარგმანში გვხ- 

ვდება: 
»ეგრეთვე გონებაიცა მოკუდების უზენაესსა მას შინა ლოც- 

ვისასა, ყოვლად განშორებითა ყოველთავე სოფლიოთა ცნობათა- 

გან“. შდრ.: 00+თ MთL ბ V09%§, 6V 0 შMითC X00თC0XCთ0თL 
ძX00MVჟთMთV, ICVVI+თV XV0ი0((6+თს +0V +00 MტCთII0) X0- 
ოა 0+ი” (,„ასევე გონებაც, ლოცვის უმწვერვალესობაში ILან: 

უზენაესი ხარისხის ლოცვით|) მოკვდინებული, სრულიად განე- 

შორება ამსოფლიური აზროვნებისაგან). 

ბერძნულში წინაპირობად დასახელებულია უზენაესი ლოცვით 

გონების მოკვდინება, და ამას მოსდევს მისი განშორება ამსოფ- 

ლიური აზროვნებისაგან. ქართულში კი პირიქითაა: ყოველივე 

სოფლიურ ცნობას რომ განეშორება გონება, ეს ხდება საფუძვე- 

ლი უზენაესი ლოცვით მისი მოკვდინებისაო. ვფიქრობთ, ამ ვარი- 

ანტებს შორის უფრო ფორმობრივი განსხვავებაა, ვიდრე არსო-
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ბრივი, მაგრამ ჩვენთვის ძნელია იმის დაშვება, რომ მთარგმნელს 

ეს ცვლილება (თუნდაც მხოლოდ ფორმობრივი) თავისი ინიცია- 

ტივით შეეტანა ტექსტში. შესაძლოა, სწორედ მისი დედანი 

იძლეოდა ამის საფუძველს. 

ბერძნული კრიტიკული ტექსტისათვის 

გასათვალისწინებელი ვარიანტები 

ქართველი მთარგმნელის მიერ გამოყენებული დედანი მარტო 

ცთომილებებით არ გამოირჩეოდა. ქართული თარგმანი მიგვი– 

თითებს, რომ მასში ყოფილა მრავალი ისეთი ადგილიც, რო–- 

მელთაც მნიშვნელობა ექნება ბერძნული კრიტიკული ტექსტის 
მომზადებისათვის, ანუ თხზულების ავტორისეული სახის აღდ- 

გენისათვის. განვიხილავთ რამდენიმე მაგალითს: 

1. II,4-ში ჩართულია სიტყვა ,„,გრძნობადი“: ,,გრძნობადთა 

საქმეთასა“. ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტში ამ ადგილას, 

უბრალოდ, “საქმე?, წერია. ქართველი მთარგმნელის დედანში, 

სავარაუდოდ, 'საქმის” განსაზლვრებაც ('გრძნობადი”) უნდა წე- 

რებულიყო. კონტექსტის შესაბამისად მთარგმნელს თავადაც შე– 

ეძლო დაემატებინა ეს სიტყვა (წინა თავის, II,3-ის მიხედვით, 

სადაც ,„გრძნობად საქმეებზეა“ საუბარი), მაგრამ, თუ გავითვა– 

ლისწინებთ, რომ მთარგმნელი ერთგულად მისდევს დედანს, ეს 

'გრძნობადი” მისგანვე უნდა გადმოეღო. ამ შემთხვევაში ქართუ- 

ლი თარგმანის მონაცემი უთუოდ გასათვალისწინებელია ბერძნუ- 

ლი კრიტიკული ტექსტის დადგენისათვის. 
2. III,14-ში ბერძნული დედნის CVI»0MM-ს ქართულში „,სი- 

მაღლე“ (თს0C) შეესაბამება: 

ნუ უუძლურესთა კაცთა თანა-შეა– Mია #თ"V ძ!!ნ[)ძ·"·თწ +01C ძთ- 

ზომ თავსა თვსსა, არამედ სიმაღ- მ6V6C+Cი00L§ 0თ6თს”ბ» Iთით|LC”- 
ლედ მიმართ სიყუარულისა აღიპყ- 06L, იIო +ი CV+>0Xუ+Iი5 თ70- 
რობდი მას. ”ო IL6XM0V” IთC0C+CLVCV. 

როგორც ჩანს, სწორედ “სიმაღლე” (რ ს0) უნდა წერებუ- 

ლიყო მთარგმნელის დედანში "მცნების: (§V>0M1) ნაცვლად. 
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ვფიქრობთ, ეს საყურადღებო ვარიანტია ბერძნული ტექსტისა, 

და მას მნიშვნელობა ექნება მისი დაზუსტებისათვის. მართლაც, 

„აღპყრობის“ კონტექსტში „სიმაღლე სიყუარულისა“ უფრო 

ლოგიკური გამოთქმა ჩანს, ვიდრე „მცნება სიყუარულისა“ (მც - 

ნების მიმართ აღპყრობა საკუთარი თავისა – მთლად 

ნათელი გამოთქმა არ არის), რადგან სიყვარული საღმრთო მც- 

ნებაა, რომელიღაც რედაქტორს ავტორისეულ ბერძნულ ტექს- 

ტში „სიმაღლე სიყვარულისა“ შეუცვლია „სიყვარულის მცნე- 

ბით“, და ეს ვარიანტი გაბატონებულა ჩვენამდე მოღწეულ ბერ- 

ძნულ ტექსტებში. ავტორისეულ ნუსხაში კი „სიმაღლე სიყუა- 

რულისა“ უნდა ყოფილიყო, ისევე, როგორც ქართულ თარგმან- 

შია. ამ აზრს ეთანხმება ისიც, რომ გამოთქმა – ,„,სიმაღლე 

სიყუარულისა“ – სტილურ ერთიანობას ქმნის მომდევნო ფრა- 

ზასთან, სადაც ნახსენებია წარმატება „სიმაღლედ მიმართ 
CI 

სიმდაბლისა“. 

3. LLI,24-ე თავში ქართულ თარგმანს ემატება რამდენიმე სი- 

ტყვა, რაც არაა ბერძნულ დედანში: 

ღმრთისა მიმღებელ არს წმიდა«ი 

და სიტყყერი და საცნაური იგი არ- 

სებაი უკორცოთაი თუვთ მით ყოფი- 

თა და კეთილ ყოფისა მიმართ სიმარ- 

ჯვითა, სახიერებისა ვიტყვ და სიბრ- 

ძნისა და მარადის მყოფობისა მად- 

ლისა მიერ, რამეთუ ამით იცის მან 

ღმერთი, ხოლო მის მიერ ქმნულნი 

ესე, ვითარცა პირველ ვთქუ, ხედ- 
ვით და განცდით მიიღებენ მას, 

განიხილვიდენ რაი არსთა შორის სა- 

ხილველსა კელოვნებითსა სიბრძნესა, 

რომელი-იგი არს წულილად და უგუ- 
ამოდ შემოსაღებელი გონებასა შინა. 

8C0% IC+CX6ს +091 0-+X(0) ) X0- 
–წXLIC) MთL V06ით ია)თ(თ, თხ+“რ ”IC 
+0 CLVთL M<თL +ი »იბი Iბ Cშ CI- 
Vთს CILIო86:60+ი+! CX7თმტ6+ი+46C 
1C ჭუს" «თL თ0%6(თC' Mთ: +უ 
IXიბლ +ბ თ6CL CLIVთL XCიL”ს. 'თს- 
/უ ისV +ბ” 86ბV V/LV0CM6L' „თ 
8ბ სი” თშ108% V/6/#0VტIთ, +ე თVთ- 
M#VICL, ა 6ხიუ+თL, +M8§ 6V I0L§ 
–X+CX0Vტთს მCიილ0სICIსC +CXVML- 
Mიჩ5 თ0#რ(0C, II 6თ+L VIM) «თს 
ძხს»ტ0+თI0C 6ნV +0 VV თLVსთ- 
+თICVIი. 

1 „რაშეთუ პირველთა მათ თანა-შეზომითა შთაჰვარდე მთხრებლად ზუაო- 

ბისა, ხოლო მეორისა მიმართ აღპყრობითა წარემატო სიმაღლედ მიმართ 

სიმდაბლისა“.
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ამ თავის ქართულ თარგმანში არის ისეთი სხვაობები, რომ- 

ლებიც არ შეიძლება მიეწეროს მთარგმნელს, არამედ იმ ბერძ- 

ნულ ტექსტს,. რომლითაც სარგებლობდა იგი. ეს სხვაობებია: 

(1) თავის დასაწყისში ნახსენები „წმიდა ი“ ბერძნულში 

ღმერთს მიემართება, ქართულში კი „სიტყყერ და საცნაურ“ 

არსებებს, ანუ ანგელოზებს. ლმრთის სიწმიდის ხაზგასმა ამ 

კონტექსტში სრულიად უადგილოა. ავტორისეულ ნუსხაში იგი 

უთუოდ ანგელოზებს მიემართებოდა, რაც ბუნებრივია იმის ფონ– 

ზე, რომ ეს საცნაური არსებები იქვე სხვა პოზიტიური ეპითე- 

ტებით მოიხ-სენიებიან: „კეთილ ყოფა“, ,,სახიერება“, ,„,სიბრძ- 

ნე“, „მარადის მყოფობის მადლი“. 

(2) ქართულ თარგმანს ბერძნული გამოცემების ტექსტისა- 

გან განსხვავებით ემატება სიტყვა „უ კორცოთაი«“. ესეც ავ- 

ტორისეული ნუსხიდან უნდა მომდინარეობდეს, რაც ზოგიერთ 

მოგვიანო ბერძნულ ხელნაწერში დაკარგულა, ქართველი მთა- 

რგმნელის ხელთ არსებულ ტექსტში კი შენარჩუნებული ყო– 

ფილა. რატომ? – მართალია, ამ დამატების გარეშეც, მარტო 

„საცნაურის“ ხსენებითაც და მათი დახასიათებითაც ცხადი იქ- 

ნებოდა, რომ საუბარი ეხება სწორედ უკორცო ძალებს, ანგე- 

ლოზებს, მაგრამ ამ სიტყვის დამატება უფრო გამჭვირვალეს 

გახდიდა მსჯელობას და ამიტომაც დაუმატებია ავტორს. ქარ–- 

თველ მთარგმნელს რომ არ ენახა ეს სიტყვა ბერძნულ ტექს- 

ტში, თავისი ინიციატივით არ დაუმატებდა, რადგან მისი ნაშ- 

რომი ყველგან ავლენს ტენდენციას – ზედმიწევნით გადმოსცეს 

დედნის ვითარება. 

(3) ქართულ თარგმანს ბერძნული გამოცემების ტექსტისა- 

გან განსხვავებით ემატება კიდევ ორი სიტყვა C,ხედვით და 

განცდით“). ისინიც ავტორისეული ნუსხისაგან უნდა მომდინა- 

რეობდეს, და მათი გათვალისწინებაც საჭირო იქნება ბერძნული 

კრიტიკული ტექსტის მოსამზადებლად. 

4. I იოვანე 2,16-ის ციტირებაში (II,53) ჩვენს ხელთ არსე- 

ბულ ბერძნულ ტექსტში გამოტოვებულია დასაწყისი სიტყვები: 
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წის +მV +ბ 6V +0 «ტთCსს, რითაც ფრაზა დაკოჭლებულია. 

ქართულ ტექსტში კი შეტანილია მისი შესატყვისი (,რამეთუ 

ყოველივე სოფელსა-შინაი“). ჩანს, მთარგმნელს ისეთი დედნით 

უსარგებლია, სადაც ეს ადგილი გამოტოვებული არ იყო. ქართუ- 

ლი თარგმანით შემორჩენილი ვარიანტი უსათუოდ გასათვალ- 

ისწინებელია ბერძნული კრიტიკული ტექსტის გამოცემისას. 

5. III,28-ე თავში ,მარადის მყოფობის“ ნაცვლად ბერძ- 

ნულშია: +ბ CLVთL თს+VV შ L CLVთL (,ყოფისა მისისა გი- 
ნა არაყოფისასა“). ეს მნიშვნელოვანი შინაარსობრივი განსხვა- 

ვებაა, და მას ელინოფილი მთარგმნელი არ დაუშვებდა, ამის 

საფუძველი რომ არ მიეცა მის ხელთ არსებულ ბერძნულ დე- 
დანს. მაშასადამე, „მარადის მყოფობაც“ ბერძნული ტექსტის 
ერთ-ერთ ვარიანტად უნდა იქნეს მიჩნეული. 

6. III,46-ე თავში ბერძნულში გამოტოვებულია სიტყვები – 
„მადლთა მისთა“, ურომლისოდაც ფრაზა ბუნდოვანი გამოდის: 

“თყთ მან თავადმან (ღმერთმან) ...თს-ბ 8ბ #სტით»08 ბას +თC 
განიხარა ქმნულთა თუსთა ზედა, ხე- #ი»70LC თაI09, ტირს თა:+ძ C5- 
დვიდა რაი მათ მოხარულად და რითLVტს6CVთ M0L „+ბV 0თMტიCთ+ი0V 
განუძღომელთა მათგან მადლთა ძ#«იირლთ+თა«C ძCL M006VVVICVთ. 
მისთა მარადის განუძღომელად გან- 
ძღომილთა. 

თუ არ ვიტყვით, რომ ღმრთის ქმნილებები ,„,მარადის განუ- 

შღომელად განძღომილნი“ არიან მისი „განუმღომელი მადლ- 

ით“ (ანუ ღმრთის მადლი უწყვეტად, „განუძღომელად“ გარ- 
დამოედინება მის ქმნილებებზე; ღმერთი ვერ „ძლება“ მადლის 

გაცემით), ანუ თუ „მადლს“ არ ვახსენებთ და მარტო „განუ- 
ძღომელს“ ვიტყვით, ეს სიტყვა ღმრთის ქმნილებებზე ნათქვამი 
გამოდის, და იქმნება გაუგებრობა: ისინი ,განუძღომელნი“ 
არიან თუ „განუმძღომელად განძღომილნი“! 

თავად „განუძღომელად განძღომილნი“ უფრო გასაგები შე- 
სიტყვებაა: ღმრთის ქმნილებები ღმრთის მადლით არიან აღვ- 

სებულნი (··განძღომილნი“), მაგრამ მათ დაუსრულებლად სურთ
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ღმრთის უმეტესი მადლის მიღება, და მათი ეს სურვილი ,განუ–- 

ძლომელია“ (,აღუვსებელი საწყაულია“). 

ბერძნულ ტექსტში, რა სახითაც იგი ჩვენამდეა მოღწეული, 

„მადლის“ ხსენება გამოტოვებულია, რაც მნიშვნელოვან აზრო- 

ბრივ ხარვეზს ქმნის. აშკარაა, ბერძნული ტექსტის პუბლიკაცია 

რომელილაც დაზიანეულ ხელნაწერს ეყრდნობა, ქართული თარ-– 

გმანი კი ამ თავში ავტორისეული ნუსხის სისრულეს ასახავს. 

ამიტომაც მას გადამწყვეტი მნიშვნელობა ექნება ბერძნული კრი– 

ტიკული ტექსტის გამოცემისათვის. 

7. III,55-ში სიტყვა „ჭეშმარიტებით“ (CV 6·1·[]06(@) ბერ– 

ძნულში ორი ფრაზის შუაშია მოქცეული. ბერძნული ტექსტის 

გამომცემელთ იგი მომდევნო ფრაზისათვის მიუკუთვნებიათ: CV 

თჰიემი(თ ზთის„C0თC.. C,ჭეშმარიტებით უმძიმესთა...“), 

ქართველ მთარგმნელს – წინა ფრაზისათვის („არცა უწყიეს 

ჭეშმარიტებით გამოკულევად”). ჩემი აზრით, ქართველი 

მთარგმნელის გადაწყვეტილება უფრო ლოგიკურია. შესაძლოა, 

მის მიერ გამოყენებული დედანიც იძლეოდა ამგვარი დაზუსტე- 

ბის საფუძველს (პუნქტუაციის საშუალებით). ასეა თუ ისე, ქა- 

რთული თარგმანის ეს დეტალიც გასათვალისწინებელია ბერძ- 

ნული კრიტიკული ტექსტისათვის. 

8. III 76-ში ქართულ ტექსტს ემატება სიტყვა – ,,ჯეროვ- 

ნად“: „ე·სევითარსა ამას ვერ ძალ–უც ჯეროვნად განმგე ყო– 

ფად“ (შდრ.: 00 8ხVთI»თL 86 ბ +„იL00I+09 0ჰM0V0(LLM0§ 6CL- 
”თL). ქართული თარგმანის ეს დანამატი ბერძული დედნის ვარი– 

ანტული წაკითხვიდან უნდა მომდინარეობდეს. 

9. ბერძნ. დედნის საყურადლებო ვარიანტისაგან უნდა მომ- 

დინარეობდეს სიტყვათა გადანაცვლება, რასაც III,75-ის ქართ- 
ულ თარგმანში ვხვდებით: „ხოლო ესევითარი იგი არარას იტყ- 

კ4ს აღსაშენებელად, არცა იქმს“ (შდრ.: "0 8C +0L09+0 09- 
ზბ «იბილ 0LM080სIV I0თI+6ს „ 1 0LთMC/C+თL). როგორც 
ვხედავთ, ქართული თარგმანის წყობა უფრო ლოგიკურია. ეს 

გვაფიქრებინებს, რომ ბერძნ. დედანშიც ასევე უნდა ყოფილიყო.



52 წმ. მაქსიმე აღმსარებლის ,ოთხასეულის“ 

10. IV,34-ის ერთი ფრაზა საკმაოდ განსხვავებულია ბერძ- 
ნულისაგან: ,,..რაითა არა გულისსიტყუანი ძყრისკსენებისანი 

შეიწყნარნე და მომსრველსა მას ძკრსა ძმისა სიძულილ- 

ისას შთაჰვარდე“ (შდრ.: LVთ |I7) +V0V X0-/LCIV6C” +ჩ 
სVიCLMXთMLთლ #თVCX0ILCV0§ 61 ბ ბXC0ისიV (ILთ0C +09 
თ8ზC6Xტ0მ სI0CთIიCრსუC). 

აქ რამდენიმე სხვაობაა ქართულ და ბერძნულ ტექსტებს 

შორის: (ა) VCXთ ნათარგმნია „,შეწყნარებად“, რაც ძველ თა- 

რგმანებში არსად დასტურდება. მისი ძირითადი მნიშვნელობაა 

“ზე-აპყრობა”, გადატანით კი – “თავს-დება”, “სათნო-ყოფა”, “ნებე- 

ბა”, “დათმობა”, “მოთმენა> და სხვ.! კონტექსტის მიხედვით კი 

უფრო მოსალოდნელი იყო “შენარჩუნება? (“'დამარხვა?), რადგა- 
ნაც ამ ფრაზას წინ უძღოდა ძმის მიერ მისადმი წარსულში 

ნათქვამი შესაწუხებელი სიტყვების ხსენიება. ამიტომაც მოსა- 

ლოდნელი იყო ასეთი გამოთქმა: „რაითა არა გულისსიტყუანი 

ძყრისკსენებისანი დაიმარხნე“. (ბ) ,,ძჯრის“ შესატყვისი (“სი- 

ბოროტე”, +ბ M«თMX6V) ბერძნულ ტექსტში არ ჩანს, და „,,მომ- 

სრველი“ მიემართება ,სიძულილს“ და არა „მკრს“: ,,მომსრ- 
გელსა მას სიძულილსა ძმისასა“. (გ) სი0ითIი6ბი-ის (“მო- 
ბრუნება”, “დაბრუნება”, "აღდგენა?) შესატყვისად ქართულში წე- 
რია „შთავრდომა“ (§სთ,ნ»7თ). ორივე ეს ზმნა (სიითIი6%ი 
და 6Iი(I+I0) კონტექსტს კარგად ერგება. პირველი მათგანის 
შემთხვევაში იგულისხმება, რომ ძველი წყენის გამო ძმისადმი 
სიძულვილი გვქონდა და ამ სიძულვილს აღარ უნდა დავუბრუნ- 
დეთო (წყენის ხელახალი გახსენებით). მეორე შემთხვევაში კი 
ავტორი ძმისადმი სიძულვილში ჩავარდნისაგან განგვაკრძალებს, 
რაც, შესაძლოა, ადრე არც კი გვქონია. 

ქართველი მთარგმნელის დედანში სი0C+ი6რბთი ეწერა თუ 
ბსთ(I+Iთ, ასევე, ნახსენები იყო თუ არა ,,ძყრი“, ძნელი სათქმე- 
ლია, გამორიცხული არაა, აქაც მთარგმნელი·ს მიერ გამოყენე- 

ბული დედნის ვარიანტულ წა კითხვებთან გვქონდეს საქმე. 

1 ს. ყაუ ხჩი შ ვილი, დოკ. ლექსიკონი I, 428·430·



ძველი ქართული თარგმანი 53 

11. IV,49-ში ბ X0სთს6C-ის შესატყვისად რატომლაც 

“გონება? წერია. ეს სიტყვა ასჯერ მაინც გვხვდება ტექსტში და 
ყოველთვის “გულისსიტყუად” ითარგმნება. რას მიეწერება ეს გა- 

მონაკლისი? მთარგმნელის დედანში რომ X0-V/LIთI6C-ი ყოფი- 

ლიყო, აქაც უთუოდ “გულისსიტყუად” ითარგმნებოდა. ამიტომაც 

უნდა ვივარაუდოთ, რომ დედანში ისეთი სიტყვა ეწერა, რაც 

ჩვენს მთარგმნელს ,,გონებად“ გადმოაქვს. ასეთებია: V099, 8L- 

თVM0სთ ან CVV0Lსთ, რომელთაგან თითოეული არანაკლებ მარ- 

ჯვედ მოერგებოდა კონტექსტს, ვიდრე X0X/LთI6C (იხ. ტექს- 
ტი). ამიტომაც, ვფიქრობთ, ქართული თარგმანის ბერძნული 

წყაროს ეს ვარიანტი უთუოდ გასათვალისწინებელი იქნება ბერ–- 

ძნული კრიტიკული ტექსტისათვის. 

12. IV,48-ში X0XLM6C-ის ('ადგილობითი”, "ადგილთან და– 

კავშირებული”) შესატყვისად რატომლღაც წერია „უმწარესი“. ეს 

სიტყვა დაწყვილებულია +XCიLთაXთთსტ065-თან, რაც ნიშნავს 

'მოშორებას”, “განყენებას”, ს. ყაუხნიშვილის დოკუმენტირებული 

ლექსიკონის მიხედვით – “მიმოტაცებას' (IV,310-311), ხოლო 

IV,48-ის კონტექსტის მიხედვით – “სხვადასხვა საქმეებით შე- 

ქცევას”, “მრავალ საქმეში ჩართვას”. ამიტომაც უთარგმნია იგი 

ჩვენს მთარგმნელს “უცალოებად”, რაც სხვაგან თთX0X(თ-ს შესა- 
ტყვისად უწერია (III,69), ეს კი “მოუცლელობას”, “საქმეებით 

დაკავებულობას” ნიშნავს. IV,48-ში “უცალოების” განსაზღვრე- 

ბად დაწერილი „უმწარესი“ შეიძლება ნიშნავდეს “უფრო მკვე- 

თრს”, “მწვავეს”, “გარდარეულს”. რამ დააწერინა მთარგმნელს 

+01LM6§-ის ('ადგილობითი?) შესატყვისად „უმწარესი“? – 

ალბათ მის დედანში +01LMX05-ის ნაცვლად გრაფიკულად მისი 

მსგავსი XLM«ი0ტ6C ეწერა, რაც სწორედ ,„მწარეს“, „ცხარეს“, 

„მკვეთრს“ ნიშნავს და მშვენივრადაც ერგება კონტექსტს. ასე 

რომ, ბერძნული ტექსტის ეს ვარიანტიც გასათვალისწინებელია 

ავტორისეული დედნის რეკონსტრუქციისას. 

13. IV,67-ე თავში ერთმანეთთანაა შედარებული ლღმრთის 

მცნებების შესრულება და ღმრთისადმი ძღვნის შეწირვა. ორივე
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მათგანი სათნოებაა, მაგრამ მათ შორის განსხვავებაცაა: მცნებე- 

ბის შესრულება ყველასათვის სავალდებულოა, და მათი და- 

რღვევა სასჯელს იმსახურებს, ხოლო ძღვენი – ნებაყოფლო- 

ბითი შესაწირავიაო. ავტორი ღმრთისადმი შეწირულ ძღვენ- 

თა რიცხვს აკუთვნებს ისეთ სათნოებებს, როგორიცაა ქალწუ- 

ლება, უქორწინებელობა, უპოვარება, ასკეტური განშორება და 

მისთანანი. ასეთ გულმოდგინებას ღმრთის შჯული (მცნება) სა- 

ყოველთაოდ არ გვავალდებულებს. ყველა ეს – ვალდებულებაზე 
აღმატებული სათნოებებია. ამიტომაც მათ ძღვნის ღირე- 

ბულება, ძღვნის შინაარსი ეძლევაო. ეს აზრი ასეა გამოთქ- 

მული ბერძნულში: +თ9+თძ 80ითV X6X+0V 6XCX0)სთL (,ამათ 
ძღვნის სიტყვა აქვთ“). “სიტყვას. (X6X0-) ამ კონტექსტში 

“ღირებულები·ს”, ·შე·სატყვი·სობი·ს”, “მნიშვნელობი·ს” შინაარსი ეძ- 

ლევა: ამ სათნოებებს ძღვნის ფუნქცია აქვთ, მათი ადგილმო- 

ნაცვლენი არიანო. ამ გაგებით სავსებით შესაფერისად უნდა მივ- 

იჩნიოთ ქართული თარგმანის ვარიანტი: „ამათ ძღუნისა ადგ- 

ილი აქუს“. ანუ ,სიტყვის“ (X6X70§-ის) ნაცვლად ქართველმა 

მთარგმნელმა შემოიტანა ,„ადგილი“. 

თარგმანი ნათელი და გასაგებია, მაგრამ თუ გავითვალისწი- 
ნებთ მთარგმნელის ტენდენციას – უმცირეს დეტალებშიც კი არ 

გადაუხვიოს დედნის ჩვენებას, უნდა ვივარაუდოთ, რომ ,,სიტ- 

ყყს“ ,ადგილად“ (-6X0C) შეცვლა მთარგმნელის ინიციატივა არ 

უნდა იყოს, არამედ მისი დედნიდან უნდა მომდინარეობდეს. ვფი- 

ქრობ, ქართველი მთარგმნელის მიერ გამოყენებული დედნის ეს 

თავისებურებაც უნდა გასათვალისწინებულ იქნეს ბერძნული კრი- 

ტიკული ტექსტის დადგენისას, როგორც ერთ-ერთი ვარიანტი. 

14. IV,70-ე თავში ვკითხულობთ: „უკუეთუ ქრისტე გულთა 

შინა ჩუენთა მკყჯდრ არს სარწმუნოებისა მიერ (შდრ. ეფეს. 

3,17), საღმრთო«ისა მოციქულისაებრ, ყოველნივე სადმე საუნჯე- 

ნი სიბრძნისანი და დაფარ ულნი მეცნიერებისანი გულთა შინა 

ჩუენთა არიან“ (იხ. კოლას. 2,3). როგორც ვხედავთ, აქ ერთ- 

მანეთთანაა დაკავშირებული ეფეს. 3,17 და კოლას. 2,3. ამ უკა-
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ნასკნელისა და მისი წმ. მაქსიმესეული ციტირების თანახმად, 

სიტყვა ,,დაფარულნი“ (ო6Xის%0L) წინადადების ბოლოში 

უნდა ყოფილიყო: MVC6VMXCC 8C 0:( მუთთსილ! +85 თ0თ(თC MთL 
”ი5 წVითCიალ 6V თსIVი CLCLV ძიხMისტი! C,ხოლო ყოველნი 
საუნჯენი სიბრძნისა და მეცნიერებისანი მას შინა არიან და- 

ფარულნი“ იგულისხმება: „გულსა შინა“). ქართველ მთარგმ- 

ნელს კი „დაფარულნი“ რატომღაც „მეცნიერებისანი“-ს წინ გადა- 

უტანია. გამორიცხული არაა, ამის საფუძველს აძლევდა მის 

ხელთ არსებული ბერძნული დედანი. 

15. IV ,73-ში ციტირებულია ორი ფრაზა ლუკას სახარე- 

ბიდან: 12,33 და 11,41. ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტში 

ლუკა 11,41-დან მხოლოდ დაბოლოებაა შეტანილი («თL 180% 

”თV»თ VII” Mთმთით 6თ”ძL – „და აჰა, ყოველივე თქუენი 
წმიდა არს“) და ისიც მიერთებულია ლუკა 12,33-ზე, როგორც 

მისი გაგრძელება. 

ქართულ თარგმანში კი, ისევე, როგორც ლუკა 12,33, ლუკა 

11,41-ც სრულადაა ციტირებული, და თანაც მინიშნებულია, რომ 

ესაა სახარების სხვა მუხლი (მიმანიშნებელი სიტყვაა: ,,და კუა- 

ლად“), და არა ლუკა 12,33-ის გაგრძელება: 

„ამისთკს კუალადცა იტყვს: განყიდენით მონაგებნი თქუენნი 

და მიეცით მოწყალებაი (ლუკა 12,33), და კუალად: რო- 

მელი გაქუს, მიეცით მოწყალებაი, და აჰა, ყოვე- 

ლივე თქუენი წმიდა არს“ (ლუკა 11,41). 

ვფიქრობთ, აქ კურსივით მონიშნული ფრაზა, რომელიც 

დღეისათვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტს აკლია, ქართველი მთა– 

რგმნელის მიერ თვითნებურად არ უნდა იყოს დამატებული. იგი 

უთუოდ იქნებოდა ბერძნულ დედანში, რომლითაც ქართველი 

მთარგმნელი სარგებლობდა. მის მიერ გამოყენებული ტექსტის 

ეს ვარიანტიც უცილობლად გასათვალისწინებელია ბერძნული 

კრიტიკული ტექსტის მომზადებისას. 

16. IV,77-ში გადანაცვლებულია სიტყვები „უქმ და უდებ“ 
ფრაზაში: LL 8C 6CთIICV 00-0ს M<თLს თLCXCს. ქართულ თარგ- 
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მანში მოსალოდნელი იყო ასეთი წყობა: ,„ხოლო უკუეთუ უქმ 

და უდებ ვართ“, რადგანაც სხვა შემთხვევაში „უქმებად“ თი- 

X+(თ არის ნათარგმნი (IV.,69), „უდებებად“ კი – თI1CXCLC 

(II,33,69,82. IV,69). ქართულ თარგმანში კი შებრუნებული 

წყობა გვაქვს: „ხოლო უკუეთუ უდებ და უქმ ვართ“. 
რადგან ეს გადანაცვლება ერთნაირადაა ყველა ხელნაწერში, 

შესაძლოა, ვივარაუდოთ, რომ იგი მთარგმნელი·ს ხელთ არ·სებუ– 

ლი დედნის თავისებურება იყო. 

17. IV ,83-ე თავში გვხვდება ერთი სიტყვა, რომელიც თანა- 

მედროვე ბერძნულ გამოცემებში არაა. ეს სიტყვაა ,,პირველ“: 

»ესე თუ ჯერეთ ვერ ძალ-გიც (იგულისხმება ყველა კაცის შე- 
ყვარება), ჰეღათუ ნუვის მოიძულებ. არამედ ვერცა ამისი ქმნაი 

ძალ-გიც, არათუ პირველ შეურაცხ-ჰყვნე სოფლისა ამის საქ- 

მენი“. ესე იგი, თუ იმას ვერ შეძლებ, რომ ყოველი კაცი შეიყვა- 

რო, შეძულებით მაინც ნურავის შეიძულებ; მაგრამ ამისი ქმნაც 

არ შეგიძლია, თუ ჯერ ამსოფლიურ საქმეებს არ ჩამოშორდე- 
ბიო (უფრო ზუსტად, – არარად უნდა მიიჩნიოო). 

ძველი თარგმანის „პირველ“-ს ჩვენს გარდათქმაში ,,ჯერ“ (= 

„მანამდე“) შეესაბამება. 

ამრიგად, წმ. მაქსიმეს მსჯელობაში სათნო მოქმედებათა და- 

ღმავალი კიბეა აღწერილი: 

(68; უმაღლესი სათნოებაა ყოველი კაცის შეყვარება, რითაც 

ღმერთს მივემსგავსებით. 

(2) თუ ამ სიმაღლეს ვერ მივწვდებით, ის მაინც შევძლოთ, 
რომ ნურავის მოვიძულებთო. 

(3) არც ერთი კაცი რომ არ მოვიძულოთ, ესეც სულიერების 
საკმაო სიმაღლეა; მას გერ მიაღწევს კაცი, თუ მანამდე ამსოფ- 
ლიური საქმეებისადმი (ნაყროვანების, მომხვეჭელობისა და პა- 
ტივმოყვარეობისადმი) გულგრილი არ იქნებაო. 

ამრიგად, სულიერი აღმასვლისათვის კაცმა ეს საფეხურები 
უნდა გაიაროს (უამისოდ სათნოებათა მწვერვალზე ვერ აღმოჩნ- 

დება): ჯერ მოიძულოს (არად მიიჩნიოს) ამსოფლიური საქმე-
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ები, შემდეგ იღვაწოს იმისათვის, რომ არავინ სძულდეს, და 

ბოლოს – უკლებლივ ყველა კაცი შეიყვაროსო. 
როგორც ვხედავთ, ამ მსჯელობაში სიტყვა „ჯერ“ (ძველი 

გამოთქმით – ,პირველ“) უთუოდ გამოსაყენებელია. ამიტომაც 

ვფიქრობთ, რომ მისი ბერძნული შესატყვისი (-00+0"”») უთუოდ 

იყო ქართველი მთარგმნელის მიერ გამოყენებულ დედანში, და 

მან იქიდან გადმოიტანა თავის თარგმანში. ბერძნული ტექსტის 

ეს ვარიანტიც, რა თქმა უნდა, გათვალისწინებულ უნდა იქნას 

კრიტიკული ტექსტის მომზადებისას. 

ამრიგად, ქართველი მთარგმნელის მიერ გამოყენებულ ბერძ- 
ნულ დედანსა და ქართული თარგმანის ჩვენამდე მოღწეულ ხელ- 

ნაწერებში არსებული მრავალრიცხოვანი ლაფსუსების მიუხედა– 

ვად, ქართულ ტექსტში მრავალი ისეთი ადგილი გამოვლინდა, 

რასაც მნიშვნელობა ექნება წმ. მაქსიმეს თხზულების გაღრმავე- 

ბული შესწავლისათვის. 

ქართული თარგმანის თავისებურებისათვის 

წმ. მაქსიმეს „ოთხასეულის“ ქართული თარგმანი გამოირჩე- 

ვა დედნის ვითარების ზედმიწევნითი გადმოცემით, ან, უფრო 

ზუსტად, ზედმიწევნითობისაკენ მისწრაფებით. ასეთი ჟტენდენცია 

ქართულ ლიტერატურისმცოდნეობაში ცნობილია ელინოფილიზ- 

მის სახელწოდებით. ამ მიმართულების პირველ დამნერგველად 

მიჩნეულია ეფრემ მცირე, რომლის ელინოფილიზმი ეფუძნებოდა 

შავი მთის ლიტერატურული წრის ამოცანებს (XI ს. მეორე ნა– 

ხევარი), და, როგორც პირველი გამოვლინება ამ მთარგმნელო– 

ბითი მიმართულებისა, შუალედურ ადგილს იკავებს ათონის მთის 

ლიტერატურულ ტრადიციებსა და განვითარებულ ელინოფილ–- 

იზმს შორის. ეფრემის შემდგომი თაობის მწერალთა შემოქმედე- 

ბაში კი უფრო მაღალ დონეზე ადის ქართული თარგმანის მი–- 

ჯაჭვულობა ბერძნულ დედანთან. 

წმ. მაქსიმეს „ოთხასეულის ქართული თარგმანი, ჩვენი 

შთაბეჭდილებით, არ შეიძლება მიეკუთვნოს განვითარებულ ელი- 

ნოფილიზმს, არამედ უფრო მის საწყის ეტაპს. ამ თხზულების
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მთარგმნელი, შესაძლოა, ეფრემ მცირის თანამედროვე სწავლუ- 

ლი იყო, ან მისი ლიტერატურული წრის წარმომადგენელი, ან 

უშუალოდ მომდევნო თაობის მწერალი. თავად ეფრემ მცირეს კი, 

სხვადასხვა ნიშნის მიხედვით, ამ თხზულების თარგმნას ვერ 

მიგაკუთვნებთ. 
მთარგმნელის ლიტერატურული მიმართულების განსაზღვრი- 

სათვის მნიშვნელოვანია, თუ როგორ გადმოაქვს ბერძნული ტე- 

ქსტის მიმღეობები – მიმღეობებითვე, თუ ზმნის პირიანი ფორმე- 

ბით. ამ მხრივ ჩვენი საკვლევი ტექსტი ერთსახოვანი არაა. მიმ– 

ღეობების გადმოღება მიმღეობებითვე საკმაოდ ხშირად გვხვდე- 

ბა, მაგრამ არა ყოველთვის (უფრო ჭარბობს პირიანი ფორმე- 

ბით გადმოღება). აქვე მოგვყავს ორივე მათგანის ჩამონათვალი. 

მიმღეობებით თარგმნის მაგალითებია: 

აღდგომილი (თავდამსხმელი) – 6»თML0+0I6V0C (III,51) 
(ამათი მის წილ) აღმრჩეველი – ჰონჯკ”ნ!!იწ 0II,15) 

აღრეული – MLVVს)CV0C (III,53) 
აღწერილი – CთVVV70თტ60CV0C (IIL,.94) 
გამომკულევალნი – MთC+თV00სV+>6C (III,51) 
გამოცდილი – 6ბ9#X»სსVოC6სCV0§ (VI,91), +CV+სსVთთს60C (ILL97) 
განმარჩეველნი – 8§LთM0(V0V+6C (II,32) 
განმყოფელი – Xთიინ(იV (IV,19). განმყოფელნი – XVC)0(C0|L/76 

(IL29) 
განმხილველი საქმეთაი – +ძთ #066X0თI+თ 8L0ირიV (I,92) 
განშორებული – M6XიიLCIL6V0C (II,71) 
განწმედილნი – Mთ0მთი8მ6VICC (III,66) 
გარდაქცეული – »თით+ი6»X6ს6V0C (L92) 
გინებული – X0L8000%LCV0§ (IV,30) 
გმობილი – სსთტუს000M6C6V0C (IV,30) 
დაკლებული – თI6იაიმ6LC (III,20) 

დამცველი – «»თი6V (I16) 
დამვსნელი – X0იV (IV,81) 

დაფარული – M6MისII6V0 (IV,28) 
გვნებული – 6იL80სXCს4ILCV0§ (შეთქმულებისა და ხრიკების მსხვერ- 

პლი) (IV,30) 
მავალი – 8L0C»00Cს#ტ|)1CV0C (III,55) 
მაკუდინებე:ღი – მიVთ”-იV” (IV,31)
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მახლობელი – ბაVCნCთ (IV,59) 

მგმობარი – ჩზჩXთთრუ|)0სსCV0C (IV,55) 

მეტყუელი – X#6X60V (IV,12,85); მეტყუელნი – #X0V+C§ (II,29) 
მეცნიერი – +VსVითMთV (IV,33) 
მეძიებელი – (#»ა»I”იV (IILI,55) 

მიმთხუეული – §»VLIVXCV» (ILI20; III,66) 
მიმმადლებელი – Xთო0CXთV (L,23) 

მიმყოვრებული – 6X#Xი0VVნCთსV (IL,52) 
მომგებელი – »6ი0Lს20L0VIICV0C (III,19) 
მლოცველი – «»ი00თ6C6VX6სCV0C (IL,90) 
მიმმადლებელი – Xთ0LCCთს6C6V0C (III,23) 
მოთმინე – X»00C«ძთ0+6ი0 V (IL,54) 

მოთმინე – სი0ს6VთV (L,3) 
მოკიდებული – +«000თ”MC(ILCV0C (IV,41) 

მოკლული – ჭიVCსტI6CV0< (IV,55) 

მომაოკრებელი – ტწიოუსთთთVI0C (IL,31) 
მომკუეთელნი – 6იMM6X+0VX6CC (IIL,51) 
მომსთულებელი – Mთ0#V0CC6ICV0C (III,70) 
მომცველთა ჩემთაგან – ძ»ბ +0V MსMMაCრთVIVV ILC (II,18) 
მომწოდებელი – 6იLMXთX0ს06V0C (III,87) 
მოსრული – დX0თV (II,14) 

მოქმედი – »0LV0V (I,76; IV,85), 6იXთCტ60CV0§ (L,77), V0%0%0|LCV0C 
(Lს82) «ითI++იV (IV,12) 

მოღუაწე 0+XVთVLC6LCV0C (II,90) 
მოყუარული – ბXთო»რV (L,49), მოყუარე (CLL.51. III,55; IV ,41), რომელსა 

უყ-უარდეს (II,50) 
მოძრავი – MLV0სI6V0§ (II,39) 

მოხარული – Cშრით!VტII6V0C (LI46), XთLირთV (III,91) 

მტირალი – M#თLVიV (III,91) 
მქონებელი – 6XVV (L12; IIL,83. IV,61) 
მყოფელი – X0L00I16V0– (IV,27) 
მყოფი – სირ#რ0XთV (IV,28) 

მცნობელი – VLVთIღთMთV (III,45) 
მცოდველი – 0სთი+6VიV (1IL,73) 

მძრველნი – +ძ M«LV0C9V>თ (IL,32,33) 
მწუბებელი – MსXMV80C0VICV0C (III,66) 
მწყსილი – «0LIოLV6MCV0§ (IL,55) 
მხედველი – ჩზM6»იV (L13), თM0C8XCოMტ6MCV0§ (IL30. III,48) 
ოცნებული – #0CთVIთC6ILCV0§ (III,49) 
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პირველ თქუმული – «006CLი8IMLCV0§ (II,92); პირველ თქუმულნი 
X00Cს0იიICVხ0ი (III,19) 

პყრობილი – 8.ხოMით+0))6CV0C (III,28) 
უგუნური – იწჭით (L,51. III,55) 

ქმნილი – +«ი0თ+IX606V0C (II,37) 

ყოფადი – »ი0თI+6(L6V0C (III,47) 
შედგომილი – 01”161·!·6#61”09 (II,84) 

შემთხუეული – თსIს8თ(Vი» (IV,24,81) 

შემოსაღებელი – CLMVLICIთIMCV0C (III,24) 
შემქმნელი – 60იXთ661ს6V0C (IV,31) 
შექცეული – თX0Xთ(ეთV (III,52. IV,73) 
შეწუხებული – Xს»00IსCV0C (II,89) 

შობილი – X6VVი0IICV0C (III,58) 
შფოთებული – ბ6XX01VIL6V0C (II,68) 
ცემული – +ს»+X6ILCV0§ (IV,55) 
წინააღმრჩეველი – »ი0უიუM#C6V0C: IV ,38. 
წინა-პატივისმცემელი – X00+Lს60V (III,15) 

ხილული – ბითILCV0C (III,72) 0C6Cთ(00სI6V0C: IV,12. 

ბერძნული ტექსტის მიმღეობების შესატყვისად ქართულ 

თარგმანში უფრო ჭარბობს ზმნის პირიანი ფორმები: 

ბ იXთი0სV – რომელსა უყუარდეს (I,4,12,23; II1,7; III,37; IV ,55), რო- 

მელსა უყუარდე მე (LV,55) 
#XV00წVI6C - რომელნი უმეცრობენ (IV,2) 

თV#იVILC0II6VC, – რომელნი ვიღუწიდეთ (II,19) 

ბ იVთაLVVცთMთ» – რომელი აღმოიკითხვიდეს (#L31) 

ბიVთLილს)CV0§ – მოისპოს რაი (II,59) 
ითVთI6XIსსV - აღმობრწყინდეს რაი (L95) 
ბVთXალისV» – განეშოროს რაი (IIL,52) 
ბVCX6|L6V0C – რაითა შეიწყნარნე (IV,34) 
ბ)0Lძ+6IC6V0C – რომელი წინა-აღუდგებოდის (III,82) 
თV.-სზ86Xბტს6V0C – რაითა მოისთულო (IV,32) 
ბი»6MIნVთV - რომელი სდევნიდეს (II,21) 
ძთოი«ტIIსV" - რომელი გამოჰკუეთდეს (IV,16) 
თX0თX066რ6|)16V0§ – რაჟამს გარე-მიექცეოდი (IV,29) გარე-მიაქცევდეს 

(IV,15) 
ბაიIთნ0ს6V0§ – რომელსა ეჯმნას (L,27; II,88) 
ზX6IიV” – რომელი ხედვიდეს (L15) 
X6C6V6სCV0§ – მიიწია რაი (II,93), იქმნე რაი (III,90), XCV6|L6V0L –
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რაჟამს ვიქმნნეთ (II,67). 

X+IVით<თV - რომელმან უწყოდის (II,98) 
Xიტჭთი» – მიუწერდეს რაი (L,84) 

6CC06)CV0- – მიიღო რაი (II.93) 

8CX06ს6CV0C – შეიწყნარნეს რაი (III,97), მიითუალევდ (IV ,22) 

8LთM6(სLCV0L – რაჟამს დავემთხკნეთ (IIL,96) 
ბ ზსიIოინსV – რომელი სცვიდეს (IL,21), რომელმან დაიცვას (I,61) 

ზ.თძ7წინზი – იქცეოდის რაი (L,99) 

ბაძბსX6IIს” – დაიცვე რაი (IV,79) 
ზისXCზVV V – ჰმონებდეს (I,27; I,63) 

6+X00VCC0VI0C – დაიყოვნოს რაი (I,84) 
C IXCდV – რომელმან-იგი თქუა (II,93) 

CM«ზჩთX6V+C - რაჟამს განხადონ (II,18) 
2ი5 MძმთიმC X00თ6სXM5 6MI6CიV» +- განჰვარდე წმიდისა ლოცვის- 

აგან (L,49) 
CV8CLნ0ILCV0C - აჩუენებს (I,71) 
2VV00აIL6V0C - მოიკსენებდეს რაი (IV,1) 
ახიტთV((იV – რომელი უჩინო-ჰყოფდეს (II,21) 

ჰჯწიი[ცჯ(·") – მოიპოვნეს (IL,27) 

ბ აL0სსიV – რომელსა გული უთქუმიდეს (III,64) 
დიC0LC616V0C – აღიზრზინებოდის რაი (II,70) 
ბისსიათთVI6 - რომელთა-იგი მოაოკრეს (II,31) 
ბ სა 6ILI0CI16სCV0C – რომელმან არა უწყოდის (IV,65) 
დაLIXთნითს»” – რომელსა უხაროდის (L,56) 
6XთV – რომელსა აქუს / აქუნდეს / აქუნდენ (I,6,20,54; LII,8,83; IV ,61, 

62,69), აქუნდეს რაი (III,83) 
ი (უ+0სVI6 - რომელნი ეძიებენ (IL,20). (ი+6V” – რომელი ეძიე- 

ბდეს (IL34). 
III უმ“-V+0იC - იძლიოს რაი (II,31) 
მნიითსLCV0C – რაითა მოინადიროს (III,75) 
0Cთ00)I6V0C – რაჟამს იხილვებოდის (IV,12) 
0მCაითV – ხედვიდეს რაი / რომელი ხედვიდეს (LILL,97; IV,2). 

9) Mთ<0X0V/0V – ნუ ძკრსა ზრასავ (IV,35) 
Mთ+თM6VI0სV - რომელი იწერტდეს (IV,62) 

ბ <თ+0MსI6VიV – რომელი დაუტეობდეს (I.5) 
MთIთ”ისტიV – იშუებს (I,19) 
ბ 09 «თ„თრი0Vი»” – რომელსა არა უგულებელს-ეყოს (I.72), რომელ- 

მან არა შეურაცხ-ყოს (I,75) MთI»თრილV0სV/+CC - რომელნი შეურაცხ- 
ჰყოფენ (IIL,65). 
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M0+0ი00;" – წარმართოს რაი (II,26). ბ +X0თ§ 0ი6+0§ M0ოI0ი00თი 
რომელმან სათნოებანი წარმართნა (I,92) 

M6C7IMM6V0§ – რომელსა მოეგოს (II,88; II,98) 

XLV0VII6V0C – აღიძრას რაი (II,85) 

ბ გბ 7თ0+0C ს3 M6IIიV – რომელმან ესენი არა მოიკუეთნეს (IL,75) 

M0LV6,IC6V0L – განვიკითხვოდით რაი (II,41) 
MინVსV – განიკითხოს (III,55) 
X6VსV – იტყუს (I,76), რომელი იტყოდის (III,73), იტყოდის თუ ვინ- 

მე ბ #+XიV (IV,55) რომელმან მრქუას მე (IV,56) 
M0VLC6I16V0§ - შეჰრაცხდ (IV,22) 
ბ Xსთი0სIL6V0§ – რომელი წუხდეს (I,55) 
XსიV – რომელი დაჰკსნიდეს (IV,81) 

ბ სთMიიმსსტ” რომელი სულგრძელებდეს (IV,16); სულგრძელებდ 

(IV,22) 
სრMIსV – გეგულებოდის რაი (II,27) 

#C+60X6M6CV0§ – რომელი მოიგებდეს (III,75) 
ს6+6X0VIღთღ - რაითა მიიღონ (III,46) 
ბ 03 Mსთ0V – რომელსა არა სძულდეს (II,50) 
სხაით.MთMს" - რომელი ძკრსა იკსენებდეს (,56) რომელი მყრის- 

მოკსენეობდეს (0,49) 
VIMVV – რომელმან სძლოს (I,63) 
ბ8C0თV რომელი ვიდოდის (IV ,30) 

თ6თს»ბV 01M080,)0V» – თავიცა თყსი აღაშენო (IV,59) 
ბ ბM7ისსX0V – რომელი სულმოკლებდეს (IV ,18) 

ბირV – ხედვიდა რაი (III,46) 
IთL86ს6II6V0C – განიწურთებოდის რაი (II,46) 
»რ6თXV V – რომელსა ელმოდის (III,37,91), ევნებოდის (IIL,77) 
#601%ზი0VსV – რომელსა შეურაცხ-ეყვნენ (IV,49) 
თ»6I616V0 – აღიფრინვებდეს რაი (I,85) 
ბ «.CI6სსV – რომელსა ჰრწამს (I,3), მორწმუნე (IV ,72) 
+8 VVიძ6L Iჰ#0სIMთC0CC - მეცნიერებითა განმდიდრდა (L,92) 
ბ »0L0V – რომელმან ყოს IV,55. 
»L0L00ს6V0 – რომელი ჰყოფდეს (1,20,24. IV,64) 
X0XCI10016V0L – გუებრძოლნეს რაი (IL14). 
»ი0Mტ6I+0VI6§ – წარვემართნეთ რაი (IL,67) 
«ი0თ8Cნ66LCV0L – რომელთა შეიწყნარეს (II,89) 
»ი0თ6სX61CV0C – რომელი ილოცავს (II1) 
»X00+LLV0V – უფროის პატივ-სცემდეს (I,7), წინა-პატივსცემს C(I,8) 

თMთV8თMCტ6ICV0C – რომელი დაბრკოლდებოდის (III,37)
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თძM<ნსთ(თV - რომელი შეჰმზადებდეს (I,56) 
თო6უეზსის – ისწრაფდეს (II,39) 
თ7»6VსV – რომელი თავს-იდებდეს (IV ,17) 

ბ თსხVმL0C+L09CLCV0C - რომელი თანა-ჰყვებოდის (L,70) 
თსVს»0%660თისV” – რომელი თავს-იდებდეს (III,79) 

თX0XIC0CVIC§ - მოვიცალოთ (III,51) 

+CX6Lი» – რომელი სრულ-ჰყოფდეს (II,21) 

+სრიV – რომელი პატივ-სცემდეს (IV,68) 

სარიXთV – იყოს რაი (I,87) 
სო0MXCI+სV წარიპარავს (LL,19) 
სთ0ს6VსV – რომელი იტუყრთვიდეს (IV,17) 

«“რითV - რომელი მოითმენდეს (IV,17); II ტCითV – ვერ თავს-იდვას 
(,,68); თის რ600VI0CC – რომელნი მოგართუმიდენ (IV,31) 

ბ ძCაVთV – რომელი ევლტოდის (IL,22) 

ბ ჭტ0იVის +0 თ08CXს6 – რომელი ეშურებოდის ძმასა (I,55). »იბდ 
+0%§ %00V0მVIო – მოშურნეთა მიმართ (IV,60). 

%8XCX+6V0CV0C - ეტყინების (L,100) 
ბ I» 4მიVიV» – რომელი არა ეშურებოდის (L,49) 

ბია+(CიV – განანათლოს რაი (L95), რომელი განანათლებდეს (IL,21) 
X00CCVთV – რომელი შეამწინკულებდეს (I,55) 

X00VCCისV – რომელი დაიყოვნებს (II,2) 
Xთინ“თ” – რაჟამს განაშორო (III,90) 

ზოგჯერ ბერძნული მიმღეობა შესაბამისი ქართული სახელ- 

ზმნის მოქმედებითი ბრუნვის ფორმითაა გადმოცემული (სინტაქ- 

სურად – უბრალო დამატებით): 

ბVთსთმუ+0სVIX6C - უგრძნობელობით (III,54) 

თVCX6M6V0§ – თავსდებითა (IV,30) 

თ66M+6C – დატევებით (IIL,54) 

6VV009IL6V0§ - მოკსენებითა (IV,2) 
თX0MI6C - ქონებითა (III,70) 
X#0V/LC6LCV0§ – შერაცხვითა (IV,55) 
»6ისს6VიაV – მოლოდებითა (IV,24) 
«ი0%ტ+თისV - წარმართებითა (III,72.) 
X»0ი0თCVX616C6V0C – ლოცვითა (IV,35) 
ხM0+#CთთიV”ძC - დამორჩილებით (III,47) 
ჯ«0იმ0ი0)CV0- - შიშით (III,18) 

სიტყვასიტყვითი თარგმნის პრინციპი ,,კოთხასეულის“ ქარ- 

თულ თარგმანში ზედმიწევნით დაცული არაა. ზოგიერთ მონაკ– 
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ვეთში მთარგმნელი თავისუფლად ეკიდება სათარგმნელ ტექს- 
ტს, და ცალკეულ ტერმინთა მიახლოებითი შესატყვისებით კმა- 

ყოფილდება. ასეთი შემთხვევა გვაქვს, მაგალითად, მეორე ასეუ- 

ლის 43-ე თავში: 

რაოდენჟამ ძყრისმოქმედ იყო, ნუ '”წ0თიV 6 M0CMXტ”ი00X0§, „ბ Mთ- 
მოიწყენ ძჯკრისხილვასა, რამეთუ მის M0X0თ06%V |LI) CIVთCV0ს, IVთ მს 
მიერ დამდაბლებულმან ამპარტავანებაი ” C9700 +თ»6CLVVა061< +IV 0Iი6ი- 
წარმოსთხიო. ოაბთVM(ოV CICთუ5. 

ამ მომცრო მონაკვეთში სიზუსტით არ გამოირჩევა რამდენი- 

მე შესატყვისობა: 

0თიV – ,,რაოდენჟამ“ (უფრო ზუსტი იქნებოდა ,კრაოდენ“ 

= რამდენადაც, რა ზომითაც). 

MთMტ+00X0C – „მყრისმოქმედი“ C,ძკრისმოქმედი“ Mძ- 

M0შ07/0§-ის შესატყვისია. MოCM6+00X0- კი უფრო "ბოროტ- 
მზრახველს”, “ავზნიანს” , “ავთვისებიანს” ნიშნავს).! 

ს ძითVთ(Vის – ნუ მოიწყენ (უფრო ზუსტი იქნებოდა: 

„ნუ უარყოფ“, „უარს ნუ იტყვი“). 

VVთ-ს შესატყვისია ,,რაითა“. ჩვენს მთარგმნელს კი „რამე- 

თუ“-თი შეუცვლია, რაც აზრობრივ ნიუანსს ცვლის. 

ზედმიწევნითობის ტენდენცია ამ ფრაზაში მხოლოდ ერთ შე- 

მთხვევაში ჩანს: 6ს6თ-ს შესატყვისად ,,წარმოთხევის“ შერჩევა- 

ში („ამპარტავანებ ი წარმოსთხიო“). 

მიახლოებითი თარგმანის სხვა მაგალითია: 

III,56-ში 6LLს +VV X05/სM0V C,მოაზროვნეებში“, იგულისხ- 

მება: კაცთა შორის) თარგმნილია ასე: „მომგონეობასა ჩუენსა 

ზედა“ (ე. ი. ჩვენს აზროვნებაში). 

ქართული თარგმანის ერთი მნიშვნელოვანი თავისებურებაა 

ბიბლიური ფრაზების ახლებური (ტრადიციულისაგან მნიშვნე- 

ლოვნად განსხვავებული) ვარიანტები. 

1 ძველ ქართულ მწერლობაში მის შესატყვისად ,„,სახითა მედგარიც" 

გვხვდება (ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, ტ. IIL, გვ. 199).
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რამდენიმე ციტირებაში ზმნის პირიანი ფორმები, რაც საღმ- 

რთო წერილის ტრადიციულ თარგმანებში გვქონდა, მიმღეობები- 

თაა შეცვლილი, ბერძნულის მიხედვით: 

მათე 5,44: 

„ხოლო მე გეტყყ თქუენ, – იტყყს უფალი, – გიყუარდედ 
მტერნი თქუენნი, კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა, და 

ილოცევდით განმცდელთა და მდევართა თქუენთათვს“ 

(0,61). შდრ. გიორგი მთაწმიდელისეული ვარიანტი: ,გიყუარ- 

დედ მტერნი თქუენნი და აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა და 

კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა და ულოცევდით მათ, 

რომელნი გმძლავრობდენ თქუენ და გდეგნიდენ თქუენ“. 
ფს. 91,12 

„იხილა თუალმან ჩემმან მტერთა ჩემთა და ბოროტებით 

აღდგომილთაი ესმა ყურსა ჩემსა“ (III,51). შდრ. ძველი თა– 

რგმანები: „იხილოს თუალმან ჩემმან მტერთა ჩემთაი, და რო– 

მელნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა ბოროტებით, მათი ეს- 

მას ყურსა ჩემსა“ (C) „და იხილა თუალმან ჩემმან მტერთა ჩემ- 

თაი და მათთკს, რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა ბო- 

როტებით, ესმას ყურსა ჩემსა“ (L). 

L იოანე 4,18 

პირველსა მას შიშსა გარე-განჰვდის სრული სიყუარული, 

სულისაგან მომგებელისა მისისა, არღარა მოშიშისა გტანჯ- 

ვათაგან (1,82). შდრ. ტრადიციული თარგმანი: „სრულმან სიყუ- 

არულმან გარე განდევნის შიში, რამეთუ შიშსა ტანჯვაი აქუს“. 

ციტირებათა ერთი ნაწილი მიზნად ისახავს ლექსიკურ მნიშ- 

ვნელობათა დაზუსტებას: 

ესაია 6,5 

ციტირებულია I,12-ში. აქ „შეკღემულს“ ენაცვლება „შეძრ- 

წუნებული“., ბერძნულშია Mთ+თVCVსს/Iთს (Cო+თVსთთთ-დან, 
რასაც “შეკდემულის” ნიუანსიც აქვს და “შეძრწუნებულისაც”, 

მაგრამ კონტექსტს უფრო “შეძრწუნებული” შეეფერება): 

1 მ. შანიძე (გამომც.), ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები, გვ. 252. 
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მაქსიმე L12 

მ მე, უბადრუკსა, ვითარ შეძრ- 

წუნებულ ვარ, რამეთუ კაცი 
ვარ და მქონებელ არაწმიდათა ბა- 

გეთა და მკყდრ შორის ერისა, არა- 

წმიდათავე ბაგეთა მქონებელისა, და 

მეუფე უფალი საბაოთ ვიხილე თუ- 
ალითა ჩემითა. 

ტრადიციული ვერსია: 
მ უბადრუკსა მე, რამეთუ შეკ- 

დემულ ვარ, რამეთუ კაცად მყ- 
ოფი და არაწმიდათა ბაგეთა მქონე- 

ბელი საშუალ ერისა, არაწმიდათა ბა- 

გეთა მქონებელისა, მკყდრ ვარ მე და 
მეუფე უფალი საბაოთ ვიხილე თუ- 
ალითა ჩემითა §. 

ეფეს. 5,29 

III,9-ში ციტირებულია ასე: ,„არავინ მოიძულნის კორცნი 

თყსნი“. ასეთი ციტირება სავსებით შეესაბამება დედანს: იშ- 

861 Vძი 016 +IV 6თს-0ის Cთთი0Mთ წI(თითრ6”». ,„კორ- 
ცი“/,,კორცნი“ ეწერა უძველეს # ქართულ ვერსიაშიც: ,,რამეთუ 

არავინ თყსი კორცი მოიძულის (VმI. თყსნი კორცნი მოიძუ- 

ლნის)“.! მოგვიანებით, 8C ვერსიებში რატომღაც შეუცვლიათ: 

„რამეთუ არავინ სადა თავი თწყჯსი მოიძულის“. ,,სამოცი- 

ქულოს განმარტების“ თარგმანში ეფრემ მცირე არ ცვლის გი- 

ორგისეულ (C) ვარიანტს, თუმცა ანალოგიურ შემთხვევებში 

სამოციქულოს ციტირებებს იგი უმეტესწილად დედანთან %ზედ- 

მიწევნით აახლოებს ხოლმე. ამ შემთხვევაში ეფრემს არ დასჭირ- 

და პავლე მოციქულის სიტყვების რედაქტირება, რადგან განსა- 

მარტავად ეფეს. 5,29-თან ერთად მისი წინა ფრაზაც იყო წარ- 

მოდგენილი (ეფეს 5,28), იქ კი „კორცნი“ უკვე ნახსენები იყო, 
და განსამარტავ ფრაზასა და განმარტებას შორის წინააღმდეგო- 

ბა არ იქმნებოდა.2 

წმ. მაქსიმეს ,,ოთხასეულში“ კი საჭირო იყო პავლეს ეპის- 

ტოლის ქართული თარგმანის მიახლოება დედანთან, რადგან უა- 

მისოდ კონტექსტიდან ამოვარდებოდა: იქ „საზრდელი და საბუ- 
«3 რველი“ იყო ნახსენები, ასევე ,ნაკლულევანების აღსრულება“, 

1 პავლეს ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, გვ. 269. 
2 სამოციქულოს განმარტება II, გვ. 583-584. 

3 ,მოციქული იტყჟუს, ვითარმედ: ,,არავინ მოიძულნის კორცნი თ+სნი“, 

არამედ ცხად არს, ვითარმედ აღიკრძალავს და დაიმონებს მათ, არარაის 

უმეტეს მიცემითა მათდა, თყნიერ საზრდელისა და საბურველისა, და 
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რაც „კორცთ“ (ანუ სხეულს) მიანიშნებდა, და პავლე მოციქუ- 

ლის ფრაზაში ამ სიტყვის გამოტოვება არ ივარგებდა. 

ლუკა 21,19 

1,67: „,,მოთმინებასა შინა თქუენსა მოიგენით! სულნი თქუ- 

ენნი“. ”სV +0 სX0IL0V0 LILთVV MCIMCთთCთ0C +თ§ V სXძC სMCV.2 
იგავნი 15,27 

I,82. ,შიშითა უფლისაითა? მიდრკების ყოველი ბორო- 

ტისაგან“, +0 8C #%0ზი X#სისის «MMXCVCL Iმ5 თIბ MთM08.1 

ბიბლიური ფრაზების რედაქტირება ზოგჯერ სინონიმური 

ტერმინოლოგიური ცვლილებით შემოიფარგლება: 

დაბ. 18,27 

„მე ვარ მიწა და მტუერ“ (IL,.47). შდრ. ტრად.: ,მე ვარ 

მიწაი და ნაცარი“. 
ფს. 36,15 

მახჯლი მათი გულადვე მათდა შევედინ, და მშჯლდი მათი 

შეიმუსრენ (IL,14).5 

ფს. 33,15 

„მისდერკ ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი“ (II,11).5 

ფს. 18,10 

I,82 ,შიში უფლისაი წმიდა არს და მდგმო უკუნითი- 

უკუნისამდე“.7 

მათცა, მხოლოდ საჭიროთა ოდენ საცოცხლოდ. რამეთუ ესრეთ იქმნების 

უვნებელად შეყუარებაი მათი, რაითა, ვითარცა მსახურთა ღმრთისათა, ეს- 

ოდენ ზრდიდეს და ფუფუნებდეს მათ, რაითა მხოლოდ ნაკლულევანებასა 

მათსა აღასრულებდეს'. 

1 მოიგნეთ C8L. 2 შდრ. ტრადიციული თარგმანი: ,,მოთმინებითა თქუე- 

ნითა მოიპოვნეთ სულნი თქუენნი“. 3 ღ ისათა 8CნLCL. 4 შდრ. ტრადი- 

ციული თარგმანი: „შიშითა ღმრთისაითა მოაქციის ყოველმან ბოროტი- 

საგან“. 5 სჯობდა წრფელობითი ბრუნვის ფორმები: ,მიწა და ნაცარ“. 6 
შდრ. ტრად.: „მახყლი მათი განეწონენ გულსა მათსა, და მშკლდი მათი 

შეიმუსრენ“. 7 შდრ. ტრად.: ,მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი“. 8 

შდრ. ტრად.: „ჰგიეს იგი უკუნითი-უკუნისამდე“.
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ლუკა 14,33 

რომელმან არა იჯმნას ყოველთაგან მონაგებთა თ4«სთა, ვერ 

ძალ-უც მოწაფე ყოფად ჩემდა (II,91).! 
დოგმატური ღირებულება აქვს იოანე 14,10-11 და 10,38-ის 

ერთი ფრაზის ახლებურ თარგმანს, რომელსაც წმ. მაქსიმეს 

თხზულების მთარგმნელი გვთავაზობს: ,მე მამისა შორის და 

მამაი ჩემ შორის“ (შდრ. ტრადიციული ვერსია: ,,მე მამისა 

თანა ვარ, და მამაი ჩემ თანა არს“). როგორც ვხედავთ, აქ 

დაზუსტდა მხოლოდ 6V წინდებულის შესატყვისი (შდრ.: 670 

CV +0 I0C+0L MთL ბ «თIIი 6V CII0L 60+L). 
ერთ ციტირებაში ფრაზაა გადანაცვლებული: 

III,54: ,,ნუ დასჯით, რაითა არა დაისაჯნეთ; ნუცა განიკითხ- 

ავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“ (ლუკა 6,37; მათე 7,1).? 

ზოგჯერ წმ. მაქსიმე ბიბლიურ ფრაზას პერიფრაზებული 

ფორმით იძლევა. ქართულ თარგმანში ეს პერიფრაზია გადმო- 

ტანილი, და ამით აიხსნება მისი განსხვავება სახარების ტრა- 

დიციული ტექსტისაგან. ასეთი მაგალითებია: 

1. რამეთუ არა არს მის შორის ჰურია და წარმართ, არცა 
წულ და ქალ, არცა მონა და აზნაურ, არამედ ყოველთა ზედა და 

ყოველთა შინა ქრისტე. (გალატ. 3,28).3 

2. იოანე 14,15 სახარების ტექსტში ასეა: '80V თ5/თI874 
IL6, +05 6VI0MI +0§ 6005 «ოი0M0თჩ>C. პირველი ასეულის 
მე-16 თავში კი პერიფრაზით: '0 ძ#V#თინ» IC Iთო 6VI0Xთ0C 
IL0ს +ი0/MთC6L. შესაბამისად, I,16-ის გარიანტი (,რომელსა უყუ- 
არდე მე, მცნებანი ჩემნი დაიცვნეს“) განსხვავებულია სახარები- 

1 შდრ. ტრად.: „ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან, რომელმან არა იჯმნეს 

ყოვლისაგან მონაგებისა თყსისა, ვერ კელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა“. 
2 შდრ. გიორგი მთაწმიდელისეული ვერსია: „ნუ განიკითხავთ, და არა 

განიკითხნეთ; და ნუ დასჯით და არა დაისაჯნეთ; მიუტევეთ და მოგეტევნენ“ 

(ლუკა 6,37); „ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“ (მათე 7,1). 

3 შდრ. ტრად.: „არა არს ჰურიაება, არცა წარმართება; არა არს მონება, 
არცა აზნაურება; არა არს რჩევა მამაკაცისა, არცა დედაკაცისა, რამეთუ თქუ- 

ენ ყოველნი ერთ ხართ ქრისტე იესუის მიერ“.
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სეულისაგან („უკუეთუ გიყუარ მე, მცნებანი ჩემნი დაიმარხე–- 

ნით“). ლექსიკურ დონეზე აქ მხოლოდ ერთი შენაცვლებაა: IL,16- 

ში “დაცვა” წერია სახარებისეული "დამარხვის: ნაცვლად, ანუ 

სავსებით ადეკვატური შესატყვისი. 

ლექსიკური შენაცვლება გვხვდება ისეთ ფრაზებშიც, სადაც 
ავტორი მიმართავს ბიბლიურ რემინისცენციებს: 

1. მაგალითად, L,20-ში რომ. 13,14-ის მინიშნებით წერს: '0 
»«ი06V0ისთV” +ი5 Cთთი%M0§ C1C წიL0ასVCთ »0L09IMCV0C... 
(ფ,რომელი კორცთა ზრუნვასა გულისსათქუმელად ჰყოფ- 

დეს...). შდრ. პავლეს ეპისტოლის შესაბამისი მუხლი: +იჩ 

თთიMბი= X»ი06V0LთV III I0LCLC0C C1 CILმსIL(ო0XC („კორც- 
თა ზრახვასა ნუ ჰყოფთ გულისსათქუმელ“). მაშასადამე, წმ. 

მაქსიმეს თხზულების მთარგმნელს “ზრუნვაი” უფრო შესაფე- 

რის შესატყვისად მიუჩნევია CიL0სს(თ-სი, ვიდრე “ზრახვაი”. 

2. II,32-ში პერიფრაზითაა ციტირებული მათე 7,12: შ 06C6- 

X0სCV LVთ #0-ი6თL» MILV 0: თV0მით»0ს MXთ1! XMIICL§ 0- 
ს0(თ «0LCICV თშ+0სL§. ეს პერიფრაზი მთარგმნელსაც ერთ- 

გულად გადმოუტანია: ,რა9-იგი მინდეს, რაითა მიყონ ჩუენ კაც- 

თა, ჩუენცა მსგავსადვე უყოფდეთ მათ“ (შდრ. ტრადიციული ვა- 

რიანტი: „ყოველი რომელი გინდეს თქუენ, რაითა გიყონ კაცთა, 

ეგრეცა თქუენ ჰყვით მათა მიმართ“). 

3. I,28-ში: ,,არა დაშურების იგი შემდგომად უკუანა უფლი–- 

სა ლმრთისა მისისა“. შდრ. იერ. 17,16: „ხოლო მე არა დავშუერ 

შემდგომად კუალსა შენსა“ (01), „ხოლო მე არ დავშუერ, შედ- 

გომილი უკუანა შენსა“ (CV/5). 

4. L,53-ში: ,,მივედ, დაეგე ძმასა შენსა და მოვედ და შეწირე 

ქრისტესა ძღუენი სიყუარულისა ი“. შდრ. მათე 5,24 ტრად: 

„მივედ და დაეგე პირველად ძმასა შენსა, და მაშინ მოგედ და 

შეწირე შესაწირავი შენი“. 

5. L,54-ში: „უკუეთუ.. სიყუარული არა აქუნდეს, ვერარას 

ირგებს“. შდრ. I კორ. 13,2 ტრად: „არა-ვე-რაი ვარ“. 

მინიშნებანი: L,მშ, (ფს. 33,20). Lმა, (L კორ. 2,1-2).
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დედნისაგან გადახვევები 
ქართულ თარგმანში 

„ოთხასეულის“ ქართული თარგმანი, როგორც უკვე ვთქვით, 

ერთგულად მისდევს ბერძნულ დედანს, მაგრამ ალაგ-ალაგ გვხვ- 

დება მისგან მცირე მასშტაბის გადახვევებიც: ცალკეულ სიტყვა- 

თა ჩამატება ან გამოტოვება, გადანაცვლება, მიახლობითი შესა- 

ტყვისობანი და სხვა. 

მაგალითად, IL,15-ე თავში ქართულ ვერსიას ემატება სიჯტყვა: 

„ბუნებითნი“: „არცა ბუნებითნი საქმენი“. ბერძნულში 

უამისოდაა: 0ს+6 8C +0 »ი006/სოIთ. შესაძლოა, ,„თბუნებითის“ 
ჩართვა მთარგმნელმა საჭიროდ მიიჩნია იმის გამო, რომ დედ- 

ნისეული X087/ILთ “საქმედ” ('მოქმედებად?) გაიაზრა, და რადგან 

ამ მოქმედებაზე ნათქვამი იყო, ბოროტი არააო, დაასკვნა, რომ აქ 

ბუნებრივ საქმეებზე იყო საუბარი, და, მეტი გარკვეულობისა- 
თვის, დაურთო: „ბუნებითნი“. მაგრამ ასეთი გაგებისათვის ერთი 
დაბრკოლება შეიქმნა: +0 «ი0თ:/ILCIთ-ს შესახებ მომდევნო ფრა- 
ზაში ნათქვამია: „რამეთუ ღმრთივქმნულნი არიან იგინიო“. კაც- 
თა საქმიანობა და მოქმედება კი „ღმრთივქმნული“ ვერ იქნება. 
ამიტომ ვფიქრობთ, რომ აქ თ#ი080:/0Iო-დ ავტორი გულისხმობს 
საგნებს (მატერიალურ ქმნილებებს), რომლებიც, მართლაც, ღმ- 
რთის შექმნილია. ამიტომაც კრიტიკულ ტექსტში მის შესატვ- 
ვისად ვამჯობინეთ „ქმნილებანი“-ს ჩაწერა, მთარგმნელისეული 
„ბუნებითნი საქმენი“ კი სქოლიოში ჩავიტანეთ. 

ზოგან მთარგმნელი საჭიროებისამებრ ურთავს რომელიმე სი- 
ტყვას. ასეთი მაგალითი გვაქვს II,33-ში, სადაც ცოდვათა შორის 
მოხსენიებულია თანაყოფა ისეთ დედაკაცთან, რომელიც არაა 
„სჯულიერი“. ხოლო როდესაც ახსენებს „სჯულიერ“ დედაკაცს, 
რა თქმა უნდა, იგულისხმება სჯულიერი (კანონიერი) მეუღ- 
ლე, მაგრამ ბერძნულში სიტყვა “მეუღლე”? არ წერია, რადგან 

“სVI, 7სVთხM6C („დედაკაცი“) „ცოლსაც“ ნიშნავს, და „მეუ- 

ღლის“ ხსენების გარეშეც აზრი სავსებით ნათელია. ქართველ 
მთარგჯელ·ს კი დაურთავ·ს ე·ს სიტყვა, მეტი გარკვე·ულობისათვის·
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1,5-ში ქართულ თარგმანში ჩართულია ციტირება: „ვითარცა 

მოციქული იტყყს: რომლისა მიერ ყოველი და რომლისათ–ვს 

ყოველი“ (ებრ. 2,10). 

1,62-ში ჩართულია სიტყვა „,უშფოთველად“: გარნა რაითა 

დაგიცვას შენ ურისხველად და უშფოთველად და შეუწუხ- 
ებელად“. შდრ.: “"IIთ თძC თტი/ი”ი0იV Mთ. წXსI0” 8Lთრს- 
»ძნოუ. 

II,36-ში ქართველი მთარგმნელი უმატებს ზედმეტ სიტყვას 

– ,„საქმეს“: „ყოველთავე ჩუენ მიერ ქმნილთასა ღმერთი პირსა 

ეძიებსს“ საქმისასა“ (შდრ.: IIთV+თV X»0» I0თCII0ILCVთ” 
სზ” IIL0V +ბV CMC<0»XბV» CსI61 0 6C069). როგორც ვხედავთ, 
„საქმე“ ბერძნულში არაა, რადგან მისი შესატყვისი უკვე ნათქვამი 

იყო C0V Iი0თ+X0|L6CVV0V), და ქართულ თარგმანშიცაა გად- 
მოტანილი C,ქმნილთასა“). ,პირი“ (ანუ მიზანი) ამ ,,ქმნილთა“ 

შესახებაა ნათქვამი და „საქმის“ დამატება ზედმეტი იყო. 

ზედმეტი სიტყვა „საქმე“, ბერძნულისაგან განსხვავებით, ჩარ– 

თულია III,40-ე თავის ქართულ თარგმანშიც: 

არა საქმეთა მიმართ ჰბრძავს გონ- C0V «#იბი +0 «იძV/IთIთ ბ V0მ§ 
ბაი ღმრთისმოყუარისაი, არცა მათთა #%0XCM6CL +090 0C00LX0მ5 0086 
ცნობათა მიმართ, არამედ ვნებათა მი “«0095 +9 +თ0”-იV V0MI0ო0CIთ, CთX- 
მართ, თანა-შეუღლვილთა ცნობასა თა- Xძთ #0ბC _+0 Iთმუ +თ +01 V0#9- 

ნა საქმეთასა. სთთLს თსVC(C6%სა/IMCVთ' 

აქ საუბარია იმაზე, რომ ღმრთისმოყვარე კაცის გონება (აზ- 

როვნება) ებრძვის არა რაიმე საქმეებს ან საგნებს (080/ILC 

“საქმის” გარდა “საგანსაც” ნიშნავს) და მათ შესახებ ,,ცნობას" 

ანუ მათს გააზრებას (მათზე ფიქრს), არამედ იმ ვნებებს, 

რომლებიც ამ საქმეებსა თუ საგნებზე ფიქრთანაა დაკავშირე- 

ბული, მათზეა გადაჯაჭვული, „თანა-შეუღლვილი“.! 

1 შემდგომი ტექსტი (III ასეულის 40, 41, 42 თავები) აკონკრეტებს, თუ 

სახელდობრ რომელ საგნებს გულისხმობს ავტორი, რომელთაც არ უნდა 

ებრძოდეს ღმრთისმოყვარე კაცის გონება: ესაა დედაკაცი (აღმძვრელი სიძვის 

ვნებისა), რომელიმე შემაწუხებელი არსება (აღმძვრელი მრისხანების ვნე- 

ბისა), ასევე ოქრო (აღმძვრელი ანგაჰრებისა) და მისთანანი. ღმრთისმოყვარე 
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სიტყვა „საქმე-“ (00XIთ) ბერძნულში მხოლოდ ერთხე- 
ლაა ნახსენები (ფრაზის დასაწყისში). ბოლოში კი აღარ მეორ- 

დება. არ მეორდება იმიტომ, რომ განმეორებით ნახსენები ,,ცნო- 

ბა“, განსაზღდვრული არტიკლის დართვით (-0L1§ V0#MILთთC!), 

სწორედ იმავე „ცნობას“ გულისხმობს, რომელიც ზემოთ უკვე 

იყო ნახსენები, ანუ საქმეების (საგნების) გააზრებას. ამი- 

ტომ ქართველმა მთარგმნელმა, აზრის გამჭვირვალების მიზნით, 

სავსებით მართებულად, ჩართო სიტყვა ,,საქმეთასა“. 

„საქმის“ ჩართვა ქართულ თარგმანში გვხვდება III,48-შიც: 

„ყოველთავე ჩუენ მიერ ყოფადთა მოქმედებათანი პირნი საქ- 

მეთანი იძიებვიან ღმრთისა მიმართ“ (”CV »X80თს +0LC 90ბ” 

MM00V I0თ+1+006CV0LC 0 CM0»ბ (ი+6LIთს Iთიძ 680C0). 
იმავე თავში „საქმე“ სხვაგანაც ემატება: ,ნუ კაცთა მოთნებასა, 

არამედ ღმერთსა დავიდებდეთ პირად საქმისა მის“ CI9 

“ა” 0VXმითი”თიCCთX6LთV, თXX0 +ბV 8Cბ CXCILCV თM0- 
#6V). ანალოგიური დამატებაა III,52-შიც. 

IV,75-ე თავის ბოლო ფრაზა (IL# I0I6 IრXLV 1IIXIVI5 

Mთს 0VM 6+L VIIL0CVMC, თXMXთ VCM«იტC Cშ0C0/თუ) ქართუ- 
ლად ასეა თარგმნილი: ,,ნუსადა კუალად იწყლა, და არღარა 

კერძო-მკუდრად, არამედ ·სრულიაღ მკუდარ იპოვო“. ესე იგი 

ქართულში დამატებულია სიტყვა „სრულიად“. 

რატომ? – რადგან მანამდე აგტორმა „კერძო-მკუდარი“ 
(ანუ ნახევრად მკვდარი, ცოცხალ-მკვდარი, IIIIს0თVIC ) ახსენა, 

მისი საპირისპირო სიტყვა – ,„მკუდარი“ (VCM«06C) უკვე 
სრულიად მკვდარს ნიშნავდა, ამიტომ მთარგმნელმა მეტი 

გარკვეულობისათვის ჩართო სიტყვა ,,სრულიად“. 

I,65-ში ქართული თარგმანი უმატებს სიტყვას: CV +M) I16- 

»ი – ყოფადთა შინა საუკუნეთა. 
III,50-ში ემატება „ყოვლისა“. 

III,47-ში – ,„,მრავალნი“. 

კაცის ფიქრები ამ დედაკაცს, შემაწუხებელ კაცსა და ოქროს კი არ უნდა ებ– 
რძოდეს (ესე იგი, კი არ უნდა მოიძულოს ისინი), არამედ – მათ ხსოვნასთან 

დაკავშირებულ ვნებებსო (სიძვას, მრისხანებას, ანგაჰრებასა და მისთანათ). 
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III,53-ში – ,,შურისგებითა მისგან“. 

IL,74-ში - ,ანუ სიძვისაითა“. 

II,75-ში – ,,საკმარნი“. 

III,58-ში – ,და გულისსიტყუათა“ და ,სიტყუანი“. 

IV,51-ში – ,„სამარადისოდ“. 

II,59-ში „თავმოყუარულობასა ვიტყყ“ – ბერძნული ტექს- 

ტის გამოცემებში არ წერია; შესაძლოა, მთარგმნელის დედანში 

ეწერა, ან მან თავად დაუმატა, ბუნდოვანების თავიდან ასაცილე- 

ბლად. 

არის სიტყვათა გამოტოვების შემთხვევებიც: 

II,59-ში ქართულს აკლია: „და ვნებულნი“ («თზ %#1[0·06”!·.9)· 

II,67-ში – ,,ეშმაკთაგან“ (=ბ 8თLLბ”თV). 

II,78-ში – „დაჭირვებისაგან“ (6 თ9V6VVIC§). 

II,85-ში – “ვნებული” (CIIთ0#5), როგორც "ოცნების” გან- 

საზღვრება: ,„სხუათაცა ოცნებათა ზედა“ – 6»%ს +CVV/ თMVიV 8C 

Cსითმრ» დთV+თთLრთ». 
III,35-ში – ,,გულისწყრომასა ვიტყჯ და გულისთქუმასა“ (ბ 

0სI6 XC+Xთ M0CL ) CILს0VICთ). 
III,47-ში – ,და ივნებოდინ“ («თL ICთX0VXC§). 

III,54-ში ქართულს აკლია ორი სიტყვა სხვადასხვა ადგი- 

ლას: „შევძრწუნდეთ და...“ (ჯი(წთL <თს) და „სასჯელითა“ 

(«ი(სILთ+L). 
III,57-ს ბოლოში აკლია სიტყვა: ,კვნებანი“: „რომელმან ესე 

მოიკუეთა, მის თანა მოკუეთილ არიან ყოველნივე მისგანნი“. 

შდრ.: ბ +თუშI+იV 6MM6სძთC, თს)VCM0,6 ICVIთ +თ «ძმუ +თ 
C6 თუI9ი§. 

სოგიერთი ეს დანაკლისი, შესაძლოა, ქართულ ტექსტში 

გადაწერის რომელილაც C); ეტაპზე იყოს გაჩენილი, ზოგიერთი 

კი მთარგმნელისეული ნუსხისაგან მომდინარეობდეს (ანუ ბერ– 

ძნული დედნის ვითარებას ასახავდეს). 

გვზვდება ასევე სიტყვათა გადანაცვლება: 
„ნივთთმოყუარებაი და დიდებისმოყუარებაი“ (X«CV0806(თ 

Mთს დLX0სXICთ) III,20. 
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„იღწძებდე, იმარხვიდე“ IIL13 VIღICV6C, 6.·791”)11·1)6·[· 

„უკუდავ და უხრწნელ“ IIL,32 თრ.რმძი+0C MXთს თ0თV/თ”/09 

C,უხრწნელ და უკუდავ“) 
„საცნაური და სიტყყერი“ III,25 Xი/LCIV M<თL X/06Cი00თV 

C,სიტყყერი და საცნაური“) 

III 33-ში ბერძნულთან შედარებით ქართულში გადანაცვლე- 

ბულია ფრაზა: ბერძნულში ჯერ კორციელნი (თV0ILIოღ+თ = “კო- 

რცნი”) მოიხსენიებიან, შემდეგ უკორცონი (ძთCთILთIთ): 1I 16- 

ის თთიIთ+თV 8თ0მუე+6იიV უ IX60იL თთთIთX»თV» ძMი0L8Cთ- 
+600»”. შდრ.: „ანუ უკორცოთათჯს – “”უაღრესსა, ანუ კორ- 

ციელთათკს – უწულილადესსა“. 
III,55: ქართულში ვკითხულობთ: ,,მეძიებელსა ტყუვილისა- 

სა და მოყუარესა ამაოებისასა“. ბერძნულში კი შებრუნებითაა: 

თXთორ0” სთ»თსხ7ი”-თ MთL (უIიV 6080 (,მოყუარე ამაოე- 
ბისა და მეძიებელი ტყუვილისა“). 

III,68: II 7C Xიბ9 I0თ VV0ის»LVთ ICCX6CLV II IC 0909 
თ მCLთ (,არცა კაცობრივთა მიმართ ევნებოდის, არცა საღმრ- 

თოთა“). ქართულში გადანაცვლებულია: „არცა საღმრთოთა მი- 

მართ ევნებოდის, არცა კაცობრივთა“. 

II,46-ე თავის I6X6X0VIთ 0CI0Xთხთეუ ქართულად მარ- 
ტივადაა თარგმნილი: ,,მიიღონ“. ანუ გამოტოვებულია თ»ი0X»თ- 

ზი ზ%ზმნის შესატყვისი. ამ ზმნას ძველ ქართულ თარგმანებში 

მნიშვნელობათა ფართო სპექტრი შეესაბამება: “მიღება”, “მოგე- 

ბა”, “შეწყნარება”, “ზიარება”, ·მოვაჭრება”, ·მო·სთულება„ “აღ- 

მოვსება”, “შუება”! ეს სიტყვა მთარგმნელის მიერ გამოყენებულ 

ბერძნულ ტექსტში რომ ყოფილიყო, მარტივი ,,მიიღონ“-ის ნა- 

ცვლად იგი, სავარაუდოდ, დაწერდა: ,„,მიმღებელნი იშუებდენ“ (ან 

„პღმოივსონ“, „მოიგონ“, „შეიწყნარონ“, ,,მოისთულონ““...). 

III,43-ე თავში შეცვლილია XC0LCს და 06Xთ ზმნების პი- 

რის ფორმები: „განაშორებ მას, გინდეს თუ“ (ბერძნულშია: Xთ- 

ი(C0ს6V 86... 6თV 0CMა|16V – განვაშორებთ მას, გჯნდეს თუ). 

1 ს. ყაუხჩიშვილი, ღოკ. ლექსიკონი IL, გვ. 629.
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ეს ვარიანტიც, შესაძლოა, ბერძნული დედნიდან მომდინარეობ– 

დეს. 
ქართული თარგმანის III,71-ე თავში ერთი სიტყვა შეუსაბა- 

მოდ წერია ფრაზაში: ,ჩუეულ არს გონებაი, რომელთაცა ს აქ- 

მეთა შინა დაიყოვნოს, მათ შინაცა განვრცომად“ (81Vთ0C 5/თ0 

ა V09§ 6V C0LC Xი0VM((66L «იძ/სთთL», CV თ)+01§5 MთL 
XXX ი90VCთმთს). „საქმის“ ნაცვლად ყველა ქართული ხელნა- 

წერი ,„ვნებას“ აჩვენებს („რომელთაცა ვნებათა შინა“), რაც 

კონტექსტს არ შეეფერება და არც ბერძნულ ტექსტში წერია. 
როდინდელია ეს ცვლილება, ძნელი სათქმელია. შესაძლოა, „საქ- 

მის“ ნაცვლად „ვნება“ წერებულიყო მთარგმნელის ხელთ არსე- 

ბულ ბერძნულ დედანშივე, ან ქართული ტექსტის გადაწერის 

რომელიღაც C) ეტაპზე გადამწერ-რედაქტორს შეეტანოს ეს 

ცვლილება. ამისი საცთური კი წინა ფრაზებში დევს. იქ საუბა- 

რია იმაზე, რომ სიყვარულის ვნება ორნაირია: საგმობელი და 

საქებელი. საგმობელი ვნება სიყვარულისა – ნივთიერი, ამსოფ– 

ლიური საქმეებისკენ მიმართავს გონებას, საქებელი კი – საღმ- 

რთო საქმეებისაკენ. ამ კონტექსტში ნახსენები „ვნება“ გახდა 

საცთური იმისა, რომ შემდეგ ფრაზაში „საქმის“ ნაცვლად „ვნე- 

ბა“ ჩაესვათ: „გონება კი მიჩვეულია, რომელ გნებაშიც დავ- 

ოვნდება, მასშივე გაფართოვდებაო“. აქ „ვნება“ თითქოს უფრო 

ლოგიკურად ზის, ვიდრე „საქმე“: გონება რომელ ვნებაზეც დიდ 

ხანს ჩერდება (დიდ ზხანს ფიქრობს), მით უფრო ძლიერდება 

C,ფართოვდება“) ეს ვნებაო. 

მაგრამ ასეთი გააზრების შემთხვევაში მომდევნო ტექსტი 

ლოგიკურად ვეღარ გადაებმებოდა წინას: იქ საქმეებზეა 

საუბარი და არა ვნებებზე. ამიტომაც ჩვენ მიერ ზემოთ ციტი- 

რებული ფრაზა ასე უნდა გაიმართოს: ,ჩუეულ არს გონებაი, 

რომელთაცა საქმეთა შინა დაიყოვნოს, მათ შინაცა განვრცო- 

მად“, ესე იგი, რომელ საქმეებზეც დიდ ხანს იფიქრებს კაცი 

(ანუ მისი ფიქრები ამ საქმეებზე დაყოვნდება), იმ "საქმეების 

შესახებ მისი წარმოდგენა უფრო ვრცელი შეიქნება (C,განვრცნე- 

ბის“) და უფრო უკეთ ეცოდინებაო. ხოლო რასაც უკეთესად გა- 
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იცნობს, ის საქმეები, ბუნებრივია, უფრო ახლობელი გახდება 

მისთვის. ნაცნობობას და ახლობლობას კი სიყვარული მოსდევს: 

რომელ საქმეებზეც გავრცელდება გონება, იმ საქმეებისაკენ მიი- 

მართება კაცის გულისთქმაც (სურვილი, ლტოლვა) და სიყვა- 

რული, თუნდა საღმრთო საქმეები იყოს, თუნდა ხორცილი საქ- 

მეები და ვნებები. ანუ, ძველქართული თარგმანის მიხედვით: 

„რომელთაცა (საქმეთა) შინა განვრცნეს (გონება9), მათ შინაცა 

მიქცევად გულისთქუმისა და სიყუარულისა, გინათუ საღმრთოთა 

და თკსთა და საცნაურთა, გინათუ კორციელთა საქმეთა და 

გნებათა“. 

IV,81-ში „საქმეთა“ არ შეესაბამება ბერძნულ ვარიანტს: 6(§ 
ჩ(იV C,ცხოვრებისა“). 

თMითთ(თ (თავშეუკავებლობა, არა-ზომიერება), რაც რამ- 

დენჯერმე ,,უზაობადაა“ თარგმნილი (ის. II,5. III,20. IV,56 თა- 

ვები) IV,73-ში რატომღაც „არაწმიდება“ შეესაბამება. 

IV,69-ში: ,„გუქონან“. ამის ნაცვლად ბერძნულშია: #V0ILL- 

60I6CV (“ვგონებთ”, “მივიჩნევთ?). 

მიახლოებითი შესატყვისია IV,64-შიც: ,გგანწმდების“, ბერ- 

ძნული თიბ00M6L-ს შესატყვისად C,კეთილგონიერად, ზომი- 

ერად, თაგშეკაგებულად იქცევა“). 
ქართულ თარგმანში ჩვენთვის ცნობილი ბერძნული ჯექს- 

ტისაგან გადახვევები სხვაც საკმაოდაა (III,27,28,33,47 და 'სხვ.). 

ქართული თარგმანის ყველა თავისებურება მითითებული გვაქვს 

თავ-თავის ადგილას, სქოლიოში. 

გამორიცხული არაა, რომ ზოგიერთი კლება-მატება, სიტყ- 

ვათა გადანაცვლება და ბერძნული ტექსტისაგან ქართული თარ- 

გმანის სხვა გადახვევები მთარგმნელის დედნიდან მომდინარე- 

ობდეს. მაშასადამე, შესაძლებელია, ისინიც ბერძნული ტექსტის 

გარიანტებად განვიხილოთ.
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ართ ი თა' ი იკა რთული თარგმანის ლექსიკ 
„ოთხასეულის“ ბერძნული ტექსტის ლექსიკის უმეტეს ნაწ- 

ილს ქართულ თარგმანში, რასაკვირველია, მყარი შესატყვისები 

მოეპოვება. მაგრამ არცთუ იშვიათია ისეთი სიტყვები, რომლე- 

ბიც ქართულ თარგმანში ორი, სამი ან მეტი შესატყვისით გად- 

მოდის, კონტექსტის შესაბამისად. ეს შესატყვისები ზოგჯერ 

ერთი ძირიდან მომდინარეობს და ერთმანეთისაგან მცირედ არი- 

ან სემანტიკურად გადახრილნი, სხვა შემთხვევებში კი მათ შო- 

რის მნიშვნელოვანი აზრობრივი დაცილება იჩენს თავს. აქვე მო- 

ვიყვანთ „ოთხასეულის“ ბერძნული ლექსიკის პოლისემიურად 

თარგმნის მაგალითებს: 

თXთ06 (კეთილი, სახიერი) 

(1[0·0·[]1·!·!(65· (მგრძნობელობითი, 

გრძნობადი) 

ძინო”ჯ09C (აღუძრველი, უძრავი) 

#4<0X»CთLთ (დაუპყრობელობაი, უზო- 

მოებაი) 

ძრისჩი (უეჭუელად, განკრძალუ- 
ლად) 

თXთ(60MVC(თ (სილაღე, ამპარტავანე- 

ბა) 
6სIMXთV0C (მიუთუალველი, უღონო, 

შეუძლებელი) 
ძ”ძ·)"ო (ჭირი, იწროებაი, იძულე- 

ბაი) 

თVთLირთ (განგდება, მოსპობა) 

თ»ძMტ6I1Vთ (მოკუეთა, მოწყუედა, 

განკუეთა) 
ძხტი, თM806C (მამაკაცი, კაცი) 

თთXM6IIთ (კსნა, განრინება, გან- 
თავისუფლება) 

(”I”.·I·I·CL;)C; (მიუწდომელი / მიუწთომე– 

ლი, განუზომელი, წიაღუვლელი) 
თXC#0CVMთ (დევნა, განკდა, წარდევ- 

ნა, გან”ოტება) 

თძო0მთXXთ (განყრა, ოტება, განკდა, 

გარე-განკდა) 
თო0მX6»V (ხედვა, მიხედვა) 
თი0ითIი6რ%თ (ვლტოლა, გარე-მიქცე- 

ვა) 
წსყენ!წაბრო) (გინება, უპატიო ყოფა) 

#>0X0§ (უადგილო, უჯერო) 
–VCXV0ILღ0L (დაბადება, მიწევნა, ქმნა) 

–+VთთMს (ცოდნა, ცნობა, უწყება) 
ისითნიC (განჩემებით, გულსმოდგი- 

ნედ, განკუთნვილად, თ4კსებით) 
აVთი((თ (გულისკმის-ყოფა, ცნობა) 

VV0CთLხ§ (მეცნიერებაი, მცნობელობაი) 

VI, „თ/თLM6§ (დედაკაცი, დედაი, 
ცოლი) 

8Lიმ6თLC (გულსმოდგინებაი, წადი- 

ერება9, წადილი, კეთილი) 

8.ძM#0Lთ (გონებაი, მოგონებაი) 

ზ.თით«<0ი”ნთსთ (განხილვა, განცდა) 

ზLითეინთ (ცვა, დაცვა) 
8'თჭიირ (განრჩევაი, განყოფილებაი, 

თყთოსახეობაი) 

§სVთII0L (შეძლება, შემძლებელ ყო- 
ფა, ძალ-დება) 

ლ7Mიძ-6სთ (კრძალულებაი, მარხ–- 
ვა9)
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სიიდ/ (ხატი, სახეი) 
ჰ!(იი··!·იჭ(თითოეული,კაცაღ–კაცაღი) 

ბღთონLC (განკრთომაი, განცუბრებაი) 

დXთIტთს (შემცირება, მოკლება) 
CXC0მ600C (თავისუფალი, აზნაური) 

ბXCს06იტთი (თავისუფალ ყოფა, გან- 

თავისუფლება) 
ბსო(Iი (შთავრდომა, შთაჭრა) 
ან(თ-ის! (განკრთომა, განცუბრება) 
აIთ(ითს (აღზუავებაი, განლაღებაი) 

6684 (ვინაითგან, რამეთუ) 
თM6L00§ (განუზომელი, განუცდელი, 

წიაღუვლელი, მიუწდომელი) 
ბონსსი+I6- (გულისსათქუმელი, 

სასურველი) 

ა»სბიირ (განსაცდელი, ზედადასხ- 
მა9ი, შემთხუევაი, ჭირი) 

შ0+V0V (საქმე, ქმნული, შექმნული) 
ბი60(Cთ (აღზრზენა და აღძრვა) 

(იტს (დაჭირვება, ზღვევა, ჭირვე- 
ბა) 

·ზწიქ )(გემოვნესი· გემოი, სიტკბოე- 
ი 

6Cით»6სთ (კურნება, ნუგეშინის-ცემა, 
მსახურება, მომადლება) 

6Cთი6თ (ხედვა, ხილვა, მხედველობა) 

8Cიი0ს|16V0§ (ხილული, სახილველი) 
0ს)ტ6C (რისხვაი, გულისწყრომაი) 

L8(ია#თ (თყსებაი, საცნაურებაი) 

LთXხთ (შეძლება, შემძლებელობა) 
M0C0თიტ6§ (წმიდაი, განწმედილი) 
M0CM0X0/60 (ძკრისმეტყუელება, ძკ- 

რის-ზრახვა) 
XთMტV (სიბოროტე, ძკრი) 
MიV (გინა/გინათუ, ჰეღათუ) 

Mთ-თსIMXრ(თ (სჯა, განკითხვა) 
XთI60IთთL (დაწყნარებაი, დაწყ- 

ნარებულობაი) 

Mთ”თრილVრი (უგულებელსყოფა, 

შეურაცხება, შეურაცხყოფა) 

MCV080წ(თ (დიდებისმოყუარებაი, 

ცუდადმზუაობრობაი) ' 
MLVCთს (აღტყინება, აღძრვა, ძრვა) 

M0თIILLM6 (ერისკაცი, სოფლიოი / 
მსოფლიოი) 

Mიძ+I6V (პყრობა, შეპყრობა) 

Mი(Vთ (სჯა, დასჯა, განკითხვა) 

Mი(თLხC (განსჯაი, მსაჯულობაი, 

ბჭობაი, სასჯელი, სამართალი) 

Mიხი+ი (დამალვა, მალვა, ფარვა) 

#ი/(C60ILთღL (შერაცხვა, გონება, მოგ- 

ონება) 
#6/0C (სიტყუაი, სახე, მიზეზი, წესი) 

ს6(Cთ" (უფროის, უაღრესი) 

ს6VVთ (გება, დაშთომა, დადგრომა) 

LL60LM6 (ზოგი, კერძოობითი) 

MC600C (კერძოი, კერძი, ნაწილი) 

M#ბ6VიV (მხოლოდ, ოდენ) 

ს006# (სახე, ხატი) 
Vტ»)I1თ (გულისკმისყოფაი, გულის- 

სიტყუაი, მოგონებაი, ცნობაი, ხზე- 

დვაი) 
V0იუ16C (საცნაური, ცნობადი) 

ბზახიე (სალმობაი, ტკივილი) 

ი(უთL (ზუაობაი, სიმაღლე) 

0ა0ითV6 (ცაი, ზეცაი) 

ის»იაC (ესრეთ, ეგრეთვე) 

X080 (ვნებაი, ლმობა#ი) 

»თLნ6ხია (განწურთა, განსწავლა) 
#თL80»0(1თ შ (შვილთსხმაი, შვი- 

ლთმოქმედება#) 
»9ძითMCთCM6თ (ლოცვა, ნუგეშინის-ცე- 

მა) 
Iთირა+იასთ (შეცოდება, გარეწარ- 

ბრალი) 

X0თიC6XVთ (მიცემა, მიმადლება.) 

»C6(00 (დარწმუნება, რწმუნება) 

X60LMტ6X+V (მოკუეთა, მოჭრა)
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»Cი(თ-თთLC (შემთხვევაი, განსაც- 

დელი) 
XX60V6წ(თ (ჰანგაარებაი, ანგაჰრე- 

ბაი) 

»0XMXVVXLC (მრავალგზის, მარადის) 
»6V0- (შრომაი, ტკივილი) 

»ი6V0სთ (განგებაი, წინა-განგებაი, 
წინა-განმგებელობაი, ზრუნვაი, 

მზრუნველობაი) 

#06თM%თL005§ (საწუთო, წუთ-ჟამისა) 

თა6ხ8თ (მოსწრაფება, სწრაფვა) 
თაVთსM(C0MთL.I (თანა-მეარვეობა, 

თანა-ქცევა) 

თსV8მLსთთXLCთ (განჭრა, თანა-განჭრა) 
თსV(თIოსს (შემოღება, შეკრება, 

შენივთება) 
CთX0XM (ზრუნვაი, მოსწრაფებაი) 

+თX6(V0თLC (დამდაბლებაი, სიმდა- 

ბლე) 
+ოიC«თ (დამარხვა, დაცვა) 

V6 (ძეი, შვილი) 

შთთინს§ (ყოფაი, მყოფობაი) 

სო6იმ0XM (აღმატებაი, გარდამატე- 

ბულებაი) 
სო006Vთ (თავს-დება, მოთმენა, მოთ- 

მინება, დათმენა, ტყრთვა) 

სMტV0LC (მოგონებაი, ჰაზრი, იჭ+) 
«თზX0C (ბოროტი, დრკუ, უთნო) 

დრით (მორთუმა, თავს-დება, დათმე- 

ნა) 

#%(X0§ (მეგობარი, მოყუასი, მოყუარე) 

ბირVისთ (ზრახვაი, ცნობაი) 

ზირVიეთLC (ცნობიერებაი, ცნობაი) 

XთX616§ (მძ«ნვარე, ფიცხელი, ძვრი, 

ძნელი) 

X0LM6C (მიწიერი, მიწისაგანი) 

Xთაი0იL(თ (განყოფა, განშორება, განყ- 

ენება) 
Xთინ(იV (განმაშორებელი, განმყო- 

ფელი) 

ერთი და იმავე ბერძნული სიტყვის სხვადასხვაგვარად თარ- 

გმნის გარდა „ოთხასეულის“ ქართულ ვერსიაში შებრუნებული 

მოვლენაც გვხვდება: ცალკეული ქართული სიტყვები ორი, სამი 
ან მეტი ბერძნული სიტყვის შესატყვისადაა გამოყენებული. აი 

ი·სინიც: 

ადვილად (CსX6C00=, C9M6X0§) 
ამპარტავანებაი (ს»6იურთVCთ, თMთ- 

C0VC(თ) 
არაოდეს (0086X0+6, #01C) 
არაწმიდა (თM0მძი»0C, 6VთV/M59) 
არსი (ბL, 6VI0§, 009თ(თ) 
აღორძინებაი (თშწუთძს, IX#60V0თ- 

(LტC) 
აღპყრობა (Iთძით+»6C(VV, 6L6V/თ) 
აღსასრული (XXM4ითსთ, +CX05, 

თსV+CX6C6(თ) 
აღსრულება (წMXX6X6ს, IX”ო0ტი, 

თძ»0»პ2ოიტთ) 
აღტყინება (თVძთ»»თ, MLV6თ, CIL- 

#V0((0თ) 
აღფრინვება C(I6+00თL, თVთიC+0- 

MთL) 
აღყვანება ((:·IV(1(|)6|90, 8(ტ·თ) 
აღჩენა (თVთრთ(სთ, დთ(Vთ) 
აღძრვა (CV6თ, 60C9((Vთ, ბისთთ) 
ბილწი (თLCთCX06C და ის»0ო069) 
ბოროტი («0სხუხიძი, M0თXMძ95, 

რთ9X0) 
ბრძანებაი (წ»L+თXM, 861/IL)
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ბრძოლაი (MX6X6L0C, IM0XII) 
ბრწყინვალედ (#XIVი06, +0თოVVაC) 
გამოკულევა ((C0+0CV060, 60CსVრ/(ა) 
გამოკულევაი (წი6სVთ, 0ოMი0(8CLთ, 

თსVC66C+00CL§) 
გამოუთქუმელი (თVCMMთX»ი”+0§, 

შტიძთთ10§) 
გამოჩენა (%თ(Vთ, თCVთრტთ(Vთ) 

გამოცდილი (86MLL06§, /6V/VMVთთ- 
ILCV0C) 

განგდება (0M0Mი00სია, თVV0Lი6თ) 
განგებაი (01M0V0(L(0C, V06V0Lთ, 8L- 

0LM6LV) 

განვრდომა (წCIნი”ი და 660M6#MM0ი) 

განთავისუფლება (§M6ს86იტ(0) და 0- 
»CთCMXთI+()) 

განკითხვა («ი(Vთ, M0C„+თX0MCV, 
Mთ»თ8ზLMძ(თ) 

განკუეთა C6MVV, თVCMტXIთ) 
განლაღება (ტსთL6ი, 6CX0(ი0)) 
განმზადება (§+0LL6(წთ, C0+06»LC(თ0) 
განმცდელობაი (#V0XოუსLC, 6M#- 

ი6სძ0) 

გან”ოტება (ბიCXთსVი, 0V0+<იC»თ) 
განრჩევაი (8LთM«იLთLC, 8Lთ80ი4) 
განსაცდელი (X6CL0თთIMტ§, თსL- 

ბიიძ, 6Lბტ0ირ, XCი(თ+თთსი) 
განსლვაი (§M8ოII(თ, Cწ08095) 
განსწავლაი (Xთ(86სთL, »0L650/- 

იწ7(თ) 
განუვლელი (%V6«80ოI0C, 6XXC+0§) 
განუზომელი (თM6»იუ105, 616L- 

ი95) 
განყენება (Xიი((თ, 01XCXC) 
განყოფა (Xთი(ითია, მLთLი6ი, 0X0- 

VC6სი) 
განშორება (Xთი(წთი, თVთXიაირთ, 

ძX0Xთი((0თ) 
განცდა (X6Lიძლთ, 6#M»CL0ძ(თ, 

2.ზ«MMს, 8.ხთთM0XCთ, 0- 
ბიიძთი, M«0თC+0თოV0C(ა) 

განცყბრება (6MMXMთთთ, 6ნ(თ+ისს) 
განწმედა (Xძ0თ(ით, CMMXთ80თ(ით, 

თირი0VC()) 
განხილვა (8ხ0ი(Cთი, 8L0Cთ«0X6თ) 
განვდა (თMX0+(0ოიL, ზCრთXX0), 6M- 

ზიMIია, თოიX08თXXი, თIXVCV0<თ, 
თსთICXთაVია, თICXCთVLVI)) 

გარდაქცევა (L6+თ+ი06+XV), IთC0თIი0- 
C»V) 

გარეგან (66V, 6C(ა0CV, X6ი0Cწ, 6M- 
+ტ05) 

გახარება (Xთნით, Cთს/XCთL(ი(ა) 
გება (ML6Vთ, 8Lთ(6Vთია, 6+LI6Vთ, 

თ»0CIICVV)) 
გინება (0+Lსრ(თ, X0L800C6C) 
გინებაი(შ80LC, 6+LIL(თ, X0L80ი(0) 
გმობა (8სთტუსCია, 8Xთთრუ|)Cთ) 
გონება (80M60, V0სCCი, X04L(60- 

LძL) 
გონებაი (/09§, 6VV0L0, 8L6V0ს0თ) 
გუამი (სI6თ+თთL§, თCILC0) 
გულისსიტყუაი (X0V/LCIტC, Vბი- 

IV8) 
დაბადება C/(XV0MთL, MI(Cი, ზუყL- 

ისი·V/CVთ) 
დაბადებული (C-0XCL§, MIMCთIIთ, ზუ- 

საიხიV+ისთ, /C7/0Vტ+ი0V) 
დაბრკოლებაი (თMC#8თX0V, X060თ- 

M0MMთ) 
დათმენა (0X0I06V, დCი“ა) 
დაკლება (თ+606თ, 8LთX6C(XVX)) 
დამდაბლება (X0CX6LVტVთ), თსC+CX#MI)) 
დასაბამი (თ0X#, 17000(|LLC”) 
დასეჯა (M«იIVთ, Mთ-თMიV0, MCIC- 

”ბ6(უია, 6MMთ”თXC(XVC, თდ(»ოL, 

MთIთXLLთთVთ, 6 XM0CI>CXCI- 
»თVV)
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დაფარული («0სX+6§, 0IXტ6M0)%09, 

რის”.6I6V0§, M6CMი0სIIILCV0§, 
»თV0თVთს) 

დაყენება (წ0თ08(7თ, (თოუსს, Mთ- 
Xხთ) 

დაყენებაი (9VთM0I4, C+იჩ0თთL) 
დაყოვნება (X00V((თ, CXX00VLCთ) 
დაშთომა (L6Mთი, ძთI0სCVს, 0I0- 

X6(XCთ) 

დაცვა (ჭასXთთთთი, 8-ძრტსXთ+“+ი, 
ჯ«ოუირთია, 8Lთ„იინთ) 

დეღაი რ:/სVM, VსVთLM6§, MM+1ოი, 
სო”»ი0965) 

დევნა (თ»6Xთხხი, 8L0Mთ, MთIთ8L- 

თMი) 

დიდებაი (8ტLთ, +LსILტ) 

ეგრეთვე (000თ0§, 00+თ<) 
ეშმაკი (8თნსთV, 8L80X09) 
სლვა (6იLIთICთ, 0869V) 
ვნება C 6თXთ, X0V6თ, 6XL80VXCსთ) 
ვნებაი (7ძ0მ0-, LIთმოისთ, 8Xი8ზოი) 
ზედაისზედა (სIV7ტC, »სMVტ+6009, 

Cთა)VCX0თ§<) 

ზრახება (წMX<თXC6თ, CLIწ80სXCV9(0)) 
ზრახვაი (ტიბსოსთ, ბIILX(თ) 
ზრუნვაი (%00V+LCC, I06V0Lთ, CთX0- 

#M) 
ზღვევა ((იIMLტი, MLV8VVCVV0) 
თავს-დება (სი0|I16Vთ, XVCXC), თVC- 

X0სთ!:, რდ8რით, თსVს«0%Cით, 
თ1C6–+თ) 

თანამზრახვალი (თLხV6IILX0§, CVI- 
ზისX0§) 

თანა-მიყოლა (თსხV8Lთ+L0უIL, თს»- 
MCთ+თმCთLC) 

თანა-ქცევა (თსM8Lთ»ინზია, თსVთ- 
სXCC0IსთსL) 

თყთოსახე/თითოსახე (8-თძჭ0ი0C, 

X0LMLC210§) 

თყთოსახეობაი (8Lთრტ0ითძ, +0LML- 
XCთ) 

თყნიერ (IXMV, XCთი6C, იVCს, X()- 
0C5) 

თჟყსებაი (L8ნთILთ, CXCთL§) 

თყსი (0LM610, თსV/6C6V6%§, L8L0L) 
იგავი (თVLX0Mთ, CLMთCთI16C) 
იძულება (ძVთXMთ(ია, 6M8ზL.ძლი- 

MთL) 
იწროებაი (თI6VVCთLC, CICV0X()0L0, 

თI»ი0იC6ზXთთLC, თVრთV«ო) 
იჭ (სიტVით, ხირ6XMILC) 
კაცი (წხმით»09, თVMი, თV8იტდ) 
კეთილი (თ-/თ06C, MX0ოX6რ<) 
კეთილი (= სიკეთე) (8L#06თLC, თ-/თ- 

0მტV, MთX6V) 
კრძალვა (=00CთღCXთ, 6–X+M0თI+Cწ:0- 

სთL, 6CILს6XC0IთL) 
კრძალულებაი (6სXX86სთ, 6XMი00- 

+6CLძთ) 

კურნებაი (LთIიC(თ, 06ი0თ»6(თ) 
ლმობა (20V60, ი=0CXთ, #00CX0თ- 

CთXთ) 

ლოცვა (I»თითMXთXCთ, C9X0IთL, 
»ილთCხX0IთL, 0XC0C0X0ILთL) 

მადლი (XრისთIთ, XC0Lს5) 
მარადის (თ61, 80 XთV+ტ9, X0X- 

X»თCML5) 
მართალი (ბიმ6C, 8(M«თL0C) 

მარხვა (§VM0თ+I6Cჟ0ი|1LთL, Vით+6ათ, 
ჭას»თთთთი) 

მარხვაი (6§XM0#I6Lთ, Vით+6(თ) 
მახლობელი (»ოთLთ(თ"», C/4/(- 

ჯიV) 
მახყლი (ILთXთLსით, 000რთ(თ, ბწ- 

V§) 
მეცნიერებაი CლCV0თLC, 6XLCV/VVთCL§, 

თVთ+V7თთLC) 
მიგება (თX08:8თIL, CIVVთ)
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მიგებაი (0X08(წ0სL, თVI+თX08(- 
ზისI, წსსVთ) 

მიდრეკა (MXMნVთ, XXCVV) 
მიზეზი (0LI(თ, თ#%00M#4, Iი06%0- 

თLC, X670§) 
მიზიდვა (§ILCი6თი, რთV06#MMV) 
მითუალვა (86X0Mთს, I#თ008CX0- 

სთ., სM086X0I10L) 
მიმაღლება (Xთინ(0IთL, IX0ო0CX()) 
მიმთხუევა(+სVX6Vთ, 6ILIს7XCVV) 
მიმსგავსება (0აM0Lტთ, IL0C0ILთL) 
მიმყოვრებული (X06VL0§, C7/Xით- 

V”ნCიაV, X00V(C(აV) 
მიტაცება (§LCXთთი, 8L00X6(Cთ) 

მიუწდომელი / მიუწთომელი (წXი#- 
10C, #»M6CL009) 

მიქცევა (თ+ი6%თ, +ი6იი) 
მიღება (#0XCIM8თVი, თVთXთIMმზრMია, 

სC+ოCX#IIზთVია, 8CX0ILთს, IC- 
+6Xია) 

მიშუება (7ძითძXთირთ, 60თ) 
მიცემა («თი6Xთ, (LC+თ6(8თ(1L) 
მიწევნა (C/XV0ისთL, #%0ძVთ) 
მიხედვა (თი08X6»თ, 8LCჩX6»თ) 
მკყუდრი (Xთ+0LMV0M, CV0LM0V) 
მოგება (C700M0თL, I6იLI0ს6თ, |16- 

+CიXტ6სMთL, X000#თIჩძVV) 
მოგონებაი (/ტისთ, §L6V0Lთ, 6V0ს- 

სითL§, #V0სსოიIთ, 0M6V0Lთ) 
მოდრეკა («6სი70, M0C-C0MCIII+V)) 
მოთმენა (სX0,6Vს, #60თ) 
მოთმინება (ს7X0|IL6Vთ, «000M0ო0ი0+60- 

წ791) 
მოთმინებაი («თი“60Lთ0, სM0|10V4) 
მოკლებაი (§X6I+IთთL§, C+6იითL9) 

მოკუეთა («<ტMIV, #I0MტV+CV, CV0- 

M6MIთ, 160LMტ6MჰV), 6MM6I+0) 

მოლოდება (§M86X0I0L, I6იLIL6Vთ). 
მომადლება (მ6ით»6%V), I0თ0CXCთ) 

მომგებელი (<-C606V05§, 1XC0L90L- 
0სMI1L6V0§) 

მონაგები (CIჩIსთ, სIრ6რიXთL) 
მონება (XთIი6ხი, ნ60სXCაი) 
მოსთულება («თი»6ტ0ი, 0VIL8CX0- 

სMძთL) 
მოსპობა (L6Lტთსი, 0M/თLიC(0)) 
მოსწრაფებაი (თX0ს8#, CX0XM) 
მოუკლებელი (თ8LთX6(XI70C, CV6M- 

X6სIX»0<) 
მოქენე (866M6CV05, X00თ866(1(6V095, 

2?2XL8C6M5) 
მოქმედებაი («V60X6Lთ, C0Vთთ60, 

ზითთIტისიV, 60XთC60თ=”0თსL) 
მოქმედი (#00CMI+LC65, X0თI+6V, 

+X0LV0MV) 

მოქცევა (§LოCIი6%ჭი, იVთთ+იC%ია) 
მოღუაწებაი (წთM<ითL5, 6»L0CX6C- 

Lთ, 0MM)0თ)/0თ:/(თ) 
მოყუარე (0Vთირ0"V, #(X0C) 
მოყუასი (IXითძ(095, #(X05) 

მოშიშებაი (4#%080C, 86LXნთ) 
მოწყალებაი (6X60§, §X#6იMIL0თ0Vი) 
მოწყუედა (მთVთ+ტთ, CMMტ»+თ0), 

თV0CM6X+V)) 
მყის (წბტVთ, C904C) 
მოხარული (6ს%00LV6ICV059, X0CთL- 

იიV) 
მსახურებაი(8LოთCM0VLთ, სI.ოი6თნთ) 

მსგაგსებაი (ბყს0ნ0ითL§, ILCILოთLC) 
მღყძარება (5X6ითი, 0X7ი0სXVC()) 
მცნობელობაი (XVV0თL§, V6.თL<) 

ნაკლულევანებაი (00X6ი»ი|ILCX, CV8C- 

თ, CXCIIV)ILC) 
ნდომა (0CXა, 800X0(LთL) 

ნებაი (06MMთ, +VVCILI9) 
ნებებაი (ზი66LC, ჩ00XიეთLC, IX0606- 

თს9) 
ნივთი (წMXი, CI0LX610V)
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ნივთიერი (სXI<6C, X06თVX05) 

ნუგეშინის-ცემა »თითMთX6თ, Xთი00თ- 
სასმრისთL, მC0თ»Cა.თ) 

პირი («იტთთ»ლიV, მM4060CთLC, CთM0- 
X»X65) 

პყრობა («0ით+6თი, Mთო+CXVC)) 

ჟამი («თLი6=, X06V0C<) 
რგება (თრდCX6C(), C0MV0C()) 

რისხვაი (ბიX#, 0LIL6C) 
რწმუნება (ს0+(0ჰI., თVთ“”C(0ი, 

Mთ+თIMLსC+6ჟთ, +LსC+CV0), C- 
(0თ") 

საზომი (I6+00", თXVთოX0-/ნთ) 

საზრდელი (#00%#, 8.თ700%#, 8L- 
თLხ7ძთ) 

საკყჰრველი (0თ)სIთCთ+4ტ6C, Iძიძ- 
§0609) 

სამართლად (CLC67ი§, C90XM65/0)<) 
საუნჯე (მუთთსიტ6=, M0)800MX6C- 

L0V) 

სა·]მე თიმხLC, IX0მX+სთ, 60+X0V, 

CVCიV#6Lთ, XLV6ILCV0§) 
საცნაურებაი (8ნთსთ, აVVთრიLთI.თ) 
საცნაური (V0CუI6§, V06006C, +V- 

თ149§). 

საჭმელი (ზირთLIთ, 8Lთ(+იუ, §ნთL+თ) 
სახეი (+0X095, CXისთ, V00%6M, 

+0060C, Xტ+X/0, C1:80C) 
სახილველი (#რთLV0IICV0§, 06თ- 

ი0LსILCV0C) 

საკმარი (ლXიისთ, X0MთLC, X06:0C) 
სიბოროტე MთM(თ, M0CM6V, +0Vი- 

0(თ) 
სიგლახაკე (იCVნთ, ILC+იLტ0+ი<) 
სილაღე (+98%0=5, მძითძ0§, თXძ- 

C0VC(თ) 

სიმაღლე (წსთთ, Vი§, 0LითL§) 
სიმდაბლე (+თI6(VთCთLC§, +თXCLV0- 

ჭილითხVი, +თ»CLV0%00V61V) 

სიმვნეი (76VVთL6+)9, თV8ი6(თ) 
სიტკბოებაი (XიუთI6+ი5, 7)80VM) 
სიყუარული (ძX6რ»ი, %LXნთ) 

სიწმიდე (ძXLთთსხMი, თიაჭილ0თLსVი) 
სლვაი («006(თ, 086V0CLV) 
სნებაი(ბიითათ+(თ, V6ღXV0C, V6თ»ი|Lთ) 
სრულიადი (+6XC105, წ%X00<) 

სული 0სVXM, XV7/C9II0) 
სულიერირსVXLM65, IV6სI0C+LM6§) 

სჯა («ი(Vა, Mთ+0C8LXთ(თ ) 

ტანჯვაი («6X0CთLC, 80თCთV0C) 
ტკივილი (ბზესო, 16V0<§) 

უაღრესი (MX06(+I»VV, M6CწCთV, თოM- 
იLზCთ+6C00§) 

უგუნურებაი / უგუნურობაი (ძჭი0- 

თძეVაუ, %V0Lთ) 

უგუნური (წრითV, 6V0ს5) 
უდებებაი (0თICX6სთ, გ00სI(თ) 

უეჭუელად (ICXVI§, 0M0L805) 
უზომოებაი (თM6+0(თ, 6M0Xთთ(თ) 
უსახო (თVC(8C0§, ღთღთXიML.6+LCთI09) 

უქმებაი (თ0XCნთო, 0VCVC07/I)თLთ) 
უშფოთველად (თV6V0XX#M>თ5, C80- 

ისჩთC) 
უძლურებაი (9თ8CVCLთ, თ8სVთIILCთ) 
უწყება რ/LVVXCMთ, C:86, 6»(თ+თ- 

ს#თL) 
ფიცხელი (თM«Xეი6-, X0CXCIX6C) 
ქება (CსტუI60, თLVCC)) 
ქებაი (6M0ო0LV0§ ბ, 6VMX IILLCV) 
ქმნა C/ნ/V0Iთს, თI0L6თ, I06++V / 

/ ჩX0ი0თთთ, 8ითთ)) 
ღირსებაი (ძწ(თ, ბთLს6+იC) 
ღუჟუა (იღუწის) (6ILILCX6C0(1თL, 0V- 

თVCC0|ILთL) 
ყოვლად (6სითV, IთCVIრX0C0LV, 

»თV»ICX0, C90V0X0§) 
შედგომა (Xთ+თოM0XისმCთ, Cწ0M0- 

Xისმრთ, CIX0თოM0X0ს0C0, თM0-
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X0ისმC0, X60:6X0) 

შემთხუევა (თსI80C(Vთა, 6ILCსსჩ0თ- 
(Vა, თსIჩ80X6თ) 

შემთხუევაი (წML8000, თ60(თ+თ- 
თLC, თMხსჩითL§) 

შემოკრება (თCVCM6VV0, თსVCთ+VIIL) 
შემომკრებელობითი (X60L6M+LM6C, 

თსVCMIIMXტ0§, X6იL#იI+LM6§) 
შემოღება (86X0M0L, იVთჭCიია, თსV- 

(ძწის., 6IXL%Cით) 
შემქმნელი (ი«0181LM6C, 607თ(0ტ|L6- 

V0§) 
შემწიკულება (ჩს»60, I1სთ(Vა, IL0- 

XსVC ) 
შეპყრობა 0C-ძ0Mთ., CMLM00ICთ) 
შერაცხვა (წ%Xთ, X04/(C0|(L0L) 
შეუმრღუეველი (იMI8ი10C, ძ06- 

»თ”70C) 

შეურაცხ-ყოფა (<0+თრი0V6ი, I6ი- 
Lზი0VCია, Cწისმ6VCია) 

შეურაცხყოფაი (M«თI”თოC%ი046VMო0LC, 
ბხისზ”ისით.C, MთI0C#%00VCLV, 
260ს06V6LV) 

შექცევა (თX0XXV”თ, CVთთXიXCთ, 
ბVთთXიMC(Cთ) 

შეცვა (ი6იL6Xთი, თ60:0CM0თ) 
შეძლება (LCXხთ, 8VV0IL0L) 
შეწუხება (XII60, თსXIს»C6(ა) 
შეწყნარება (§6X0M0ოL, XოC00C8CX0- 

სთL, #00086X0IთL, თVCXთ) 
შეხება (6%6XIV, 6ML800+10|L0L) 
შვილი (სIტC, +6XVიV, IოLC, «თს8- 

ტ9§) 
შთავრდომა (I60LI(VIV, 60XCI+0) 
შინაგან (§ძთ, 6V80V) 
შობა („წCი, X76VVრთ) 
შრომაი (Xტ0V0C, Mტ905) 
შუება C6იით, «ისტრი, Cსრით(V) 
შუენიერებაი (<თX)0VM, MCთXX0C, 

ითით(0+»ი5) 
შურობა (%00V6თ, (ოXტია) 
შფოთება (ბXX#6თ, 6CV0XX6Cთ, 8L6V- 

0XX6Cთ) 
შფოთი (წXXითLC, +თითXM) 
ჩუენება (86C(MVსIL, 6X1L8C(M<VსL, 

CV8C(MVსIს, IთითრთნVთ) 
ცემა (იძ»(CCთ, +0»+თ) 

ცვა (8სთ„იინთა, ჭსXრთთCLV / #ს- 
»თ++6LV) 

ცვალება (თX#0Lტ6ია, 8Lთ8C6X0|LთL) 
ცნობა რ/სVთთMთ, XV0VთL, V0Cთ, 

ბ9Vი6თს, )/VVი(თია, CთსVC»II) 
ცნობაი (ტოსთ, X/VთCთLC, “VC- 

თM6.V, Vი, V/VCIIთ, რ06Vი- 
სთ, ტიტVითLC, +X+VC0VთLს, CL- 
ზ8CVძL) 

ცხადი (-00VMC=, 80X0V) 
ცხორებაი (8(0, თთ+ოი(თ, CV, 

თძიანმიVთსL) 

ძალი (8აVოCILC, 1CXV§) 
ძლევა (VLMXMრთთ, IXC0LVC7/V0IL0L) 
ძლით (X0თიLV, ს6XსC) 
ძვკნება (8სCX6ი0თ(Vთ, ბ8სVრია) 
წარმართება (MXთI+000ტ0, #Xი00#- 

ტII0) 
წარმართებაი («თ+ტი00მთთLC, M0+4- 

იმიასთ, I+00MX6X+6CLV) 
წერტა (C6VI6ია, Mთ+თოMCVICV) 
წესი (X08LC, X»ტ6+X0) 

წინა-აღდგომა (თVI(XCLILთL, თV- 

0ც(თ”უს!) 
წინააღმდგომი (პსთVIL0, თV0ს0- 

+ძI6CV0<) 
წმიდაი (#XV6§, თXL0§, M«<თმთიტ=) 

წუევა (-იი+ი6იი, 0M0+(0»ILL) 
წყლეა (»L+-ირთMთ, IXMCთთია) 
ჭირი (თVCVMო, 0XLVLC, IIL6X005, 

იუ»Lსტიიძ)



ძველი ქართული თარგმანი 85 

ხატი (CLMC0V, IL008%M) 
ხედვა (06თირ0თ, 8ზXCIთ, ძიძთ, 

ძი08XC>»თ) 
ხედვაი 06თი0(თ, 0Cრი»სთ, 0Cთ- 

იC61», შითთL§, Mტისთ, 8XCI6C- 
L”) 

ხილვა (6რ0ი00თ, ბს0ისთL, მ6თი6თ, 

წზისს, თX086C(MXVსILL) 
ხილული (ბი0თX6§, ბ0თVILCV0C, 0C- 

თი0VICV0C) 
კმობა («0ირ(თ, ზითთ) 

კორცი / კორცნი (თ6სთ, თძტინ) 
კორციელი (თთსთ+LMტ§C, CVთძთი- 

M05) 

წმ. მაქსიმეს ,ოთხასეულში“ არცთუ იშვიათად გვხვდება ბე- 

რძნულიდან კალკით გადმოტანილი სიტყვები, მათ შორის ისე- 
თები, რომლებიც სხვა თარგმანებიდან ჩვენთვის არაა ცნობილი, 

და შესაძლოა, ჩვენი მთარგმნელის ინიციატივით იყოს შემოტა- 

ნილი ხმარებაში დედანთან ზედმიწევნითი დაახლოების მიზნით. 

ასეთებია, მაგალითად: 

1. აღმფერკველობა თVთX06(C6თ, რაც “უკან დაბრუნებას” 
ნიშნავს. ეს ტერმინი ნახსენებია ასეთ კონტექსტში: პირველი 

ასეულის 84-ე თავში წმ. მაქსიმე ჯერ საუბრობს გონებითი და 

საქმითი ცოდვების ურთიერთმიმართებაზე: სანამ საქმით ცოდვა 

იქმნებოდეს, ჯერ გონებას წარმოუდგება მცირე (,წულილადი“) 

გულისსიტყვა ანუ ფიქრები (იგულისხმება: ამა თუ იმ ცოდვის 

შესახებ). თუკი ამ ფიქრმა დაიყოვნა (გახანგრძლივდა), ვნებას 

(ანუ ცოდვის ქმნის სურვილს) აღუძრავგს კაცს. თუკი ეს ვნება 

დროზე არ მოისპო, გონებას აიძულებს, შორს გაჰყვეს ამ ფიქ- 

რებს. ამის შემდეგ კი ვეღარაფერი დააბრკოლებსო საქმით აღ–- 

სრულებას ცოდვი·სა·ს·1 

ამის შემდეგ ავტორი გადმოგვცემს პავლე მოციქულის სწავ- 

ლებას წარმართთაგანი მოწაფეები·საღმი, თუ რა უნდა იღონონ 

ცოდვებისაგან გასათავისუფლებლად. პირველ ეტაპზე წმიდა მო- 

ციქული მათ უბრძანებს, აღმოიფხვრან საქმით ქმნა ცოდვისა. 

ესაა განწმედის დასაწყისი. შემდეგ უკუთანმიმდევრობით უნდა 

1 „პირველად უკუე, კსენებაი შემოიღებს გონებასა ზედა (1) წულილად- 
სა გულისსიტყუასა, და ამან რაი დაიყოვნოს, (2) აღსძრავს ვნებასა; 

ხოლო ესე არა მოისპოს რაი, (3) მოსდრეკს გონებასა თანა-მიყოლისა 

მიმართ. და ესე რაი იქმნას, მიერითგან (4) საქმითად ცოდვად მოვალს“.



86 წმ, მაქსიმე აღმსარებლის „ოთხასეულის“ 

მოიცილონ ის ცდომილებანი, რაც ამ საქმით-ცოდვას წინ უძ- 

ღოდა, და ბოლოს პირველ მიზეზამდე – ანგარებამდე მივიდესო 

(იხ. ეფეს. 5,5). ანგარება, ავტორის სიტყვით, არის ,,მშობლო- 

ბითი“ (წარმომშობელი, +76VVი+LM«I)) და ზრდადი (,,აღორძმი- 

ნებითი“, თსნიუ“+LM0) მიზეზი მომდევნო ვნებებისა. სწორედ ამ 

პირველი მიზეზის ძიებისაკენ მსჯელობის უკან-მიბრუნებას ასა- 

ზხავს წმ. მაქსიმე თ#თოი0ს(“თ ზ%მნით. ქართველ მთარგმნელს 

ამის შესატყვისად შეეძლო დაეწერა “მოქცევა” და “მართლუკუნ- 

ქცევა” (შემობრუნება), რითაც ფრაზა უფრო გამჭვირვალე გა- 

მოვიდოდა, მაგრამ, მთარგმნელობითი ჯტენდენციის შესაბამისად, 

ამჯობინა კალკი – 'აღმფერკველობა” (ზემოთ მიმართული 
მოქმედების ამსახველ #Vთ- წინდებულს ქართული “აღ-' შეუსა- 
ბამა, X”00§, #086C-ს – ·ფერვი·”). ჩემთვის ცნობილ არც ერთ 

სხვა ტექსტში “აღმფერკველობა” არ შემხვედრია. 
2. უკმო-რჩენა II,80-ში წერია თI0X-(ით-ს შესატყვისად, 

რაც “ვინმესაგან გამოთიშვას”, “ჩამოცილებას” ნიშნავს: „,ნუსადა 

უკმო-ჰრჩე მცირეთა მათგან“ (IL#IთC +6V ბX(/ია” თ=0XCL- 
#80C(=). ძველ ქართულ თარგმნით ლიტერატურაში 0X0X6(»0- 

ს ძირითადად შეესაბამება: "დატევება”, “დაკლება?, “მოკლება”, 

“განშორება”.2 ამათგან “გან შორება” ყველაზე უკეთ მოერგებო- 

და აქ ციტირებულ ფრაზას 0»0XC(70-ს შესატყვისად, მაგრამ 

მთარგმნელს კალკის დანერგვა უცდია. 

3. XოIICსMLს0V-ის (LL,57) შესატყვისად # ზელნაწერში „კმე- 
ლსა წოლაი“ წერია, სხვა ხელნაწერებში – ,,ვმელ-სარეცელე- 
ბაი“ (CL) და „»კმელ-სარეცელობაი“ (8LL). სხვა შემთხვევაში 

1 „ვინაიცა ყოვლადბრძენი მოციქული მიუწერდეს რაი წარმართთაგანთა, 

პირველად სრულ ყოფასა ცოდვისასა ბრძანებს მოსპობად“ (იხ. ეფეს. 4,31; 

5,3-4: „ყოველი სიმწარე და რისხვაი და გულისწყრომაი და ღაღადებაი და 

გმობაი მოისპენ თქუენ შორის ყოვლითურთ უკეთურებით... ხოლო სიძვაი და 

ყოველი არაწმიდებაი გინა ანგაჰრებაი ნუცაღა სახელ-ედებინ თქუენ შორის, 

ვითარცა შუენის წმიდათა, და საძაგელებაი და სიტყუაი სიცოფისაი გინა 

ლაღობაი, რომელი არა ჯერ-არს“). 

2 ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი L 630-631.
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(II, 24) ყველა ხელნაწერი „უმელსა წოლას“ გვიჩვენებს. ტერ- 

მინი „კმელ-სარეცელობაი“ XთLს-CსMსი” კომპოზიტის ნაწევ- 
რობითი თარგმანითაა შედგენილი (XთIთ – “ძირს”, "მიწაზე”, 
"კმელზე”. CMM – “საწოლი”). 

4. უმეტნო ძ»ი6Cის6070§-ის შესატყვისად გვხვდება ერთ- 
გან (წინაშესავალში, ელპიდის მიმართ ეპისტოლეში), რაც “უბ- 

რალოს”, “გაუზვიადებელს” ნიშნავს. თი6C0(C0V/0- მიღებულია 

11·691”,69·709-ზე უარყოფის ნაწილაკ ძ-ს დართვით. ეს კი ნიშ- 

ნავს “ზედმეტი, უსარგებლო, გარეშე საქმეების მოქმედს? (6ის- 

60XLCთ – “ზედმეტი შრომა?”).! ქართველ მთარგმნელს აქედან 

უწარმოებია თ0%იC0LC0%/0§-ის შესატყვისად “უმეტნო”. ეს სიტყ- 

ვა (“უმეტნობა? ფორმით) მხოლოდ ერთი წყაროდან იყო აქამდე 

ჩემთვის ცნობილი.2 

5. უზაობაი გვხვდება თM«ი0თძთ(თ-ს შესატყვისად (IL,5. III, 

20. IV.,56). კ.!(იი·ი·[(]. “თავშეუკავებლობას”, “არა-ზომიერებას” 

ნიშნავს, “უზაობა” // 'უზავობა” კი “შეურიგებლობაა”, ანუ ზავის 

უქონლობა.? #M0თთLთ-ს ასეთი შესატყვისობა ჩვენთვის არაა 

ცნობილი. ძველ ქართულ თარგმანებში მას, ჩვეულებრივ, შეესა- 

ბამება: “უწესოება”, “შეუზავებლობა”, “უთმინოება”, “არაწმიდება”, 
“უზომოება”.1 

საიდან შემოილო ჩვენმა მთარგმნელმა “უზაობა«ი” თMითთLთ- 

ს შესატყვისად? – როგორც ვიცით, M0მთLსC “შერევას”, “შერ- 

წყმა-შეერთებას”, ანუ “შეზავებას” ნიშნავს (ჩვენს საკვლევ ტე- 
ქსტში – ,,შეზავებულებას“ II,74,92). ალბათ აქედან გამოიყვანა 

ქართველმა მთარგმნელმა თMი0ძთთნთ-ს შესატყვისი – “უზა- 

1 შდრ.: 0IC0L6იXთC – განუზრახველად (ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. 
ლექსიკონი, ტ. L, 565). 

2 ზ. სარჯველაძე, ლექსიკონი, გვ. 205. 

3 ზ. სარჯველაძე, სიტყვის კონა, გვ. 210. სულხან-საბა უზავის 
შესატყვისად ორ სხვა მნიშვნელობასთან ერთად ('უწესო, გინა უპირობო”) 
·შეურიგალ·საც” აღნიშნავს (სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი 

ქართული II, გვ. 156). 

4 ს. ყაუხჩიშვილი, ღოკ. ლექსიკონი, ტ. I, 198-199.
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ობა ი”. საზოგადოდ, ქართულ ლექსიკაში "ზავისა” და "დაზავე- 

ბის” შემოსვლა (“'შერიგების” ნიუანსით) ძM<ითთ(თ-ს “უზაობად” 

გააზრებას უნდა ემყარებოდეს. 

უარყოფის უ- ნაწილაკით ნაწარმოები მრავალი სხვა სიტყვა 

გვხვდება ,,ოთხასეულში“, რომელთაგან ზოგი სხვა ქართულ თა- 

რგმანებში ან სრულიად არ გვხვდება, ან ძალზე იშვიათად. მათ 

შორის;: 

უსნებო 6V0თ0C (“'არა-სნეული” I,21) 
უტომიერესი ”“/6VLM0+C00- ('ახლო მონათესავე”, IIL,87) 

უთვსო 0V0(MCLს0C (თავისთვის შეუფერებელი III,83) 

უძნიად-დასაბრძოლელი სმზსთMCძ+თV0VსC-0§ (ძნელად 
დასამარცხებელი L66) 

უსიბრძნისმოყუაროდ C#%LXითტრი§ (უგუნურად IIL,96) 

ურომელო ფ»0ს0C (IV,9) 
უმკნო წVთV8ნი0§ (მშიშარა, L,52. II,70) 
6. თი0MLIთი-ს შესატყვისად უკმო-რჩენას გვთავაზობს 

მთარგმნელი (#,80), მაშინ, როცა იგი “"ვინმესაგან გამოთიშვას”, 
“ჩამოცილებას” ნიშნავს, ხოლო ძველ ქართულ თარგმანებში გვ- 
ხვდება “დატევების, “დაკლების”, “მოკლების?, “განშორების” 

მნიშვნელობით.: სიტყვა “უკმორჩენა? ჩვენთვის ცნობილ ვერც 

ერთ წყაროში ვერ ვიპოვეთ. 

ბერძნული კომპოზიტების კალკით გადმოტანა ,ოთხასეუ- 
ლის“ ქართულ თარგმანში სხვაც მრავალია, რომელთაგან ზოგი- 

ერთს აქ დავასახელებთ: 

გარემოისად კუმევაი XთირXჯიუთL§, 6თ§ ) (ბოროტად 
გამოყენება, უჯეროდ ხმარება): IL73. გარემოის-მკუმეველნი 

IთითXითI6V0C: III,86. 
გარეწარ-ბრალი «ძი0თთIVIIღთ, თ+095 10 (შეცდომა, დანა– 

შაული) L48. IIL,37. 

1 “უზავოდ” ითარგმნება 8(თL0C (ს. ყაუხჩიშვილი, ღოკ. ლექსიკონი, 

II, 53.), რასაც “ძალადობრივის” მნიშვნელობა აქვს. 

2 იხ. ს, ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი I, 630-631.
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თანა-განვრცომა თსს-»ძით+C(Vთო (გაშლა, გადაჭიმვა, გა–- 
ვრცობა, III,100) 

თანა-განჭრა თსV-მთთXLCი (L,71) 
თანა-შეზომება Xთით-სC+06თ0ი (ურთიერთმიმართების გან- 

საზლვრა ორ საგანს შორის IIL,14) 

თკთ-სიბრძნე თ:I+0-თ0რ6Lთ (III,27) 
მაღალ-მზრახვალობა სსსიX0-რი0V6ით (ქედმაღლობა, მა- 

ღალი აზრის ქონა საკუთარ თავგზე IL,67) 

მდაბალ-მზრახვალობაი +0თ»6LV0-ზიიძსი (სიმდაბლე 
L,48) 

მრავალმჭამელობაი, 11·0)—·"-4)(1·)1[0· (IIL,7) 

მრავალ·სა·სურველი 1·|·0M)-1·|·60·I·|1·09 (დიდად სასურველი, 

სატრფიალო IV ,1) 

მრავალტალანტი «თიXს-”VXMIVI0§ (ძვირფასი IIIL,55) 
მრჩობლკაპანი თსრL-«09ILV0 (ქარაფი IIL,29) 
მუცლისქუეშეი ს»0”/0რთIისი” (II,9. III,64) 
მშკდობისმყოფელი Cსიუ»0»0L0C (IIIL,47) 

ნაცვლით-მბრძოლი თV+LI0XCI”» (მბრძოლთა მიმართ 

წინააღმდეგობის გამწევი IIL,67) 

ნივთთმოყუარებაი რLX0-VMრთ (III,20) 

ნოვაგთმჭჯამელობაი უმს-რძე/ნთ (ნუგბარი საჭმლის სიყ- 

ვარული III,7) 

პირუტყუთ-მზრდელი «IოM0-+ იტდ0– (მწყემსი, მეცხო- 

ველე IL,55) 
ჟამის-მომზირალობა MთLი0-თძM”0I16) (ხელსაყრელი მო–- 

მენტის ლოდინი II,33) 

რისხვით-მბრძოლი 0სI0IთXი»” (L,38) 
რომელობაი, «0L6- ი5 (გვარი, არსებათა სახეობა, IL,92. 

III,28) 

სამღმრთოანი Xი0ს0C(+ი= (სამ ღმრთად მაღიარებელი წმ. 

სამებისა II,29) 

სწორრიცხუედი LCCთიLს000C (რაიმესთან თანაბარი რიცხ- 
ვის მ ქონე)
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სიბრძნისმოყუარებაი ძ«LX0თ086(თ (IV,30) 
ფერისმცვალებლობა IM6+თM0ი%601თL (III,97) 
ქცევისმოყუარება CI6LM0XV006თი (სადმე ყოფნით Lსიამო- 

გნება II,51) 

შვილთმოქმედებაი +XთL80%0LLCთ (შვილიერება, ,,შვილთ- 

სხმაი“ II,17,33) 

შვილკეთილობაი 6C0I6MMIთ (კეთილშვილიერება, კარგი 

და ბევრი შვილის ყოლა, შვილებით გახარება, II,76,91. III,85) 

ცნობის-ქონიერი 6XC-ტისV (გონიერი IL46) 

ძაგები·სმოყ·უარე ტ#კ··სი·ჯიწ (ს58) 

ძნიად განსავლთოლველი მსსძთ»6თიძთ0C+0§ (ძმნელად მო- 

საწყვეტი, ძნელად მოსაცილებელი IIIL,69)! 

წინა-განმგებელობაი X06#0Lთ უ (წინასწარ-ხედვა, გან- 

ზრახვა, ზრუნვა): L696. IL.98. 

წარ'ოტება თX0Mი0„ჰ0 (განდე>ვნა. IL,13) 

წინა-ვნება Xი0ი+0Mთმ6თ (II,92) 
წინა-პატივ-ცემა / წინა-პატივისცემა X00+LIთთი (წინას- 

წარ პატივისცემა I,24. III,67) 

ჰავჩუეულებაი MთოIM0ი0C(თ (1,55) 

ამ კომპოზიტთა დიდი ნაწილი „ოთხასეულის“ მთარგმ- 

ნელის შემოქმედებად შეგვიძლია მივიჩნიოთ, რა- 

დგან ძველ ქართულ თარგმანებში მათ ვერსად ვხვდებით. ესაა, 

როგორც ჩანს, ელინოფილურ მთარგმნელობაში შეტანილი მისი 

ტერმინთშემოქმედებითი წვლილი. 

ქართულ თარგმანში გელათური მთარგმნელობითი სკოლი- 

სათვის დამახასიათებელი სხვა მრავალი ლექსიკური ერთეული 

გვგხვდება: 
“სი კშო ი” ერთადერთხელაა ნახსენები ,,ოთხასეულში“ (IV, 

98-ე თავში) “უწყვეტი, მჭიდრო კავშირის,” მნიშვნელობით: 

1 “განგლთოლა” ზმნა გვხვდება მათეს სახარების ქართულ თარგმანში 
(XII,25-26), მაგრამ არა 06X00M60-ს, არამედ I60(C0-ის შესატყვისად 

('გამოყოფა”, "გამიჯვნა”).
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„ქრისტესნი იგი ვიდრე ალსასრულადმდე სცვენ სიკშოსა 

სიყუარულისასა“ (0L V6V XიLსC+0% (ICXიLს +CX0სC§ +IV თსV6C6- 
X6LთV +ი5 თVთოოუ§5 8.ძ”იი0სთL”). მაშასადამე, “სიკშოდ” 

გადმოცემულია CთსVCX6CLთღ. ძველ თარგმანებში “სიკშოდ” რამ- 
დენიმე სხვა ბერძნული სიტყვაა გადმოტანილი: მXი, IსC76I99, 

1·)11·60601·9, 1·[69!,01]0·!”.0.·1 წინამდებარე ძეგლით კი ამ შესა- 

ტყვისთა რიგს CV)VCX6Lთ-ც ემატება.2 თავად თსხV6X6Lთ კი 
იოანე პეტრიწს რამდენიმე შესატყვისით გადმოუცია კონტექს- 

ტის შესაბამისად: “შეერთება”, “შედგმულება”, “შემტკიცებულო- 

ბა”, "თან-ნათხზი”.? 

“რრომელობაი” (0ს6+ი5, ი19§5 ი) Lს92) და “ურომე- 
ლო” (წი0L0C, IV,9).“ 

“მიმღებელობაი” – IM#6+0სC(თ I: რაითა, რაი-იგი თა- 
ვადი (-650. ლმერთი) არს არსებით, იგივედ იქმნეს დაბადებული- 

ცა მიმლებელობით ILVთ თწ+X60ი ბთILV თუIიC Mთ+” 00თ(0», 

V(Vი7თL უ CIთ Mთ„თ ICIისთ(თV III,25. |IC“0Vთ(თ-ს 

ეფრემი „მიმღებელობადაც“ თარგმნის და „მი·საღებე·ლობადაც··.5 

პეტრიწი სიტყვასიტყვით თარგმანს ამჯობინებს C,თანმეარსეო– 

ბა“).5 

“ანაგები” თ #«6LC) “ბუნებით სიღრმისეულ თვისებას”, 

“მიდრეკილებასა?” და “ჩვევას” ნიშნავს,” რაც კარგად ჩანს ასეთი 

თეზისიდან: „გულისთქუმითი რაი სულისაი ზედაისზედა 

აღიზრწზინებოდის, ძნიად შესაცვალებელსა ანაგებსა გემოთ- 

1 ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, ტ. VII, გვ. 108. 

2 ეს შესატყვისობა ,,კაცისა შესაქმეშიც“ ჩანს, ოღონდ „სიყშო“-ს ფორ- 

მით (ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, ტ. V, გვ. 193). 

3 იხ. იქვე. 
4 დ. მელიქიშვილი, ძველქართულ-ძველბერძნული... ლექსიკონი L, 

278. IIL, 102. ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, IV 397-398. 

5 დ. მელიქიშვილი, ძველქართულ-ძველბერძნული.. ლექსიკონი L, 

222. ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, IIL, 567. 

6 ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი, იქვე. 
7 „ბუნებითი მტკიცე და ძირითადი, უცვლელი თვისება, მდგომარეობა 

სულისა და სხეულისა“ (იხ. იქვე (დამანა), I, 16).
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მოყუარებისასა შეუქმს სულსა“ II,70 ( ბ ყიV დაL0სი+LMXბV 
1ი9 VსVXM5 IსMV6+Cი0V C6ი0C0LCტ|ICVლV, C.V დ.X080V(თC 
ზსლX(სიჯი” +0 სხX0 6VIL0ოთLV) ანუ, თუ ვნებიანი სურ- 
ვილები ხშირად აღიგზნება სულში, მას შეექმნება ძნელად მო- 

საცილებელი (ბერძ. ,„უძრავი“) ჩვევა და მიდრეკილება (= 

ანაგები) სიამტკბილობისადმი (ანუ გემოთმოყვარებისადმი). მარ- 

თლაც, ხშირად გამეორებული რაიმე მოქმედება ჩვევად და თვისებად 
რომ ექცევა კაცს, ყველასათვის კარგადაა ცნობილი ყოფითი 

ფსიქოლოგიიდან. 

ანაგების გაგებისათვის კარგ მაგალითს იძლევა წმ. მაქ- 

სიმეს „ოთხასეულის“ III,5 თავი. აქ განმარტებულია დიონისე 

არეოპაგელის ის თეზისი, რომლის მიხედვითაც ეშმაკებში არ- 

სებული სიბოროტე სამი ნაირსახეობით წარმოგვიდგება: ,VX1) 

გულისწყრომაი პირუტყული, (2) გულისთქუმაი უგუ- 
ნური და (3) ოცნებაი ცუნდრუკი“..! ამ 'სამ სიბოროტეს 

საფუძვლად უდევს შინაგანი თვისებები არსებისა, რომელიც მათ 

იქს (ე.ი. ეშმაკისა). თითოეულ სიბოროტეს საფუძველს უქმნის 

ეშმაკის ის თვისება, რაც მათს ჩამონათვალში მათივე განმ- 

საზღვრელადაა დასახელებული. ესენია: (1) პირუტყუებაი 

(ანუ განუსჯელობა), (2) უგუნურებაი და (3 ცუნდრუკე- 
ბა ი (აჩქარებულობა, წინდაუხედაობა). მოაზროვნე არსებები ამ 

თვისებებს იძენენ შესაბამისი სამი სათნოების მოკლებით: 

პირუტყუებას (ანუ განუსჯელობას) – სიტყ ყერების 

(ანუ განსჯის უნარის) მოკლებით, 

უგუნურებას – გონიერების მოკლებით, 

1 ეს ფრაზა დამოწმებულია დიონისე არეოპაგელის თხზულებიდან – 

„საღმრთოთა სახელთათ«ყს“. ეფრემ მცირისეული თარგმანის შესაბამისი ად- 

გილი რამდენადმე სხვაობს ტერმინოლოგიურად: ,რისხვაი პირუტყული, 

გულისთქუმაი უგუნური, ოცნებაი აღტაცებული“ (პეტრე იბერიელი, 
შრომები, გვ. 51). 6სI10C-ს, რასაც დიონისეს მე-8 ეპისტოლეში “გულისწყ- 

რომად” თარგმნის ეფრემი (იხ. იქვე, გვ. 239,17), აქ “რისხვად? უთარგმნია. 

ასევე, X006I#M§ იმავე ეპისტოლეში “"ცუნდრუკად? აქვს ნათარგმნი (იხ. 

იქვე, გვ. 243,14), აქ კი "აღტაცებულად”.
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ცუნდრუკებას – წინდახედულების! მოკლებით. 
ამ დაპირისპირების ჩვენებას გტექსტში მოსდევს თეზისი: 

„ხოლო მოკლებანი მეორედნილა არიან ანაგებთანი“ (4L 86 

თX6იM”თCLC +CთV C6CთV CL0CL 8Cე+6ითL). ანუ სათნოებითი 
თვისებების (განსჯის უნარის, გონიერებისა და წინდახედულე- 

ბის) მოკლებას სხვა (მეორეული) თვისებებით ჩანაცვლება მოჰ- 

ყვაო (სახელდობრ – განუსჯელობით, უგუნურებით, წინდაუხე- 

დაობით). მაშასადამე, ანაგები ამ კონტექსტში შინაგან, 

ბუნებით თვისებას გამოხატავს. წმ. მაქსიმეს სიტყვით, 
პირველადი ანაგები – სათნოებითი თვისებებია, ხოლო მეორედი 

ანაგები (უთნო თვისებები) მათი მოკლებითაა ჩამოყალიბებული, 

რაც იმას ნიშნავს, რომ, სანამ ეშმაკები მეორედ ანაგებს შეიძენდ–- 

ნენ, პირველი ანაგები (სათნო ბუნებითი თვისებები) ჰქონიათ: 

„ვინაიცა იყო სადმე ოდესმე მათ შორის სიტყუაი და გონიერე- 

ბაი და განხილვაი ლმრთისმოშიშებითა. ხოლო თუ ესე ესრეთ 

არს, არცა სადმე ეშმაკნი ბუნებით ბოროტ არიან, არამედ გარე- 

მოისად-ვუმევითა ბუნებითთა ძალთაითა ბოროტ იქმნნე _ 

ასკვნის ავტორი. ე. ი. თავდაპირველად ეშმაკებსაც ჰქონიათ სათ- 

ნო ანაგები (ბუნებრივი თვისებები) – სიტყვიერება ანუ საღი 

აზროვნება, გონიერება და წინდახედულება, და, მაშასადამე, ისი–- 

ნი ბუნებით ბოროტნი არ ყოფილან, მაგრამ ბუნებითი ძალების 

შეუსაბამო მოხმარების გამო ბოროტად გარდაიქმნენო. 

“საუნჯე”' M0ს800MXXCL0V-ის შესატყვისია II,84-ში. სოფო- 
კლეს მიხედვით, ესაა სახეცვლილი M0ს8LM«0VM0V”, რაც ლათ- 

ინური იCსხ1ისIსIთ-იდან მომდინარეობს და რამდენიმე მნიშვნელო– 

ბა აქვს, მათ შორის “"სკივრი” და ”ყუთი”, ანუ სხვადასხვა ნივთე– 

ბის შესანახავი (დასაუნჯებელი) სათავსი. ამიტომაც 

1 ქართულ თარგმანშია: „გან ხილვის მოკლებით“. ბერძნულშია X6ი0(თ- 

MC6ILC, რაც სიტყვასიტყვით ნიშნავს არა ,განხილვას“, არამედ „ირგვლივ 
მიმოხედვას“, ანუ სიტუაციის ზედმიწევნით შესწავლას, რაც წინდახედულე- 
ბას მოასწავებს და უპირისპირდება ცუნდრუკებას. 

2 8.#. 500ჩ900C105, ი. 685.



94 წმ. მაქსიმე აღმსარებლის ,ოთხასეულის“ 

ლოგიკურია, რომ ქართველ მთარგმნელს "საუნჯედ” უთარგ- 

მნია იგი. Cსხ1CსIსთ-ი ეწოდებოდა ასევე მეფეთა (ავტოკრა- 

ტორთა) საძინებელ ოთახს. ქრისტეს საფლავზე აღმართულ ნაგე- 

ბობას ლსხ!Cს1სიI-იდან მომდინარე სახელი M0ს809MXXCს0V-ი 
ეწოდეს ალბათ სწორედ იმ აზრით, რომ ის იყო ზეცათა მეუფის 

– ქრისტეს განსასვენებელი. 

“სკივრი” თM6სძიLს0V +6 (ჯურჭლის ან ჟტანსაცმლის 

შესანახავი სახურავიანი დიდი ყუთი) II,84. სულხან-საბას 

„ქართულ ლექსიკონში“ "სკივრი” განუმარტებლადაა დამოწმე- 

ბულო·1 არც ის ჩანს, რომელი წყაროთი ისარგებლა ლექსიკო- 

გრაფმა. ნ. ჩუბინაშვილის განმარტებით, სკივრი არის „ჭურჭე- 

ლი ზარდახშის გუარისა“,72 დ. ჩუბინაშვილი კი ,,ზანდუკად“ და 

„ზარდახშად“ განმარტავს.. უფრო დაწვრილებით განმარტებას 

იძლევა „ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი“ (ტ. VI, სვ. 

1114-1115) და ,„,მასალები საქართველოს შინამრეწველობის... ის- 

ტორიისათვის“ (ტ#. I).“ „ქართული საბჭოთა ენციკლოპედიის“ 
უწყებით, ტერმინი ,„,სკივრი“ ძველ წერილობით მეგლებში არ 

იხსენიება. სკივრის იდენტური ფუნქციის დგამს წყაროებში კი- 

დობანი ჰქვიაო.. “სკივრის” დამოწმებას ვერ ვხედავთ ძველი 

ქართული ენის ლექსიკონთა უმეტესობაში.5 მხოლოდ %. სარჯ- 

1 სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული, ტ: II, გვ- 104. 

2 6. ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი, გვ. 368. 

3 დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, სვ. 1186. 

4 „მასალებში“ დაფიქსირებულია სკივრის ხმარება საქართველოს რამდე- 

ნიმე რეგიონში: ქიზიყში (გვ. 431), ზემო იმერეთში (გვ. 444), ქვემო რაჭაში 

(გვ. 447), გურიაში (გვ. 452), აჭარაში (გვ. 453), სვანეთში (448). 

5 ლ. ბედუკიძე, ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, ტ. 9, 1985, 419. 

6 ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი; ს. ყაუხჩიშვი- 

ლი, დღოკ. ლექსიკონი; ჰ. ფენრიხი, %. სარჯველაძე, ქართველურ 

ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი; ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტ- 

ერატურის ძეგლების სიმფონია-ლექსიკონი, და სხვ. “სკივრი” სვანურში დას- 

ტურდება “სკიურ' ფორმით (ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანური ლექსი- 

კონი, გვ. 1588). ეს სიტყვა ოსურ ლექსიკაშიც შესულა ქართულიდან (8. 

# 6 268, IICI10ნ6VMX0-31MMI0LM56CMMM CII08მ0L, L. II), 12).
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გელაძე აფიქსირებს ამ სიტყვას #-500 ხელნაწერში (320L) 
“სკევრი” ფორმით,! მაგრამ არაფერს გვაუწყებს მისი წარმომავ- 

ლობის შესახებ. 

ლექსიკოგრაფს ეს სიტყვა უნახავს ღმრთისმშობლის დაუ- 

ჯდომლის საკითხავში, სარვარონ სპარსის გამეფებისა და მის 

მიერ ჰერაკლე კეისრისადმი ძღვნის მირთმევის შესახებ თხრო- 

ბაში: 

„მათ დღეთა შინა ერისა მისგან სპარსთაისა მოიკლა მეფშ მათი ძზ ურ- 
მიზდისი. და ითხოვა სარვარონ ერაკლე შეფისაგან, რაითა ყოს იგი მეფე სპა- 

რსთა ზედა. და ყო იგი ერაკლე მეფედ სპარსეთისა. ხოლო სარვარონ აღუთ- 

ქუა ერაკლეს, რაითა რავდენნიცა საზღვარნი საბერძნეთისანი წარეხუნეს სპა- 

რსთა, მიაქცინეს მისა ყოველნივე საბერძნეთადვე. და ბრძანებაი განჰსცა და 

ყოველნი ერისთავნი სპარსთანი ადგილთაგან ბერძენთა სამეუფოისათა განი- 

ყვანნა, და დიდძალი ძღუენი მიანიჭა მეფესა ერაკლეს. და წარსცა მის თანა 
დაკრძალული იგი სკევრი, რომელსა შინა ისხნეს ძელნი საუფლონი, რომე- 

ლნიცა სპასალრობასა მას მისსა სარვარონს იერუსალემით წარმოეღო“(320L). 

მაშასადამე, 'სკევრი”, ისევე, როგორც “სკივრი”, საგანძურის 

შესანახავი ყუთი ყოფილა, რაც მათს იგივეობას მოასწავებს. 

თანაც “სკევრი” ფორმა უფრო ახლოსაა წმ. მაქსიმეს „ოთხას- 

ეულში“ დამოწმებიულ CთM6სთის0V-თან, ვიდრე მის თარგმანში 
ნახსენები “სკივრი”. აშკარაა, რომ “სკევრი” // "სკივრი”, ორივე 

ნაირსახეობით, ბერძნულიდან შემოსული ტერმინია. ტერმინის 

ბერძნულობას ზხაზს უსვამს თM«6სთის0V-ის ძირი – თM6ს/ 
(ჭურჭელი, იარაღი, ტანსაცმელი), და მისგან მომდინარე ტერ- 
მინები. CთMCს0ს0V/(თ (ჭურჭლის დამზადება), CM6V0%6000 

(საჭურველთმტვირთველი), თM6ს0ბ%სX»VMLი” (საჭურჭლის 

საცავი), თMXCს0869MX0თ§ (წმიდა საგანძურის მცველი) და სხვანი. 

“დდაწყნარებაი” და 'დაწყნარებულებაი«” გვხვდე- 
ბა MთIთVთ+IძთL§-ის შესატყვისად. ძველ ქართულ წყაროებში 

ამ სიტყვას მრავალგვარად გადმოსცემენ: “დადგინება”, “განგე– 

ბულება”, “განწესება”, “წესი”, “დამტკიცება”, “მკყდრობა”, “საკარ– 

1. ზ, სარჯველაძე, ლექსიკონი, გვ. 193. იხ. მისივე, სიტყვის კონა, 

გვ. 200.
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გავი”, "კუალად გება”, "მყუდროება”, “სიწმიდე”.! ამათგან "დაწ - 

ყნარების' სინონიმად ალბათ “”მყუდროება”? უნდა მივიჩნიოთ. 

ჩვენს საკვლევ ტექსტში MXთIთCXთთსC-ის შესატყვისად მხ– 

ოლოდ “დაწყნარება” რომ წერია, ამით მჟღავნდება ტერმინული 
უნიფიკაციის ტენდენცია. კონტექსტის შესაბამისად კი, ვფიქ– 

რობთ, სხვა შესატყვისთა მოძიება იყო სასურველი. კერძოდ, 
II,87-ში MთIთCIXთთLხC-ი “მდგომარეობას”, “ვითარებას” ნიშნავს: 
„სამ არიან სწავლითნი დაწვყნარებანი უტომიერესნი 

მონაზონთა შორის“. აქ „სწავლითნი“ – დედნისეული ლაფ- 

სუსია; უნდა იყოს “ზნეობითი”? და არა „სწავლითი“ (10LM0C 
და არა სთმიუ+LM6§9),? ხოლო MთIთითIთთს-ი "მდგომარე- 
ობას”, “გითარებას, გამოხატავს. ამის გათვალისწინებით ცი- 
ტორებული ფრაზა ასე უნდა გავიგოთ: „მონაზონთა ზნეო- 
ბრივი მდგომარეობა ძირითადად სამნაირია“. ამ ფრაზას, 
მართლაც, მოსდევს ხსენებული სამნაირი ზნეობრივი მდ- 
გომარეობის ჩამოთვლა: 1. „არარაის საქმით ცოდვაი“. 2. 
„არა დაყოვნებაი სულსა შინა ვნებულთა გულისსიტყუათაი“. 3. 

„უვნებელად გონებითა ზხედვაი სახეებსა დედათასა და შემაწუ- 
ხებელთა კაცთასა“. 

Mთ+რ0თIთთსC-ს შესატყვისად 'მდგომარეობაი? უფრო შეეფ- 
ერება, ვიდრე ·დაწყნარებაი” 1,36–შიც: „»უვნებელობა არს მშუვ- 

დობითი დაწყნარებაი სულისაი, რომლითა ძნიად აღსაძრვ- 
ელ იქმნების სიბოროტისა მიმართ“. იგივე ითქმის II,6-სა და 

II,61 თავებში ნახსენები «ოC„-თთ»თთL§-ის შესახებაც. 
როდესაც ჩვენ “მდგომარეობას” მივიჩნევთ Mთ»თთIთთსL§<-ის 

უფრო შესაფერის შესატყვისად, მხედველობაში გვაქვს ამ სი- 

ტყვის თანამედროვე მნიშვნელობა. იმ დროს, როდესაც წმ. მაქ- 

სიმეს „ოთხასეული“ ითარგმნებოდა, “მდგომარეობას? არ ჰქო- 

ნია ის მნიშვნელობა, რაც დღეს აქვს. ამიტომ მის ნაცვლად 

1 ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი III, გვ. 282. 

2 ამ სიტქყვის გადაკეთება ბერძნულ ტექსტში – გვიანდელ გადამწერთა 
ცთომილება უნდა იყოს.
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უფრო მოსალოდნელი იყო ან ”დადგინება”, ან “წესი” და “გან- 

წესება”, რომელნიც, სავარაუდოდ, თანამედროვე ტერმინ “მდგო- 
მარეობის” მიახლოებულ მნიშვნელობასაც შეიცავდნენ. 

“იმობერვა” M6-თმზიX1-ს შესატყვისადაა II,92-ში, სა- 
დაც ჰაერის ცვალებადობაზეა საუბარი: „ჰაერთა მიერ – მობერ- 

ვითა“ (ლ-0ს§ 8C თრითC, +თ1§ IICIთ8ჩ0»თLC). (IC-თ80XII-ს 
ძირითადი მნიშვნელობაა “ცვლილება”, 'ცვალებადობა?. ძველქა- 
რთულ თარგმანებში მას შეესაბამება: “გარდაცვალება”, “მიმოცვა- 

ლება”, “შეცვალება”, “შეცვალებადობა”, “ცვალებადობა”, "მიდმო- 
ქცევა”, “მიმოქცევა”, “ქცეულება”, “შეზავება”.! კონტექსტის შესა- 
ბამისად „ოთხასეულის“ მთარგმნელს მარჯვედ შეურჩევია “მო - 

ბერვა”. 

II 21-ში უჩვეულო შესატყვისითაა თარგმნილი X62X70§: 

'ადგილი”: „დიაკონისა ადგილი აქუს მას, რომელი სამღდე– 
ლოთა ღუაწლთა მიმართ ცხებულ ჰყოფდეს გონებასა“. X6-/0§- 

ის მნიშვნელობათა შორის “ადგილს ვერ ევპოულობთ, და ამ 

მნიშვნელობათა შორის, შესაძლოა, "საქმე?, უფრო გამოსადეგი 

ყოფილიყო, მაგრამ „დიაკონის ადგილის“ ნაცვლად კონტექსტს 
ალბათ უფრო მოერგებოდა გამოთქმა: „დიაკონის შესაფერისი 

თვისება“. 

“მიზიდვით” (რაც "მიწევა”, “გაწევას” ნიშნავს) ერთგან ( 

90) სავსებით ადეკვატურადაა თარგმნილი 6ILთX060Vთ0, ხოლო 
IL,20-ში ,მიზიდვა“ შეესაბამება დსზთXMა-ს ('ჩაგდება”): ,რაი- 

თა მიიზიდონ იგი გონებითსა ანუ საქმითსა ცოდვასა“ (6Vთ 

თახ+I» C1 +I MთIძ 8L.თX0LთV წ) II Mთ+” CVCიV/CLთV 
თსIთი+(ნთV CII8თMათLV. ასეთი ლექსიკური შენაცვლებით, ვფი- 

ქრობთ, გაუმჯობესდა სტილი. 

არაზედმიწევნითი შესატყვისები 

ტექსტში ზოგჯერ გვხვდება არაზედმიწევნითი შესატყვისე- 

ბი, რაც სიტყვის მნიშვნელობის მეტ-ნაკლები წანაცვლებითაა 

გამოწვეული (სემანტიკური დიფრაქცია). მაგალითად: 

1 ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი III, 545. 
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განმყოფელად” ძირითადად ითარგმნება 8Lთს0C+LM6= 

და ზLთM0L+LM65, III,19-ე თავში კი “განმყვოფელად!? თარგმნი- 

ლია 0LM0M0ILLM6C. ეს ძირითადად “მეურნეს', “განმგებელს”, 
“სახლის (ოჯახის) მმართველს” მოასწავებს. ხსენებულ თავში 

იგი „საკმართა მომგებლების“ თანრიგში მოიხსენიება. ამას წინ 

უძღვის აღრიცხვა კაცთა იმ კატეგორიებისა, რომლებიც ესწრა- 

ფიან „საკმართა მოგებას“ (ნივთების შეძენას, ნივთიერი ქონე- 

ბის დაგროვებას). ასეთებად მიჩნეულნი არიან: გემოთმოყუარენი, 

ცუდად-მზუაობარნი და ურწმუნონი. ისინი ნივთიერი სიმდიდ- 

რის შეძენას თავიანთი ვნებების დასაკმაყოფილებლად ლამობე- 

ნო. მეურნენიც (0LM0V#0ILLM6C--ნი) იძენენ სახმარ ნივთებს, მა- 

გრამ მათი მოტივია არა საკუთარ ვნებათა დაკმაყოფილება, არა- 

მედ – თავიანთ სახლეულთა საჭიროებებისა. მაშასადამე, ისინი 

ნივთიერ ქონებას აგროვებენ იმ ანგარიშით, რომ მათ სახლეუ- 

ლთ არასოდეს არაფერი დააკლდეს. ამიტომაც 0LM0V0(LLM69-ი 

„მართლად მოიგებს“ (ე.ი არა ზედმეტს, ფუფუნებისათვის, 

არამედ მხოლოდ აუცილებელი საჭიროებებისათვის) და „ეს- 

ოდენ მართლად მოიგებს, რა«ითა, რაჟამს თყთოეულსა მის- 

ცემდეს (ე.ი. უნაწილებდეს) საკმარსა თუყსსა, არაოდეს დააკ- 

ლდეს“. რადგანაც III,19-ე თავში ხაზი ესმება 0L«0V0CIILLM6§-ის 
ერთ კონკრეტულ ფუნქციას – გამანაწილებლობას, ამიტომაც 

ქართველ მთარგმნელს ამ მოხელის ტიტული ზოგადად “მეურ- 

ნედ” კი არ უთარგმნია, არამედ "განმყოფელად”, რაც ,,გამანაწ- 

ილებელს“ ნიშნავს. 

ძთო0XI0Vთ “დაგემოვნებას”, 'სიამოვნების მიღებას” 

ნიშნავს ქართულად კი უბრალოდ, “მოღებით”“ უთარგმნიათ: 

„რომელი ღმრთისა მეცნიერებასა ღირს იქმნა, და მის მიერ 

სიტკბოებაი მდიდრად მოიღო...“ '"0 #»იძნიC 8Cი0% #«თ+Iი6- 

L00CL§ MთL +ი5 6« „+თხწუ§ თ280VიC ძიი»თშთძთC XX0ს- 
თ(თდ... (III,63). აქ “დაგემოვნების”, “სიამოვნების მიღების” ნი- 

უანსი შემოაქვს წ 80V/-ს, რაც უმეტესწილად სწორედ “გე- 

მოვნაბადაა” თარგმნილი (ანუ “სიამოვნების განცდად”), ამ ფრა– 

ზაში კი “სიტკბოების' მნიშვნელობა მიიღო.
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III,53-ში IX0იVC0Cს ('ისიძავს”) თარგმნილია ზოგადად, “ცო– 

დვით:: +ბ თისთ X00VCXჯწCს |I67ძ »700 CთVIII070§ + 
VსVთLMXM6C. „კორცნი ცოდვენ კორცთა თანა დედაკაცისათა“. 

ასეთი ტერმინული განზოგადება სავსებით ლოგიკურია, რადგან 

დედაკაცის სხეულთან ცოდვა თავისთავად ნიშნავს სიძვას. 

IV,7-ში ,„კღმრთეებაი“ (= ლღმერთობა, ღმრთის იდენტობა, 

+ბ 0CL0») ნათარგმნია „ღმრთად“: „რომლითამე კერძოითა სა- 

ცნაურ ჩუენდა არიან ღმერთი და საღმრთონი, ხოლო რომ- 

ლითამე – უცნაურ“ (#თ+ძ ” IIC” XVიათ:ბV 10 0610V 
Mთს +თ 0C1თ, Xთ»თძ +L 8% თა/იათI0"V). 

იქვე: M#Mთ+რთ +ს (რითიმე, ზოგიერთი რამით) თარგმნილია: 
„რომლითამე კერძოითა“ (IV,7). „კერძოი“ გამოიყენება ზოგი- 

ერთი აბსტრაქტული ცნების გადმოცემისასაც: გულისწყრომით- 

კერძოი +0 0სILLM6V: III,20. გულისთქუმით-კერძოი +ბ 6»L0„IL- 
ოუ-აMტV III,20. მომგონებლობით-(კერძოი) +»ბ X0/LC+LM6V 

(აზროვნების უნარი): IIIL,20. 

IV,5-ში ,ახლად“ – ასეა ნათარგმნი X009რCთV7თC: 10 86C 
X0C MXთL 8Lთ »L ( 8C6 იზუს.იში/ოითძC) #005%0+0C L» 
C9-I16L (ხოლო თუ ვითარ და რაისათყს (დაჰბადა ღმერთმან), 

ახლად ნუ ეძიებ). «ი09რ%0+0C-ის უმთავრესი მნიშვნელობა 

ნამდვილად არის ,„,„აახლად“, მაგრამ კონტექსტს უფრო შეეფერე- 

ბოდა ამ სიტყვის გადატანითი მნიშვნელობა: „ახალგაზრდული 

გამოუცდელობით“. 
IV.48-ში წ |ILC+CიისCსს0 თარგმნილია: ,„ანუ შექცევითა 

რაითმე“. IC+Cთ0LთIL6C ნიშნავს: “ზე-აღზევებას”, “ამაღლებას”. 
შესაძლოა, აქ გონების ზემოთ მიმართვა იგულისხმებოდეს. ძველ 

ქართულ თარგმანებში ILC+CV0LღCIL06C-ს შეესატყვისება "განცხრო- 
მაი? და "განსაცხრომელი”. ანუ “მღელვარება”, “აღგზნება”, “მხ- 

ნეობა”. 

IV,35-ში +ი6%8თ (“'გამოზრდა? ანუ გამოკვება) თარგმნილია 

·დამარხვად”, რაც “დაცვას”', “შენახვას” ნიშნავს: ი0% წV0ით- 

1 ს ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი III, 564-565.
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X0V I8თ0§ »0600სთთ რომელი კაცისა მიმართ სიძულილსა 
ჰმარხვიდეს. 

II,99-ის დამაბბოლოებელი ფრაზა – „ვიტყყკ უკუე, რაოდენ 

კაცთა დასატევნელ არს“ – ბერძნულში მოკლედაა: თ§ CთოX00- 

იX0Lს§ 86 როიIს. 
1I,98-ში, სადაც ნახსენებია ,,ვნებულებითი ძალი“ (უ »ძთ0»- 

+LMI) 80VთIILC) სულისა, „ძალს“ ქართულ თარგმანში ენაცვ- 

ლება „კერძი“ (= მხარე). 

III,99-ში „გონება სრულ არს, რომელსა ჭეშმარიტითა სარ- 

წმუნოებითა ზეშთა-უცნაური იგი ზეშთა-უცნაურად ეცნას“. 

„ეცნას“. ბერძნულშია: „ზეშთა-ეცნას“ (I?)·I·I·CI)C·)*V(.I)I((I)”_:,·)· 

მნიშვნელობათა მცირე წანაცვლებითაა 

ნათარგმნი ასევე: 

ვნება 6.LზისXCუთ (შეთქმულება, მზა კვრობა, მტრული 
ხრიკების ხლართვა): IV,.30. 

რგება C0V06() (კეთილმოსურნეობა, კეთილგანწყობა): IV ,30. 

მოსთულება 6V+L8CX0I10ს (სამაგიეროს მიღება): IV,32. 
კეთილი (·სიკეთე), ზ8L0ძ8CთLC (წაღილი, წადიერებაი, გულს- 

მოდგინებაი): IV ,32. 

უგულებელს-ყოფა XთითX0:/(C60Lთ, (მცდარი განსჯა, 
არასწორი შეფასება): IV ,33. 

შორიელობაი 0#უ0სთ(თ (არყოფნა, უქონლობა, მოკლება): 
IV,53. 

შეცვა ICი0L0IძთCთ (მიზიდვა, მიმზიდველობა, ს, ყაუხჩიშვი- 

ლის დოკ. ლექსიკონის მიხედვით – „მიმოტაცება“): IV ,53. 
მახლობელობა II IთიტV (არყოფნა): IV,54. 
IV,33-ში თM0(8CLთ ,,გამოკულევადაა“ ნათარგმნი. ძველ 

თარგმანებში ეს სიტყვა ზოგჯერ „გამოძიებადაც“ ითარგმნება,? 
რაც „გამოკულევის“ სინონიმია, მაგრამ ჩვენს კონტექსტში უფ- 

1 „გამოიძიე სყნიდისი ყოვლითა გამოკულევითა“ " სი6იხითიV IIV 
თსV6(ზითL სC+0 ჩ##0თ»უC ძრთMი0ს8C(0§: IV,33. 2 ს. ყაუხჩიშვილი, 
დოკ. ლექსიკონი I, 201.



ძველი ქართული თარგმანი 101 

რო შესაფერისი იქნებოდა ,,გამოწულილვაი“ ან ,,ზედა-მიწევნაი“. 

IV,10-ში თVI–CXისსი-ის (თV+LMთI8თVთ) შესატყვისად 
მისი ერთ-ერთი მნიშვნელობა – "ნაცვლად მომღებობა” (სანაცვ- 

ლოს მიღება) წერია. ამ სიტყვის უმთავრესი მნიშვნელობაა "აღე- 

ბა”, 'მოხელთება”, “მოხვეჭა?. ხოლო კონტექსტისათვის უფრო 

შესაფერისი იქნებოდა მისი სხვა მნიშვნელობა: "აღქმა”, “გააზრე- 

ბა” ('აზრის დაჭერა?). 
IV,4-ში “უჯერო”დაა თარგმნილი თI0709, ხოლო IV,8-ში, 

სადაც “"უჯერო?დ ითარგმნა ძმCIIL70§, თI0X09-ის შესატყვისად 

„უადგილო“ იქნა გამოყენებული. 

სიტყვის უფრო მკვეთრი შეცვლა 
საკმაოდ ზშირად ავტორი შესატყვისობის მცირე გადახრის 

ნაცვლად სრულიად სხვა ტერმინს იყენებს, მაგრამ ისე, რომ 

ფრაზის აზრი მაინც არ იცვლება. მაგალითად: „კორცნი... განე– 

შორებიან სოფლისა ამის ·საქმეთაგან“ II,62. 7ბ თისთ ... 

XთიისCC+თსL »6V +0% ჩ(0) Iი0თ·/II-თ»”. აქ “ცხორებას” (8%0§) 
“სოფელი” შეენაცვლა, აზრი კი არ შეცვლილა. მსგავსი შენაცვ- 

ლება გვაქვს II,53-შიც: +0ს ზ-ის-ს ნაცვლად C,ამის ცხორე- 

ბისაი“) წერია: ,ამის საწუთოისაი“. 

სამკაოდ დაცილებული მნიშვნელობის შესატყვისებით სიტყ- 

ვათა შეცვლაა ასევე: 
710LM6C (“ზნეობრივი?) – “სწავლითი” (II,55) 

მუისთზხი ('მკეცური”, “მკეცისსახე', “მკეცის მსგავსი”) 

თარგმნილია "მკეცად” (II,52). 

#ი0თMთი+606თი "მოთმინებადა” გადმოცემული II,54-ში 
რთი0ით“თი+Cის” - მოთმინე). ეს მნიშვნელობა სხვა თარგ- 

მანებშიც დასტურდება,1 მაგრამ ამ კონტექსტში უფრო მიახ- 

ლოებული იქნებოდა „ერთგულება“, „თავგანწირვა“, ,,განკრძალ– 

ვა“, ”დადგრომილება ანუ შეურყევლად ყოფნა (ვისთანმე). 
%თ-ი „ბV 0CL0” “IC0CIL(თV (საღმრთოისა იერემიაისებრ 

L,28) ქართულში შეცვლილია: ,„საკვკრველისა იერემიაისებრ“. 

1 ს ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი IV, 527-528.
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4ი5 M<0+0 8CბV 070ო (საღმრთოისა სიყუარულისაგან 

I1,53), ქართულშია: ,,ღმრთისა მიმართისა სიყუარულისაგან“. 

თMXXIC0იV6(თ ('სილაღე”) II,53-ში თარგმნილია მიახლოე- 

ბითი შესატყვისით – “ამპარტავანებად”, მაშინ, როცა ამ 

სიტყვას მთარგმნელი სხვა შემთხვევებში სი6იუთთMნთ-ს შესა- 

ტყვისად წერს. 
სსძრ(სი10§9 (უპძრავი) 'ძნიად შესაცვალებე- 

ლადაა” გადმოტანილი II70-ში. 

თსV+სXLთ (შეხვედრა, ურთიერთობა) – “უბნობად” (III,20) 

X60LM6II6ს (მოჰკვეთს) – “მოკლვად” (მომკლველი არს) 
0II,20) 

“სიყვარული” (8სთ +XV C( 8CბV 0თVთIი”) – “სასოებად” 
(IIსIს20) 

+0LთთიC (”სამმაგად”, “სამგზისი სიმტკიცით”) – ,სამსახედ“ 

(II,86). 

სხვა არაზუსტი შესატყვისებია: 

გახსენება 6V0IM+ინ(0|LღთL (სარკეში ჩახედვა): „კრაჟამს გო- 
ნებაი პირსა ძმისასა მწუხარებით იკსენებდეს“ (CV0IIიL- 

(CIთL) III,89. 
მიზეზი თL+(თ » (მიზანი): L,51,57,70,84.98. II,9,35,36.,40, 

44,46,57,67. III,7,17,20,51,56,70,73.86... 

ზღვევა MLVზსVCა() (·საფრთხეში ყოფნა): III,85. 

მარადის X»0XI6%LC (მრავალგზის) III,85. 

თIთი+(თ-ს C,ცოდვა“) შესატყვისად IIL,86-ში , ბოროტი“ 

წერია: ,,„გარემოისად-კუმევაი არს ბოროტ“ ( Iთ0თXიიც0L( 
CთIსV 1 თსთი+(თ). 

ქართული თარგმანის III,84-ე თავში ერთმანეთის შემცვლე- 

ლად იხმარება „განლალღებაი“ და „ალზუავებაი“, რომლებიც 

MCM0806CLV-სა და 6Mთნი6თმთს-ს შეესაბამება: ჯერ „აღზუა- 
ვებად“ ითარგმნა MXCV080ნCLV-ც და 6Mთ:ხიCთმთL-ც. შემდეგ, 

როდესაც ბერძნულ ტექსტში ორივე ეს სიტყვა გვერდიდგვერდ 
მოხვდა (XCV060CCLV MთL CIთ(იCთ0თLს), მთარგმნელმა მათ 
გასამიჯნავად დაწერა: ,,„განლაღებაი, და აღზუავება«ი“.
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III,79-ის ერთ ფრაზაში იდეოგრაფიულად მონათესავე ორი 

ბერძნული სიტყვა (=სILდ0ით და X6L0თძCთI6C) ერთი და იმავე 
შესატყვისითაა თარგმნილი C,განსაცდელი“), რაც ბუნდოვანებას 

ქმნის: „მეგობარი განკუთნვილი იგი არს, რომელი შემთხუევათა 

მიერთა ჭირთა და იწროებათა და განსაცდელთა, ჟამსა შინა 

განსაცდელთასა, ვითარცა თ«სთა, ეგრეთ თავს-იდებდეს“. 

საეჭვო შესატყვისები 

ცალკეულ შემთხვევებში მთარგმნელის მიერ ბერძნული ტე- 
რმინებისათვის შერჩეული ქართული შესატყვისობები ეჭვს იწ- 

ვევენ. დავასახელებთ ორ მაგალითს: 

II,27-ში ,,განუცდელობად“ ნათარგმნია თICL0(თ, რომელ–- 

საც “განუცდელობის? ('გამოუცდელობის”, “განსაცდელის უქონ- 

ლობის”) გარდა “"უსაზღვროებისა? და “უსასრულობის” მნიშ- 

ვნელობაც აქვს. კონტექსტის მიხედვით ეს მეორე მნიშვნელობა 

უფრო შესაფერისი უნდა იყოს. 
II,37-ში C«0I6 ორნაირადაა თარგმნილი: ჯერ „პირად“ 

(= მიზანდასახზულება), შემდეგ ,,მიზეზად“. უცნაურია, რომ ერთ 

კონტექსტში, ზუსტად ერთნაირი მნიშვნელობის მქონე სიტყვას 

ასეთ განსხვავებულ შესატყვისობებს უძებნის მთარგმნელი. 

ვფიქრობთ, ,,მიზეზის“ ნაცვლად ისევ „პირი“ უნდა დაეწერა. 

ამრიგად, მთარგმნელი სიტყვასიტყვითობის ელინოფილურ 

პრინციპს არცთუ იშვიათად არღვევს, რაც გვაფიქრებინებს, რომ 

ელინოფილიზმი მის შემოქმედებაში ჯერ კიდევ საწყის ეტაპზეა 

და, მაშასადამე, თუ ეფრემ მცირე არა, მისი შემოქმედებითი 

მიმართულების მოზიარე, მისივე თანამედროვე რომელიმე სწა–- 

გლული უნდა იყოს ჩვენი საკვლევი თხზულების მთარგმნელი, 

ხოლო ქართულ ენაზე ამ თხზულების თარგმნა დიდად ვერ 

გადასცილდება XI საუკუნის მიწურულს.
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§8-1350-ისა და #-337-ის დანართები – 

წმ. მაქსიმე აღმსარებლის „სწავლანი სულიერნი“ 

(ეფთვიმე მთაწმიდელის თარგმანი) 

ზემოთ უკვე ვნახეთ, რომ წმ. მაქსიმეს ოთხასეული – ,„თავნი 

სიყუარულისათყს“ – ქართულ ხელნაწერებში უმთავრესად ამავე 

ავტორის რამდენიმე თხზულებასთანაა დაკავშირებული: (1) ,,თავ- 

ნი ღმრთისმეტყუელებისათყს და კორციელად განგებულებისა- 
თყს ძისა ღმრთისა“, ასეული პირველი, (2) ,,მეცნიერებითთა 

თავნი, ასეული მეორე“, და (4) სხუანი თავნი ათხუთმეტნი“. 

ესენი სწორედ ოთხასეულს მოსდევენ კრებულებში. 

ამ თხზულებათა კრებულის ერთ-ერთი ცალის – 5-1350-ის 

დედანში „თავნი ათხუთმეტნი“ ბოლონაკლული ყოფილა. ამ ნაკ- 

ლულობის საკომპენსაციოდ გადამწერს მონათესავე, ასკეტური 

თემატიკის შემცველი ერთი სხვა თხზულება მოუძიებია წმ. მაქსი- 

მესივე (ასი მუხლის შემცველი), და იგი დაუმატებია კრებული- 
სათვის.! ეს თხზულებაა: „სწავლანი სულიერნი წმიდისა მამისა 

ჩუზნისა მაქსიმე აღმსარებელისანი, თარგმნილი წმიდისა მამისა 

ჩუზნისა ევთიმის მიერ“ (127L-148). 

ამ „სულიერ სწავლათა“ რაობის შესახებ ჯერჯერობით არა- 

ფერია ცნობილი. წმ. მაქსიმეს თხზულებათა შორის ასეთი სახ- 

ელწოდებისა და შედგენილობის ქმნილებას ვერ ვპოულობთ. მის 

შესახებ არაფერს ამბობს კ. კეკელიძე თავის ბიბლიოგრაფიულ 

ნაშრომში – ,უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურა- 

1 ახლად მოძიებული მასალა ხსენებული დანაკლისის სანაცვლოდ რომ 

ჩაუმატებია მწერალს კრებულში, თავადვე გვაუწყებს ანდერძში: „ღმრთივ- 
სულიერი ესე წიგნი, რომელსა ეწოდების ითიკა თეოლოღია, ღმერთშემოსი- 
ლისა მამისა ჩუენისა ყოვლად-ღირსისა არხიმანდრიტის ევთიმის მიერ წყე- 

ბული, მე, ყოვლად-უღირსმან იეროდიაკონმან პორფირიმ სრულ-ეყავ მორ- 

ჩილებითა სულიერისა მამისა ჩემისა გავრიილისათა, და ვინათგან ამას წიგნ- 

სა ბოლოს ოთხი მუხლი აკლს, რომელი ჩუმნთა ენათა ზედა არასადა იპოვა, 

ესე კუალაღ მაქსიმეს თქმულივე ასი მუხლი წრფელსიტყუაობაი წმიდათა 
წერილთა შორის იპოვა მამამან გავრიილ, და აქავე დამაწერინა სრულები- 

სათყს ამ წიგნისა. და მხილველთა მიერ ლოცვასა ვითხოგთ.. მშრომელნი 

ამისნი გაბრიელ და პორფირი“. 126I-V. 
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ში“, გარდა იმისა, რომ ესაა ,მოკლე, ზნეობრივი ხასიათის და- 

რიგებანი რიცხვით 97“, და ტექსტი ჩვენამდე მოღწეულია #- 

146 და ტ.-126 ხელნაწერებითო. 
ტ-I46 XIV საუკუნით დათარილებული ეტრატია. მისი უმე- 

ტესი ნაწილი შეიცავს წმ. დოროთე ღაზელის „სწავლანს“ (64 

ფურცელი, თავნაკლული), და მას მოსდევს ჩვენთვის საინტერე- 

სო „სწავლანი სულიერნი წმიდისა მაქსიმე აღმსარებელისანი“ 

(65-89V), და ორი სხვა ტექსტი: „ცხორებაი წმიდისა ნისიმე- 

სი“ (90--108V) და ,,კითხვა-მიგებაი წმიდათა მამათაი“ (108V- 

110V). ხელნაწერი აღწერილია ლ. ქუთათელაძის მიერ.2 
#ტ-I26 უფრო ვრცელი კრებულია. დაუწერიათ 1586 წელს, 

და მას შემღეგ, რაც მისი ნაწილი დაკარგულა, მოგვიანებით 

აღუდგენიათ (დაახლ. XVIII ს-ში). აღდგენილ ნაწილს ეკუთვნის 

ჩვენთვის საინტერესო ,,სწავლანი სულიერნი წმიდისა მაქსიმე 

აღმსარებელისანი“ (282V-302L).3 ხელნაწერი აღწერილია მ. ქავ– 

თარიას მიერ.1 

1 კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში, კრე- 
ბულში: კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ის- 
ტორიიდან V, თბ., 1957, გვ. 98. 

2 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი I2, გვ. 199-200. 

3 კრებულში შეტანილია ძირითადად ასკეტური თზულებები (ეფრემ 
ასურის „რაითა ვიქმოდით მცნებათა ღმრთისათა სურვილით“ და ,„მეორედ 

მოსლვი·სათ·;·ს“· იოანე ოქროპირის „მეორედ მო·სლვისათ·;ს“, „მშჯღობი·სა 

და სიწმიდისათკს“, „მკუდართა აღდგომისათ4ყს“, ,მარხვისა, ლოცვისა და 

მომთრვალეთათჯუს“, „,მემღერეთა მიმართ და მროკველთა და განმცხრომელთა 

და ყოვლისა სახიობისა მოქმედთა“, ,„წინაითვე განჩინებულისათყს კაცსა 

ზედა ღმრთისა მიერ კეთილისათყს და ბოროტისა, ვითარმედ არა არს“, 

„ვითარმედ არა ჯერ-არს უზომოდ გლოვაი მიცვალებულთათკს“. ბასილი 

კესარიელის ,,მომთრვალეთა მიმართ“, დოროთე ღაზელის „სწავლანი 

სამონაზვნონი“, ევსები ეპისკოპოსის „ესრეთ ჯერ-არს აღსრულებაი საკ- 

სენებელსა წმიდათასა“, ფრაგმენტები იოანე სინელის „კლემაქსიდან“, მა– 

ქსიმე აღმსარებლის „თალასესადმი კითხვა-მიგებისაგან“ და სხვ.), ასე– 

ვე ორი ჰაგიოგრაფიული თხზულება: „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა 

დავით გარესჯელისაი“ და ,ცხორებაი და განგებაი ნისიმესი“. 

4 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი I-:, გვ. 117-122.
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თავთა რიცხვი კ. კეკელიძის ბიბლიოგრაფიაში #-126 ხელ- 

ნაწერის მიხედვითაა მითითებული. იქ, მართლაც, ბოლო თავი 

ჟ ზ (97)-ითაა აღრიცხული. ნამდვილად კი ,,სწავლანი სულიერ- 

ნი“ 100 თავს შეიცავს. #-126-ის მცდარი ჩვენება გამოწვეულია 

რამდენიმე ადგილას თავთა აღრიცხვის დარღვევით, კერძოდ, იშ, 

ო, ოდ, ჟე (68, 70, 74 და 95) თავებთან შესაბამისი რიცხვები 

გამოტოვებულია, რის შედეგადაც თავთა რიცხვი ოთხით ნაკლე- 

ბი გამოვიდა (ე.ი. 96), მაგრამ ამით არ დამთავრებულა დარღ- 

ვევები თავთა აღრიცხვაში: ბოლოს ერთი რიცხვი დაუმატეს მე- 

100 თავის ორად გაყოფის ხარჯზე, და საბოლოოდ 97 თავი 

აღმოჩნდა აღრიცხული #-126-ში. 

გარდა კ. კეკელიძის მიერ მითითებული #-146 და /#-126 

ხელნაწერებისა, „სწავლანი სულიერნი“ აღმოჩნდა ორ გვიან- 

დელ ხელნაწერშიც: 5-1350-სა (1794 წ.) და #-337-ში (XVIII 

ს.).' პირველი მათგანი ზემოთ უკვე დავახასიათეთ, მეორე კი (#- 

337, მღდელმონაზონ ტარასი ალექსი-მესხისშვილის ნაქონი) 

გამოირჩევა იმით, რომ ეფთვიმეს მიერ თარგმნილ ,„,სულიერ 

სწავლანს“ (1I-31L) მასში ერთვის წმ. მაქსიმესივე სხვა „სწავ- 

ლანი სულიერნი“ (31V-35V),722 რომელიც სამი სხვა ხელნაწე- 

რითაცაა ჩვენთვის ცნობილი (5-1595, #4-116, #-57), მაგრამ იქ 

განსხვავებულადაა დასათაურებული,? რის გამოც მათი იგივეობა 

ჯერჯერობით არავის აღუნიშნავს. 

ტ#-337-ის არც პირველ ,,სწავლანში“ და არც მეორეში თავე- 

ბი აღრიცხული არაა. პირველი ,,სწავლანის“ ტექსტი, #-146, 
#-126 და 5-1350 ხელნაწერებთან შედარებით ნაკლულია: გამო- 

1 შესაძლოა, ამ ტექსტის შემცველი სხვა ხელნაწერებიც აღმოჩნდეს 

მომავალში, ხელნაწერთა ყველა კოლექციის დეტალური აღწერის დღასრულების 
შემდეგ. 

2 აღწერილია მ. ქავთარიას მიერ: ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, 
ტომი I4, 49. 

3 „სწავლათაგან წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსარებელისათა, რჩე- 

ვით გამოკრებული“, #-ში სათაურს ერთვის ანდერძი: „წმიდანო ღმრთისანო, 

ლოცვა ყავთ გლახაკისა მ მსთუის“
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ტოვებულია მე-3, 29-ე და 31-ე თავები, ასევე სხვა სამი თავი, 

ერთმანეთის მომდევნოდ: 34, 35 და 36. 

#-337-ის დეფექტები უნდა მომდინარეობდეს ნაკლული დედ- 

ნიდან, საიდანაც იგი გადაუწერიათ. ამაზე მოგვითითებს ის ფაქ- 

ტი, რომ მე-15 ფურცლის VCI50 სრულად არაა დაწერილი, და 

მასზე 33-ე თავის შემდეგ ცარიელი ადგილია დატოვებული, ხო– 

ლო მომდევნო ფურცელი (16:) იწყება 37-ე თავით. აშკარაა, 33- 
ის მომდევნო თავები (34-35-36) ჰკლებია დედანს. ეს შეუმჩნე– 

ვია #-337-ის მწერალს და დაკლებული ტექსტის აღსანიშნავად 

ადგილი დაუტოვებია 15V-ზე. 
4-337-ის ვარიანტები უმეტესწილად ემთხვევა 5-1350-ის- 

ას. მაშასადამე, ამ ხელნაწერთა დედნები საერთო წარმოშობისა 

(ანუ ერთი წყაროდან მომდინარენი) ყოფილან. 

რადგანაც წმ. მაქსიმეს „,ოთხასეულის“ ერთ-ერთ ხელნა- 

წერს (5-1350) კიდევ ერთი მაქსიმესეული ,ასეული“ („სწავ- 

ლანი სულიერნი“) დაუმატა მისმა გადამწერ-რედაქტორმა, ამი- 

ტომ ჩვენც მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ, მათი ტექსტები ერთად 

გამოგვეცა, თუმცა ისინი სხვადასხვა ხარისხის დამაჯერებლო- 

ბით მიეწერებიან წმ. მაქსიმეს, და თარგმანებიც სხვადასხვა 

მთარგმნელობითი პრინციპებითაა შესრულებული: (1) ,,ოთხასე- 

ული“ წმ. მაქსიშეს ავთენტური თხზულებაა, ,სწავლანი სული- 

ერნი“ კი მის ნაშრომთა შორის არ ჩანს. მთარგმნელმა (ეფთვი- 

მე მთაწმიდელმა), შესაძლოა, ეს ასეული ნამდვილად წმ. მაქსი– 

მეს სხვადასხვა თხზულებათაგან გამოკრიბა, მაგრამ არც ისაა 

გამორიცხული, რომ ზოგი რამ სხვა აგტორებისაგანაც შეერივნა 

(მსგაგსი კომპილაციები სხვაც არაერთი შეუქმნია ეფთვიმეს). 

(2) „ოთხასეული“ თარგმნილია მკვეთრად გამოვლენილი ელი- 

ნოფილური ტენდენციით, „სწავლანი სულიერნი“ კი, როგორც 

ეფთვიმე მთაწმიდელის ქმნილება, თავისუფალი სტილის თარგ- 

მანად უნდა მივიჩნიოთ. 

რომელი თხზულებებიდან გამოიკრიბა ,,სულიერ სწავლათა“ 

თავები, – იმედია, მომავალი კვლევით გამოჩნდება. ჯერჯერობით 

კი შევნიშნავთ მხოლოდ იმას, რომ პირველი თავი, რომელიც
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უვნებელობის ოთხ საფეხურს აღწერს, ერთგვარად ენათესავება 

წმ. მაქსიმეს თხზულების – M#CრთXMთLსთ 8Lთჭიით 0C0X05/LMთ 
+C Mთს 0LM0V0LLMთ MთL IC0L თ06195 Mთხ MთMნთC-ის ერთ 
ნაწილს: მესამე ასეულის 51-ე თავს: IIიი+ი 6C+LV თMთ0CLC 
» #CVICMIC თI0XM) +0V MთI-” CVC0X6LთV M0XMV0V CV +01 
C(CთVX0MCV0L§ მC000VILCVM%...' 

„სულიერ სწავლათა“ ასეულის პუბლიკაციისათვის ვეყრდ- 

ნობით ჩვენთვის ცნობილ ოთხსავე ხელნაწერს. ვარიანტებს სქო6- 

ლიოში ვუთითებთ შემდეგი პირობითი აღნიშვნებით: 

# – #-146 (65-90L) 
ც – §5-1350(127:-148V) 
C – #-126 (282V-302+) 
0 – #-337 (II-31») 

რადგან L) ხელნაწერს (4-337-ს) იმავე ავტორის სხვა ,„,სწა- 

ვლანი სულიერნიც“ ერთვის, სისრულისათვის ისიც დავურთეთ 
წინამდებარე პუბლიკაციას. მით უფრო, რომ ჩვენმა კვლევამ გა- 
მოავლინა მისი უშუალო კავშირი წმ. მაქსიმეს ,,ოთხასე- 

ულთან“. 
როგორც უკვე ვთქვით, #-337-ში შეტანილი მეორე ,,სწავ- 

ლანი სულიერნი“ სამ სხვა ხელნაწერშიც გვხვდება: 5-1595, #- 

116 და #-57-ში. ესენი ერთნაირი შედგენილობის ანთოლოგიო- 
ნებია, რომელიც პატრისტიკული ლიტერატურის გრცელი ბიბ- 

ლიოთეკიდან გამოუკრებია ეფთვიმე მთაწმიდელს.? #-337-ის მე- 

1 Mიწსის 0% '0),0M0XM-ის '#ტო0V+თ +თ C0+X0თ>, +. 15#, გვ. 160. 
2 ამ კრებულებში შეტანილი მასალის ნაწილი ბიბლიოგრაფირებული იყო 

კ· კეკელიძის მიერ, კერძოდ, გამოკრებულნი სწავლანი წმ. ანასტასის, წმ. 

მაქსიმეს, წმ. დოროთეს და სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან. მკვლევარი 

მათს თარგმნას (და ერთ კრებულში გაერთიანებასაც) ეფთვიმე მთაწმიდელს 

აკუთვნებდა (იხ. კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერა- 
ტურაში, გვ. 12,40-41,98. მი სივე: ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რია, ტ. L 203-204). ამ კრებულთა შედგენაც და თარგმნაც რომ წმ. ეფთვი- 

მეს ეკუთვნის, ამ აზრს იზიარებენ ენრიკო გაბიძაშვილი (;(იხ. მისი: 

ასკეტურ-მისტიკური ნათარგმნი და ორიგინალური მწერლობა, გვ. 374) და
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ორე „სწავლანი ·სულიერნი“–·ს ანალოგიური ტექსტი მათში გან- 

სხავებული სათაურითაა შეტანილი: ,„,სწაგლათაგან წმიდისა მა- 

მისა ჩუენისა მაქსიმე აღლმსარებელისათა, რჩევით გამოკრებუ- 

ლი“. იქ უფრო მეტი ტექსტობრივი მასალაა შეტანილი, ვიდრე 

ტ-337-ში, მაგრამ ურთიერთშემხვედრ ადგილებში მათი ტექსტე- 

ბი სავსებით ემთხვევა ერთმანეთს. მაშასადამე, #-337-ში შეტანი- 

ლი ორივე ,„,სწავლანი სულიერნი“ ეფთვიმე მთაწმიდელის 

ნათარგმნი ყოფილა. 

5-1595, 4-116 და #-57 კრებულებში შეტანილი ზოგიერთი 

მასალა გამოქვეყნებულია. მათ შორის – ფსევდოეპიგრაფიკული 

„თქუმული წმიდისა ბასილისი ლოცვისათვის“! კრიტიკულ 

ტექსტში ამ ზელნაწერთა ვარიანტებს ვუთითებდით შემდეგი 

პირობითი აღნიშვნებით: 

5 – 5-1595 

I – #-116 

ხ – #-57 

იგივე სიმბოლოები შეგვიძლია გამოვიყენოთ წმ. მაქსიმეს 

სწავლათაგან „რჩევით გამოკრებ·ული·ს“ წინამდებარე პუბლიკა– 

ციაშიც. ხოლო ტ#-337 ხელნაწერის ვარიანტები, ისევე, როგო–- 

რც მასში შეტანილ წმ. მაქსიმეს პირველ „სულიერ სწავლათა“ 

ტექსტში, იმავე L სიმბოლოთი აღვნიშნოთ. 

„სწავლანი სულიერნი“ § ხელნაწერში 36 თავს შეიცავს. 
ამათგან 16 თავი აკლია L ხელნაწერს (7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 

14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 30). იგივე თავები აკლია L 

კახა შჩერბაკოვი (იხ. მისი: #-116 და #-57 ნუსხებისა და Cს809(10ი65 
მძ I ხმI2951იხთ-ის ექვთიმესეულ თარგმანში შესული 13 კითხვა-მიგების შესა- 

ხებ: თბილისის სასულიერო აკადემია, საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრომე- 

ბი VIII-IX, თბ., 2018, 179-181). ამასვე ააშკარავებს 5-1595, #-116 და #-57 
კრებულებში შეტანილი მთელი მასალის ანალიზი (იხ. ე. კოჭლამაზაშ- 

ვილი, ეფთვიმე მთაწმიდელის ,,რჩევით გამოკრებულნი“: „ქრისტიანულ-არ- 
ქეოლოგიური ძიებანი“ VII, 2014, 585-672). 

1 ე. კოჭლამაზაშვილი, ევაგრე პონტოელის I)X6 CL2M006-ს ძველი 
ქართული ვერსიები, თბ., 2022, 180-188.
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ხელნაწერსაც, და დამატებით 23-ე და 36-ე თავები.. ეს დანაკ- 

ლისი 1L) ხელნაწერთა საერთო ნაკლული დედნიდან უნდა მომ- 

დინარეობდეს. 
V ზელნაწერიც იმავე ნაკლული დედნიდან გადაუწერიათ, 

რომლისაგანაც წIIL, მაგრამ ს რამდენადმე უფრო ადრეა გადა- 

წერილი, სანამ იმავე დედნისაგან 1-სა და Lს.-ს გადაწერდნენ. 

ამას მიგვანიშნებს ის ფაქტი, რომ VI-ს გადაწერის დროისათვის 

ერთი-ორი ზედმეტი ფურცელი ჰქონია დედანს წმ. მაქსიმეს 

„სულიერ სწავლათა“ ნაწილში, და ეს ფურცლები IIX0)-ს გადა- 

წერისას იქ უკვე აღარ იყო. ამ ფურცლებზე წერებულა მე-6 
თავის დაბოლოება, 8-15 თავები სრულად და მე-16 თავის დასაწ- 

ყისი. I-ს გადაწერის დროს ეს ფურცლები თავის ადგილას კი 

არ დებულა, არამედ ორიოდე ფურცლით ქვემოთ, ისე, რომ მისი 

ტექსტი 29-ე თავის შუა ნაწილში მოხვედრილა. ფურცლების 

არევა ს-ს გადაწერს ვერ შეუმჩნევია და 6-16 თავების ტექსტი 

29-ე თავის შუა ნაწილში მოუთავსებია, ყოველგვარი შენიშვნის 

გარეშე. ამრიგად, ს ხელნაწერს მხოლოდ ექვსი თავი აკლია 
(17, 18, 19, 20, 21 და 30). წინამდებარე გამოცემაში 6-16 

თავების ტექსტი თავის ადგილას დავაბრუნეთ. 

ზემოთ უკვე ვთქვით, რომ 5ILVL) ხელნაწერებში შემორჩე- 

ნილი ,„სწავლანი სულიერნი“ უშუალოდ უკავშირდება წმ. მაქ- 

სიმეს „ოთხასეულს“. მათი ტექსტების შედარებამ გვიჩვენა, რომ 

„სწავლანის“ ცხრა თავი სწორედ „ოთხასეულიდან“ გამოუკრე- 

ბია მის შემდგენელს (შესაძლოა, თავად მთარგმნელს, ეფთვიმე 

მთაწმიდელს). შედარებისათვის აქვე პარალელურად მოგვყავს 

ხსენებული ცხრა თავის ორი თარგმანი – ეფთვიმესი C,სწავ- 

ლანი სულიერნი“-დან) და ,გელათელი“ მთარგმნელისა (C,,ოთხა- 

სეულიდან”) 

1 510 ხელნაწერთაგან არც ერთში თავები აღრიცხული არაა. ჩვენ 

დავნომრეთ ზოგიერთი ხელნაწერის დეფექტებისა და წმ. მაქსიმეს ,,ოთხას- 

ეულთან“ შემხვედრი ადგილების მითითების საჭიროების გამო.
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ეფთვიმეს თარგმანი 

2. ყოველნი სათნოებანი შეეწევიან 

სულსა, ხოლო უმეტეს ყოველთაისა 

- განკითხვით ლოცვაი გონებითა 

ლმობიერითა და წმიდითა, რომელ არს 
სიყუარული, რამეთუ მის მიერ შეისხ- 

ამს ფრთეთა და ალამაღლებს სულსა 

ზეცას წინაშე ლმრთისა. 

4. უკუეთუ გნებავს, ძმაო საყუარე- 

ლო, რაითა არა განჰვარდე წყალო- 

ბისაგან ღმრთისა, ნუ დასწვები გულ- 

მწყრალი ძმისაგან შენისა და ნუცა 

მას მიუშუებ შენგან მწუხარედ და- 

წოლად, არამედ ადრე წარვედ და 
დაეგე მას, და ეგრეთ მოვედ და შეწი– 
რე ლოცვაი შენი წინაშე ქრისტესა 

და მიართუენ მას ძღუნად სიმდაბლე 

და სიყუარული, და ესრეთ შეიწირავს 

შენგან ცრემლთა. 

5. ნუ მიუპყრობ ყურსა შენსა სმე- 

ნად სიტყუათა მათ ძვკრისზრახვისათა 

და ნუცა სცემ ენასა შენსა დაბრკოლე- 
ბად ძმისა შენისა, 

რაითა არა განჰვარდე წმიდისა სიყუა–- 

რულისაგან და კიდე-იპოვო მოწაფე- 
თაგან ქრისტესთა. 

10. ვითარცა მფრინველი რაჟამს 
დაების მახითა და უნებნ, რაითამცა 

აფრინდა, ხოლო მახე იგი აყენებნ, 

რამეთუ არნ ფერკი მისი შეკრულ, 

ეგრეთვე ჩუენ, უკუეთუ არა ვიტყო- 
დით მოძღუართა წინაშე სულიერთა 

ყოველსავე, სიმდიდრისა ამისგან ურ– 

გებისა და ზრუნვათაგან სოფლისათა 

დავებმით და დავეჩუევით და მას შინა 

სულითა მოვკუდებით. 

27. არა უწყია, საყუარელო, რამეთუ 

გელათური თარგმანი 

I,ია. ყოველნივე უკუე სათნოებანი 

თანამოქმედ ექმნებიან გონებასა სა- 

ღმრთოისა მიმართ ჟ„ტრფიალებისა, 

ხოლო უმეტეს ყოველთა – ლოცვაი 
წმიდაი, რამეთუ ამის მიერ ღმრთისა 

მიმართ ფრთოვანქმნილი გარეგან იქმ- 

ნების ყოველთა არსთა. 

I,ნგ. გნებავს თუ არა-განვრდომად 

ღმრთისა მიმართისა სიყუარულისა- 

გან, ნუცა ძმასა უტევებ შენთკს მწუხ- 
არებით დაძინებად, ნუცა შენ მისთყს 

შეწუხებული დაიძინებ, 
არამედ მივედ, დაეგე ძმასა შენსა, და 

მოვედ 
და შეწირე ქრისტესა ძღუენი სიყუა– 

რულისაი, წმიდითა სყნიდისითა და 

ლოცვითა აღპყრობილითა. 

I,68. ნუ მისცემ სასმენელთა შენთა 

ენასა ძკრისმზახვალისასა, ნუცა ენა– 

სა შენსა სასმენელსა ძაგებისმოყუარ– 

ისასა წადიერებით თქუმად ანუ სმე- 

ნად რასმე მოყუსისათუკს, რაითა არა 

განჰვარდე საღმრთოისა სიყუარული- 

საგან და უცხო იპოო საუკუნოისა 

ცხორებისაგან. 

L,პე. ვითარ-იგი მფრინველი ფერკდ- 
აბმული, იწყებდეს რაი ფრინვად, ქუ- 
ეყანად დაეკუეთების საბლისა მიერ 

დაზიდვითა, 

ეგრეთვე გონებაი, არღა მომგებელი 

უვნებელობისაი, აღიფრინვებდეს რაი 

ზეცისა მცნობელობათა მიმართ, ვნე- 

ბათა მიერ დაზიდული ქუეყანად დაე- 

კუეთების. 

ILI,ნდ. ანუ არა განვცყბრდეთ და 

განვჰკრთეთ გონებითა, ვითარ ღმერ-
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მამაი არავის სჯის, არამედ ყოვე- 

ლივე სასჯელი მოსცა ძესა? 

ხოლო ძე ღაღადებს: „ნუვის სჯით, 
რაითა არა დაისაჯნეთ“. 

ხოლო მოციქული იტყუს: ,,ნუვის სჯ- 
ით უწინარეს ჟამისა, ვიდრემდის მო- 

ვიდეს უფალი“, რამეთუ „რომლითა 
სასჯელითა სჯიდეთ ძმათა თქუენთა, 

თავთა თქუენთა სჯით“, და თანამდებ 

იქმნებით სასჯელსა საუკუნესა, რა- 

მეთუ კაცთა დაუტევებიეს ტირილი 
ცოდვათა თყსთაი, და მოუღებიეს 

სასჯელი ძისაგან ღმრთისა, რომელსა 

მოსცა მამამან, და თყთ სჯიან. და 

სულთაცა თუისთა დასჯიან. ცაი გან- 

ტყდა ამას ზედა, და ქუეყანაი განცვ- 
ბრდა საშინელსა ამას საქმესა. 

28. რომელი სხ+სა ძმისა ცოდვათა 

განიკითხვიდეს, ესეგითარსა ამას 

ყოვლადვე არა უწყიეს სინანულად, 
და არცა გამოძიებად ცოდვათა თ«ს- 
თა, რომელნი უმძიმეს არიან უფროის 

ტყყვისა მის, მრავალსასწორისა, და 

იგი სხჟყსასა ჰრაცხავს, რომელი ყო- 

ფილ იყოს ანუ არა. 

ამისთკს ვითარცა ბნელსა შინა ვგალს, 

მიმოეკუეთების და დაისაჯების საუ- 
კუნოდ. 

32. ნუ შეიწყნარებ სიტყუათა მის- 

თა, 

რომელი იტყოდის შენ თანა ბოროტ- 

სა ძმისა შენისათუს, 

არამედ მსწრაფლ უკუნ-აქციე ვითარ- 

თი მამაი არცა ერთსა ვის სჯის, 

არამედ ყოველი სასჯელი მოსცა ძესა. 
ხოლო ძე კმობს: ,ნუ დასჯით, რაი- 

თა არა დაისაჯნეთ; ნუცა განიკითხ- 

ავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“. ხოლო 

მოციქული ეგრეთვე იტყკს: „,ნუვის 
სჯით პირველ ჟამისა, ვიდრემდის მო- 
ვიდეს უფალი“, და ,კრომლითა-იგი 

დასჯი სხუასა, თავსა თკსსა დასჯი“. 

ხოლო კაცთა, დატევებითა თ”ჟსთა 

ცოდვათა ტირილისაითა, მოუტაცე- 

ბიეს მსაჯულობაი ძისაი და თყთ 
სჯიან, ვითარცა უცოდველნი, და 

ურთიერთას სჯიან. ამას ზედა განცჰ- 

ბრდა ცაი და განჰკრთა ქუეყანაი. 

ხოლო იგინი უგრძნობელობით არა 

შეირცხვნებენ. 

III ნე. სხუათა ცოდვებსა გამომკუ- 

ლეველმან დაღათუ მოგონებით განი- 

კითხოს ძმაი, არა სადმე დაუც სა- 

სოებაი სინანულისაი, არცა უწყიეს 

ჭეშმარიტებით გამოკულევად თუსთა 
ცოდვათა, უმძიმესთა ბრპენისა მრა- 

ვალტალანტისათა. არცა უცნობიეს, 

თუ ვინაი იქმნების კაცი გულმძიმე, 

მეძიებელსა ტყუვილისასა და მოყუა- 

რესა ამაოებისასა. ამისთჯს, გითარცა 

უგუნურსა, და ბნელსა შინა მავალსა, 
დაუტევებიან თყსნი ცოდვანი და სხ- 

უათანი ეოცნებიან, ანუ მყოფნი ანუ 

ჰაზრითა საგონებელნი. 

IV,ლა· ნუ ვითარცა ერთგულთა 

შეჰრაცხ მათ, რომელნი მოგართუ- 

მიდენ შენ სიტყუათა მწუხარებისა და 

სიძულილისა შემქმნელთა ძმისა მიმა- 

რთ, დაღათუ ჭეშმარიტ საგონებელ 

იყვნენ., არამედ, ვითარცა მაკუდინე-
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ცა გუელი წამლიანი, მომავალი ცე- 
მად შენდა, რაითა სულიცა შენი აცხ- 

ოვნო და იგიცა განაყენო ძკრისკსენებ- 
ისაგან. 

33. ვერ შეუძლია, რომელსა აქუნ- 

დეს ძმყრისკსენებაი ძმისათვს, რაი- 

თამცა პოვა ღმრთისაგან მოტევებაი, 

გითარცა იტყყს მაცხოვარი: 

„უკუეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეც- 
ოდებანი მათნი, არცა მამამან თქუენ- 

მან მოგიტევნეს შეცოდებანი თქუენ- 

ნი“. 

36. „მრავალნი ვართ მეტყუელნი 

და მცირედნი მოქმედნი, 

არამედ სიტყუაი ღმრთისაი არა ჯერ- 

არს დაფარვად თჟსისა უდებებისაგან, 
არამედ აღვიაროთ თყსი უდებებაი 
სიმდაბლით და არა დავფაროთ საქმე 
კეთილი, რაითა არა თანამდებ ვიქმნ- 

ნეთ სასჯელსა ორგულებით და და- 

ფარვითა მცნებათაითა“. 

ბელთა გუელთა, ესრეთ ევლტოდი ეს- 
ევითართა მათ, რაითა მათიცა ძყრის– 

მეტყუელებაი განუკუეთო, და შენი–- 
ცა სული სიბოროტისაგან განათავისუ- 

ფლო. 
IV,ლე. ვერ ძალ-უც სულსა სი- 

ტყ“ყერსა, რომელი კაცისა მიმართ სი–- 

ძულილსა ჰმარხვიდეს, მშკდობის ყო- 

ფად ღმრთისა მიმართ, მცნებასა ამას 

მომცემელისასა, რამეთუ იტყვს: „უკუ- 
ეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდე– 
ბანი მათნი, არცა მამამან თქუენმან 

ზეცათამან მოგიტევნეს შეცოდებანი 
თქუენნი“. ხოლო უკუეთუ მას არა 

ჰნებავს დაგებად, არამედ შენ ოდენ 
დაიცევ თავი თკსი სიძულილისაგან, 

გულსმოდგინედ ლოცვითა მისთუს, და 
ნუვის თანა ძყკრსა ზრახავ მისთვს. 

IV,პე. მრავალ ვართ მეტყუელნი, 

ხოლო მცირედ – მოქმედნი, არამედ, 

არცა ეგრეთ ვის უკმს საეჭუ ყოფად 
სიტყუასა ღმრთისასა, თუყსისა უდებე- 

ბისათყ«ს, გარნა აღსაარებად სადმე 

თყსსა უძლურებასა, ხოლო არა და– 

ფარვად ღმრთისა ჭეშმარიტებასა, რაი– 

თა არა დასასჯელ ვიქმნნეთ მცნებათ– 

ავე გარდასლვასა თანა, სიტყუსაცა 

ღმრთისა იგურდივ მითხრობისათფუს. 

ბერძნულ ტექსტთან შედარება გვიჩვენებს, რომ გელათური 

თარგმანი ზედმიწევნითი სიზუსტით მისდევს მას, თავისუფალი 

სტილის მთარგმნელ ეფთვიმე მთაწმიდელს კი სხვადასხვა ცვ- 

ლილება შეუტანია ტექსტში: (1) ლექსიკური შენაცვლებანი, რი- 

თაც კონტექსტის შინაარსი არ იცვლება, (2) ფრაზის ან სიტყ- 

ვების გადანაცვლება, (3) მიმღეობების შეცვლა ზმნის პირიანი 

ფორმებით, (4) ინფინიტივის შეცვლა ზმნის პირიანი ფორმით, 

(5) ცალკეული სიტყვებისა და ფრაზების გამოტოვება, (6) პირი- 
ქითაც, ცალკეული სიტყვებისა და ფრაზების ჩართვა, (7) ლო–-
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გიკური ცვლილება, (8) განსხვავებული აზრის შემოტანა. 

აქვე მოვიყვანთ თითოეული ამ ცვლილების მაგალითებს: 

ლექსიკური შენაცვლებანი, რითაც 

კონტექსტის შინაარსი არ იცვლება: 

თანამოქმედ ექმნებიან (თI)VC0V0სთL) (L,11) – შეეწევიან 

(2) 
ლოცვაი წმიდაი (უ Mთმთით X«ი0თ=6სX#) (111) – გან- 

კითხვით ლოცვაი! (2) 

გონებასა C( V0) (I,11) – სულსა (2) 
სიყუარულისაგან (%5 «VCIი5) (L53) – წყალობისაგან 

(4). ეს შენაცვლება ეფუძნება I,53-ე თავში MთICთ 6Cბ0V-ის 

გაგებას „საღმრთოდ“. წ Mთ+თ 68CბV ძყძიო (C,საღმრთოი 

სიყუარული“), ეფთვიმეს გაგებით, ის სიყვარულია, რომელსაც 
ღმერთი იჩენს თავისი ქმნილების (კაცის) მიმართ. ხოლო ღმრ- 

თის სიყვარული გამოიხატება მისი უშურველი წყალობით. ამი- 
ტომაც პირდაპირ დაუწერია ,წყალობა“, რატომ? – იმიტომ, 
რომ გამოთქმა – „საღმრთო სიყვარულისაგან განვრდომა“, შესა- 

ძლოა, ბუნდოვანი ყოფილიყო მკითხველისათვის, „ღმრთის წყ- 

ალობისაგან განვრდომა“ კი გამჭვირვალე გამოთქმაა, ღმრთის 

წყალობის დაკარგვას ნიშნავს. გელათურ თარგმანში » MთI6თ 

8CბV 6/6” ) გაგებულია ,ღმრთისა მიმართ სიყუარულად“. რა 
გამოდის ასეთი გაგებით? – ღმრთის მიმართ სიყვარულიდან 

რომ არ განვარდე (ესე იგი, რომ არ დაკარგო ღმრთის მიმართ 

სიყვარული), ძმას შეურიგდი და ურთიერთმიმართ წყენა დაივგი- 

წყეთო. მაშასადამე, ღმრთის მიმართ სიყვარული, შესაძლოა, 

ჰქონდეს ისეთ კაცს, რომელსაც მწუხარება მიუყენებია ძმის- 

ათვის, და თავადაც ნაწყენია მასზე (მის მიერ ჩადენილი რაიმე 

უმართებულო საქციელის გამო). თითქოსდა ასეთ კაცს ასწავ- 

ლის აგტორი, – იმისათვის, რათა ღმრთის მიმართ შენს სიყ- 

1 იმისათვის, რათა ,,განკითხვით ლოცვას“ გაუგებრობა არ შემოეტანა, 

ეფთვიმეს დაურთავს მისი განმარტებაც: „გონებითა ლმობიერითა და წმიდითა, 

რომელ არს სიყუარული“.
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გარულს რაიმე საფრთხე არ დაემუქროს, საჩქაროდ მიდი, შეუ- 

რიგდი შენს ძმასაო. ასეთ გაგებას ეწინააღმდეგება წმ. მაქსიმეს 

„ოთხასეულის“ I,15-ე თავი, სადაც გარკვევითაა ნათქვამი: თუკი 

კაცი თავის თავში ხედავს თუნდაც მცირეოდენ კვალს სხვა 

კაცის მიმართ სიძულვილისას (რაც არ უნდა დანაშაული მი- 

უძღოდეს მას), ასეთი კაცი სრულიად უცხოა ღმრთის სიყ- 

გარულისაგან, ანუ ღმრთის სიყვარული ოდნავადაც არ გაჰკარე- 

ბიაო! მაშასადამე, I,53-ე თავში X Mთ1თ 8CბV თV0Iი-ს გაგე- 

ბა „ღმრთისა მიმართ სიყუარულად“ – მართებული ვერ იქნება. 

ესაა საღმრთო სიყვარული – ღმრთისმიერი წყალობა, რომლი- 

საგან განვრდომასაც უნდა უფრთხოდეს კაცი, და ეს საფრთხე 
აიძულებდეს ძმის შეყვარებას და მის მიერ განცდილი ყოველგ- 

ვარი წყენის დავიწყებას. 

შეწუხებული CL,53) – გულმწყრალი (4) 
ნუ მისცემ (0ა 80C) (L,58) – ნუ მიუპყრობ (5) 

ენასა C0 VXMათძთუ) (L58) – სიტყუათა (5) 
საღმრთოი (IL,58) – წმიდა (5) 
უცხო იპოო საუკუნოისა ცხორებისაგან (,58) – კიდე- 

იპოვო მოწაფეთაგან ქრისტესთა (5) 

იწყებდეს რაი (I,85) – უნებნ (10) 

მსაჯულობაი (III,54) – სასჯელი (27) 

მოუტაცებიეს (IIL54) – მოუღებიეს (27) 
მრავალტალანტისა C0XIICXVVI0ს) (III,55) – მრავალ- 

სასწორისა (28) 

განათავისუფლო (IIIL,31) – აცხოვნო (32) 

განუკუეთო (III,31) – განაყენო (32) 

მოგართუმიდენ (III,31) – იტყოდის (32) 

მწუხარებისა და სიძულილისა შემქმნელთა (III,31) – ბო- 

როტსა (32) 

1 „რომელი კუალსა სიძულილისასა ხედვიდეს გულსა შორის თუსსა 

რომლისაცა ბრალისათყს, რომლისაცა კაცისა მიმართ, ყოვლად უცხო არს 

იგი ღმრთისა მიმართისა სიყუარულისაგან, რამეთუ ღმრთისა მიმართ სიყუა- 

რული კაცისა მიმართსა სიძულილსა ყოვლად არა თავს-იდებს“. 
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მაკუდინებელი (III,31) – წამლიანი (32) 

ევლტოდი (III,31) – უკუნ-აქციე (32) 
მშჯუდობის ყოფად ღმრთისა მიმართ (IV,35) – რაითამცა 

პოვა ღმრთისაგან მოტევებაი (33) 

რომელი კაცისა მიმართ სიძულილსა ჰმარხვიდეს (IV,35) – 

რომელსა აქუნდეს ძყრისკსენებაი ძმისათვს (33) 

არცა ეგრეთ ვის უკმს (IV,85) – არა ჯერ-არს (36) 

საეჭუ ყოფად (V0მC06LV) (IV,085) – დაფარვად (36) 

უძლურებასა (ოთმ6VCLთV) (IV,85) – უდებებაი (36) 

ზოგჯერ სიტყვათა შენაცვლება სინონიმური ზხასიათისაა: 

შეწუხებული (L,53) – მწუხარედ (4) 
შეწირე («ი6თ%ბCიC) (C53) – მიართუენ (4) 

სასმენელი (უ თM09) (I,58) – ყური (5) 
კმობს (III,54) – ღაღადებს (27) 

პირველ (III,54) – უწინარეს (27) 

გამოკულევად (III,55) – გამოძიებად (28) 
ბრპენი (III,55) – ტყჟყვი (28) 

ძალ-–უც (IV,35) – შეუძლია (33) 

ფრაზის ან სიტყვების გადანაცვლება 

„ნუცა ძმასა უტევებ შენთყს მწუხარებით დაძინებად, ნუცა 
შენ მისთყს შეწუხებული დაიძინებ“ (I,53) – ,,6ნუ დასწვები 
გულმწყრალი ძმისაგან შენისა და ნუცა მას მიუშუებ შენგან 

მწუხარედ დაწოლად“ (4).? 
„ამას ზედა განცვბრდა ცაი და განჰკრთა ქუეყანაი“ (IIL,54) 

– ცცაი განტყდა ამას ზედა, და ქუეყანაი განცყბრდა საშინელ- 

სა ამას საქმესა“ (27). ამ ორ ვარიანტში გადანაცვლებითაა 

მოხსენიებული სიტყვები – ,,განცყკბრება“ და ,,განკრთომა“. ,,გან- 

ცუბრება“ პირველ შემთხვევაში ცაზე ითქმის, მეორე შემთხვევა- 

ში – ,,ქუეყანაზე“, ,,„განკრთომა“ კი პირიქით: პირველ შემთხვევა- 

ში - ,,განჰკრთა ქუეყანაო“, მეორეში – „ცაი განკრთაო“. ოღონდ 

1 „შეწუხებული“ (#სM0V0I1CV0<) ეფთვიმეს შეუცვლია კონტექსტისა- 

თვის უფრო შესაფერისი სიტყვით – ,გულმწყრალი“.
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ეფთვიმესეული ვერსიის შემცველი ხელნაწერების (51LILX>?) და- 

ზიანებული დედნის შეცდომა მათშიც გადასულა: „გან კრთა“-ს 

ნაცვლად „განტყდა“ დაუწერიათ.? 
„რაითა მათიცა მყრისმეტყუელებაი განუკუეთო, და შენიცა 

სული სიბოროტისაგან განათავისუფლო“ (IV,31) – „რაითა სუ- 
ლიცა შენი აცხოვნო და იგიცა განაყენო ძუკრის კსენებისაგან“ 

(32) 
მიმღეობების შეცვლა 

ზმნის პირიანი ფორმებით: 

ფრთოვანქმნილი (-+6000ILCV0§) (L11) – შეისხამს ფრ- 
თეთა (2) 

ფერკდაბმული რC-ბ»” «ტ8თ 8C8CICV0ი»”) (L85) – რაჟამს 

დაების მახითა (10) 
გამომკულეველმან (6იLC იXთC60ICV09) (III,55) – რომე- 

ლი განიკითხვიდეს (28) 
ბნელსა შინა მავალსა (6V CთM0+Cს 6LთM00C9)0I1CV05) 

(III,55) – ბნელსა შინა ვალს (28) 

ინფინიტივის შეცვლა 

ზმნის პირიანი ფორმით: 

არა-განვრდომად (IL8 6MVICთCLV) (ს053) – რაითა არა 

განჰვარდე (4) 
ფრინვა Cთ6+CთმთL) (L85) – რაითამცა აფრინდა (10) 

აღსაარებად (ბIL0X0/C6LV) (IV,85) – აღვიაროთ (36) 

ეფთვიმეს ვერსიაში გამოტოვებულია 

ცალკეული სიტყვები და ფრაზები: 
„საღმრთოისა მიმართ „ტრფიალებისა“ თიბდ „ბV 0CL0V 

დიით+ძ) (L.11) 
„ლოცვითა აღპყრობილითა“ (8L” 5MICV0%§ X00თCVX#95) 

(I1,53) 

1 ეს ცთომილება, შესაძლოა, კარნახით წერისასაა გაჩენილი, ,,გგანკრთა“- 

ს ბუნდოვანი გამოთქმით და ,„განტყდა“-სთან მიმსგავსებით.
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„სასმენელსა მაგებისმოყუარისასა წადიერებით თქუმად ანუ 
სმენად რასმე მოყუსისათკს“ CL58) 

„ნუცა განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“ (III,54) 

„ვითარცა უცოდველნი“ (III,54) 
„ხოლო იგინი უგრძნობელობით არა შეირცხჟყნებენ“ (ILL,54) 
„დაღათუ მოგონებით განიკითხოს ძმაი, არა სადმე დაუც 

სასოებაი“ (III,55) 
»„ჭეშმარიტებით“ (III,55) 
„არცა უცნობიეს, თუ ვინაი იქმნების კაცი გულმძიმე, მეძიე- 

ბელსა ტყუვილისასა და მოყუარესა ამაოებისასა“ (III,55) 
„დაუტევებიან თ4ყსნი ცოდვანი“ (III,55) 
„ანუ ჰაზრითა საგონებელნი“ (IIIL,55) 
„დაღათუ ჭეშმარიტ საგონებელ იყვნენ“ (IV,31) 
„სულსა სიტყჯერსა“ (IV,35) 
„მცნებასა ამას მომცემელისასა“ (IV ,35) 
„ხოლო უკუეთუ მას არა ჰნებავ·ს ღაგებაღ, არამედ შენ ოდენ 

დაიცევ თავი თყსი სიძულილისაგან, გულსმოდგინედ ლოცვითა მისთკს, და ნუვის თანა ძურსა ზრახავ მისთკს“ (IV,35) 
პირიქითაც, ეფთვიმეს, სხვადასხვა 
მოსაზრებით, ცალკეული სიტყვები 

და ფრაზები ჩაურთავს: 
»გონებითა ლმობიერითა და წმიდითა, რომელ არს სიყუარუ- 

ლი“ (2) 
„სიმდაბლე“ (4) 

„და ესრეთ შეიწირაგს შენგან ცრემლთა“ (4) 
„დაბრკოლებად ძმისა შენისა“ (5) 

„თანამდებ იქმნებით სასჯელსა საუკუნესა“ (27) 
„რომელსა მოსცა მამამან“ (27) 
„·საშინელსა“ (27) 

„მიმოე კუეთების და დაისაჯების საუკუნოღ“ (28) 
„მომავალი ცემად შენდა“ (31) 
„·სიმღაბლით“ (36) 
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ლოგიკური ცვლილება: 
L11-ის დაბოლოებაში – „რამეთუ ამის ((650. ლოცვის) მი- 

ერ ღმრთისა მიმართ ფრთოვანქმნილი გარეგან იქმნების ყო– 

ველთა არსთა“ (8L0 +თე-ი5 Vთ0 «ი0§ +ბ” 8CბV XI+6Cი00%- 
#CV0§, Cწ X+LVC+თს IთVIთV +V6V ბM”თიV) – ორი თეზისია 

წარმოდგენილი: (1) ლოცვა ფრთოვან-ჰყოფს კაცს, და (2) ასე- 

თი კაცი ყოველ არსს განეყენება (ანუ ჩამოსცილდება ყველა 

ქმნილებას, რომელნიც ღმერთთან გონებით კავშირს არიან მო–- 

კლებული). ეს კი ქვეტექსტით ლმერთთან მიახლებას მოასწა– 

ვებს. ეფთვიმესეულ თარგმანში ეს ორი თეზისი ქვეტექსტთან 

ერთად ერთ მთლიანობად შეიკრა: „რამეთუ მის (ლოცვის) მიერ 

შეისხამს ფრთეთა და ალამაღლებს სულსა ზეცას წინაშე ღმრ–- 

თისა“. 

განსხვავებული აზრის შემოტანა 

ტექსტში 
„საუკუნოისა ცხორებისაგან” (-99 თLიM(ის (0Mჩ9) (CL 

58) – ამ გამოთქმას ეფთვიმე ცვლის: ,მოწაფეთაგან ქრისტე- 
სთა“ (5). ამ ცვლილების საჭიროება ჩვენთვის ბუნდოვანია, კი- 

დევ უფრო გაუგებარია I,85 (10) და IV.85 (36) თავებში შეტა- 

ნილი ცვლილებები.! სავარაუდოდ, ეს თავები ეფთვიმესეულ ვერ– 
სიაში გადამწერთა მიერ უნდა იყოს დამახინჯებული.2 

სხვა შემთხვევებში კი ეფთვიმესეული ვერსია დედნისეული 

აზრების საინტერესო ინტერპრეტაციას ვთავაზობს. 

1 L 85 (10) თავის ბოლო ნაწილში ეფთვიმესეულ ვერსიას ბერძნულისაგან 
განსხვავებული თემა შემოაქვს, მაგრამ ლოგიკურად ებმის თავის წინა ნაწ- 

ილს, ხოლო IV,85 (36) თავის ბოლო ნაწილი ფორმალურად თითქოს 

ემთხვევა ბერძნულ ტექსტს, მაგრამ სრულიად სხვა შინაარსი შემოაქვს და 

თავის წინა ნაწილთან ლოგიკური კავშირიც დარღვეულია. 

2 „ოთხასეულის“ თავთა ეფთვიმესეული თარგმანის სხვა ადგილასაც რომ 
აღმოჩნდა გადაწერის შეცდომა (სახელდობრ, III,54 (27) თავში1|, ეს ზემოთ 

უკვე აღვნიშნეთ (,,განკრთა“-ს ნაცვლად ,.განტყდა“).
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ტექსტისათვის 

წმ. მაქსიმეს „სიყუარულისათკს ოთხასეულის“ ქართული 

თარგმანის ტექსტის დადგენისათვის ძირითადად ვემყარებით 

XIII საუკუნით დათარიღებულ #-39 ხელნაწერს, რომლის ტე- 

ქსტი სხვა ხელნაწერთა ტექსტებს მნიშვნელოვნად აღემატება 
ზარისხით. ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, რომ XVIII ს. ხელნაწერები 

სავსეა ორთოგრაფიული შეცდომებით, მაგრამ მათი გამოყენება 

საჭირო აღმოჩნდა #4-39-ის ზოგიერთი ბუნდოვანი ადგილის და- 

საზუსტებლად. 8CსLILC ხელნაწერთა ორთოგრაფიული სიჭ- 

რელე ვარიანტებში სრულად არ აგვისახავს. ზოგიერთი მათგანი 

დავაფიქსირეთ უმეტესწილად ისეთ შემთხვევებში, როდესაც სხვა- 
გვარ შინაარსობრივ გაგებას იძლეოდნენ. 

ორთოგრაფიის მხრივ არც #-39-ია სრულყოფილი. “უე” კო- 
მპლექსი მასში, ჩვეულებრივ, “უმ'-თია გადმოცემული, ისევე, 
როგორც ყველა დანარჩენ ხელნაწერში, მაგრამ 4-39-ში ამას 
ემატება არანორმატიული „უმჭუზლად“ ფორმა (სხვა მწიგნო- 
ბარნი მას ,უეჭუწლად“ ან „უიჭუშლად“ ფორმით წერენ. ს 

ხელნაწერის მწერალი კი მართებულ ფორმას ხმარობს: ,,„უეჭუ- 

წლად''). წინამდებარე გამოცემაში “უმ” კომპლექსი ყველგან “უე”- 
დ გადმოგვაქვს, სქოლიოში მიუთითებლად (განსაკუთრებული 

თავისებურებების გარდა). 
ვასწორებთ #-39-ის სხვა მცდარ დაწერილობებსა და შეც- 

დომებს: 

ურთიერთარს > ურთიერთას (რამდენიმე ადგილას) 

ანგაჰარებაი (L83) > ანგაჰრებაი 

აღორმინდენ (II,11) > აღორძნდენ 

ვინაიდგან (IV,72,99) > ვინაითგან 

საბაოით (Lს12) > საბაოთ 

მიუწდომელ (I,100) > მიუწთომელ (იმავე თავში ,,მისაწ- 

თომელიც“ გვხვდება) 
ფილასოფოსობს (IV,47) > ფილოსოფოსობს 

მიმთხუზულა (IV,53) > მიმთხუმულთა (-სXCV) 
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შემთხულთა > შემთხუეულთა (IV ,18), და სხვ. 
წინაშესავალში „უმეცნოს“ (თIC0L60·/0=) ნაცვლად „უმ- 

ეტნო“ წერია. ამ შეცდომის შესწორება 8C ზხელნაწერებით ხე- 
რხდება. 8C ხელნაწერების მიხედვით /#-39-ის რამდენიმე სხვა 

ლაფსუსიც შევასწორეთ (ზემოთ, ხელნაწერთა აღწერილობაში, 

ზოგიერთი მათგანი დასახელებული გვაქვს). 

IV,39-ში ყველა ქართულ ხელნაწერში გამოტოვებულია სი– 

ტყვა: ,,წინააღმდგომნი“. წინამდებარე გამოცემაში აღვადგინეთ 

ბერძნულის მიხედვით, რადგან უამისოდ ელიფსისი აშკარაა, 

რასაც არ დაუშვებდა მთარგმნელი და, მაშასადამე, ეს სიტყვა 

უთუოდ იქნებოდა მთარგმნელისეულ ნუსხაში (იხ. ტექსტი). 

ზარ 1C +IV ტუათIV (L25) თარგმნილია: „ბუნებითისა- 

თვკს“. უნდა იყოს: „ბუნებისათვს“. 

მსგავსი საეჭვო ვარიანტების შესაფასებლადად და ქართუ- 

ლი თარგმანის თავდაპირველი სახის დასადგენად ყოველთვის 

მივმართავთ ბერძნულ შესატყვისებს, და თუნდაც ყველა ხელნა- 
წერი რომელიმე სიტყვის არასწორ ვარიანტს იძლეოდეს, ვას- 

წორებთ იმ ფორმით, როგორითაც მოსალოდნელი იყო მთარგმ- 

ნელისეულ ნუსხაში. 

ტექსტს ვურთავთ ქართულ-ბერძნულ შესატყვისობათა ლე- 

ქსიკონს. 

დამოწმებული ლიტერატურა 
ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი (მასალები), თბილისი 1973. 

ლ. ბედუკიძე, სკივრი: ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, ტ. 9, 1985, 

419. 
ქ. ბეზარაშვილი, გრიგოლ ნაზიანზელის (ღმრთისმეტყველის) პოეზიის 

ძველი ქართული ვერსია (ეფთვიმე ათონელის, ეფრემ მცირის, და გელა– 

თური საღმრთისმეტყველო სკოლის ანონიმი მთარგმნეებისა), ტ. L 2015 

წ.. ტ. II, 2016 ყწ. 

ე. გაბიძაშ ვილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, VI 

– ე. გაბიძაშვილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლე- 

ბი, ბიბლიოგრაფია VIL, კანონიკა, დოგმატიკა-პოლემიკა, თბილისი 2012. 

ე. გაბიძაშვილი, ასკეტურ-მისტიკური ნათარგმნი და ორიგინალური
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მწერლობა – ე. გაბიძაშვილი, ასკეტურ-მისტიკური ნათარგმნი და 

ორიგინალური მწერლობა: ეპისკ. სტეფანე (რედ.), ნარკვევები ძველი 

ქართული სასულიერო მწერლობის ისტორიიდან III, თბ., 2016. 
ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანური ლექსიკონი, თბილისი, 2000. 

იოანე პეტრიწი, სათნოებათა კიბე, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა, 
შენიშვნები და ლექსიკონი დაურთო ივგანე ლოლა შვილმა, თბილი- 

სი, 1968. 

კ. კეკელიძე, უცხო აგტორები – კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ 
ქართულ ლიტერატურაში: მისსავე კრებულში: ეტიუდები ძველი ქართუ- 
ლი ლიტერატურის ისტორიიდან V, თბილისი 1957, 3-114. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია – კ. კეკელ- 
იძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. ს თბილისი 1980. 

მასალები საქართველოს შინამრეწველობის... ისტორიისათვის I – მასალები 

საქართველოს შინამრეწველობისა და წვრილი ხელოსნობის ისტორიი- 

სათვის. აკად. ი. ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით, ტ. I, აღმ- 

შენებლობა და ავეჯი. თბილისი 1976. 

დ. მელიქიშვგილი, ძველქართულ-ძველბერძნული... ლექსიკონი – ძველქარ- 
თულ-ძველბერძნული ფილოსოფიურ-თეოლოგიური ტერმინოლოგიის დო- 
კუმენტირებული ლექსიკონი. პროექტის ავტორი და სამეცნიერო ხელმძ- 
ღვანელი დ. მელიქიშვილი. პასუხისმგებელი რედაქტორი ა. ხარა- 

ნაული. ტ. I-II, თბილისი 2010. 

ე. მეტრეველი, „სამახსოვრო წიგნები“ – ე. მეტრეველი, იოვანე და 
ეფთვიმე ათონელებისადმი მიძღვნილი „სამახსოვრო წიგნები“: ე. მეტრე- 
ველი, ფილოლოგიური ძიებანი, თბილისი 1995, 3-41. 

რ. მიმინოშვილი, მ. რაფავა (გამოც.), წმ. იოანე დამასკელი, მართლ– 

მადიდებლური სარწმუნოების ზედმიწევნითი გადმოცემა, თბილისი 2000. 
სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული I – სულხან - საბა 

ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული. თხზულებანი ტ. IVI, ავტოგრაფუ- 

ლი ნუსხების მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა ილია აბულაძემ, 

თბილისი, 1965. 

სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული II – ·სულხან-საბა 

ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული. თხზულებანი ტ. IV–V2, ავეტოგრაფული 

ნუსხების მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა ილია აბულაძემ, თბილისი, 

1966. 

პავლეს ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები – პავლეს ეპისტოლეთა ქართული 
ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქეთევან ძოწენიძემ და კორ- 

ნელი დანელიამ, აკაკი შანიძის რედღაქციით, თბილისი 1974. 

პეტრე იბერიელი, შრომები – პეტრე იბერიელი (ფსევდო-დიონისე 

არეოპაგელი), შრომები, ეფრემ მცირის თარგმანი. გამოსცა, გამოკვლევა 
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და ლექსიკონი დაურთო სამსონ ენუქაშვილმა. თბილისი 1961. 
სამოციქულოს განმარტება LL – სამოციქულოს განმარტება, გამოკრებული 

იოვანე ოქროპირისა და სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, თარგმნილი 

ეფრემ მცირის (კარიჭის ძის) მიერ II, გამოსაცემად მოამზადა ექვ- 

თიმე კოჭლამაზაშვილმა, თბილისი 2006. 
ზ, სარჯველაძე, ლექსიკონი – ზ. სარჯველაძე, ძველი ქართული ენის 

ლექსიკონი, მასალები, თბილისი 1995. 

ზ. სარჯველაძე, სიტყვის კონა – ზ. სარჯველაძე, ძველი ქართული 

ენის სიტყვის კონა, თბილისი 2001. 
ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძე, ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური 

ლექსიკონი, თბილისი, 1990 (მეორე გამოცემა – 2000 წ.). 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, პროფ. არნ. ჩიქობავას საერ- 

თო რედაქციით, ტ. VI, თბილისი 1960. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა 8, ტომი L – ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებე– 
ლი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტომი L შედგენილი თ. ბრეგა- 

ძის, თ. ენუქიძის, ნ6. კასრაძის, ლ. ქუთათელაძისა და ქრ. 

შარაშიძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1959. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა 5, ტომი II – ქართულ ხელნაწერთა აღ– 
წერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებე- 

ლი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტომი II, შედგენილი ა. ბაქრა– 

ძის, თ. ბრეგაძის, ე. მეტრეველისა და მზ. შანიძის მიერ, 

ე· მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1961. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა /#, ტომი L, – ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექციისა, ტომი L, 

შედგენილი თ, ბრეგაძის, მ. ქავთარიასა და ლ. ქუთათელა– 

ძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1973, 119-121. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი I2, – ქართულ ხელნაწერთა 
აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (4#) კოლექციისა, ტომი 

I12, შედგენილი თ. ბრეგაძის, ც. კახაბრიშვილის, თ. მგა- 
ლობლიშვილის, მ. ქავთარიას, ლ. ქუთათელაძისა და ც. 

ჯღამაიას მიერ, ე მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1976, 
117-122, 199-200. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი I3ვ, – ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექციისა, ტომი 

L3, შედგენილი თ. ბრეგაძის, მ. ქაეთარია·სა და ლ. ქუთათე- 

ლაძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1980, 47-48. 

ქართულ ზელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი I«, – ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექციისა, ტომი 
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(4, შედგენილი თ. ბრეგაძის, მ. ქავთარიასა დალ. ქუთათე- 

ლაძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1985, 49. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი III, – ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექციისა, ტოში 
II შედგენილი თ. ბრეგაძის, ც. კახაბრიშვილის, მ. ქავთა- 

რიას, ლ. ქუთათელაძის, ც. ჭანკიევისა და ლ. ხევსური- 

ანის მიერ, ე მეტრეველის რედაქციით, თბილისი 1986, 105-107. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა #, ტომი IV, – საქართველოს სახელმ- 

წიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლე- 
სიო მუზეუმის ზელნაწერები (# კოლექცია), ტომი IV, შეადგინა ქრის- 
ტინე შარაშიძემ, კორნელი კეკელიძის საერთო რედაქცი- 

ით, თბილისი 1954, 

ს. ყაუხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი – Lს. ყაუხჩიშვილი (რედ.), ბე- 

რძნულ-ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონი, ტ. I (2002 წ.), II 
(2003 წ.), II (2005 ფ), IV (2006 წ.) V-VI-VII (2007 წ. 

მ. შანიძე (გამომც.), ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები – ფსალმუ- 

ნის ძველი ქართული რედაქციები, X-XIII საუკუნეთა ხელნაწერების 
მიხედვით გამოსცა მზექალა შანიძემ, I. ტექსტი, თბილისი 1960. 

კ. შჩერბაკოვი, #-116 და #-57 ნუსხების – კ. შჩერბაკოვი, #-116 და 

#-57 ნუსხებისა და Cს2050005§ მძ I0I2I85510სი-ის ექვთიმესეულ თარგ- 
მანში შესული 13 კითხვა-მიგების შესახებ: თბილისის სასულიერო აკა- 

დემია, საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრომები VIII-IX, თბ., 2018, 163- 

290. 

ნ. ჩუბინაშგვილი, ქართული ლექსიკონი – ნ. ჩუბინაშვილი, ქართული 

ლექსიკონი რუსული თარგმანითურთ, ალ. ღლონტის რედაქციითა და 

გამოკვლევით, თბილისი 19 61. 

დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი – დ. ჩუბინაშვილი, 
ქართულ-რუსული ლექსიკონი, მეორე გამოცემა, სასტამბოდ მოამზადა და 

წინასიტყვაობა დაურთო აკაკი შანიძემ, თბილისი 1984. 

პძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლების სიმფონია-ლექ- 
სიკონი – ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლების 
სიმფონია-ლექსიკონი, ნ. გოგუაძის, ზ. სარჯველაძისა და მ. შა- 

ნიძის რედაქციით, ტ. L, 2005. ტ. II, 2007. ტ. III, 2014. IV, 2020. 

წმიდა იოვანე სინელი, კლემაქსი – წმიდა იოვანე სინელი, კლემაქსი, რომელ 
არს კიბე, თარგმნილი წმიდა ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ (რედაქტორე- 

ბი – ვ. წამალაშვილი, რ. ბუაჩიძე). გამომცემლობა „,ბეთანია“, 

თბილისი 2016. 

წმ. მაქსიმე აღმსარებელი, ორასეული ღმრთისმეტყუელებისათკს (პირველი 

ასეული), ტექსტი #.--39-ის მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა დეკანოზმა
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ირაკლი ახალაძემ. წინათქმა, სქოლიოები და ბერძნული ტექსტი 

დაურთო ედიშერ ჭელიძემ: საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრო- 

მები VII (თბილისის სასულიერო აკადემია), თბილისი 2016. 

ე· ჭელიძე, ძველი ქართული საღვთისმეტყველო ტერმინოლოგია, თბილი- 

სი 1996. 

თ. ჭყონია,ნ. ჩიკვატია (გამოც.), წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელი, წინამძღუ- 

არი (სარწმუნოებისათვის), თბილისი 2007. 
რიყხნIი ძ!(! 86L8Lძ1ი00(9ძ.), წგLიI0დ<18მ, V0I. V, 0მ1 C00CIII0 ძ! CმIC6- 

ძ0ი12(451) 2გ CI0Vმიი! სგოთმ5იგიი0 (1 750), 1 ჩეძო 0I160L8II. 66ი0Vმ 2000, 

Mმ59თი0 C0ი105301C, Cმ0II0II §ს1I8 Cმ – ტIძი C6L16§5282-C25-(21ძ0 

(6ძ.), Mმ5510210 C0იLI05§0LC, CმყIL01! 5ს112 CმLIL8. V6,ხმ 56ი10„სიი 3, წინიმ 

1963. 
§.–M. MმXIV1C00ი19550115, 000L3 იი)ი1მ, CVმ 61 5C)ძ10 L. ნ, Mგით. Cითხტჩა. 

I.ნ. MIწი6 (ტძ.), ჩგC0909186 CIმ60მ6 Cსას5 C0000016%V5, 10005 XC, წ2II91- 

15 1865,C0!. 960-961, 961-984, 984-1017, 1017-1048, 1048-1073. 
10ი6 C606 M6VV 16510ჯი6ი(, 6ძ116ძ ხXV MსIL #Iმ0ძ, MმCხ6VV 812CM, CმII0 M. 

Mმწი!I, 8-0C6 M. MC(2906I გიძ #I1I6ი VVIIთ-გი, 5LVI(§0IL 1983. 

ნ.ბ. 500ხ00C165, C.066L L6XIC0ი 0(1ხ6 წითმი მიძ 8V2გი(Iიტ ნ6ო0ძ5, Lიი- 

ძიი 1914. 
Mინ(სის +00 “000X07/4+-0ს) "'ტოიVIთ -0 7ი0”/თ, „. 14 – Mინ(I0ს 

10 '0I0X0/MI0ს 'ბტოთV>თ -0 წიXთ: თCI#0/#/14 IIM MIII- 
IIIი M M#ტ! 42%IXIIICM, +ტსი 14, '8«8ტ6+LM0§ 01405 Iბ 
8ხ(ძს“L.იV, 6C60C0თთX0V(ნMოუ 1992. 

Mინ(სის +0 '000X074-ის " ბაI0VIთ +თ C0·/თ, . 154 – M0ითნ(სის 
+იზ '00ს0X0”MI0ის "'სI0CVIთ -0 60/0: თCI#0L#ტ#I# ICM M9M9MVILI- 
IIIოM L#ტI ტ0LILIIML0CM, «ტყსი 1540, '8«<80+LMX05 01M05 
Iბ 8ს(ძ;».ი–V, 8-CთთთX0V(Mიე) 1995. 

8. #6268, IICI006VMX0-3MMII00M96CMM CI0800ს 0C0Cღ#.98C01L0 939VXL8მ. 1. III. 

დ. /I. XX0ნI28M#9, C0MC2996 0VX0I08M96CCV, ILI8VI8 II – დთ. /I. XX0ი„გყი1ი, 

0ი96C89MMC 0VX0IIICCM L 8CთIMMCC%2L0 LI60X08IM2I0 MXV306M M2იXმIVM0- 

M#MმX6C”V86C%მL0 XVX0C869C188, ICIXII2 1I, 1IMთIICს 1902. 
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ტექსტების დადგენისათვის გამოყენებული ხელნაწერები 
და მათი პირობითი აღნიშვნები 

წმ. მაქსიმე აღმსარებლის „,ოთხასეული“ 

# – #-39 (XIII 1.) 

ც8 – #-234 (XVIII L.) 

C – #-711 (1785 წ.) 

L – #-1206 (XVIII ჯ.) 

ს – §-1350 (1794 წ.) 

L – #ტ-435 (XVIII 1.) 

6 – 5-327 (XVIII 1.) 

სწავლანი სულიერნი წმიდისა მაქსიმე აღმსაარებელისანი, 

თარგმნილნი წმიდისა მამისა ეფთუიმესნი 

# – #-146 (651-90>) 

ც – 5-1350 (127L-14§+) 

C – #-126 (282V-302L) 

L – #-337 (1=31) 

თქუმული მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებე- 

ლისა, სწავლანი სულიერნი, რჩევით გამოკრებულნი* 

§ – §5-1595 

I – #ტ-116 

ს – #ტ-57 

» 51V-ში დასათაურებულია ასე: ,„სწავლათაგან წმიდისა მამისა ჩუენისა 

მაქსიმე აღმსარებელისათა, რჩევით გამოკრებული“.
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წინაშესავალი ოთხასეულთა 

წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმესთაი' 

მამაო, გუაკურთხენ! 

აჰა ესერა მოღუაწებითისა ცხორებისათყს? სიტყუასა? თანა 

სიყუარულისათკვსცა წარმოვეც სიტყუაი ღირსებისა მომართ 
შენისა, მამაო ელპიდი, სწორრიცხუედი თავებითა ასეულთაითა 

ოთხთაობასა” წმიდათა სახარებათასა, ნუუკუე და ვერ ღირსი 

შენისა მოლოდებისაი, ხოლო არავე უდარესი ჩუენისა ძალისაი. 

გარნა უწყოდენ სიწმიდემან შენმან, ვითარმედ არცა ესენი ჩემისა 

გონებისა ნამუშაკევნი არიან, არამედ წმიდათა მამათა სიტყუები- 
სა წარმკითხველმან მიერ შემოკრებითა ამის პირისა შესაბამისა 

გონებისაითა მრავალთაგან მცირედი თავ-თავოანად შემოვკრიბე, 

რაითა ადვილ(1IV8) საცნობელ იქმნენ აღვილსაჰსენებლობითა,წ და 

წარმოვსცენ ესე ღირსებისა შენისა, რომელსა ვჰლოც(ავ)” კეთილ- 
ცნობიერებით აღმოკითხვად ამათდა და მხოლოდ მათ შინაისა 

სარგებელისა მონადირებად, ხოლო ლექსთა უმკობელობისა გა- 

რე-წარვლად, და ლოცვად ჩემისა სიგლახაკისათკს, ვითარცა 

ყოვლისა სულიერისა სარგებელისაგან ოკერ ქმნილისათვს. ხო- 

ლო გლ(220წ)ოცავ ამასცა, ნუ საშფოთოდ შეჰრაც·ხჩ თქუმულთა 

ამათ, რამეთუ ბრძანებაი აღვასრულე. ხოლო ამას ვიტყყ, ვინაი- 

თგან? სიტყყთ მაშფოთებელნი მრავალ ვართ დღეს, ხოლო საქ- 

მით მასწავლელნი ანუ განსწავლულნი ყოვლად მცირე არიან, 

უფროისლა შრომით განიხილევდ თითოეულსა ამათ თავთაგან- 

სა, რამეთუ, ვითარ ვჰგონებ, არა ყოვლად ყოველთა ადვილ10 

მისაწთომელ“ არიან, არამედ მრავლისა რაის მოქენე მრავალთა 

მიერ მრავალთა თანა გამოკულევისა, დაღათუ მარტივ-თქუმუ- 
ლად (2.8) სა(I6)გონებელ არიან, რამეთუ ნუუკუე და საკმარ 
რაიმე აღუჩნდეს სულსა ამათ მიერ რაიმე გამოცხადებული.!? და 

1 მაქსიმესთა C. 2 ცხოვრებისა თჟვსისა 8L. 3 სიტყყსა 8L. 4 სიყ რლი- 
სათ 'ს ცაი #. 5 ოთხთავობასა C. 6 ადვილსახსენებელობითა 8L. 7 ვლოცავ 
8. 8 შერაცხ #ტ8L. 9 ვინაიდგან #, ვინათგან 8C. 10 აღყლ C. 11 

მისაცთომელ #., მისაწთომელ 8C. 12 «ა გამოცხადებული რაიმე 886L, 
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უეჭუელად აღუჩნდეს-ცა მადლითა ღმრთისაითა ·უმეტნო·სა1 გო- 

ნებასა, და შიშითა და სიყუარულითა ღმრთისაითა ალღმომკითხ- 

ველსა. ხოლო რომელი არა სულიერისა სარგებელისა ძლით მი- 

ემთხუეოდის” გინათუ ამას, ანუ? სხუასა რომელსაცა ნამუშაკევ- 
სა, არამედ ლექსთა ინადირებდეს“ დასამკობელად აღმწერელი- 

სა, რაითა თავი თყსი რეცა, ვითარ-იგი ჰგონებს, მისსა უბრძ- 

ნეს აჩუენოს, ესევითარისა მისთყს არარაი სარგებელ იქმნას 

არაოდეს, არცა სადაითცა,“ არცა ვინაივე.5 

წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა? მაქსიმე მონაზონისაი,ზ 

ელპიდის მიმართ ზხუცისა, 

ასეული პირველი* (221+); 2V8) 

ა. სიყუარული არს გულსმოდგინებაი სულისა კეთილისაი, 

რომელი არარას? არსთაგანსა წინა-პატივ-სცემს!9 უფროის ღმ- 
რთისა ცნობისა, ზხოლო შეუძლებელ არს ამის სიყუარულისა 

ანაგებად მოსლვაი მისგან, რომელსა რაისაცა ქუეყნიერთაგანი— 

სა მიმართ აქუნდეს ვნებულ-მოყუარებაი.M (2V8) 
ბ. სიყუარულსა შობს!! უვნებელობაი; ხოლო უვნებელობასა 

– ღმრთისა მიმართ სასოებაი, ხოლო სასოებასა – მოთმინებაი 
და ·სულგრძელებაე., ხოლო ამათ – შემომკრებლ·ობითი12 მარხ- 

ვაი,” ხოლო მარხვასა“ – შიში ღმრთისაი, ხოლო შიშსა – 
სარწმუნოებაი უფლისა მიმართ.”» 

“ C-ში სათაური არ წერია. მის ნაცვლად დაქსელილი მთავრულით და- 
უწერიათ პირველი მუხლი (,„სიყუარული არს გულსმოდგინებაი...“) მთლია– 
ნაღ, სინგური საღებავით (208), ·წ ს-ის მწერალს მთავგრული ასოებით 
აღურიცხავს ამ თავში ნახსენები ცნებები დაღმავალი რიგით: (%) სიყუარუ- 

ლი, (ვ) უვნებელობაი, (ე) სასოებაი, (დ) მოთმინებაი და სულგრძელებაი, 
(გ) მარხუაი, (ბ) შიში, (ა) სარწმუნოებაი. 

1 უმეცნოსა 8CსL, უმეტნოსა # (6MCი(C0X705). «C0(C0X0C – "ზედმე- 
ტი საქმეების მოქმედი'. შდრ: 0X6ის60%/0C – განუზრახველად (ს. ყაუხჩი- 

შვი-ლი, დოკ. ლექსიკონი, ტ. I, 565). 2 მიემთხუმოდეს CL. 3 ანუ თუ L. 4 

ინადირობდეს #, ინადირებდეს 8CL. 5 სადაით IILL. 6 ვინაივე + ამინ ცL. 

7 ჩუენისა – 8. 8 მონოზონისაი 8. 9 არარაი 8. 10 პატივ-სცემს 8L. 11 

ჰშობს CL. 12 შემომკრებელობითი 8CL. 13 მარხუაი სL. 14 მარხუასა ნL.
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გ-. რომელსა ჰრწამს უფლისაი, ეშინის ტანჯვათაგან, ხოლო 

ტანჯვათაგან მოშიში იმარხავს ვნებათაგან, ხოლო მმარხველი 

ვნებათაგან – მოითმენს საჭირველთა, ხოლო საჭირველთა მოთ- 

მინესა აქუს სასოებაი ლმრთისა მიმართ, ხოლო ღმრთისა მიმა- 
რთ სასოებაი განაშორებს ყოვლისა ქუეყნიერთა! მიმართ ვნებ- 

ულ-მოყუარებისა; ხოლო ამისგან განშორებულსა გონე(3ი8)ბასა 

აქუს ღმრთისა მიმართ სიყუარული.” 
დ. რომელსა უყუარდეს ღმერთი, იგი ყოველთავე მის მიერ 

შექმნულთა? წინა-პატივ-სცემს ცნობასა მისსა და მოუკლებელად 

სურვილისა მიერ? მოთმინე? არს მას შინა. 

ე· უკუეთუ ყოველნი არსნი ღმრთისა მიერ და ღმრთისათფს 

შეი(3-8) ქმნნეს, 3 ვითარცა მოციქული იტყყს: „,რომლისა მიერ 

ყოველი და რომლისათკს ყოველი“. (1) უმჯობეს სადმე” არს 

ღმერთი მისთკს შექმნულთასა. ხოლო რომელი დაუტეობდეს? 

უმჯობესსა, უდარე(22IV)სთაზ შექცევითა, იგი ცხად ჰყოფს თვს- 

სა, ვითარმედ უფროის ღმრთისასა პატივ-სცემს მისთკს შექმ- 
ნულთა მათ. 

ვ. რომელსა ღმრთისა ·სიყუარულისა9 მიმართ შემსჭუალუ- 

ლად აქუნდეს გონებაი, თკთ კორცთაცა თყსთა შეურაცხ-ჰყ- 

ოფს, ვითარცა უცხოისათა. 

ზ. უკუეთუ უზეშთაეს? კორცთასა არს სული და თანაშეუტ- 

ყუებელად სოფლისა უზეშთაეს"! არს ღმერთი, დამბადებელი მი- 

სი, რომელიცა უფროის სულისასა პატივ-სცემდეს ვორცთა, და 

უფროის ღმრთისასა – მის მიერ დაბადებულსა სოფელსა, არა- 

რაით განყოფილ არს (3V8) იგი!? კერპთმსახურთაგან. (26:C; 3V0V) 

· მეორე თავში მოხსენიებული ცნებები, პირველი თავის ტექსტის მიმართ 
ინვერსიულობის გამო, აღმავალი რიგით აღურიცხავთ 8-ში: (ა) სარწმუნო- 

ებაი C,ჰრწამს“), (ბ) შიში (,მოშიში“), (გ) მარხვაი C,მმარხუმლი“), (დ) 

მოთმინებაი (,,მოთმინე“), (ე) სასოებაი, (ვ) უვნებელობაი (,,ვნებულმოყუა- 

რებისაგან განშორებული“), (ზ) სიყუარული. 

1 ქ ყნიერისა 068L. 2 შექმნილთა C. 3 სურვილისა მიერ – 8. 4 მომთმი- 
ნე 8. 5 შეიქმნეს #, შეიქმნნეს 3C(L)8. 6 სადამე 3C(0)C. 7 დაუტევებდეს 

ხხ. 8 უდარესსა 8. 9 სიყუარულისა – C. 10 უზესთაეს 8C(0)6L. 11 

უზესთაეს 8C(0)ს6L. 12 იგი – ჩ. (1) ებრ. 2,10. 
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შ. რომელი განაშორებდეს გონებასა ლმრთისა მიმართისა 

სიყუარულისაგან და გრძნობადთაგანისა! რაისმე? თანა შეკრუ- 

ლად აქუნდეს იგი, ესე წინა-პატივ-სცემს სულისასა კორ(3V86)ც- 

თა, და“ დამბადებელისა ღმრთისა – მის მიერ დაბადებულთა. 

თ. უკუეთუ ცხორებაი გონებისაი განათლებაი“ არს მეც- 

ნიერებისაი,“ და ამას ღმრთისა მიმართ შობს? სიყუარული, კე- 
თილად არარაი უვაღრეს ითქუმისზ წმიდისა? სიყუარულისა. 

ი. რაჟამს ტრფიალებითა სიყუარულისაითა ღმრთისა მიმა- 

რთ განვიდეს გონებაი, მაშინ ყოვლად არცაღა თავსა თჟყსსა, არცა- 

ღა არსთაგანსა რასმე აგრძნობს, რამეთუ საღმრთოითა და განუ- 

ზსომელითა ნათლითა განბრწყინვებული უგრძნობელობს ყოვლი- 
სა მიმართ მის მიერ შე(222-)ქმნულისა, ვითარ-ესე გრძნობადიცა 

თუალი ვარსკულავთა მიმართ, აღმობრწყინვებითა მზისაითა. (4.8) 

ია. ყოველნივე უკუე სათნოებანი თანამოქმედ ექმნებიან გო- 

ნებასა საღმრთოისა მიმართ ტრფიალებისა, ხოლო უმეტეს ყო- 

ველთა" – ლოცვაი წმიდაი, რამეთუ ამის მიერ ღმრთისა მიმართ 
ფრთოვანქმნილი გარეგან იქმნების ყოველთა არსთა. 

იბ. რაჟამს სიყუარულისა მიერ საღმრთოითა!? მეცნიერები- 

·თა) აღიტაცოს გონებაი და გარეგან არსთა ქმნულსა!“ აგრძნობ- 

დეს საღმრთოსა წიაღ“უვლელობასა, მაშინ საკკრ(4-6)ველისა 

ესაიაისებრ განკრთომისა მიერ გრძნობად თვსისა სიმდაბლისა 
მოსრული გულსმოდგინებით მათვე წინაისწარმეტყუელისა სი- 

ტყუათა იტყვს: „მ' მე, უბადრუკსა, ვითარ შეძრწუნებულ” ვარ, 
რამეთუ კაცი ვარ და მქონებელ არაწმიდათა ბაგეთა და მკჯდრ 

შორის ერისა, არაწმიდათავე ბაგეთა მქონებელისა, და მეუფე 

უფალი საბაოთ? ვიხილე თუალითა ჩემითა“. (1) 

იგ. რომელსა ღმერთი უყუარდეს, ვერ ძალ-უც მას ყოვ- 

ლისა(4V8)ვე'ზ კაცისაცა არა შეყუარებად, ვითარცა თავი თუსი, 

1 გრძნობადისა 8CL. 2 რაისამე 8სL. 3 იგი – 8C(6)6L. 4 და – ხ. 5 

განათლება 8CL. 6 მეცნიერებისა 8Cი. 7 ჰშობს CL. 8 ის ითქმის უაღრეს 

86L. 9 წმიდისა – C. 10 რაისამე სL. 11 ყოველთა – 86L. 12 სამღთოსა სL. 

13 მეცნიერებისათა #8. 14 ქმნულთა C6ნL. 15 ში L. 16 შეძრწუნვებულ 8. 17 

საბაოით #. – . 18 ყოვლისა CL. (1) ესაია 6,5.
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დაღათუ ვნებულთა მიმართ! ეძვნებინ-ვე, არღა განწმედილსა, ვი– 

ნაიცა მოქცევისა და განმართვისა მათისა მხედველი განუზომე- 

ლითა და გამოუთქუმელითა იხარებს სიხარულითა. 

იდ. არაწმიდა არს სული, აღსავსე ვნებულთა გულისსიტყუ- 

ათაგან, გულისთქუმისა და სიძულილისათა. (222V) 

იე. რომელი კუალსა სიძულილისასა ხედვიდეს გულსა შო- 

რის? თკსსა, რომლისაცა ბრალისათკს, რომლისაცა კაცისა მი– 

მართ, ყოვლად უცხო არს იგი ღმრთისა მიმართისა სიყუარული- 

საგან, (4VC) რამეთუ ღმრთისა მიმართ სიყუარული კაცისა მიმა– 

რთსა?! სიძულილსა ყოვლად არა თავს-იდებს. 

ივ. „რომელსა უყუარდე მე, – იტყყს უფალი, – მცნებანი 
ჩემნი დაიცვნეს,“ (1) და ესე არს მცნებაი ჩემი, რაითა იყუარე- 

ბოდით? ურთიერთას,? (2) ვინაიცა, რომელსა არა უყუარდეს მო- 

ყუასი, მცნე(26VC)ბასა (5:8) არა დაიცაგს, ხოლო არა-დამცვე- 

ლსა მცნებისასა ვერცა შეყუარებაი უფლისაი ძალ-უც. 

იზ. ნეტარ არს კაცი იგი, რომელმან ყოვლისა კაცისა სწორე- 

ბით” შეყუარებად უძლოს.ზ 
იზ. ნეტარ არს კაცი იგი, რომელი არარაის? განხრწნადისა 

ანუ წუთ-ჟამისა საქმისა დამოკიდებულ იყოს.” 

ით. ნეტარ არს გონებაი, რომელმან ყოველნი არსნი წიაღ- 

ვლნა და მოუკლებელად იშუებს საღმრთოითა შუენიერებითა. 

კ- რომელი კორცთა ზრუნვასა გულისსათქუმელად!? ჰყოფ- 

დეს (3) და საწუთოთა ამათთყს მოყუსისა მიმართ მძყრისკსენე- 

ბაი აქუნდეს, ესევითარი იგი ჰმონებს" დაბადებულსა,!“ ნაცვა- 

ლად" დამბადებელისა.%% 

·ეს თავი 8-ს მწერალს გამორჩენია და მოგვიანებით შეუვსია კიდეზე. 

#- აქ მთავრდება 4V8, ამის შემდეგ ხელნაწერს აკლია დაახლოებით 2 

ფურცელი, ლზ თავის ჩათვლით. 
1 მიერ 8L. 2 შინა LL. 3 მიმართ 6. 4 დაიცუმნ ც. 5 იყუარებოდეთ CხL. 

6 ურთიერთას 86, ურთიერთარს #C. 7 სწორებით – C. 8 შეუძლოს C. 9 
არარას #C, არარაისა . 10 გულისათქუმელად #, გულისსათქმელად 8CX(L) 
CL. 11 მონებს 8L, 12 დაბადებულთა 88L. 13 ნაცულად წ8. 

(1I) შდრ. იოანე 14,15. (2) შდრ. იოანე 15,12. (3) რომ. 13,14.
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კა. რომელი უგემოვნოდ და უსნებოდ სცვიდეს კორცთა თუ- 
სთა, თანამონად ჰქონან იგი უმჯობესთა მსახურებისა მიმართ. 

კბ. რომელი ევლტოდის! ყოველთა სოფლიოთა გულისთქუ- 
მათა, ყოვლისავე სოფლიოისა მწუხარებისა უზენაეს ჰყოფს თავ- 

სა თ«სსა. (223ჯ) 

კგ. რომელსა ღმერთი უყუარდეს, უეჭუელად? მოყუასიცა 
უყუარს, და ესევითარსა მას ვერ ძალ-უც დამარხვაი, საპმარ– 

თაი, არამედ ღმრთივშუენიერად განაგებს მათ, (5V8) თითოეუ- 

ლისა მოქენეთაგანისა მიმმადლებელი. 

კდ. რომელი ღმრთისა მიმსგავსებულად ჰყოფდეს მოწყალე- 

ბასა, (1) არა უწყის მან განრჩევაი ბოროტისა და კეთილისაი, 

მართლისა გინა უსამართლოისაი საჭიროთა შინა ·_ჯორ(_ჭთა.ი·სა,3 

არამედ თყთოეულსა სწორებით განჰყოფს ·საპმარები·საებრ,· 

დაღათუ" კეთილისა წინააღრჩევისათჯს დრკუისასა წინა-პატივ- 
სცემს სათნოებითა შემკობილსა. 

კე- ვითარცა-იგი ღმერთი, ბუნებით სახიერი და უვნებელი, ყო- 
ველთა ვიდრემე სწორებით ჰყუარობს, ვითარცა შექმნულთა მის- 

თა, არამედ სათნოთა მისთა ადიდებს, გითარცა ცნობითა მისდად 

განკუთნვილთა, ხოლო დრკუთა სწყალობს-ვე სახიერებისათკს#V(2) 
და ამასვე საწუთოსა განსწავლითა მოაქცევს მისსა, ეგრეთვე 

ცნობითა სახიერი და უვნებელი” – ყოველთა კაცთა სწორებით 
ჰყუარობს: სათნოთა უკუე – ბუნებისათკს” და კეთილისა წი- 

ნააღრჩევისა, ხოლო დრკუთა სწყალობს ბუნებითისათვს თანა- 

ლმობისა, ვითარცა უცნობოთა? და ბნელსა შინა მავალთა. (6-8) 
კვ- არა ხოლო საკმართა მიმცემელობითა გამოჩნდების გულს- 

მოდგინებაი სიყუარულისაი, არამედ ფრიად უფ(Iიიპროისშ (223V) 
სიტეყსა ღმრთისა მიმცემელობითა და ვორციელითაცა მსახუ- 

რებითა. (27:C) 

” იგულისზმება კაცი. 
L ევლტოდეს C. 2 უმჭუმლად #, უეჭუმლად 8L, უიჭუშლად C. 3 

კორც-თასა C. 4 საქმარისაებრ C. 5 დაღაცათუ 8C. 6 ბუნებისათყს #8CL 
(8Lძ 76 IV #ხ0LV). 7 უცნობთა 8. ჭ « უფროს ფრიად 8CLX. 

(1) იხ. ლუკა 6,36. (2) შდრ. მათე 9,13; იოანე 3,11.
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კზ. რომელსა განჩემებით ეჯმნას სოფლისა საქმეთაგან და 

სიყუარულისათკს შეუორგულებელად ჰმონებდეს მოყუასსა, ყოვ- 
ლისავე ვნებისაგან! მსწრაფლ განთავისუფლდების და მიმღებელ 
იქმნების სალმრთოისა სიყუარულისა და მეცნიერებისა. 

კმ. რომელსა თავსა შორის თუვსსა მოეგოს საღმრთოი სი- 
ყუარული, არა დაშურების იგი შედგომად? უკუანა უფლისა ღმ- 
რთისა მისისა, (1) საკყრველისა იერემიაისებრ, არამედ ყოველ– 

სავე შრომასა, ყუედრებასა და გინებასა სიმვნით თავს-იდებს, 

ყოვლად არცა ერთისა ვისთყს შემრაცხველი? ბოროტისაი. 
კთ. რაჟამს იგინო ვისგანმე, ანუ შეურაცხ-იქმნე რაისაგანვე, 

მაშინ ეკრძალე გულისსიტყუათა“? რისხვისათა, ნუსადა განგა- 
შორონ შენ სიყუარ(6V8)ულისაგან, მწუხარებისა მიერ და ადგ- 

ილსა სიძულილისასა დაგადგინონ. (2) 

ლ. რაჟამს გინებასა ანუ უპატიოებასა ზედა? ფრიად გეტ- 
კივნოს, აგრძნობ თავისა თყსისა დიდადნ რგებულებასა, რამეთუ 
განგებულებით უპატიოებისა მის მიერ განიკადა შენგან ცუდად- 

მზუაობრობა-ი. (3) 

ლა. ვითარ-იგი კსენებაი ოდენ ცეცხლისაი არა განატფობს 

კორცთა, ეგრეთვე სარწმუნოებაი, თყნიერ სიყუარულისა, არა 

მოქმედებს სულისა შორის მეცნიერებისა განათლებასა. (4) 

ლბ. ვითარცა ნათელი მზისაი მისსა? მიმართ მიიზიდავს მრ–- 

თელსა თუალსა, ეგრეთვე მეცნიერებაი ღმრთისაი წმიდასა გო–- 

ნებასა ბუნებით (224-) სიყუარულისა მიერზ თავისა მიმართ თვ- 

სისა მიიტაცებს. 

ლგ. გონება წმიდა არს უმეცრებისაგან გაშორებული და სა– 

ღმრთოითა მადლითა? განბრწყინვებული. 

ლდ. სულ! წმიდა არს ვნებათაგან განთავისუფლებული და 

საღმრთოისა სიყუარულისა მიერ მოუკლებელად შუებული. (7(8) 

1 ის ყოვლისაგან ვნებისა 8L. 2 შდ 8L. 3 შემრაცხელი #. 4 გ ლი 

სიტყ თა #. 5 ზედა – 8L. 6 დიდად > ფრიად L. 7 მისა 8. 8 მრთ ტ8C0LL 

(შდრ.: ზLბ +იC 0თ/0რთო5). 9 ბერძნულშია: „საღმრთოითა ნათლითა“ (სთბ 

+09 მC(ის ტი+ბC). 10 გული 8L, სული Cს (სVXM#M). 
(1) იერ. 17,16. (2) შდრ. ლუკა 21,19. (3) შღრ. იაკობ 1.12. (4) იაკობ 2,20. 
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ლე. ვნება1 არს საგმობელი ძრვაი სულისაი, გარეგან ბუნე- 

ბისა. 

ლვ. უვნ;·]ბე;:;··(·)ბა2 არს მშ·;ღობითი დაწყნარებაი სულისაი, 

რომლითა ძნიად აღსაძრველ იქმნების სიბოროტისა მიმართ.2 

(IV6C) 

ლზ. რომელსა ნაყოფნი სიყუარულისანი მოსწრაფებით მოე- 

გნენ, არა შეიცვალების მისგან, (1) დაღათუ ბევრნი ძჯრნი შეემთ- 

ხუეოდინ. და გარწმუნენ შენ სტეფანე ქრი·სტეს მოწაფემან, რო- 

მელ-იგი მყის მასვე ჟამსა ილოცვიდა მკლველთათ+ს და შენ- 

დობასა ითხოვდა” მათთ«ს, ვითარცა უმეცართათჯუს. (2) (27VC) 

ლწ. უკუეთუ სიყუარულისაი არს სულგრძელებაი და სიტ- 

კბოებაი, (3, რომელი რისხვით მბრძოლობდეს და ბოროტებ- 

დეს, ცხად ჰყოფს, ვითარმედ უცხოქმნილ არს სიყუარულისაგან, 
ხოლო სიყუარულისაგან უცხოი – ღმრთისაგან უცხო არს, რა- 

მეთუ ღმერთი სიყუარული არს. (4) (5+6) 

ლთ. ნუ იტეყ, თუ იტყყს საკყრველი“” იერემია, ვითარმედ: 
ტაძარი უფლისაი, ტაძარი უფლისაი? ##X არს, (5) და ნუცა 
(7V8) შენ იტყყ, ვითარმედ: ლიტონსა სარწმუნოებასა უფლისა 

ჩუენისა მიმართ იესუ ქრისტესსა ძალ-უც ცხოვნებად ჩემდა, (6) 

რამეთუ შეუძლებელ არს ესე, არა თუ საქმეთა მიერ მოიგო მის- 

სა მიმართ სიყუარულიცა, რამეთუ ლიტონითა რწმუნებითა ეშ- 

მაკთაცა ჰრწამს და ძრწიან მისგან. (7) (224V) 
მ. საქმე სიყუარულისაი არს გულსმოდგინებით ქველისმო- 

ქმედებაი მოყუსისა მიმართ და სულგრძელებაი და მოთმინებაი, 

და მართლითან სიტყყთა ქუმევაი ყოველთავე საქმეთაი. 

მა. რომელსა ღმერთი უყუარდეს, არავის შეაწუხებს, არცა 

# ბერძნულში ერთვის: ,,მამისაგან“ («თიძთ 109 IIთ»იბდ<). 
+ „საკყრველის“ ნაცვლად ბერძნულშია ,,საღმრთო«ი“ (86105). 

· ,ტაძარი უფლისაი“ (Vთბ- #სი(ის) ბერძნულში ერთგზის წერია. 

1 ვნებაი C. 2 უვნებელობაი C. 3 მიერ #8CM08, (უნდა იყოს ,,მიმართ": 

Xიბე MთM(თV). 4 ო ისა LL. 5 ო ისა C. 6 მრავლითა 8CLჩ. 
(1) შდრ. რომ. 8,38. (2) საქმე მოც. 7,60. (3) იხ. I კორ. 13,4. (4) შღრ. 

I იოანე 4,16; 6,8. (5) იერ. 7,4. (6) შდრ. იაკ. 2,14. (7) იაკ. 2,19.
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ვის! მიმართ წუხს საწუთოთა ამათთუს, არამედ ერთსა ოდენ 
წუხს და აწუხებს მწუხარებასა საცხორებელსა, რომლითა ნე- 

ტარი პავლე შეწუხნა და შეაწუხნა კორინთელნი. (1) 

მბ. რომელსა ღმერთი უყუარდეს, ანგელოზებრსა ცხორებასა 

ცხორებს ქუეყუანასა ზედა, მმარხველი და მღუძარე, ფსალმუ- 

ნებით და ლოცვით, და მარადის ყოვლისა (8:8) კაცისათკს კე- ლოცვ ღ ღის ყოვლ კაც სს კე 
თილსა იგონებს. 

მგ. უკუეთუ რაისათვსცა ვის სუროდის, მისდაცა მიმთხუე- 

ვად? (5VC) იღუწის, ხოლო ყოველთა კეთილთა და გულისსათ- 

ქუმელთა თანაშეუსწორებელად უკეთეს და უსასურველეს არს 

ღმერთი, რაოდენისა? მოსწრაფებისა ჩუენებაი თანა-გუაც, რაითა 

მივემთხკნეთ მარადის“ ბუნებითსა კეთილსა და სასურველსა. 

მდ. ნუ შეაბილწებ ვორცთა შენთა ბილწთა” საქმეთა მიერ 

ნუცა შეამწიკულებ სულსა შენსა ბოროტთა გული·სსიტყუათა 

მიერ და მშყდობაი ღმრთისაი მოვიდეს შენდა? მომრთუმელად 

სიყუარულისა.% 

მე. ჰგუემდ კორცთა შენთა უზმობითაზ და უძილობითა, და 

უცონელად (225-) შეექეც ფსალმუნებასა და ლოცვასა, და სი- 
წმიდისა უბიწოებაი მოვიდეს შენ ზედა მომრთუმელად სიყუა- 

რულისა. 

შვ. რომელი საღმრთოსა მეცნიერებასა ღირს ქმნილ იყოს, 
და მის მიერ განათლებაი. მოეგოს სიყუარულისა მიერ, ვეროდეს 

შეირყიოს მზაობრო(8V8)ბისა სულისა (28:C) მიერ, ხო- ეირყიოს ცუდად ულ 
ლო რომელი ამას? არღარა ღირსქმნულ!? იყოს, ადვილად მი– 

მოიტაცების მის მიერ, ხოლო უკუეთუ ყოველსავე შინა მის მი- 

ერ ქმნულთაგანსა“ ღმრთისა (6-C) მიმართ მიხედნეს ესევითარ- 

% აქ წყდება IVსC. მომდევნო ფურცელზე ტექსტი გრძელდება 79-ე თავი- 

დან. 

1 ვისსა 8L. 2 მიმთხუევად@ნ)ცა 8. 3 რაიოდენისა #. 4 მარადის – 88L. 

მას CCს. 5 ბიწთა 8LL. 6 გ ' ლისიტყ თა #. 7 შენ ზედა 06L. 8 უუზმობითა 

86ნL, უზმოობითა C. 9 მას C. 10 ღირსქმნილ 8L. 11 ქმნილთასა C. 

ქმნულთასა LL. 
(1) იხ. II კორ- 2,1-2.
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მან მან, ვითარცა მის მიერ მოქმედმან ყოვლისამან, ადვილად 

განერეს! მისგან შეწევნითა ღმრთისაითა. 

მზ. რომელი არღა? მიმთხუეულ? იყოს საღმრთოისა? მეც- 

ნიერებისა, სიყუარულისა მიერ5 შეწევნულისადა,” დიდ-მზრახ- 

გალობს” მის მიერჩ საღმრთოდ ქმნულთა9 რათმე10 ზედა. ხოლო 

მისდა მიმთხუევად ღირს ქმნილი" წადიერებით მათვე მამათ- 

მთავრისა აბრაჰამისთა იტყვს, რომელი-იგი!? მან თქუნა,” რა- 

ჟამს საღმრთოსა გამოცხადებასა ღირს იქმნა, ვითარმედ: „მე ვარ 

მიწა და მტუერ“. (1) 

მმ. მოშიშსა ღმრთისაგან“ მარადის თანამზრახვალად“ აქ- 

უს მდაბალ-მზრახვალობაი,% და მის მიერთა მოგონებათაგან სა- 

ღმრთოდ სიყუარულად და მადლობად” მოვალს, რამეთუ მოეკ- 
სენებიან პირველ სოფ(9L8)ლიონი ქცევანი თვსნი, და თკთოსა- 

ხენი!ზ გარეწარ-ბრალნი, და სიჭაბუკითგან!? შემთხუეულნი მის- 

და29 (225V) განსაცდელნი, და თუ ვითარ მათ ყოველთაგან იკსნა 

იგი უფალმან, (2) და მიცვალა?! ვნებულისა ცხორებისაგან სა- 

ღმრთოდ ცხორებად. ესრეთ შიშსავე თანა მოიგებს სიყუარულ- 

საცა და მრავლითა სიმდაბლითა მარადის?2 ჰმადლობს ქველის- 
მოქმედსა და მმართებელსა (6VC) ცხორებისა ჩუენისასა. 

მთ. ნუ შეამწიკულებ გონებასა შენსა მითუალვითა გულის- 
სიტყუათა? გულისთქუმისა და გულისწყრომისათაითა,2 რაი- 

თა არა განჰვარდე? წმიდისა ლოცვისაგან, და შთაჰვარდე?“ სუ- 
ლსა მოწყინებისასა. 

ნ. მაშინ განვარდების? ღმრთისა მიმართისა კადნიერებისა- 

1 განერების 8. 2 არღარა (?) 8. 3 მიმთთხუმული #. 4 სამღთოსა 88. 5 
მიერ – 8CL. 6 შეწევნილისადა 8CL. 7 დიდ-მზრახველობს 8, დიდ-მზრახუს- 

ლობს LIL. 8 მის მიერ – . 9 C» ქმნულთა სამღთოდ 8. 10 რათამე ცხ6L. 11 

ქმნული C. 12 რომელნი-იგი L. 13 თქუა . 14 ღ ისასა L. 15 თანამზრახუნ- 

ლად 8C(0)6L. 16 მდაბალ-მზრახუმლობაი 8C(0)ნV. 17 მდაბლად 8C(C)ხL. 
18 თითოსახენი L., 19 სიჭაბუკითნნი 8ც. 20 მისდა – 8CL. 21 მიიცუალა 8C 

(8)8L. 22 მარადის – CL. 23 გ 'ლი სიტყ თა #. 24 გულისწყრომისათა 8C 

(I))I·:!: 25 განვვარდე 8LL. 26 შთავვარდე C, შთავარდე L. 27 განვგვარდების 

(L) დაბ. 18,27. (2) ფს. 33,20.
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გან გონებაი,! რაჟამს თანამზახვალ? ექმნესჭ ბოროტთა ანუ ბილ– 
წთა გულისსიტყუათა.1 

ნა. უგუნური რაჟამს რისხვისაგან აღძრული ალშფოთნეს, 

პირუტყულად ლტოლვით წარვალს ძმა(9V8)თაგან. და კუალად, 

რაჟამს გულისთქუმითა“ განკურდეს, კუალად შენანებით მირბის 

მათდავე. ხოლო გონიერი ორკერძოვენ წინააღმდგომად ჰყოფს, 
რამეთუ ჟამსა რისხვისასა მიზეზთა მათ შფოთისათა მომკუეთე- 

ლი ძმათა მიმართისა მწუხარებისაგან განირინებსზ თავსა თვს- 

სა. ხოლო გულისთქუმისა ჟამსა შინა პირუტყულისა აღძრვისა 
და კაცთა თანა უბნობისაგან ეკრძალების. 

ნბ. ჟამსა? შინა განსაცდელთასა1ბ? ნუ დაუტევებ' მონასტერ- 

სა, (7-6) არამედ სიმკნით თავს-იდებდ ღელვასა გულისსი- 
ტყუათასა,7?2 და უფ(226-4)როისღა მწუხარებისა და მოწყინები- 

სათა, რამეთუ ესრეთ (28VC) განგებულებით გამოიცადო რაი 

ჭირთა მიერ, გაქუნდეს მტკიცე სასოება§ი ღმრთი·საI3 მიმართ.14 

ხოლო უკუეთუ დაუტეო იგი, გამოუცდელ და უმკნო და დაუდ- 
გრომელ იპოო.15 

ნგ. გნებავს თუ არა-განვრდომად ღმრთისა მიმართისა სიყუ- 

არულისაგან, ნუცა ძმასა% უტევებ? შენთყს მწუხარებით დაძი- 

ნებად, ნუცა შენ მისთკს (10-8) შეწუხებული ღაიძინებ, არამედ 
მივედ,ზ დაეგე ძმასა შენსა, და მოვედ და შეწირე ქრისტესა' 

ძღუენი სიყუარულისაი, (1) წმიდითა სყნიდისითა და ლოცვითა 

აღპყრობილითა. 

ნდ. უკუეთუ, რომელსა ყოველნივე მადლნი სულისანი აქუნ- 
დენ,29 და სიყუარული არა აქუნდეს, ვერარას ირგებს, (2) საღმ- 

1 გონებაი – ნ. 2 თანამზრახველ 8, თანამზრახუმლ ნVL. + გონებაი #ტ8C 

06L 3 ექმნას 8C(0)ჩნL. 4 გ'ლისიტყ თა #. 5 გულისთქმით L. 6 ორთავე L. 

7 მომკულელი 88L. 8 განარინებს CI3|: 9 სამსა 8ნL. 10 განსაცდელსა ნსL 

(წ-შიც ასე დაუწერიათ, შემდეგ „თა“ ჩაუმატებიათ. 11 დაუტეებ #. 12 

გ ლისიტყ თასა #. 13 უფლისა 8Cხ. 14 მიერ ცIხ. გაქუნდეს მტკიცე 
სასოებაი ღმრთისა მიმართ – L. 15 იპოვო 8სჩ. 16 ძმასა + შენსა CL. 17 
დაუტევებ 8C(0)8L. 18 მივედ + და L. 19 ქ'ესსა ნ. 20 აქუნდეს C. 

(1) შდრ. მათე 5,24. (2) I კორ. 13,2.
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რთოისა მოციქულისაებრ, რაოდენისა! მოსწრაფებისა ჩუენებაი 

თანა-გუაც, რაითა მოვიგოთ იგი! 

ნე. უკუეთუ სიყუარული მოყუასსა ბოროტსა არა უყოფს, (1) 

რომელი ეშურებოდის ძმასა და წუხდეს სათნოყოფილებასა მის- 

სა ზედა, და შესაბრკოლებელითა შეამწინკულებდეს” იჭუსა (7V6) 
მისსა, (2) ანუ რაითაცა!? ჰავჩუეულებითა ავნებდეს მას, ვითარ 

არა უცხო ჰყოფს თავსა თყსსა სიყუარულისაგან და თანამდებ 

საუკუნოისა სასჯელისა! 

ნვ. უკუეთუ აღსასრულ“ სჯულისა სიყუარული არს, (3) 

რომელი მძკრსა იკსენებდეს ძმისათკს” და ზაკუვასან შეჰმზადებ- 
დეს და სწყევდეს მას და უხაროდის? და(226V#აცემასა მისსა 

ზედა, ვითარ არა სჯულისა-გარეგან არს და ღირს ტანჯვისა 

საუკუნოისა!"ზ 

ნზ. უკუეთუ ძკრისმზრახი ძმისაი და განმკითხველი ძმათაი 
განიკითხავს სჯულსა? და სჯის სეჯულსა,(4) ხოლო სჯულ 
არს სიყუარული ქრისტესი,+ ვითარ არა განვარდების ქრისტეს 

სიყუარულისაგან მყ«რისმზრახვალი!? ძმისაი და ექმნების თავსა 

თყსსა მიზეზ ტანჯვისა საუკუნოისა! 

ნწ. ნუ მისცემ სასმენელთა შენთა ენასა ძჯრისმზახვალისა- 

სა, ნუცა ენასა შენსა სასმენელსა ძაგებისმოყუარისასა წადიე- 
რებით თქუმად ანუ სმენად რასმე” მოყუსისათკს, რაითა არა 

განჰვარდე”C? საღმრთოისა სიყუარულისაგან და უცხო იპოო"? 

საუკუნოისა ცხორებისაგან. 

ნთ. ნუ თავს-იდებ გინებასა მამისა შენისათ+ს, ნუცა წადიერ 

(8-8) ჰყოფ მაგინებელსა მისსა, (5) რაითა არა განგირისხნეს“ 

" ბერძნულშია: „სჯულ ქრისტესი არს სიყუარული“ (ბ 8C #600C #09 
%XიLთ+09 60თ+LV I) თ/CთIო)ა. 

1 რაიოდენისა #. 2 შეამწიკულებდეს 8C(C)6L. 3 რაითა C, რაითავე L. 

4 აღსასრული 8C(ნ)სL. 5 «» ძმისათკს ძ«რსა იქსენებდეს C. 6 ზაკუასა 8. 

7 უხაროდეს #48CL. 8 ი, საუკუნოსა ტანჯვისა 8CL. 9 განიკითხავს 

სჯულსა – 886L. 10 ძკრისმზრახუმლი LL. 11 რაისამე ცსნ. 12 განვვარდე CL. 

13 იპოვო 8C(L)CსL. 14 გაგირისხნეს #, განგირისხნეს 8. 

(1) რომ. 13,10. (2) შდრ. რომ. 14,13. (3) რომ. 13,10. (4) იხ. იაკ. 4,11. 

(5) იხ. გამოსლ. 20.12. 
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უფალი საქმეთა შენთა ზედა და აღგკოცოს შენ ქუეყანით ცხო- 
ველთაით. (IIL8) 

9. პირი! დაუყავ ძკრისმზრახვალსა სასმენელთა შენთა? მო- 
მართ, რაითა არა მრჩობლი ცოდვაი სცოდო მის თანა, თავისაცა 

შენისა მოსასრველთა ვნებათა დამაჩუეველმან და მისმანცა მოყ- 

უსისათყს მომზრახობისა? არა განმკუეთელმან. (29:C) 

ია. „ხოლო მე გეტყყ თქუენ, – იტვყს უფალი, – გიყუარ- 
დედღ“ მტერნი თქუენნი; კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენ- 

თა, და ილოცევდით განმცდელთა და მდევართა თქუენთათუს“. (1) 

რაისა ბრძანა ესე? არამედ, რაითა შენ სიძულილისა (227-#) და 

მწუხარებისა, რისხვისა და ძკრისკსენებისაგან განგათავისუფ- 

ლოს და უდიდესსა მონაგებსა სრულიადისა სიყუარულისასა 

ღირს გყოს, რომლისა ქონებაი შეუძლებელ არს მისგან, რომელ- 

სა არა სწორად უყუარდენ ყოველნი კაცნი, მიბაძვებითა ღმრთი- 

საითა, რომელსა ყოველთა კაცთაი ჰნებავს ცხორებაი და მეც- 

ნიერებად ჭეშმარიტებისან მოსლვაი. (2) 
იბ. „ხოლო მე გეტყკ თქუენ: არა წინა-აღდგომად” ბორო- 

ტი(IIV8)სა, არამედ, რომელმან გცეს ყურიმალსა შენსა მარჯუე- 

ნესა, მიუქციე მას სხუაი(8Vნ)ცა, და რომელსა უნდეს სასჯელად 
შენდა და მიღებად კუართი შენი, მიუტევე მას სამოსელიცა, და 

რომელი წარგიქცევდეს მილიონ ერთ, მივლე მის თანა ორი- 

ცა“.(3) რაისათკს? გარნაზ რაითა? დაგიცვას შენ ურისხველად 

და უშფოთველად და შეუწუხებელად, და იგი" განსწავლოს 
მკრუკსენებელობითა" შენითა, და ვითარცა სახიერმან, ორნივე 
უღელსა ქუეშე სიყუარულისასა მოგიყვანნეს. 

9გ. რა9იცა-რაი-იგი!? ოდესმე საქმით შეგუმთხუევიან,“ ამათ- 

ნივე მოგუაქუან' ვნებულნი ოცნებანიცა, ვინაიცა, რომელმან სძ- 

1 ძირი 8. 2 შენდა 8CL. 3 მომზრახობისათყს C. 4 გიყვარდეთ წ. 5 + და 
L. 6 მეცნიერებასა ჭეშმარიტებისასა CL. 7 წინააღმდგომად 886. 8 ი» გარნა 
რაისათკს C. 9 რაითა – C. 10 იგიცა C. 11 ბერძნულშია: 8L0 +ჩC 0თVCწნL- 
MთMნძC (მოთმინებითა). 12 იგი – C. 13 შეგუწმთხუშვიან 88L. « საქმით 

შეგემთხუევიან ოდესმე C. 14 მოგვქუანან 8, მოგვქონან C, მოგუქონან ჩნL. 
(1) მათე 5,44. (2) I ტიმ. 2.4. (3) მათე 5,39-41.
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ლოს ვნებულთა მათ ოცნებათა, მან უეჭუელად! შეურაცხ-ყვნეს 

საქმენიცა იგი, რომელთანი-იგი2 იყვნენ ოცნებ·),3 ვინაითგან საქ- 

მეთა“ მიმართისა ბრძოლასა“ ესოდენ უძნელეს არს კსენებათა 

მიმართი, რაოდენ” მოქმედებითსა (227V/#) ცოდვასა მოგონებითი 

უადვილეს იქმნების.” (12+8) 

იდ. ვნებათაგანნი რომელნიმე კორციელ არიან, ხოლო რო- 

მელნიმე – სულიერ. და კორციელთა მათ კორცთაგან ჰქონან მი- 

ზეზნი, და სულიერთა მათ – გარეგანთა საქმეთაგან. ხოლო ორ- 
თავე მათ (9ნ) მოჰკუეთს სიყუარული და მარხვაი. პირველი იგი 
– სულიერთა, ხოლოზ მეორე – კვორციელთა. 

9«ე. რომელნიმე ვნებათაგანნი – გულისწყრომითისა, ხოლო 

რომელნიმე – გულისთქუმითისა კერძოისა სულისანი არიან. 
ხოლო ორნივე საგრძნობელთაგან აღიძრვიან, რაჟამს-იგი სული 
გარეგან იპოოს? სიყუარულისა და მარხვისა. 

ივ. უძნიად!ი დასაბრძოლელ'! არიან უფროის გულისწყრო- 
მის!2 კერძოისანი3 ვნებანი)1 სულისანი გულისთქუმის კერძოი- 
სათა მათსა. ვინაიცა უმეტესიცა” წამალი მათ ზედა მოგუეცა 
უფლისა მიერ – მცნებაი იგი სიყუარულისაი. 

იზ. ყოველნივე სხუანი ვნებანი ანუ გულისწყრომითსა% (12- 
V8) კერძოსა” სულისასა, ანუ მხო(29VC)ლოდ გულისთქუმით- 
სა,ზ ანუ მომგონეობითსა!? ოდენ შეეხებიან. ხოლო მოწყინებაი – 
ყოველთავე ძალთა სულისათა შეხებითა,72? კნინღა და ერთბამად 
ყოველთა?! გნებათა აღსძრავს,?? ვინაიცა ყოველთავე სხუათა გნე- 
ბათა უმძიმეს არს. ამისთყს კეთილად წამლად ამისსა მოცემად 
თქუა: ,,მოთმინება(228-#)სა შინა თქუენსა მოიგენით23 სულნი 

1 უმჭუმლად #, უეჭუმლად 86სL, უიჭუმზმლად C. 2 იგი – ცხ, 3 
ოცნებანი C6ნ. 4 საქმისა C. 5 ბრძოლისა C6. 6 რაიოდენ #. 7 იქმნების – 
C, 8 ხოლო #8სL. და C. 9 იპოვოს 86. 10 ძნიად C. 1I დასაბრძოლელ # 
(ბსთX0I0V/VVLღCIღ0), დასაბრკოლებელ 8C(0)ნL. 12 გულისწყრომით #, 
გულისწყრომისა 8LL, გულისწყრომის C. 13 კერძოისა L. 14 ვნებანი – 
8C(6)ნL. 15 უმეტესი LL. 16 გულისწყრომით #8C6CL, გულისწყრომითსა ს. 
17 კერძოისა CL, კერძოსა – C. 18 ანუ მხოლოდ გულისთქუმითსა – ს. 19 
მოგონებითსა CL. 20 + და C. 21 ყოველთავე CL. 22 აღძრავს ცხIინ. 23 
მოიგნეთ C6I. 
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თქუენნი“· (1) 

იწ. ნუ ოდეს ჰკდემ ძმასა ვისმე, უფროისღა უსამართლოდ. 

ნუ(9V8)უკუე ვერ თავს-იდვას ჭირი და წარვიდეს. და არაოდეს 

განერე მხილებასა სყნიდისისასა,! მარადის მწუხარების? მო– 

მატყუებელსა შენდა? ჟამსა ლოცვისასა, და საღმრთოისა კად- 
ნიერებისაგან“ წარმდევნელსა გონებისასა. 

9ით. ნუ თავს-იდებ იჭუთა დაბრკოლებისა მომატყუებელთა 

შენდა, გინა კაცთა ვიეთდამე ანუ ვიეთთჟსვე.? რამეთუ, რომელნი 

მიითუალვიდენ დაბრკოლებათა რაითაცა სახითა, ანუ წინა-აღ- 

რჩევით (13:8) ანუ წინა-აღურჩეველად შემთხუეულთა, არა უწ- 

ყიან მათ გზაი მშყდობისაი, ·სიყ·უარული·სა მიერ მიმყვანებელი 

მეცნიერებად ღმრთისა ტრფიალთა მისთა. 

ო. არღა აქუს სრული სიყუარული, რომელი ჯერეთ კაცო- 
ბრივთა ცნობათა თანა-ჰყვებოდის,ი რომელ არს ამისი სიყუარუ- 
ლი და იმისი? სიძულილი, ამის რაისმეზ გინა იმის რაისათვსმე, 

ანუ თკთ მისვე ოდესმე სიყუარული და ოდესმე სიძულილი, 

მათვე მიზეზთათუს. 
ოა. სრული სიყუარული არა ცნობათავე თანა-განსჭრის ერ- 

თსა კაცთა ბუნებასა, თყთოსახეობისაებრ მათთა ცნობა(10+8)- 

თაისა, არამედ მარადის მისსა? მიმართ ხედვითა, ყოველნი კაც- 

ნი სწორებით უყუარან. (228V#) მოსწრაფენი უკუე – ვითარცა 
მეგობარნი, ხოლო დრკუთა – ვითარცა მტერთა ჰყუარობს. ქვე- 

ლისმოქმედებს მათ ზედა და სულგრძელებს, და მოითმენს ყო– 

ველთავე მათ მიერ შემთხუეულთა, ყოვლად (13V8) არაის შემ- 

რაცხველი!“!? ბოროტისაი. არამედ ივნებს-ცა მათთკს, უკუეთუ 
ჟამი უწოდდეს," რაითა იგინიცა მეგობარ თჯსსა ყვნეს.“ უკუე- 
თუ ვერ უძლოს, და ესე თუ არა,” თყთ თყსისა გულსმოდგინე- 

1 სყნიდისსა #, სყნიდისისასა 8C(0)ნL. 2 მწუხარებისა 8L. 3 შენდა – 

8C(0)ნL. 4 კაღნიერებისა 88I. 5 ვიეთთათვისვე 8CL, ვიეთთათკსმე ნ. 6 
თანა-ჰყვებოდეს #CC0)6. «ს თანა ცნობათა ჰყუმბოდეს 8L. 7 ამისი #, იმისი 
8C(8)ნL. 8 რაისამე CL, 9 მისა 8C. 10 შემრაცხელი #. 11 უწყოდეს C. 12 
+ და ც8L. 13 და ესე თუ არა #C > გარნა 8ჩL. 

(1) ლუკა 21,19.
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ბისაგან არავე განვარდების, არამედ სიყუარულისა ნაყოფთა მა- 

რადის სწორებით აჩუენებს ყოველთა კაცთა მიმართ. ვინაიცა 

უფალმან და' ღმერთმან ჩუენმან იესუ ქრისტე,? თჟსი იგი სიყუა- 

რული აჩუენა ჩუენდა მომართ, რაჟამს ყოვლისა კაცებისათუვს? 

ივნო და ყოველთა სწორებით მოჰმადლა სასოებაი აღდგომი- 

საი. დაღათუ თყთოეული ჰყოფს თავსა თყსსა ანუ დიდებისა 
ანუ ტანჯვისა ღირს. 

ობ. რომელსა არა უგულებელს-ეყოს დიდებაი და უპატიოე- 
ბაი, სიმდიდრე და სიგლახაკე, გემოვნებაი და მწუხარებაი, არ- 

ღა მოუგიეს მას სრული სიყუარული. რამეთუ სრული სიყუარუ- 

ლი, არა ხოლო“ ამათ შეურაცხ-ჰყოფს, არამედ თ4თ ამისცა” 
წუთ-ჟამისა? (30-C) ცხორებასა და სიკ(10VC)უდილსა. (14-8) 

ოგ. ისმინე სრულისა სიყუარულისა ღირ·სქმნულთაგან,ჩ რა– 

სა? იტყვან: „ვინ განმაშორნეს ჩუენ (22%#.) სიყუარული·საგანო 

ქრი·სტესისა," ჭირმან ანუ იწროებამან,” ანუ სიყმილმან, ანუ 

შიშულოებამან,1? ურვამან ანუ. მახჯლმან? ვითარცა წერილ არს: 

„შენთყს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე,“ შევირაცხენით,“ ვითარცა 

ცზხოვარნი კლვადნი“, (1) არამედ ამათ ყოველთა შინა ზეშთა- 

ვსძლევთ შემყუარებელისა ჩუენი·სათ·ჯ·ს.I5 რამეთუ მრწამს, ვი- 

თარმედ არცა სიკუდილმან, არცა ცხორებამან, არცა ანგელოზთა, 

არცა მთაგრობათა, არცა ძალთა, არცა აწინდელთა, არცა ყო- 

ფადთა, არცა სიმაღლემან, არცა სიღრმემან, არცა სხუამან რა- 

მანმე დაბადებულმან შემიძლოს ჩუენ განყენებად სიყუარულისა- 

გან ღმრთისა,76 ქრისტეს იესუის მიერისა,)7 უფლისა ჩუენისა“. (2) 

%აქ ყველა ხელნაწერს აკლია ერთი სიტყვა: ,,ანუ დევნამან“ (/ 8LCVV- 
#ბ5). ეს დანაკლისი საერთო წყაროდან უნდა მომდინარეობდეს. 

1 და – 8LL. 2 ქ ემან L, 3 კაცისათკს C6L. 4 ხოლო – 886L. 5 მის ნხL, 
მასცა C. 6 წუთისა ჟამისა 8. 7 «ა სიკ(10V=)უდილსა და (30IC) ცხორებასა 
#8C0LCL. 8 მქონებელთაგან C. + და ღირს-ქმნილთა C. 9 რომელსა ხVL. 10 

სიყუარულსა C6L. 11 სიყვარულსა მას ქრისტესსა 868L, ქრისტესსა C. 12 + 

ანუ 8C(დ)L. 13 + და ცC(დ)L. 14 + ჩუენ 8C(06)სL. 15 «ა შემყუარებელისა- 

თუს ჩუენისა 8CL. 16 ღმრთისა – 8. 17 მიერ CCL. 
(1) რომ. 8,35-36. ფს. 43,22. (2) რომ. 8,35-39.
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და ამათ ·სადმე1 ლმრთისა მიმართ სიყუარულისათკს იტყოდეს 

და იქმოდეს ყოველნი წმიდანი. 
ოდ. ხოლო? მოყუსისა? მიმართ!“ სიყუარულისათყს ისმინე 

კუალად, რასა იტყ·ჯან:5 „ჭეშმარიტსა ვიტყყკ ქრისტეს მიერ, 

გითარმედნ არა ვგტყუვი” (14V8) თანამოწამებითა სკნიდისისა 

ჩემისაითა სულითა წმიდითა, ვითარმედზ მწუხარება (IIიC) მრავალ 

ჩემღა არს და მოუკლებელ9 სალმობა გულისა ჩემისა, რამეთუ 

ვილოცევდ!? შეჩუენებულ ყოფად თყთ მე"” ქრისტესგან ძმათა 
ჩემთათკს,1? ნათესავთა ჩემთათკს,“ რომელ არიან ისრაიტელნი“, 

(1I) და შემდგომი. ესრეთვე, მოსე და ყოველნი წმიდანი. 

ოე. რომელმან არა შეურაცხ-ყოს დიდება9ი და გემოვნება«ი, 
და (229V#) ამათი ალმაორძინებელი და მათ ძლით შენივთებული 
ვეცხლისმოყუარებაი, გულისწყრომისა მიზეზთა“ მოკუეთად ვერ 
შემძლებელ არს. ხოლო რომელმან ესენი არა მოიკუეთნეს, სრუ- 

ლისა სიყუარულისა მიმთხუევად! ვერ შეუძლებს.19 

ოვ. დამდაბლებაი და ძკრისხილვაი ყოვლისა ცოდვისაგან'” 
განათავისუფლებენ კაცსა. რამეთუ პირველი იგი – სულისათა, 
ხოლო მეორე – კორცთა ვნებათა მომჭრელ არიან. ვინაი ამის- 

სავე' მოქმედად ნეტარი დავით ჩანს, რომელთა შინა იგი ლოცვით 
იტყყს ღმრთისა მიმართ: „იხილე სიმდაბლე ჩემი და შრომაი 

ჩემი და (15-8) მომიტევენ ყოველნი ცოდვანი ჩემნი“. (2) 

ოზ. მცნებათა უკუე” მიერ უვნებელ ჰყოფს უფალი მოქმედ- 
თა მათთა, ხოლო საღმრთოთა ბრძანებათა” მიერ განათლებასა 

მეცნიე(11V8)რებისასა მიჰმადლებს მათ. 

" ბერძნულშია: +60V 06C6(თV 80Xს0თI+იV (,„საღმრთოთა სწავლებათა“). 
მომდევნო (ომ) თავში 865:/ILღC-ს შესატყვისად ,ბრძნობა“ წერია. 

1 სადამე 8. 2 ხოლო – C. 3 მოყვასთა 886, მოყუასთა CL. 4 მათ 
8C(C)8L. 5 იტყყს C. 6 ვ. დ # > და 8ხL. 7 ვტყუი 8C(0)6ნნ. 8 ვითარმედ 

> რამეთუ C. 9 მოუკლებელი 8LL. 10 + მე 6L. 11 თკთ მე #C > თავსა ჩემსა 
8ნL. 12 + და ც6ნL. 13 ჩემთათუს – 88L. 14 მიზეზთა – 86L. 15 მიმთხუევად 
– 88L. 16 ვერ შემძლებელ არს 8C8L. + მიღებად L. 17 ცოდვისა 8, « 

ყოვლისაგან ცოდჟსა CLსL. 18 ამისვე 8, ამისავე C, ამისუზ ნL. 19 მცნ ბთა 

უკ ე 4.- უკუე – 88L. 
(L) რომ. 9.1-4. (2) ფს. 24,18. 
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ომ. ყოველნივე ბრძნობანი! ანუ ღმრთისათყს არიან, ანუ 

ხილულთა და უხილავთათუს, ანუ მათ შინაისა წინა-განგებისა 

და განსჯისათვს.? 

ოთ. მოწყალება9 ვიდრემე გულისწყრომით კერძოსა სულისასა 
ჰკურნებს, ხოლო მარხვაი? გულისთქუმასა დააჭნობს, ხოლო 

ლოცვაი გონებასა განსწმედს" და არსთა ხედვისა მიმართ“ მო- 
ჰმზადებს, რამეთუ ძალთაებრ სულისათა მცნებანიცა მომმადლნა 
ჩუენ უფალმან. 

პ.”ჯV" (2:0) „ისწავეთ ჩემგან, – იტყუს, – რამეთუ მშუდ ვარ 
და მდაბალ გულითა“, (1) და შემდგომი. (230+4) აწ უკუე სიმ- 
შკდე უშფოთველად დაიცავს გულისწყრომასა, ხოლო სიმდაბ- 
ლე – სილაღისა და ცუდდიდებობისაგან?” განათავისუფლებს 
გონებასა. (15V8) 

პა. ორსახე არს შიში ღმრთისაი: ერთი იგი – შიშსა ტანჯ- 
ვათასა მშობელი ჩუენდა,++X რომლისაგან მარხვაი და მოთ- 
მინებაი და ღმრთისა მიმართინ სასოებაი და უვნებელობაი შე- 
მექმნების ჩუენ, და ამათღა წესისაებრ”? შეუდგსზ სიყუარული. 
(12,6) ხოლო მეორე – რომელი-იგი თყთ სიყუარულსა შეეუღ- 
ლვის,” მარადის მის თანა ქონებითა კრძალულებისაითა,2? რაი- 
თა არა სიყუარულითითა"! კადნიერებითა შეურაცხყოფად ღმრ- 
თისა მოვიდეს. 

პბ. პირველსა მას შიშსა გარე-განჰვდის!? სრული სიყუარუ- 

+ ბერძნულშია: „შეჰმუსრავს“ («თმთ(იCL). მთარგმნელის დედანში ამის 

ნაცვლად მსგავსი დაწერილობის სიტყვა – M«ძ0თი((6L C,განსწმედს“) წერე- 
ბულა. "%ეს თავი 79-ითაა აღრიცხული IL-ში. ეს აცდენა ბოლომდე გრ- 

ძელდება, რის გამოც ბოლო თავი 99-ითაა აღრიცხული. #V% ბერძნულშია: 

„ტანჯვის საფრთხისაგან შობილი ჩვენში“ (§« +0V თMCLX0V »ჩ M0Xრ- 
თი5 IMIMLV 6V+LMIტ6I6V06). 

1 ბრძნობანი #8CL («ბ 8ტ7I10+0), გრძნობანი C. 2 «) წინა-განგებისა- 

თვს და განსჯისა 8CL. 3 ზრახუა C. 4 მომართ C. 5 ცუღადდიდებისაგან #, 

ცუდდიდებობისაგან 8C06ჩ. 6 მიმართისა 8C, მიმართ 6L, 7 წესისა 886I. 8 
შეუდგს 8CხIL, შეუთქს #, შეუთგს L. 9 შეეუღლის 8. 10 -» კრძალულებისა 

ქონებითა 88Lნ. 11 სიყუარულითა #, სიყუარულითითა 8CL6V. 12 გარე- 
განკდის 8L, (1) მათე I1I,29.
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ლი სულისაგან მომგებელისა მისისა, არღარა მოშიშისა ტანჯ- 

ვათაგან. (1) ხოლო მეორე იგი მარადის თავსა შორის თუსსა 

აქუს, ვითარცა ვთქუ, თანა-შეულლებულად. და პირველსა მას 
შიშსა შეეტყუების ესე, ვითარმედ: „შიშითა უფლისაითა! მიდრკე- 

ბის? ყოველი ბოროტისაგან“, (2) და ,„დასაბამ სიბრძნისა შიში 

უფლისაი“. (3) ხოლო მეორესა – ,შიში უფლისაი წმიდა? არს 

და მდგმოშ უკუნითი-უკუნისამდე“ (4) და ,არა არს ნაკლულევ- 

ანებაი” მოშიშთა მისთა“.(5) (16+8) 

პგ. ,,მმოაკუდინენით უკუე ასონი თქუენნი ქუეყანის-ზედანი: 

სიძვაი, არაწმიდებაი, ვნებაი, გულისთქუმაი ბოროტი და ანგა- 

ჰრებაი5 და შემდგომნი“. (6) ქუეყანად სახელ-სდვა კორცთა 

ზრახვასა, ხოლო სი ძ(230V#)ვ ად თქუა საქმითი ცოდვაი, ხო- 

ლო არაწმიდებად თანა-მიყოლასა უწოდა გულისსიტყჟუსა- 

სა, ხოლო ვნ ებად ვნებულსა სახელ-სდვა გული·ს·სიტყუასა,7 

ხოლო (I2V8) გულისთქუმად ბოროტად – წულილადსა 

გულისთქუმისა გულისსიტყყსაზ შეწყნარებასა, ხოლო ანგაჰრ- 

ებად? – მშობლობითსა!? და აღორძინებითსა სახელ-სდებს ვნე- 

ბათა ნივთსა. ამათ ყოველთა, ვითარცა" ასოთა კორცთა ცნობი- 

სათა9ი2 მოკუდინებაი1) ბრძანა საღმრთომან მოციქულმან. 

პდ. პირველად უკუე, კსენებაი შემოიღებს გონებასა ზედა“ 
წულილადსა გულისსიტყუასა,” და ამანი რაი დაიყოვნოს, აღ- 

სძრავს ვნებასა, ხოლო ესე არა მოისპრს რაი,” მოსდრეკს 
გონებასა თანა-მიყოლისა (2V0C) მიმართ. და ესე რაი!ზ იქმნას, 

მიერითგან საქმითად ცოდვად მოვალს. ვინაიცა ყოვლადბრძენი 

1 ღ ისათა 8C68L. 2 მისდრკების #M0, მიდრკების 8%L, მიჰსდრკების C. 

3წისცL. 4 მდგმო #C, ჰგიეს 86ნL. 5 ნაკლულევანება #L. 6 ანგაჰარებაი 

#6, ანგარებაი C, ჰანგაარება 886L. 7 გ ლისიტყ ასა #. 8 გ ლისიტყყსა . 

9 ანგაჰრებად #, ანგარებად C, ჰანგაარებად 886L. 10 მშობელობითსა 8C0LL. 

ხაყელ ვითარცა ყოველთა წნ6. 12 ცნობისათა 8. 13 მოკუდინება 8. 14 ზედა #, 

მას 8Cნ6C6L. 15 გ ლისიტყ ასა /#. 16 მან C. 17 რა 88L. 18 რა 8წ6. 

(1) I იოანე 4,18. (2) იგავნი 15,27. შდრ. ტრადიცული ვერსია: ,,შიშითა 

ღმრთისაითა მოაქციის ყოველმან ბოროტისაგან“. +6 § #6ზა M#სი(ის 
ბMXMCVCL I0C ძ.ბ MთM09. (3) ფსალ. 110,10; იგავნი 1,7. ისუ ზირ. 1,14. 
(4) ფს. 18,10. (5) ფს. 33,10. (6) კოლ. 3,5. 
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მოციქული მი(16V8)უწერდეს რაი წარმართთაგანთა, პირველად 

სრულ ყოფასა ცოდვისასა (31-C) ბრძანებს მოსპობად. (1) ამის- 

სა შემდგომად, წესისაებრ აღმფერკველობისა,! მიზეზსა ზედა 

დაასრულებს. ხოლო მიზეზ არს მშობლობითი,2? ვითარცა პირვ- 

ელ ითქუა, და აღორძინებითი ვნებაი ანგაჰრებისაი.3? არამედ აქა 
ვჰგონებ,, ვითარმედ ანგაჰრებითა” ნაყროვანებასა მოასწავებს, 
ვითარცა დედასა მზარდულსან სიძვისასა, რამეთუ ანგაპრებაი? 
არა ხოლოჩზ საკმა(231I4)რთა, არამედ საჭმელთაცა ზედა ბოროტ 
არს, ვითარცა-იგი (136) მარხვაი არა ხოლო საჭმელთაი,? არამედ 
სავმართაცა ზედა კეთილვე არს. 

პე. ვითარ-იგი“ მფრინველი ფერკდაბმული, იწყებდეს' რაი 
ფრინვად,“ ქუეყანად. დაეკუეთების საბლისა მიერ დაზიდვითა, 
ეგრეთვე გონებაი, არღა მომგებელი უვნებელობისაი, აღიფრინ- 

ვებდეს'' რაი ზეცისა მცნობელობათა'“ მიმართ, ვნებათა მიერ 

დაზიდული'" ქუეყანად დაეკუეთების. 
პვ. რაჟამს გონებაი სრულიად% განთავისუფლდეს ვნებათა- 

გან, მაშინღა მოუქცეველად” სრბით გზასა!ზ“ არსთა ხეღვისასა19 
მეცნიერებად” მიმართ?! წმიდისა ·სამები·სა22 ჰყოფს (I7-8) სლვა- 

თა?? თვსთა. 

პზ. წმიდა რაი იყოს გონებაი, ცნობასა საქმეთასა შემოღე- 
ბითა სულიერად ხედვად მათდა აღიძრვის, ხოლო არაწმიდა რაი 
იქმნეს უდებებისაგან, სხუათა უკუე საქმეთა გული·სპმი·სყოფანი 

წულილად ეოცნებიან. ხოლო კაცობრივთა2“ რათმე2”5 შემომღებე- 

1 აღმფერხუმლობისა L,, აღმფხურელობისა 86L. 2 მშობელობითი 8C- 

სLL. 3 ანგაჰარებისა L, ჰანგაარებისა 8CL. 4 ვგონებ L. 5 ანგაჰარებითა , 
ჰანგაარებითა 8LL. 6 დედასა მზარდულსა #, დედა-მზარდულსა 8C06ხL. 7 

ანგაჰარებაი , ჰანგაარება C, ჰანგაარებაი 8L. 8 ხოლო – 86. 9 საჭმელთა 

8ც06L. 10 ვა-იგი 8L. 11 იწყებდეს > აღფრინდებოდის 8LL. 12 «ს აღფრინდე- 

ბოდის რაი ფრინვად ფერკ-დაბმული 8. 13 აღფრინდებოდეს C, აღფრინდებო- 
დღის 80CსL. 14 მცნობელობისა 8CLL. 15 დაზღუდვილი 80, დაზღუდული L. 

16 ს·დ #C. 17 მიუქცეველად C. 18 გზისა 8L. 19 არსთ-ხედვისასა 86L. 20 

მეცნიერებისა C, მეცნიერებით 8LCL. 21 მიმართ – 8L. 22.–ა წმიდისა 

სამებისა მიმართ 6. 23 სულათა 8L. 24 კაცობრივითა 8 C. 25 რაითამე 8L6L. 

0 იხ. ეფეს. 4,31; 5,3-4.
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ლი ბილწთა ანუ ბოროტთა გულისსიტყუათა მიმართ გარდაიქ- 
ცევის. 

პწ. რაჟამს მარადის ჟამსა შინა ლოცვისასა არცა ერთი 

რაი! მსოფლი(13V8)ოთა მოგონებათაგანი აშფოთებდეს გონებასა, 
მაშინ უწყოდე თავისა თჟყსისა? არა გარეგან-ყოფაი საზღვართა- 
გან უვნებელობისათა. (231V,M) 

პთ. რაჟამს სულმან იწყოს? გრძნობად“ თკსისა სიმრთელი- 

სა, მაშინ ძილსა” შინათაცან მათ ოცნებათა? წულილად და უშ- 

ფოთველად იწყებს ხედვად. 
ჟ. ვითარ-იგი გრძნობადსა თუალსა – შუენიერებაი ხილულ- 

თაი, ეგრეთვე წმიდასა გონებასა უხილავთა ცნობაიზ თავისა 
მიმართ თუვსისა მიიზიდავს. (17V2–8) ხოლო უხილავად ვიტყკ 
უკორცოთა. 

ჟა. დიდ არს საქმეთაგან% არა-ვნებაი, ხოლო ფრიადითა? 

უაღრეს – ოცნებათა მათთაგან უვნებელობა·ი.** რამეთუ გუ- 

(30)ლისსიტყუათა მიერი ჩუენდა მომართი ბრძოლაი ეშმაკთა ი19 
საქმეთა მიერისა ბრძოლისასა უძნელეს არს. 

უჟბ. რომელმან სათნოებანი წარჰმართნა"! და მეცნიერებითა 
განმდიდრდა, მიერითგან, ვითარცა ბუნებითად განმხილველი 
საქმეთაი, ყოველსავე მართლისა სიტყ“ყსაებრ!? იქმს და იტყვს, 
(3IVC) ყოვლად არა-ვინაით გარდაქცეული, რამეთუ სამართლადე 

გინა უსამართლოდ (14ი6) კუმევითა საქმეთაითა“ ვიქმნებით სათნო 
ანუ დრკუ.“ 

უჟგ. სასწაულ“ სრულიადისა უვნებელობისა არს ლიტონად 

% ბერძნულშია: ,,საქმეებისადმი“ (#იბ§ +0 IX006/I0CIთ). იგულისხმება 

რაიმე საქმეებისადმი ვნებიანი მისწრაფება. 

## ბერძნულშია: +ბ »იბC +თოC რთIთთ(0C თბIიV თით0ი ბLთI6LVთL 
“ მათი (ვნებული საქმეების) წარმოსახვისადმი უვნებლად დარჩენა. 

1 რ რაი ერთი L. 2 თ სის ი #. 3 «ს იწყოს სულმან C. 4 ბრძნობად #, 
გრძნობად 8C0L (§თLCღC0ძM6ძთ0თL). 5 ძალსა 8CL. 6 ძილის-შინათაცა C. 
7 უცნებთა #, ოცნებათა 8Cნ06L. 8 ცნობად ტ8C08.6. 9 ფდ 880. 10 
ეშმაკთა 8. 11 წარმართნა ც8ც8L. 12 «ს მართლისაებრ სიტყყსა 88L. 13 

სამართლით 8CL. 14 საქმეთაითა – 886L. 15 დრკუ > უთნოი 8ხ6L. 16 

სასწაული 8. 
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მოგონებისა საქმეთაისა შარადის აღსლვაი გულსა ზედა მღჟუძა- 

რებასაცა! შინა კორცთასა და ძილსაცა? შინა. 

ჟდ. მოქმედებითა მცნებათაითა? გონებათ ვნებათაგან გამ- 

ოიძრცუვების,“ ხოლო სულიერითა ხედვითა (18-8) ხილულთაი- 

თა – ვნებულად” მოგონებისაგანცა საქმეთაისა, ხოლო უხილავ- 
თა მეცნიერებ(232#)ითა – ხილულთაცა ხედვისაგან, და კუალად 
ამათგანცა – მეცნიერებითა წმიდისა სამებისაითა. 

ჟე. ვითარცა-იგი? აღმობრწყინდეს რაი მზე Iმზეი 8.) და 
განანათლოსნი სოფელი, აჩუენებს თავსა თვსსაცა, და მის” მიერ 
განათლებულთა ·საქმეთაცა,წ ეგრეთვე სიმართლისა იგი მზე აღ- 
მობრწყინდეს? რაი წმიდასა გონებასა,'9 თავსაცა თსსა! უჩუენებს 
მას და ყოველთავე მის მიერ ქმნულთა და ქმნადთა სიტყუებსა. 

ჟვ. არათუ არსებისაგან მისისა ვსცნობთ ღმერთსა, არამედ 
დიდ-მოქმედებისაგან და წინაგანმგებელობისა!2 არსთაისა, რამეთუ 
ამათ მიერ, ვითარცა სარკითა, განვიცდით” განუზომელსა სახიერე- 

ბასა (14VC) და სიბრძნესა და ძალსა. 
უზ. წმიდაი გონებაი შინაგან წულილადისა მოგონებისა””“ 

კაცობრივთა საქმეთაისა იპოების, ანუ ბუნე(18V8)ბითსა შინა ხე- 
დვასა ზილულთასა, ანუ უხილავთასა შინა, ანუ ნათელსა შინა 
წმიდისა სამებისასა. 

ჟმ. ხილულთა რაი ხედვასა შინა იყოს გონებაი, ანუ ბუნე- 
ბითთა სიტყუებთა მათთა% გამოეძიებს, ანუ მათ, რათა-იგი% მო- 

· „ვნებულის“ (5IIძ098) ნაცვლად ყველა ხელნაწერში წერია: ,,უვნე- 

ბელად“. შევასწორეთ ბერძნულშის მიხედვით. 

”" „მოგონების“ (Vტ6MILღC) ნაცვლად ყველა ქართულ ხელნაწერში წერია 

„ხედვა“, რაც ამავე თავში და სხვაგანაც 0მ6თი(თ-ს შესატყვისია და არა 
V6»/10-სი. რადგანაც წინამდებარე ტექსტში X6ოსLთ ძირითადად "მოგონებად' 

(“გააზრებად?) ითარგმნება, ამიტომაც “ხედვა” შევცვალე "მოგონებით”. 

1 მღუძარებასა ნ. 2 ძილითსაცა CL). 3 მცნებათა 80L. 4 გამოიძრცუები·ს 

#., გამოიძრცუმბის 8CL,, გამოიმარცვების 0, გამოიძურცების L. 5 ვითარ-იგი 

8ხL. 6 + რაი 8წ. 7 და მის 86L > ამის #. 8 ი» განათლებულთაცა საქმეთა 

8ც. 9 აღმობრწყინდების 8L. 10 + შინა L, 11 «ს თავსა თ«სსაცა ც6. 12 წი- 

ნაგანმგებელობისაგან 8L. 13 ი) განვიცდით, ვითარცა სარკითა 8ხ6. 14 

მოგონებისა > ხედვისა #8CLL. ხედ«თა L. 15 მათა 8. 16 რაითა-იგი Cხს,
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ასწავებდენ, ანუ მიზეზსა შექმნისა მათისასა. 

ჟთ. ხოლო! უხილავთა რაი შინა იქცეოდის,? ბუნებითთაცა? 

სიტყუებთა მათთა გამოეძიებს და მიზეზსა შექმნისა მათისასა, 
და ამათთა შემდგომთა, და თუ რა59 არს მათ თყსი წინაგანგებაი 

და სამართალი, თკთ მას ეძიებს. (232V#; 3VC) 

რ. ხოლო“ ლმრთისა შორის რაი იქმნეს გონებაი, არვთუ 

არსებისა მისისა სიტყუათა ეძიებს, დაღათუ სურვილითა ეტყ- 

ინების, არცა მის მიერ ყოფადსა მას” ნუგეშინისცემასა, მიუთუ- 
ალველსა” ყოვლისა აგებულისა ბუნებისაგან, შეესწორების,წ 

არამედ მისს? გარემოთაგან ნუგეშინის-იცემს, ვიტყჯ უკუე სი- 

ტყუათაზ სამარადისოებისათა, წიალ(15:8)უვლელობისა? და 

შეუსაზღვრე(198)ბელობისათა, სახიერებისა და სიბრძნისა და 

ძალისა დამბადებელობითისა და წინა–განმგებელობითისათა,** 

და ესე მხოლოდ, ყოვლად მისაწთომელ! მისთყს მიუწდომელო- 
ბაი.###M და თკთ ესე არარაის“? ცნობაის მისთკს“ ზეშთა 

გონებისა უწყის,” ვითარ-იგი უთქუამს სადმე'” ღმრთისმეტყუელთა 
კაცთა, გრიგორიო·სს" და ღიონჯ·სიო·სს." 

და·სა·სრ·ული პირველისა ასეულისაი. (32-C; 16IC) 

აქ ბერძნულს ემატება: „და შეუძლებელსა“ 0C L თVCV8CIL0V). 

%აქ ბერძნულში ერთვის: „და განმსჯელობითი (განმკითხველობითი)“ 

(CთL M0L+LMი§). 

"+# ბერძნულშია: #»6Lი(ღთ, რაც ორი სტრიქონით ზემოთ ,,წიაღუვ- 

ლელობად“ იყო თარგმნილი. 

1 ხოლო – 8LL. 2 იქცეოდეს #8C0XC6L. 3 ბუნებითცა #, ბუნებითთაცა 

8CნL. 4 ხოლო – 8C6L. 5 მას – 8. 6 შეესწორების – 86L. 7 მის 8C6LL. 
8 სიტყუათა – 8C086. 9 წიაღ-უვლელობისათა 86L. 10 მისაწთომელ 

#8ხL. 11 მიუწდომელობაი #8, მიუწთომელობაი 0წ6L. 12 არს 8წ6წ. 13 
ცნობაი + თკთ 86L. I4 მის 8ჩL. 15 უწყის – 86L. 16 სადამე L 17 
გ გლიოსს #, გრიგორიოსს C, გრიგორის 8, გრიგოლის LL. 18 დიონუსიოს 

#, დიონოსიოსს C, დიონისიოსს ს,, დიდიონოსის 8, დიონოსის C.
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მისივე, ასეული მეორე 

ა. რომელსა განკუთნვილად უყუარდეს ღმერთი, ესე უეჭუე- 
ლად! განუბნეველადცა ილოცავს,? და რომელი უეჭუელად? განუბ- 
ნეველად ილოცავს, ამასვე განკუთნვილად უყუარს ღმერთი. ხოლო 
იგი არა ილოცავს განუბნეგელად, რომელსა“ რაისაცა ქუეყნი- 

ერთაგანისა” შემსჭუალულად აქუნდეს გონებაი, და რომელსა 
ქუეყნიერთაგანისა–” რაისმე” მიმართ შემსჭუალულად“” (233+4) 
აქუნდეს გონებაი,ზ მას არა? სადმე9 უყუ(19V8)არს ღმერთი. 

ბ. გონებაი, რომელი გრძნობადსა რასმე' საქმესა შინა დაი- 
ყოვნებს,!? უეჭუელად“ ვნებაი აქუს მისსა“ მიმართ, ესე იგი 
არს გულისთქუმისა ანუ გულისწყრომისა+” ანუ მწუხარებისა 
ანუ ძყრისკვსენებისა. და უკუეთუ არა შეურაცხ-ყოს საქმე იგი, 
ვნებისაგან თავისუფალ ყოფად ვერ ძალ-უც. (16VL) 

გ- ვნებათა რაი შეიპყრან გონებაი, თანა-შეაკრვენ მას“ საქ- 
მეთა ნივთიერთა, და ღმრთისაგან განშორებითა შექცეულ მათდა 
ჰყოფენ. ხოლო რაჟამს ღმრთისა სიყუარულმან შეიპყრას იგი, 
განჰკსნის% მას! საკრველთა მათგან, და შეურაცხყოფად არწმუ- 
ნებს არა ხოლო გრძნობადთა! საქმეთა,19 არამედ თკთ წუთ- 
ჟამისაცა2? ამის ცხორებისა ჩუენისა.21 

' „შემსჭუალულის“ ნაცვლად ბერძნულშია “მიბმული”, "მიჯაჭვული” (#ი- 
0თ868CI|CV0C). 

·» გულისწყრომის ნაცვლად ბერძნულშია “რისხვაი” (ბი“/#)- 

1 უმჭუმლად #, უიჭუწლად C, უმჭველად 0, უეჭუზლად L. 2 რ გა- 
ნუბნეველადცა ილოცავს უეჭუშლად 86ნ. 3 უმჭუმლად #, უიჭუმლად C, 
უმჭველად L, უეჭუმლად 8ნL. 4 რომელსა-იგი 8CL. 5 ქუეყნიერთაგანისა + 
რაისამე მიმართ 806L. 6 შემსჭუალულად აქუნდეს გონებაი, და რომელსა 
ქუეყნიერთაგანისა – C. 7 რაისამე C. 8 და რომელსა ქუეყნიერთაგანისა მი- 
მართ შემსჭუალულად აქუნდეს გონებაი – 808წ6. 9 არ 8M. 10 სადემე #. 
სადამე 86L. 1I რაისამე 86L. 12 დაიყოვნებდეს 866 13 უშჭუმლად #, 
უიჭუმლად C, უმჭველად 0, უეჭუმლად 86V, 14 მისა 8. 15 მათ C. 16 
განკსნის 8. 17 მათ 8. 18 გრძნობადთა > განხრწნედთა ც. 19 საქმეთა – 

8C6V6L. 20 წუთ-ჟამისათაცა 6L. 21 ჩ ნისასა C.
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დ. მოქმედებაი! მცნებათაი დააწულილებს" მოგონებასა? 
გრძნობადთა? საქმეთასა. ხოლო წიგ(20:8)ნის კითხვაი და ხედ- 
ვაი უნივთო და უსახო ჰყოფს გონებასა და ამათ მიერ მოვალს 

მიმოგანუბნეველი·* ლოცვაი. (4:0) 

ე.·%X არა კმა არს მოქმედებითი ღონე” სრულიად განთავისუ- 
ფლებად გონებისა ვნებათაგან, რაითამცა შეუძლო მანრ განუბნ- 

ეველად ლოცვად, არათუ თითოსახენიცა? სულიერნი ხედე(233V- 

#)ანი შეექმნენM#ს მას, რამეთუ პირველი იგი უზაობისა და 
სიძულილისაგან განათავისუფლებს გონებასა, ხოლო მეორენი 

ესე – დავიწყებისა და უმეცრებისაგან იკსნიან მას და ეგრეთლა 

უძ-ლოს ლოცვად, ვითარცა ჯერ-არს. (17+6) 

ვ- წმიდისაზ ლოცვისანი ორნი არიან უსრულესნი დაწყნარე- 

ბანი. პირველი იგი – მოქმედთადა?მ ##M# მოსაგებელი, ხოლო 
მეორე – მხედველთადა.####% და იგი სადმე შიშითა ღმრთისაი- 
თა და კეთილითა სასოებითა შეექმნების სულსა, ხოლო ესე – 
საღმრთოისა ტრფიალებისა მიერ და უსრულესისა განწმედისა. 
პირველისა მის საზომისა საცნაურება/? არს შემოკრებაი (20V8) 

გონებისაი" ყოველთაგან ცნობათა ამის სოფლისათა, და ვი- 

თარცა თკთ მის ღმრთისა წინაშე მდგომარეობით,12 ვითარ-იგი 

არს-ცა უეჭუელად," ესრეთ განუბნეველად ქმნად“ ლოცვათა, 

X· "დაწულილება? 0სLX2 X0LCLV) აქ ნიშნავს 'შემცირებას', 'ჩამოცილე- 
ბას”: საღმრთო მცნებების შესრულების შედეგად გრძნობდ (ამქვეყნიურ) საქ- 

მეებზე ფიქრი ჩამოსცილდება გონებასო. 

" ამ თავის გასწვრივ 8-ს მწერალს კიდეზე მიუწერია: ,„დიახ. (?) მე მა- 
მისა ამის ესე სიტყუანი ფრიად საკმარ არიან ჩემდა, რამეთუ ფრიად მაკლს 

მრავალი და ვსცოდავ უმეცრებითა და დავიწყებითა“. 

#+# ბერძნულშია: 8L0C86X0V+0L (“შეეძინნეს', "დაემკჯდრნეს”). 

""+“ იგულისხმებიან საქმითი (I=0თMIXLM6C) მოლღვაწეობის მიმდევარნი. 

.- მჭვრეტელობითი (06თიუ+LMტ6§) მოლვაწეობის მიმდევარნი. 

1 მოქმედობაი 8ნ. 2 მოგონებადთა 86L. 3 გრძნობადთა – ნ. 4 განუბნევე– 

ლი 86L. 5 ღონეი L. 6 მან – 8C0ნCჩL. 7 თითოსახენი 8ჩL. 8 წმიდისა > 

ღმრთისა (ღ ისა) 8CL. 9 მოქმედთა 88L. 10 საცნაურებაი 8L. 11 შემო კრება 
გონებისა 8. 12 მდგომარებით 8. 13 უშჭუმლად #, უიჭუშლად C, ·უნჭველაღ 

, უეჭუშლად 8სCL. 14 ქმნა C.



152 წმიდისა მაქსიმე მონაზონისაი ელპიდის მიმართ ხუცისა 

უშფოთველად (32VC) სრულყოფითა მათითა. ხოლო მეორისა – 
თყთ მყის ლოცვად მიმართებასავე თანა აღტაცებაი გონებისაი 

საღმრთოისა მისგან და განუზომელისა ნათლისა, და ყოვლად 

არცაღა თავისა თ+სისა, არცაღა სხყსა ვისიმე არსთაგანისა გრ- 

ძნობაი! თყნიერ მხოლოდ? სიყუარულისა მიერ ესევითარისა 
მის გამობრწყინვებისა მოქმედსა მის შორის. რამეთუ მაშინღა 

მიიღებს იგი ღმრთისა თვსთა სიტყუათათ«ს მოძრავი, წმიდათა 

და ცხ(234-4)ადთა შეტყუებათა? მათთა. 
ზ. რაიცა რაი ვის უყუარდეს, იგივე უპყრიეს სამარადისოდ, 

(17VC) და ყოველთავე მისა“ მიმართ მაყენებელთა თჟკსთა შეუ- 

რაცხ-ჰყოფს, რაითა არა დააკლდეს მისგან, და რომელსა ღმერ- 
თი უყუარდეს, იგი იღუწის წმიდისა ლოცვისათყს, და ყოველ- 

სა” ვნებასა, ამისწ (21-8) მიმართ მაბრკოლებელსა, გარე-განჰკ- 

დის? თავისაგან თუსისა. 
შ. რომელმან დედაი ვნებათაი – თავმოყუარულობაი – გან- 

იოტოს, მან სხუანიცა ადვილად განკადნეს შეწევნითა ღმრთი- 
საითა. ესე იგი არიან: რისხვაი, მწუხარებაი, ძვრისკსენებაი და 
შემდგომნი. ხოლო პირველისა მისგან შეპყრობილი – მეორეთა 
ამათგანცა იწყლვის, დაღათუ არა უნდეს, ხოლო თავმოყუარუ- 
ლობაი. არს ვორცთა მიმართ ლმობაი. 

თ. ხუთთა ამათ მიზეზთათვს შეიყუარებენ კაცნი ურთიერ- 

თას,ზ ანუ საქებელად, ანუ საგმობელად. ესე იგი არიან: (C) ანუ 

ღმრთისათკს (ვითარცა-იგი სათნოებითა აღსავსე – ყოველ- 
თა, და ვითარ-იგი სათნოსა ყოველნი ჰყუარობენ, დაღათუ თ+თ 
არღა! სათნო იყვნენ), (?1) ანუ ბუნებითად (ვითარცა მშო- 
ბელთა – შვილნი, და კუალად წინაუკუმო), (L) ან(4Vხნ)უ ც უდ- 

ად-დიდებისათყს" (ვითარცა დიდებული – მადიდებელ- 
თა),? (C) ანუ გეცხლისმოყუარებისათვს (ვითარცა 

1 გრძნობაი > ცნობაი C. 2 მხოლოსა 8C6C, მხოლოისა L. 3 შეტყვებულ- 

თა 8C, შეტყუმბულთა LL. 4 მისსა 8CL. 5 ყოგელსავგე L. 6 ამისსა 8LL, 7 

გარე-განკდის 8L. 8 ურთიერთარს #C. 9 ყ თა C, ყოველთა – C, ვლ“ითა 0. 
10 არა 8C6L. 11 ცუდ-ღიდებობისათკს 8L, ცუდ-დიდებისათკს L. 12 მადიდე- 
ბელთა + თუსთა C, მადიდებელთათუს 80LL, + და 8LL.



ასეული მეორე 153 

მდიდარი მოსაღებელისათფვს),! (2IV8) (9) ანუ გემოთმოყუ- 

არებისათვს (ვითარცა მუ(18:6)ცლის მსახურთა? და? მუ- 

ცლისქუეშეთა“ ძლით). (234Vტ.) ამათგანი?” პირველი იგი საქებელ 

არს, ხოლო მეორე – ·საშ·უვალ,6 ხოლო სხუანი ყოველნი – 

ვნებულ. 
ი. უკუეთუ ვიეთმე სძულობ, ხოლო ვიეთნიმე არცა გიყუ- 

არან; არცა გძულან, ხოლო სხუანი ზომიერადზ გიყუარან,? და 

სხუანი ფრიად გიყუარან, ამის უსწოროებისაგან“ ცან, ვითარ- 

მედ შორს ხარ სრულისა სიყუარულისაგან, რომელი-იგი არწმუ- 

ნებს ყოველთა კაცთა სწორებით შეყუარებასა. (1) 

ია. მისდერკ' ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი, (2) ესე იგი 

არს: ჰბრძოდე მტერთა, რაითა მოისპნე ვნებანი. ამისსა შემდგო- 

მად” განიფრთხვე,C" რაითა არლღარა აღორძნდენ,“ და კუალად- 

ცა ჰბრძოდე, რაითა მოიგნე სათნოებანი, და მათსა” შემდგომად 

განიფრთხვე,6 რაითა დაიცვნე იგინი, და ესე სადმე” არს მო– 

ქმედებაი და დაცვაი.'ზ (3) (337C) 

იბ. რომელნი-იგი“ მიშუებითა ღმრთისაითა განმცდიდენ ჩუენ, 

ანუ გულისთქუმითსა სულისასა განაკურვებენ, (228) ანუ გუ- 

ლისწყრომითსა აღაშფოთებენ, ანუ მომგონებლ(··;ბით·სა20 დააბ– 

ნელებენ, ანუ კორცთა ტკივილთა?! შეგუთხევენ, ანუ კორციელ- 
თა რათმე?? მიიტაცებენ. (18V6C) 

იგ. ანუ თავით თკსით განმცდიან ჩუენ ეშმაკნი, ანუ არამო- 

შიშთა უფლისათა აღსჭურვენ ჩუენ ზედა. თავით თვკსით უკუე – 

მაშინ, რაჟამს კაცთაგან2? მარტო ვიქმნნეთ,C“ ვითარცა უფალ- 

1 მოსაღებელისათყს #C0 (8L8 XMVLV), მოსამადლებელისათყს 86L. 2 
მუცლისა-მსახურთა L. 3 და – 88სწნ. 4 მუცლისა-ქუზშეთა L. 5 ამათგან 8ცL. 

6 საშუალ 8%L. 7 გიყუარნ #, გიყუარან 808L, + და 86L. 8 ზომით L. 9 
გიყვარან L. 10 უსწორობისაგან 6. 11 მიდერკ 8. 12 შ.ა . 13 განიფრთხუმ 
8L, განი–ფრთხუშნ C. 14 ალორძინდენ #. 15 ამისსა . 16 განი„ფრთხუმზ 8L. 
17 სადამე 868L. 18 ცვაი #, დაცუაი 86L. 19 რლი-იგი 8LIL. 20 მომგო- 

ნებელობითსა 8C. 21 ტკივილსა 88L. 22 რათავე 8. 23 კეთილთაგან C. 24 
ქმნეთ #, ვიქმნნეთ C. რო» მარტო ვიქმნნეთ (ვიქმნეთ 8L) კაცთაგან 86L. 

(L) იოანე 15,12. (2) ფს. 33,15. (3) შდრ. დაბ. 2,15.
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სა! უდაბნოსა ზედა, (235:4) ხოლო კაცთა მიერ – რაჟამს მათ 
თანა ვიქცეოდით,? ვითარ-იგი? უფალსა – ფარისეველთა მიერ. 

არამედ ჩუენ, სახესა მას ჩუენსა მიხედვითა, ორ·_ჭე(წ)ძო.I:!თვე4 

წარვიოტნეთ იგინი. 

იდ. რაჟამს იწყოს გონებამან წარმატებად სიყუარულსა შინა 

ღმრთისასა, მაშინ ეშმაკი გმობისაი იწყებს განცდად მისსა, და 

ესევითართა გულისსიტყუათა შთაუგდებს” მას, რომელთა კაც- 

თაგანი არავინ, გარნა მხოლოდ ამათი” მამაი, ეშმაკი, მოიპოებ·ს.· 

ხოლო ამას ჰყოფს შურითა ღმრთისმოყუა(22V8)რისაითა, რაი- 

თა სასოწარკუეთილებად მოსრულმან, ვითარცა ესევითართა მო- 

მგონემან,? ვერღარა იკადროს ჩუეულებითითა ლოცვითა"” მისა" 

მიმართ აღფრინვებად, გარნა ვერარას ირგებს ამის მიერ მზაკუ- 

ვარი“ იგი თ«სისა მის პირისა მიმართ, არამედ უფროისღა 

უმტკიცეს გუყოფს ჩუენ. რამეთუ გუებრძოლნეს რაი? და ვჰ- 

ბრძოთ.1 უგამოცდილესჩ და უგ.!·ნკუთნ;·ჯი;·ლე·ს16 ვიპოებით" 

სიყუა(5-0)რულისა მიმართ ღმრთისა. ხოლო? მახკლი მათი გუ- 

ლადვე (19:8) მათდა შევედინ,? და მშჯლდი მათი შეიმუსრენ.?9 (1) 

იე. გონებამან განიცადნეს რაი ზილულნი, ბუნებითად სც- 
ნობს საქმეთა?! შორისობითა?2 გრძნობისაითა, და არცა მოგო- 
ნებაი ბოროტ არს, (235V) არცა ბუნებითი განცდა5, არცა ქმ- 

ნილებანი,” არცა გრძნობაი მათი, რამეთუ ღმრთივქმნულნი?! 

1 თა # (გაცხოველების შეცდომა), უფალსა 8C0LL. 2 ვიქცეოდით #89, 

ვიქცეოდეთ CნL. 3 ვითარცა-იგი 8CL. 4 ორკერძოთავე 8C0L, ორთა კერძო- 

თავე L, + მით 8LსL. 5 მისდა 8C0CL. 6 შთააგდებს C. 7 მათი LIL. 8 

მოიპოვებს C. 9 მომგონებმან 8CL. 10 ჩუზულებითთა ლოცუათა (ლოცყთა L) 

ნL. 11 მისსა ს. 12 მზაკუარი L. 13 რამეთუ გუებრძოლნეს რაი – 8. რაი 

+ ჩუენ 8L. 14 ვბრძოთ 8L. + რა 6. 15 უგამოუცდელეს L. 16 უგანკუთნვილეს 

# (XVითLი+600§), უგანმკუმთელეს 8C066V. 17 ვიპოებით (CსიLCX6|LC00) 
> გვყოფს ჩუენ 8LL. 18 ხოლო > რამეთუ L. 19 შევიღეს 8CL. 20 

შეიმუსრნენ . 21 საქმეთა – 86L. 22 შორისობით C. 23 ღმრთივქმნულ L. 

(1) ფს. 36,15. 

" „ქმნილებანი“-ს ნაცვლად ყველა ხელნაწერში წერია „ბუნებითნი საქ- 
მენი“. დედნისეული Iთ თ=06V/LC+თ აქ უნდა თარგმნილიყო ამ სიტყვის სხვა 

მნიშვნელობით: „ქმნილებანი“, რადგან აქვე „ღმრთივქმნულად“ ცხადდებიან
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არიან იგინი. რაი-მე უკუე არს ბოროტ? – ცხად არს, ვითარმედ 

ვნებაი ბუნებითისა მოგონებისაი, რომლისაი მისი შესაძლებელ 

არს! არა-ყოფაი მოგონებათა? კუმევასა (23-8) შინა, უკუეთუ 

გონებაი მლყძარე იყოს. 

ივ. ვნებაი? არს მოძრაობაი სულისაი გარეგან ბუნებისა: 
(C) ანუ პირუტყულისა სიყუარულისა მიმართ, (1) ანუ უმსჯა- 

ვროისა სიძულილისა,7“ ანუ რაისმე, ანუ რაისათყსმე გრძნო- 

ბადთაგანისა; ვითარ-იგი არს (C) პირუტყულსა სიყუარულსა 

ზედა: ანუ საჭმელთასა,“ ანუ დედაკაცისა, ანუ საკმართასა, ანუ 
წარმავალისა დიდებისასა, ანუ სხჯ+სა რაისმეჩ გრძნობადთაგა- 

ნისასა. (9) ხოლო სიძულილსა ზედა, ვითარ-იგი არს, ანუ პირ- 

ველთქუმულთაგანისა რაისათჟსმე” უმსჯავროდ მოძულებაი, ანუ 

მათთკსვე ვისსამეზ“ მიმართ სიძულილი. (33VC) 

იზ. ანუ თუ კუალად სიბოროტე არს ცთომილი ბჭობაი "% 
მოგონებათაი, (19V86) რომელსა შეუდგს? მართლუკუნ კუმევა9 

ისინი, ეს კი ვერ ითქმის კაცთა ,,ბუნებით საქმეებზე“ (მოქმედებებზე). #064/- 

სთ-ს 'საქმე დ” გააზრებამ აიძულა მთარგმნელი, ჩაერთო სიტყვა ,ბუნებით– 

ნი“, რაც დედანში არ წერია. 
% ყველა არსებულ ხელნაწერში ერთნაირად წერია: „სიყუარულსა ზედა, 

ანუ პირუტყულთა საჭმელთასა..“ ბერძნულში სიტყვა „პირუტყ·ულთა“ 

მიემართებ სიყუარულს და არა საჭმელს: 6#M IICV #LM0V 6X0X0V 
% ჩმიიასძ+თV... ამიტომ აქ ჩვენც შესაბამისად გადავანაცვლეთ სიტყვა 
„პირუტყული“: „პირუტყულსა სიყუარულსა ზედა: ანუ საჭმელთასა...“ (ჩვე- 

ნამდე მოღწეულ ზხელნაწერებში სიტყვა „პირუტყულის“ გადანაცვლება მათს 
საერთო წყაროში გადამწერის მიერ დაშვებული ცდომილებით აიხსნება). 

. ბჭობაი“ («0(თLC) ამ თავში სამგზისაა მოხსენიებული. ასევეა „პა– 

ტროლოგიის“ გამოცემაშიც (ტ. 90, სვ. 989). ,,ფილოკალიის“ გამოცემაში 

კი (ტ. 14) MX0(თLC-ს სამგანვე ჟღერადობით მისი მსგავსი X0MCთL§ ენაცვლე- 

ბა („კუმევაი“). როგორც ჩანს, ესაა ავტორისეული ვარიანტი, M0(Cთ0LC კი 

კარნახით წერის ცთომილება უნდა იყოს. ქართველი მთარგმნელის დედანი ამ 

ტრადიციის ამსახველი ყოფილა. 

1 ის შესაძლებელ არს მისი L. 2 მოგონებითა ნ. 3 გონებაი 86L. 4 

სიძულილისა + მიმართ 8L. 5 რაისამე 8C6L. ანუ უმსჯავროისა სიძულილ–- 

ისა ანუ რაისამე – 8. 6 რაისამე 8C0C8L. 7 რაისათყსვე 80LL. 8 ვისმე C, 
ვისამე 86. 9 შეუთქს #, შეუდგს 8C0)6L.
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საქმეთაი, ვითარ-იგი დედაკაცსა ზედა მართალი ბჭობაი. თანა- 

ყოფისაი – შვილთმოქმედებისა პირი არს, ვინაიცა, (23V–8) რო- 

მელი გულისთქუმად” მიდრკეს, ცთომილ იქმნა ბჭობისაგან, (236 

L#) არაკეთილისა კეთილად შემრაცხველი. ესევითარი მართლუ- 

კუნ იკუმევს თანაყოფასა დედაკაცისასა.. და ესრეთვე სხუათაცა 

საქმეთა გინა მოგონებათა ზედა გულისკმა-ყავ.3 

იშ. რაჟამს ეშმაკთა სიწმიდისაგან განკადონ“ გონებაი შენი 

და სიძვისა გულისსიტყყთა გარე-მოგადგენ შენ,C“ მაშინ ცრემ- 

ლით იტყოდე მეუფისა მიმართ: ,„,განმვადეს მე აწ,? გარე-მომად- 

გე·ს მე.·, სიხარულო ჩემო, მიპ·სენ მე მომცველთა ჩემთაგან“,წ ი) 

და სცხოვნდე.” 
ით. მძიმე არს ეშმაკი იგი სიძვისაი, და მძაფრიად ზედა- 

დაგუესხმის ჩუენ, რომელნი ვიღუწიდეთ ვნებათა ზედა. და უფ- 

როისღა უკრძალველობასა შინა" საჭმელთასა და უბნობასა!? 

დედათასა. რამეთუ ფარულად სიჩჩოითა გემოვნებისაითა! წა- 
რიპარავს გონებასა. ამისსა“ შემდგომად ზედა-დაუკდების მყუ- 
დროდ მყოფსა" კსე(24-8)ნებისა მიერ,– კვორცთა აღუტყინე- 
(5VV0C)ბს, და თითოფერთა! სახეთა გონებასა (20-C) წარმოუდ- 

გენს, და თანა-მიყოლად ცოდვისა ეზრახების მას. უკუეთუ ამა- 

თი დაყოვნებაი არა გთნდეს შენ შორის, აღიღე მარხვაი და 

შრომაი და მღყძარებაი და კეთილი დაყუდებაი აღპყრობილისა 

ლოცვისა თანა.)ზ 
კ. რომელნი”” ეძიებენ სულსა ჩუენსა, ვნებულთა გულისსი- 

ტყუათა მიერ ეძიებენ მას, რაითა მიიზიდონ იგი გონებითსა ანუ 

# "გულისთქუმის” (§ML0სL(C) ნაცვლად ბერძნულშია "გემოი” (50V#M). 

+" ბერპნულში ემატება: ,მარადის“ (06L). 
1 შემრაცხელი #. 2 დედაკ ცისსა #8. 3 გულისხმა-ყავ ც. 4 ის განკადონ 

სიწმინდისაგან 8. 5 შენ – #. 6 აწ + და C. 7 მე – . 8 მომცველთა ჩემთაგან 

#., მათგან, რომელთა გარე-მოუცავ მე C, გარე-მომცუმლთა ჩემთაგან C. 9 

სცხონდე 8იLL. 10 იგი – 8C6L6L. 11 შინა > ზედა ც8CL. 12 უბნობასა + 

ზედა C. 13 სიჩჩოთა გემოვნებისათა CL. 14 ამისა L. 15 ყოფასა C. 16 მიერ 

+ და L. 17 თჯყთოფერთა L. 18 თა /. 
(1) ფს. 31,7.



ასეული მეორე 157 

საქმითსაცა! ცოდვასა. ხოლო რაჟამს პოონ? (236V#) გონებაი 

არ-შემწყნარებელი მათი,? მაშინ სირცხჯლეულ და კდემულ იქმ- 

ნენ, 1) ხოლო რაჟამს – სულიერსა ხედვასა შექცეულ“ Iიპოვ- 

ნენ), მაშინ მიიქცენ და სირცზხჯლეულ იყვნენ. (2) 

კა. დიაკონისა ადგილი აქუს მას, რომელი სამღდელოთა 
ღუაწლთა მიმართ ცხებულ ჰყოფდეს გონებასა და სდევნიდეს 

მისგან ვნებულთა გულისსიტყუათა, ხოლო მღდელისაი – მას,” 
რომელი ცნობ(24V8)ისა მიმართ არსთაისა განანათლებდეს მას 

და ცუდსახელსაზ მეცნიერებასა უჩინო ჰყოფდეს, ხოლო ებისკო- 
პოსისაი? – მას,? რომელი" წმიდითა მიჰრონითა“ სრულ-ჰყ- 

ოფდესა მას, მეცნიერებითა თაყუანისსაცემელისა% და წმიდ- 
ისა სამებისაითა. (20V6) 

კბ. მოუძლურდებიან ვიდრემე მაშინ+ნ ეშმაკნი, რაჟამს მც- 

ნებათა მიერ მოაკლდენ ვნებანი ჩუენ შორის. ხოლო წარწყმდები- 
ან, რაჟამს უვნებელობისა მიერ უჩინო-ქმნითა არ(34C)ღარა ჰპოებ- 
დენ! მათ, რომელთა-იგი მის შორის პოვნითა ჰბრძოდეს18 მას, 

და ესე სადმე? არს, მოუძლურდენ და წარწყმდენ პირისაგან 

შენისა. (3) 

კგ. რომელნიმე კაცთაგანნი კაცობრივისა შიშისათვს ვნებათა 
განეყენებიან ხოლო რომელნიმე – ცუდადმზუაობრობისათუს, 

ხოლო სხუანი – კრძალულებისათუს, ხოლო სხუანი საღმრთო- 

თა მსჯავრთათჟს ვნებათაგან განთავისუფლდებიან. (237+4) 
კდ. ყოველთავე სიტყუათა უფლისათა ოთხი ესე შეუცავს 

მათ შორის: (C) მცნებანი,” (3) ბრძანებანი,29 (L) შინე(258)ბა- 

» „მცნებანი“, ,ბრძანებანი“, „„შინებანი“ და „აღთქუმანი“ აღრიცხულია ამ 

სიტყვების თავზე დასმული C?1 C ასოებით წ. 

1 საქმითსა 86L. 2 პოვონ CL, ჰპოონ 8. 3 « მათი არა (არ 8LL) 

შემწყნარებელი 8C6L. + მათი 8L. 4 შექცეული #8C0L0CILL. 5 ჰპოვნენ – #, 

ჰპოონ 8, პოონ , ჰპოვონ LL. 6 იქმნენ C, იყუნენ 8LL. 7 მას – წ. მის 8L. 

8 ცუდ-სახელ 8. 9 ეპისკოპოსისა C, ეფისკოპოსისა 80ხწ„V. 10 მის L. 11 რი 

C8ნ. რითა #ტ8L. 12 მირონითა LX6L. 13 სუნენ-ჰყოფდეს C. I4 თაყუანის- 

საცემელითა L. 15 და – 86L. 16 ოა მაშინ ვიდრემე 86L. 17 ჰპოვებდენ . 
18 ჰბრძოდენ C. 19 სადამე 88L. 20 +ძ 8ტXIV010. 

(1) შდრ. ფს. 34,4; 69,2. (2) შდრ. ფს. 6,11. (3) ფს. 9,4. 
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ნი, (2) აღთქუმანი; და ყოველთავე მოღუაწებათა ამათთუვს დავ- 
ითმენთ, ესე იგი არს მარხვათა, მღჟძარებათა, კმელსა წოლათა, 

შრომათა, და ჭირთა! მსახურებათა შინა, გინებათა, უპატიოება- 

თა, იწროებათა,7?? სიკუდილთა და მსგავსთა? ამათთა, რამეთუ 

„სიტყუათათვს, – იტყვს,“ - ბაგეთა შენთაისა, მე დავიცვენ 

გზანი ფიცხელნი“. (1) 

კე. სასყიდელ” მარხვისა არს უვნებელობაი, ხოლო სარწმუ- 

ნოებისა (2I8) – მეცნიერებაი. და უვნებელობაი სადმენ შობს 

განრჩევასა, ხოლო მეცნიერებაი – ღმრთისა მიმართ სიყუარულ- 
სა. (6-60C) 

კვ. მოქმედებითობაი? რაი წარმართოსზ გონებამან, ცნობი- 

ერებად? წარემატების, ხოლო მხედველობითობაი – მეცნიერე- 

ბად. პირველსა მას უკუე თყს ეყვის სათნოებისა და სიბოროტი- 

სა განრჩევად!? მოყვანებაი” მოღუაწისაი, ხოლო მეორესა" – 
კპორციელთა და უკორცოთა სიტყუებსა+V შინა შეყვანებაი თჟჯ- 

სისა“” მიმღებელისა. ხოლო ღმრთისმეტყუელებითობისა" მად- 

ლსა მაშინ ღირს იქმნე(25V8)ბის, რაჟამს პირველ თქუმულნი 

ყოველნი სიყუარულისა ფრთითა წიაღ-ვლნეს და ღმრთი·სა14 შო- 

რის იქმნეს, მის თყსთა მათ სიტყუათა"%% სულისა მიერ,” რაო- 

დენ კაცობრივსა გონებასა უძლავს, განმხილველი. (237V/#) 

კზ. ღმრთისმეტყუელებად” გეგულებოდის” რაი, ნუ მის 
თუყსთა'ზ მათ სიტყუათა ეძიებ (რამეთუ ვერ სადა პოვნეს კაცო- 

" იგულისხმება საიდუმლოთა ხედ;>ვა. 

" სიტყუაი“ აქ ნიშნავს შეცნობას, მიხვედრას, შეგნებას, გააზრებას. 

იგულისხმება ხორციელ და უხორცო არსებათა რაობის გააზრება. 

+% აქ „სიტყუად“ იგულისხმება საღმრთო მეცნიერების გააზრება. 

1 ჭირთა + შინა . 2 იწროებათა + და 8C086. 3 და მსგავსთა – 886L. 

4 ი იტეყს, სიტყუათათკს 8LC. 5 სასყიდელი C8L. 6 სადღამე 8C. 7 

მოქმედობითობა 8, მოქმედებობითობაი L. 8 წარჰმართოს #C, წარმართოს 

8086L. 9 ცნობიერად 8086. 10 განრჩევა L. 11 მოყვანა C, მოყუანა 8L. 12 

თვსა #, თყკსისა 8C0CL. 13 ღმრთისმეტყუელებისა C, ღმრთისმეტყუელო- 

ბითსა 8, ღ·ისმეტყუშლებითსა L. 14 ღის L. 15 მიერი #8CLLL. 16 ღმრ- 

თისმეტყუელებაი L (შდრ. 0მ060X#0V6CLV). 17 გეგულებოდეს C, გეგულვებო- 

დის C, გეგულებოდის #8CL. 18 მის თკსთა > მისთა 8სწ. (1) ფს. 16,4. 
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ბრივმან გონებამან,!! არამედ ვერცა სხკსა ვისმან,7. შემდგომად 

ღმრთისა), არამედ მის? გარემოთა, რაოდენ გეძლოს, განიცდიდ, 

ვითარ-იგი არიან სამარადისოებისათკს„“ განუცდელობისა“” და 

უსაზღვროებისა,: სახიერებისა და ·“სიბრძნისა და ძალისა დამ- 

ბადებელობითისა, და წინაგანმგებელობითისან #% არსთაისა, რა- 

მეთუ (21VL) ესე ღმრთისმეტყუელი დიდ არს კაცთა შორის, რო- 

მელმან ამათნი სიტყუანი რაოდენ რაიმე მოიპოვნეს.? 

კმ. ძლიერ კაც არს,0" რომელმან საქმე? მეცნიერებასა შეაუ- 
ღლა, რამეთუ პირველითა მით – გულისთქუმასა დააჭნობს1? და 

რისხვასა დაამდოვრებს,C"“ ზოლო მეორითა – გონებასა ფრთოვან 

ჰყოფს და ღმრთისა მიმართ განი(26-8)ყვანებს. (34VC) 

კთ. რაჟამს თქუა უფალმან: „მე და მამაი ერთ ვართ“, (1) 

მასვეობასა არსებისასა მოასწავებს. ხოლო კუალად,“? რაჟამს 

თქუას – „მე მამისა შორის და მამაი ჩემ შორის“,(2) გუამთა 

განუშორებელობასა3 განგჯცხადებს. ვინაიცა სამღმრთოანნი,!“ 
რომელნი! განჰყოფენ% მამისაგან ძესა, მრჩობლკაპანსა შთავარ- 

დებიან. რამეთუ, ანუ მამისა თანასამარადისოდ მეტყუელნი ძისა- 

ნი და განმყოფელნი მისნი მისგან, იიძულებიან თქუმად არა მი– 

სგან შობილობასა და შთაჭრად სამღმრთობისა" და სამ(238”#)- 

დასაბამობისა18 თქუმასა, ანუ მისგან შობილად თქუმითა და!? 

მისგან განმყოფელობითა იიძულებიან სიტყუად, არა თანა–სამა– 

% „განუცდელობად“ ნათარგმნია 0თX6ს0(თ, რომელსაც “განუცდელობის" 

(' გამოუცდელობის”, "განსაცდელის უქონლობის”) გარდა “უსაზღვროებისა” და 
“უსასრულობის” მნიშვნელობაც აქვს. კონტექსტის მიხედვით ეს მეორე მნიშ- 

ვნელობა უფრო შესაფერისი უნდა იყოს. 

“ “%აქ ბერძნულში ერთვის M0L MიL-LMMC (,და განმსჯელობითისა“). 
1 ოა გონებამან კაცობრივმან 8CCX. 2 სხყსა ვისმან > სხკსამან 8LL. 3 

მისსა 8. 4 სამარადისოობისათყს C06L. 5 უსაზღურებისა L. 6 წინაგანმგე– 
ბლობითისა L 7 მოიპოვნნეს 6ჩ. 8 კაც არს > არს კაცი იგი 8L. 9 საქმეი 
888. 10 დააჯკნობს )8. 11 დაამდორვებს L. 12 კუალად – 8C0ჩწნL. 13 

განუშორებლობასა #C. 14 სამღმერთოანნი #8Cნ6CIნL. 15 რომელნიცა ,8. 16 
განყოფენ 8L. 17 სამღმრთეობისა #, სამღმერთობისა C, სამღმრთობისა 80), 

სამღმერთობასა 8L. 18 სამ-დასობასა ც. 19 და – 86L. 
(1) იოანე 10,30; 17,12. (2) იოანე 14,10-11; შდრ. იოანე 10,38.
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რადისო! მამისა ყოფასა მისსა, და ჟამთა ქუეშე ყოფად მეუფე- 

სა ჟამთასა. რამეთუ ჯერ-არს ერთღმრთეებისაცა დაცვა%9, და 

სამთა გუამთა აღსაა(22-8)რებაი,7. დიდისა გრიგოლისებრ1? და 
თითოეულსა“ მათსა თჟთებისა” მათისა თანა, რამეთუ „განიყო- 

ფვის“ჩ ვიდრემე, არამედ ,,განუყოფელადვე“? (26V8) მისებრვე,” 
და „შეიერთების“ სადმე,ჟ არამედ „განყო(6V1))ფილადვე“,** და 

ამისთკს საკყრველ არს განყოფაიცა იგი? და შეერთებაიცა. თუ 
არა რაიმცა საკყრველებაი აქუნდა, უკუეთუ, გითარცა კაცი კა- 

ცისადა" შეერთებულ და განყოფილ არს,! ესრეთვე ძშცა'? მა- 
მი·სადა,” და არარაით უმეტე·ს? 

ლ. სრულმან“ სიყუარულსა შინა და თავად უვნებელობი- 
სა“ მიწევნულმან,% არა იცის განყოფილებაი თჟყსისაი და უცხ- 

ოისაი,7” მორწმუნისაი და ურწმუნოისაი, ანუ მონისა და თავისუ- 
ფლისაი, ანუ ყოვლად წულისაი და მდედრისაი.(1) არამედ 
უზენაეს ქმნილი ვნებათაგან მძლავრებისაი)ზ“ და მხედველი ერთი- 
სა მიმართ!? კაცთა ბუნებისაი ყოველთა2? სწორებით ხედავს და 

ყოველთა მიმართ სწორებით იყოფების.2! რამეთუ არა?? არს მის 

შორის ჰურია და წარმართ,C”“' არცა წულ და ქალ,“ (238V#) 

" მისებრვე, ანუ წმ. გრიგოლისავე თანახმად. 

+ აქ ციტირებულია წმ. გრიგოლ ნაზიანზელის ჰომილია ,,სიტყუათა მათ- 
თკს წმიდისა სახარებისათა“ (0XL. 37. C L.36, C0I.281-308), რომელიც ქარ- 

თულად უთარგმნია ეფთვიმე მთაწმიდელს. მასში ვკითხულობთ: „,სამნი კეთი- 

ლად განიყოფვიან განუყოფელად და შეიერთებიან შეურწ- 

ყმელად, რამეთუ განყოფაი კეთილი და ჯეროვანი პირთაი არს და არა 

ღმრთეებისაი, და კეთილად შერწყუმაი საქებელი ბუნებისაი და ლმრთეები- 

საი არს, არა პირთა და გუამოვნებათაი“ (#-87, 132V-133ჰ+). 

1 თანა-სამარადისოდ 8. 2 აღსარებაი C. 3 გ··გლისებრ # , გრიგორისებრ 

C, გრიგორისაებრ 8L, გრიგოლისაებრ 8L. 4 თკთოეულსა 8. 5 თვსებისა 

8C6C8L. 6 განიყოფის C. 7 განუყოფელად C, 8 საღამე 8CLCL. 9 იგი – 8L. 

10 კაცისად 8ნL. 11 არს + და 86L. 12 ძეცა #ტCL. რეცა 88. 13 მამისა 

8C8ხL. 14 (სრ)ულმან #LC (16+6LCC), სულმან 8CL. 15 უვნებელობასა 8L + 

შინა L. 16 მიწევნილმან 8CსLი. 17 უცხოსა 8686ი. 18 მძლავრებისა 8ხ8L. 19 

მიმართ – L. 20 ვოველთა + კაცთა 8CL. 21 იყოფის C. 22 არარა სცL. 23 

წარმართი 8C06ნL. 24 წული და ქალი 806 L. 

(1) შდრ. გალატ. 3,28.
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არცა მონა და აზნა·ურ,| არამედ ყოველთა ზედა და ყოველთა2 

შინა? ქრისტე. (1) 

ლა. პირველად“ M თანა-მოკიდებულთა“ ვნებათა მიიღებენ ეშ- 

მაკნი (27:78) მიზეზთა, აღძრვად ჩუენ შორის ვნებულთა გულის- 

სიტყუათა. ამისსა” შემდგომად ამათ მიერ ჰბრძვანან? გონებასა 

და აიძულებენ მასზ თანა-მიყო(22VXC)ლად? ცოდვისა მიმართ გუ- 

ლისსიტყუათა,9 ## და ესრეთ რაი იძლიოს იგი, მიიყვანებენ მას 

გონებითად! ცოდვად, და ესე რაი სრულ იქმნეს, მიერითგან!? 

წარტყუენვენ? მას საქმედ მიმართ. და ამისსა“ შემდგომად მიე- 
რითგანღა,” რომელთა-იგი სული გულისსიტყუათა მიერ მოა- 

ოპრეს.·წ მათ თანავე მიჰრიღებენ." და მხოლოდ დაშთების გო- 

ნებასა შინაზ კერპი ოდენ” ცოდვისაი, რომლისათყკს იტვვს 
უფალი: „რაჟამს იხილოთ საძაგელი მოოკრებისაი, მდგომარე 

ადგილსა წმიდასა“, (2) რომელი აღმოიკითხვიდეს,?9 სცნობდინ“, 

რამეთუ ადგილ წმიდა და ტაძარ ღმრთისა არს გონებაი კა- 

ცისაი, რომელსა შინა ეშმაკთა ვნებულთა გულისიტყუათა მიერ 

მო(35IC)მაოპრებელთა სულისათა აღუმართავს კერპი ცოდვი- 

საი, ხოლო რამეთუ?! თხრობისაებრცა აწვე იქმნა ესე, 22 არავინ 

წარმკითხველი იოსიპპოისთა23 მეჭუელობდეს, ვითარ ვჰგონებ,”““ 
გარნა (27V8) ვიეთნიმე ანტიქრისტეს? ჭზეღა იტყყან ამისსა 

ქმნასა. (23%#) 

"აქ ბერძნულში ერთვის სიტყვა: 6V +მ სX6 C,სულსა შინა“). 
" „გულისსიტყუათა“ არაა ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტში. 

1 აზნაური 86L. 2 ყოველსა #ტ0XIC, ყოველთა 8CL. 3 შ'ს L. 4 პირველად 

#C, – 806L. 5 თანა-მოკიდულთა #C86, თანა-მოკიდებულთა 8LXL. 6 ამისა 
8C0, მისსა #6. 7 ბრძვანან 8, ბრძავნ L. 8 მს #, მას – L. 9 ყ | თა მიყოლად 

86L. 10 გულისსიტყყთა 8CნL, გულისსიტყუათა 8CჩL. 11 გონებით CL. 12 
მიერიდგან 0. 13 წარსტყუენვენ #C0, წარტყუმნუზნ 8, წარტყუმნვენ L. 14 

ამისსა #Cს, ამისა 8CL. 15 მიერითგან C, მიერიდგანღა ს. 16 მოაოკრებს 

8C0. 17 მირიდებენ 86L. 18 გონებასა შინა – C. 19 ოდენ – 8ხL%. 20 

აღმოიკითხვიდენ C, აღმოიკითხევდინ 8CL. 21 რამეთუ – 8C6ჩL. 22 ესე 
– ნ. 23 იოიპოსისთა 8, იოსიპოსისა L, იოსიპოსთა L. 24 ვგონებ 8. 25 

ანტექრისტეს C. 

(1) გალ. 3,28. (2) მათე 24,15; მარკ. 13,14; დან. 9,29.
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ლბ. სამ! არიან კეთილისა მიმართ მძრგელნი ჩუენნი – (C)” 

ბუნებითნი თესლნი,? (9) წმიდანი ძალნი და (L) კეთილი წინა- 

აღრჩევაი. (C) ბუნებითნი უკუე? თესლნი, ვითარ-იგი, 

რაჟამს „რაი-იგი მინდეს, რაითა მიყონ ჩუენ კაცთა, ჩუენცა 

მსგავსადვე უყოფდეთ მათ“. (1) ანუ ვითარ-იგი (23:8) ვიხილით“ 

რაი ვინმე იწროებასა შინა ანუ ჭირსა, და ბუნებითად ვსწყ- 

ალობდით" მას. ხოლო (1) წმიდანი ძალნი, ვითარ-იგი 

აღვიძრნით- რაი? საქმედ კეთილისა,0ზ“ ვპოვით? თანა-შ(7-0)ეწე- 

ვნაი კეთილი“? და წარგუემართის." ხოლო კეთილი წინა-აღრ- 

ჩევაი – ვითარ-იგი, რაჟამს განმ·.··რ!ჯ···ევე;·ღთა12 კეთილისათა ბორო- 

ტისაგან,” აღვირჩიით კეთილი. 

ლგ- კუალად“ სამ არიან ბოროტისა მიმართ მძრველნი ჩუ- 
ენნი – (C) ვნებანი, (–) ეშმაკნი და CL) ბოროტი წინა-აღრჩე- 

ვაი. C) ვნებანი უკუე – ვითარ-იგი, რაჟამს გული გჯთქუ- 

ამნ” საქმისა რაისათუჟსმე1ნ უჯეროდ, ანუ საჭმლისათვს გარე- 

გან ჟამისა ანუ გარეგან საკ(28-8)მრისა, ანუ დედაკაცისათუს, 

თყნიერ” შვილთმოქმედებისა პირისა1ზ და არა სჯულიერისა მე- 

უღლისაგან.+-#” და კუალად, რაჟამს განვრისხნით ანუ შევწუხ- 

ნით,” თკნიერ ჯეროვნისა რეცა მაგინებელისა?? მიმართ ანუ 

დამაჭირვებელისა." (4) ხოლო ეშმაკნი – ვითარ-იგი, რა- 

·„მძრველნი“ მთავრული ასოებით აღრიცხულნი არიან შესაბამი·სი სი- 

ტყვების თავზე LL. 
«"“ ბერძნულშია: „არა სჯულიერისაგან“ (9§ L9) V0ნ”I1ის). იგულისხმება 

მეუღლე. მაგრამ ბერძნულში „მეუღლე“ არ წერია, რადგან მანამდე ნახსენები 

VსV#, XსVთLM6C C,დედაკაცი“) „ცოლსაც“ ნიშნავს. ქართველ მთარგმნელს 

კი დაურთავს „მეუღლე“, მეტი გარკვეულობისათვის. 
1 სამნი . 2 თესლნი > ძალნი L. 3 უკუე – L. 4 ვიხილოთ სCცL. 5 

გწყალობდით L. 6 აღვიძრით C. 7 რ ა L. 8 ის კეთილისა საქმედ 8. 9 ვჰპოვთ 

C. 10 კეთილისა L. 11 წარგვემართოს CL. 12 განმრჩეველთა CL. 13 ია 
სა და ბოროტისა განმრჩეველთა 86L. 14 კუალად – 8CCL. 15 გული- 

გ·ჯთქმან L. 16 რაისათყსვე 808C, რაისათ«სუშ L. 17 თუნიერ – 8LLს. 18 

პირისა – LL. 19 შევწუხნეთ #ILC, შევჰსწუხნით C, შევსწუხნეთ 8L, 

შევსწუხნით L. 10 მგინებელისა C. 21 დამჭირვებელისა CIL, დამჭირველისა 

8, დამჭირუზლისა CL. (1) მათე 7,12.



ასეული მეორე 163 

ჟამს უდებებასა შინა I(ჩუენსა)” ჟამის! მომზი(239V#)რალობით 

მყის? ზედა-დამესხნიან? ჩუენ ფრიადითა სიმძაფრითა, აღმძრ- 
ველნი პირველთქუმულთა ვნებათა, და მსგავსთა მათთანი.“ (L) 

ხოლო ბოროტი წინა-აღრჩევა5ი – რაჟამს მეცნიერე- 
ბასა შინა კეთილისასა ნაცვალად" აღვირჩიით ბოროტი. (23Vს) 

ლდ. სასყიდელრ სათნოებისა? შრომათა არიან უვნებელობაი 
და მეცნიერებაი, რამეთუ ესენი გუექმნებიან მომატყუებელ სა- 

სუფევლისა“ ზეცათა·ი·სა,9 ვითარ-იგი ვნებანი და უმეცრებაეო 

ტანჯვისა საუკუნოისა.,! ხოლო რომელი ამათ კაცობრივისა დი- 
დებისათ+ჯს ეძიებდეს, და არა თყთ მის კეთილისათუს, ესევი- 

თარსა მას!“?. ესმეს წერილისა!? მეტყუელისაი, ვითარმედ: 

"ით(28»·8)·ხოვთ და არა“” მიიღებთ, რამეთუ ბოროტად ითხ- 

ოვთ“. (1) 

ლე. არიან მრავალნი% რაიმე თყთ ბუნებით კეთილნი, კაც- 
თა მიერ ქმნულნი,? არამედ კუალად არა-კეთილნი მიზეზისა 

რაი·სათ·]სმე," ვითარ-იგი მარხვაი და” მღკძარებაი, ლოცვა9ი 

და ფსალმუნებაი, მოწყალებაი და უცხოთმოყუარებაი, რომელნი- 

ესე ბუნებით კეთილნი საქმენი არიან, არამედ, რაჟამს ცუდადმ- 

*ხუ·)ობრობი·ს·)თ·;·ს20 იქმნებოდინ, ! არ(35VC)ღარა კეთილ არიან. 

ლვ. ყოველთავე?22 ჩუენ მიერ ქმნილთასა?? ღმერთი პირსა 

"ეს სიტყვა აკლია ყველა ქართულ ხელნაწერში. ვფიქრობთ, დეფექტი 

მთარგმნელი·სეული ნუსზიდან არ უნდა მოშღინარეობდეს, არამედ შუალედუ- 

რი 0, წყაროდან, რადგანაც ბერძნულ დედანშიც წერია და კონტექსტიც 

მოითხოვს. 
1 ჟამისა C, ჟამისასა 88L. 2 მომზირალობით მყის – L. 3 ზედა-დამესხ- 

ნან C, ზედა-დამესხმიან C. 4 მსგავსნი მათნი 86ნჩ. 5 ნაცვლად 8C%, 
ნაცულად 8L. 6 სასყიდელი 8Lხ. 7 სათნოებათა 8C06L. 8 ს სფელისა #, 
სასუფეველსა 8LL. 9 ზეცათასა 8CL. 10 უმეცრებანი ცხL. 11 ტანჯვასა 

საუკუნოსა 8, ტანჯუასა საუკუნესა CL. 12 მას – 8C6LნL. 13 წერილისაი #, 
წერილისა 8CLCL. 14 ვითარმედ – 88L. 15 არ 8ჩL. 16 მრავალნი – 8ჩL. 17 

ქმნილნი CL, ქმნიელნი C. 18 რაისათყსვე 88 86L. 19 და – ნ. 20 ცუდმზუაო- 

ბრობისათვს ჩ. 21 ექმნებოდინ 1L), იქმნებოდიან L. 22 ყოველთა 8ჩ6L. 23 

ულთასა 8. 

(2) იაკ. 4,3.
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ეძიებს საქმისასა,!' " უკუეთუ მისთვს-ძი? ვიქმთა? ანუ სხვსა მი- 
ზეზისათუ!ს.“ 

ლზ. გესმეს” რაი წერილისა მეტყუელისაი, ვითარმედ:C ,,შენ 
(240-#) მიაგო კაცად-კაცადსა საქმეთა მისთაებრ“, (1) არათუ გა- 
რეგან მართლისა პირისა ქმნილთათჟყს მიაგებს ღმერთი კეთილ- 
თა, დაღათუ კეთილ (2408) ყოფად საგონებელ იყვნენ,0 არამედ 
მართლისა პირისაებრ. ცხად არს, ვითარმედ არათუ საქმეთა, 
არამედ მიზეზსა? ·% მათ საქ(29-8)მეთასა განიცდის სასჯელი 
ღმრთისაი. (7V0) 

ლზ. ამპარტავანებისა ეშმაკსა მრჩობლი სიბოროტე აქუს,“ 
რამეთუ ანუ თავისა თკსისად არწმუნებს ჩემებად" მონაზონსა 

წარმართებათა თუყსთა, და არა ღმრთისად,? მომნიჭებელისა და 
შემწისა' კეთილთაისა წარმართებად მათდა. ანუ ესე თუ! არა 
ირწმუნებს,“ მაშინ შთაუგდებს შეურაცხყოფასა ჯერეთ უსრუ- 
ლთა-რე% ძმათასა. რამეთუ ესრეთცა უმეცრებს მის მიერ აღძრუ- 
ლი' იგი, ვითარმედ!ზ აქაცა შეწევნაი ღმრთისა”? უარისყოფად 
არწმუნებს მას, რამეთუ უკუეთუ მათ, გითარცა წარმართებად 
გერ შემძლებელთა"## შეურაცხ-ჰყოფს,?29 ცხად არს, ვი- 
თარმედ თავსა თვსსა სადმე,! ვითარცა თყსითა ძალითა წარმ- 

” „საქმე“ ქართველ მთარგმნელს დაუმატებია. ბერძნულში არაა, რადგან 
მისი შესატყვისი უკვე ნათქვამი იყო (#X0V IX00++70,6Vთ»), ლა ქართულ 
თარგმანშიცაა გადმოტანილი (C,,ქმნილთასა“). ,,პირი“ (ანუ მიზანი) ამ ,,ქმ- 

ნილთა“ შესახებაა ნათქვამი და „საქმის“ დამატება ზედმეტი იყო. 

"“აქ „მიზეზად“ თარგმნილია თM0Xტ§, რაც წინა ფრაზაში ,,პირად“ (= 
მიზანდასახულება) ითარგმნა. 

""" „ვერ შემძლებელთა“ – ყველა ხელნაწერში გამოტოვებულია. აღვადგ- 
ინეთ ბერძნულის მიხედვით (I9 8სVიმ6V”თ§). 

1 საქმეთასა 88L. 2 მის-ძი 88L. 3 ვიქმთაა 80CL. 4 მიზეზთათყს 80LCL. 
5 გესმას 8. 6 ვითარმედ – 8L. 7 კეთილსა 8LL. 8 იყოს 866L. 9 მიზეზთა 

8C6C8L. 10 არს #CL, აქუს 8CL. 11 ჩუმნებად C. 12 ღ ისადა L. 13 და 
შემწისა – L. 14 ის თუ ესე . 15 ირწმუნოს C. 16 უსრულესთა-რე 6. 17 
აღსრული ხზL,. 18 კ დ (2?) L. 19 ღმრთისა შეწევნისა > შეწევნაი ღმრთისა 

#8C68ხL. 20 შეურაცხ-ყოფს 8L. 21 სადამე 8L. 

(1) ფს. 61,13.
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მართებელსა შემოიყვანებს, რომელი-ესე უღონო არს. უფლისა 

მიერ! თქუმულისაებრ, ვითარმედ: „თყნიერ ჩემსა არარაი ძალ- 

გიც ქმნად არცა ერთი“.(1) ვინაითგან? ჩუენი უძლურებაი, კე- 

თილთა მიმართ? მოძრავი,” თყნიერ კეთილთა მომანიჭებელისა,“ 

სრულყო(29V8)ფად მათდა ვერ შემძლებელ არს. 

ლთ. რომელსა ეცნას უძლურებაი კაცობრ(240V#)ივისა ბუ- 
ნებისაი, ესე მიწევნულ” არს გამოცდილებასა საღმრთოისა (24VC) 

ძალისასა. და ესევითარმან, რაჟამს თავისა მიერ თყსისა რომე- 

ლიმე წარჰმართოსი და რომლისამე ისწრაფდეს წარმართებად, 
არაოდეს7 შეურაცხ-ჰყოფს არცა ერთსა ვის კაცთაგან·სა, რამე- 

თუ უწყის, ვითარმედ, ვითარ-იგიზ მას? შეეწია და მრავალთა!მ 

და მძყნვარეთა ვნებათაგან"! განათავისუფლა, ეგრეთვე შემძლე- 
ბელ არს ყოვლისაცა შეწევნად,“ რაჟამს უნდეს, და უფროისღა 

მისთ+ს მოლუაწეთა მათ, დაღათუ მსჯავრითა რაითმე,” არა 

ერთბამად ყოველთა განათავისუფლებს ვნებათაგან, არამედ თვს- 
თა ჟამთა, ვითარცა სახიერი და კაცთმოყუარე მკურნალი თკყ- 

თოეულისასა# ისწრაფის განკურნებასა. 

მ. ვნებათა უქმებაი ანუ ამპარტავანებითა შეგუემთხუევის, 

ანუ მიზეზთა მათთა მოკუეთითა, ანუ მზაკუვარებით! მირიდები- 
თა%ზ ეშმაკთაითა. (30L8) 

#რას ნიშნავს „ჩვენი უძლურება, კეთილთა მიმართ მოძრავი“? – 

რაკი აქვე ჩვენს უძლურებაზე ითქმის, რომ მას კეთილ საქმეთა აღსრულება 
„კეთილთა მომნიჭებელის“ (ღმრთის) გარეშე არ შეუძლიაო, აქ „უძლურე- 

ბად“ ჩვენი უძლური კაცობრივი ბუნება უნდა ვიგულისხმოთ. კაცობრივი 

ბუნებით ჩვენ კი მოვილტვით კეთილი საქმეებისაკენ, მაგრამ მის სრულქმნას 

შემწის გარეშე ვერ ვახერხებთ. მაშასადამე, სწორედ კეთილი საქმეებისადმი 

ლტოლვა უნდა იგულისხმებოდეს „კეთილთა მიმართ მოძრაობად“ ჩვენი 

უძლურებისა. 
1 მიერ – L. 2 ვინადგან ს. 3 მიერ 8C686ჩნ. 4 მომანიჭებელისა #, 

მომნიჭებელისა 8CLL. 5 მიწევნილ 88L. 6 წარმართოს 88L. 7 არაოდეს + 
ვის ნ. 8 ვითარ-იგი #, რომელი-იგი C0ნ. 9 ოა მას რომელი-იგი 86L. 10 
მრავალთაგან #CLC, მრავალთა 88L. 11 ვითარებათა #, ვნებათა CV, ვნებათ- 

აგან 88L C ძმიV»). 12 «ს შეწევნად ყოვლისაცა 8CLს86L. 13 რათამე 8XL, 

რაითამე ნ. 14 თითოეულისასა 8L. 15 მზაკუარებითა 88L. 16 მირიდებითა 

#808L, მონადირებითა C. (1) იოანე 15,5.
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მა. რომელიმე! ცოდვაი გემოვნებითა იქმნების, და ყოველი 

მოსპობაი მისი (36-C) ძჯკრისხილვითა და მწუხარებითა (ანუ 

ნეფსითითა? ანუ უნებლიეთითა),” სინანულისა მიერ ანუ განგე- 

ბულებითითა? ჭირითა, წინაგანგებისა მიერ მიწევნულითა,: რა- 

მეთუ „უკუეთუმცა თავთა თ+სთა განვიკითხევდით;“ არამცა გან- 

ვიკითხვოდით,“ ხოლო განვიკითხვოდით? რაი, უფლისა მიერ 

განვისწავ(25ი6)ლებით, რაითა არა (241+#) სოფლისა თანა და- 
ვისაჯნეთ“. (1) 

მბ. რაჟამს მოულოდებელი განსაცდელი მოგიკდეს შენ,ზ ნუ- 
ვის მიერობასა აბრალებ,0 არამედ რაისათ«სობასა მისსა!? ეძი- 
ებდ, და ჰპოო“ რაი, განმართე.? თუ არა, გინათუ მისგან ანუ' 

სხკსა მიერ უეჭუელად““ თანა-გაც სუმაი (8:0) აფსინთსა?!” (გან- 
ჩინებათა) ღმრთისათა.%% 

მგ. რაოდენჟამ# ძკრისმოქმედ++% იყო, ნუ მოიწყენ“#+#+X ძვ- 

რისხილვასა, რამეთუ***** მის მიერ დამდაბლებულმან ამპარ- 

ტავანებაი წარმოსთხიო. (30V8) 

“ ანუ უნებლიეთითა“ (წ თ«0სთ(0ს) არც ერთ ქართულ ხელნაწერში 
არაა. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედეით. 

" სიტყვა ,„,განჩინებათა“ გამოტოვებულია ყველა სელნაწერში, ხოლო 
„ღმრთისათა“-ს ნაცვლად წერია: „ღმრთისასა“. შევასწორეთ ბერძნულის 

მიხედვით: +ი0V +0% 8600 MისIL06“თV» Iბ ძს(V0L0». 
«% , მკრისმოქმედი“ X0CMX000%70§-ის შესატყვისია. ბერძნულში კი M0M- 

ტ+ი0»0§ წერია, რაც უფრო “ბოროტმზრახველს”, “ავზნიანს” , “ავთვისები- 
ანს” ნიშნავს. 

#+# ბერძნულშია: ნუ უარყოფ, უარს ნუ იტყვი (LM 0თIთVთV0ს). 

აა' ბერძნულშია: რაითა (IVო). 

1 რომელიმე CL6L, რომელივე #8L. 2 ნეფსითითა #86L, ნებსითისა C, 

ნებსითითა L. 3 განგებითითა 8L, განგებითა L. 4 მოწევნილითა LL. 5 

განვიკითხ«დით C, განვიკითხვიდით Lს8. 6 განეიკითხოდეთ #L). განვიკითხ- 

ოდეთ 8L6LL. არამცა განვიკითხვოდეთ – C. 7 განვიკითხვოდეთ C, განვიკითხ- 

ოდით L), განვიკითხოდეთ 6L. 8 შენ – C. 9 აბრალებ + მას C. 10 მისსა – 

886L. 11 ჰპოვო 8Cნ6LL. 12 განჰმართე #, განმართე 8C0LL. 13 ანუ #0C86L, 

გინათუ C. 14 უშჭუშლად #, უეჭუშლად 8L, უიჭუზლად C, უეჭველად , 
– 8. 15 აფსინდსა C, ასფინდსა 8LL. 16 რაოდენ L. 

(1) I კორ. 11,31-32.
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მდ. რომელნიმე ვნებათაგანნი1 % – გემოვნებათა,/·» ხოლო 

რომელნიმე კორციელთა ტკივილთა შეამთხუევენ კაცთა, რამეთუ 

მიზეზისაებრ სულთა შინა მდებარეთა ვნებათაისა,7 დასდებს 
წამალსაცა! მკურნალი იგი სულთაი მსჯავრთა თვსთა მიერ. 

მე. შემთხუევანი განსაცდელთანი ვიეთმე ზედა – (C) პირვ- 

ელთა ცოდვათა მოსპობისა, (9) ხოლო ვიეთმე – აწლა ქმნულ- 

თა, და კუალად, ((L) ვიეთმე – ყოფადთა ქმნისა დაყენებისათვს 

მოიწევიან, თკნიერ ხოლო მათსა, რომელნი გამოსაცდელად შე- 

ემთხუევიან, ვითარ-იგი იობს. (1) 

მვ. ცნობის-ქონიერი” მოკსენებითა საღმრთოთა მსჯავრთა 

მიერისა კურნებისაითა მადლობით დაითმენს მათთკს შემთხუე- 

ულთა (25VC) მისდა განსაცდელთა, არცა ერთისა ვის სხყსა მათ 

ძლით მაბრალობელი, თყნიერ მხოლოდ (24IV#) თ”ყსთა ოდენ 

ცოდვათა მომკსენებელი. ხოლო უცნობოე,წ უმეცრებითა? ღმრ- 

თისაითა,9 ### ცოდვიდეს რაი და? განიწურთებოდის,“ ანუ ღმ- 

ერთსა ანუ კაცთა"' შეჰრაცხს!? (3I108) მიზეზად თყსთა ბორო- 
ტთა.5 

მზ. არიან რაიმე ძრვისაგან“ დამაყენებელნი ვნებათანი და 
არა-მიმშუებელნი აღორძინებად მოსლვად მათდა, და არიან სხუ- 

ანი – შემამცირებელნი და შეკნინებად მომყვანებელნი მათნი, 

"ბერძნულშია: ,„განსაცდელთაგანნი“ (0L #CV +6V თ«6L00ღოMVV), რაც 
უფრო გამართლებულია შინაარსობრივად. იხ. წინასიტყვა. 

" აქ ბერძნულისაგან განსხვავებით აკლია სიტყვები: „რომელნიმე – 
მწუხარებათა“ (0L 8C, X0IთC). 

" , უმეცრებითა ღმრთისაითა“-ს ნაცვლად ბერძნულშია: „უმეცარი ღმრ- 
თის ყოვლადბრძნული განზრახვისა (ან: ზრუნვისა, მზრუნველობისა)“ (V 
70ს 6C09 ძ+VVირV თ0რ(0+ძ+ო” X06MV0L0V). 

1 ვნებანი 88L. 2 ვნებათასა 8C08L. 3 წამალთაცა 8Cი86L. 4 მოსპოლ- 

ვითა ს. 5 გონების-ქონიერი 8L. 6 უცონობაი ს. 7 უმეცრებით L. 8 

ღთისათაი ნ. 9 და – 88. 10 განიწურთებოდეს #8C90, განიწუართებოდეს 

ხსხ. 11 კაცსა LCL. 12 შეურაცხს #ტ4808L, შეჰრაცხს C (ჯერ დაუწერია 

„შეურაცხს“, შემდეგ გადაუკეთებია)· 13 ბოროტთა > ცოდუათა L. 14 

ძვრისაგან 8, ძურისაგან L. 
(1) იხ. იობ 5,17; იგავ. 3,11-12; გამოცხ. 3,19.
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ვითარ მარხვაი და შრომაი და მღყძარებაი არა უტევებენ გუ- 
ლისთქუმად! აღორძინებად, ხოლო განშორებაი და ხედვაი და 
ლოცვაი და ღმრთისა მიმართ ტრფიალებაი მოაკლებენ მათ და 

უჩინო-ყოფად მოიყვანებენ. და კუალად, ეგრეთვე რისხვასა ზე- 

და, ვითარ-იგი სულგრძელებაი და ძ·ჯრუპ·სენებელობა·იჯ და სი- 

მშკდე დააყენებენ მას და არა მიუშუებენ აღორძინებად, ხოლო 

სიყუარული და მოწყალებაი და სიტკბოებაი და კაცთმოყუარე- 

ბაი? მოსპოლვად მოიყვანებენ. (36VC) 
მზ. რომლისაცა გონებაი სამარადისოდ ღმრთისა მიმართ არს, 

მისი გულისთქუმა«ცა საღმრთოისა ტრფიალებისა მიმართ ზეშთა- 

აღორ(26(6)ძინებულ“ (31IV8) არს, და თკთ გულისწყრომაიცა საღ- 

მრთოდ სიყუარულად გარდაქცეულ არს, რამეთუ მიმყოვრებუ- 
ლითა საღმრთოისა გამობრწყინვებისა მიმღებელობითა ყოვლად 
ნათლისსახე-ქმნილ არს, და ვ(242#)ნებულებით კერძოი მისი 

თავისა მიმართ? თყსისა შეკრვითა მოუკლებელად? ტრფიალე- 

ბად ღმრთისა და დაუცხრომელად? სიყუარულა(8V0)დ მიუქცევ- 

იესზ ყოვლად ქუეყნიერთაგან საღმრთოთა მიმართ მიყვანებითა. 

მთ. არათუ? ყოველი, რომელი არა ეშურებოდის, არცა გან- 

რი·სხნებოღი·ს,ო არცა ძ·;რის-მოპსენეობდე·ს" შემაწუხებელისათ- 

ყს, მას აწვე უეჭუელად!? სიყუარულიცა აქუს მისსა!? მიმართ, 

რამეთუ ძალ-უც არამოყუარულსაცა არა-მიგებაი ბოროტისაი“ 

ბოროტისა წილ (1) მცნებისა მისთ+კს, ხოლო არავე უიძულე- 

ბელად მიგებაი კეთილისა9ი“ ბოროტისა წილ, რამეთუ წა-დიერე- 
ბით კეთილისყოფაი მოძულეთაი მხოლოდ სულიერისა და 

სრულისა სიყუარულისაი არს. 

1 გულისთქუმასა 8LL. 2 მყრუკსენებლობაი C, ძუირუხსენებლობაი 0, 

მ«რუხსენებელობაი 8C, ძკრისუხსენებლობაი ჩ. 3 ი» კაცთმოყუარებაი და 

სიტკბოებაი 8CLL. და სიტკბოებაი და კაცთმოყუარებაი – . 4 ზესთა-აღორ- 

ძინებულ C. 5 მიერ 8ნL. 6 მოუკლებელ 86ILL. 7 დაუცხრომელ 8LL. 8 მოუ- 
ქცევიეს 8C0C86. 9 უკეთუ 8CL. 10 განრისხნებოდეს C. 11 ძყრის-მოხსენებდეს 

ხL.I2 უმჭუზლად #, უიჭუმლად C, უმჭველად , – 8LCLL. 13 მისა C0. 14 

ბოროტისაი – 8სL. 15 კეთილი 8CL. 

01) იხ. რომ. 12,17; L თეს. 5,15; L პეტ. 3,9.
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ნ. არათუ! რომელსა არა უყუარდეს ვინმე, აწვე? (328) 
უეჭუელად?3 სძულს-ცა იგი. არცა კუალად, რომელსა არა სძულ- 

დეს, უეჭუელად“ აწვე” უყუარს-ცან იგი. არამედ შესაძლებელ 
არს ·საშუვ·.··;·ღ·სა7 ზედა ყოფაი მისთკს ჯერეთ, ესე იგი არს, 

არცა სიყუარულსა, არცა სიძულილსა. რამეთუ სიყუარული|თი|” 

წადიერებაი მხოლოდ ხუთთა მათ სახეთაზ ძალ-უც (26VL) შექმ- 

ნად, ამის ასეულისა? მეცხრესა თავსა შინა თქუმულთა, საქე- 

ბელსა და საშუვალთა! და საგმობელთა. 
ნა. რაჟამს იხილო გონებაი შენი წადიერებით უცალო (242 

V#) ქმნილი ნივთიერთა შინა და მათსა მოგონებასა შინა მოყუ- 

არე ქცევისაი, მიერ უწყოდე თავისა თყკსისაი მათი უფროის 

მოყუარებაი, ვიდრე ღმრთისაი. რამეთუ, „სადა იყოს საუნჯე 

შენი, – თქუა უფალმან, – მუნცა იყოს გული შენი“. (1) 
ნბ. გონებაი ღმრთისა თანა შეერთებული და მის თანა ლოც- 

ვისა მიერ და სიყუარულისა" მიმყოვრებული, ბრძენ იქმნების 
(32V8) და სახიერ და ძლიერ და კაცთმოყუარე” და მოწყალე!? 

და სულგრძელ და, მარტივად ითქუმოდენ,“ კნინღა და ყოველ- 
ნივე საღმრთონი საცნაურებანი თავსა შორის თყსსა მოჰქუა- 
ნან'” ხოლო მას რაი განეშოროს და ნივთიერთა მიმართ მივი- 

დეს, ანუ პირ·უტყულ იქმნების გემოთმოყუარე ქმნითა, ანუ მკ- 

ეც,“% მათვე ნივთთა წილ კაცთა% მებრძოლობითა.!7 
ნგ. სოფლად იტყყს წერილი ნივთიერთა საქმეთა, ვინა9- 

ცა სოფლიო" არიან, რომელთა მისდა შეექციოს გონებაი, რო- 

“ ყველა ქართულ ხელნაწერში წერია ,„სიყუარული წადიერებაი“. შევა- 

სწორეთ ბერძნულის მიხედვით: + თC7თოოILCM” 8L0V0LთV. 
"" ბერძნულშია: მუისთ8იC (მკეცური, მკეცისსახე, მკეცის მსგავსი). 

1 უკეთუ 886L. 2 აწ L. 3 უმჭუზშლად #, უეჭუშლადღ 8L, უიჭუზლად C, 

უმჭველად 0, უეჭუზლად §. 4 უმჭუშლად #, უიჭუწლად C, უმჭველაღ IL, 
უეჭუმლად 8L. 5 « აწვე უეჭუზლად . 6 ცა – 8Cნ6LCL. 7 საშუალსა 0L. 

8 სახეთა > სხუათა 88L. 9 ასეულისა > სხეულისა 86L. 10 საშუალთა CL. 

11 სიყუარულისა + მიერ 8ჩ6წ6. 12 კაცთმოყუარე + და მოყვარე (მოყუარე 8L) 
8C0წ. 13 და მოწყალე – 80%6L. 14 ითქმოდედ 8C8ჩ. 15 მოჰქონან C6L. 16 
კაცთ C. 17 მებრძოლებითა L. 18 სოფლიონი 8CნCჩL. 

(1I) შდრ. მათე 6,21; ლუკა 12,34.
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მელთა მიმართ შეკდიმებით იტყვს: „ნუ გიყუა(37C)რს სოფელი, 
ნუცა სოფლისა შინანი“, (1) „რამეთუ ყოველივე სოფელსა-ში- 

ნაი!% – გულისთქუმაი კორცთაი და? გულისთქუმაი თუალთაი 
და ამპარტავანებაი ამის (278) საწუთოისაი3 %% – არა ღმრთი- 

საგან არს, არამედ ამის სოფლისაგან“, (2) და შემდგომი. (9M0) 
ნდ. მონაზონ არს იგი, რომელმან ნივთიერთა საქმეთაგან 

განაშოროს გონებაი, და მარხვითა და სიყუარულითა და ფსალ- 
მუნებითა და ლოცვი(33-8)თა მოთმინე იყოს“ ღმრთისა თანა. 

(243+#ტ) 

ნე. პირუტყუთ-მზრდელ“ ვიდრემე საცნაურ არს მოქმედი, 
რამეთუ პირუტყუთ სახე მოაქუს სწავლითთა“ ფწარმართებათა, 
ვინაიცა იტყოდა იაკობ, ვითარმედ: „კაცნი პირუტყუთ-მზრდელნი 
არიან ძენი შენნი“, (3) ხოლო მწყემს ცხოვართა არს მეცნიერი, 
რამეთუ ცხოვართა სახე” მოაქუს გულისსიტყუათა, მთასა ზედა 

ზედვათასა გონებისა მიერ მწყსილთა. ამისთვსცა ,,საძაგელ არს 

მეგყპტელთა ყოველი მწყემსი ცხოვართაი“, (4) ესე იგი არს 
წინააღმდგომთა ძალთა მიერ. 

ნვ. დრკუიზ" გონებაი ძრვასა შინა კორცთასა საცნობელთა 
მიერ თკსთა გულისთქუმათა და გემოვნებათა? შეუდგს და თანა- 

მიჰყვების მათთა ოცნებათა და აღძრვათა, ხოლო სათნოებითა 

აღსავსე ეკრძალების და იპყრობს მას!? ვნებულთა მათ ოცნება- 

თა და აღძრვათანგან),“”,'·Mს და უფროისად სიბრძნის-მოყუარებს, 
უმჯობეს ყოფად ესევითართა მოძრაობათა“ მისთა. (33V8; 27VC) 

" „„რამეთუ ყოველივე სოფელსა-შინაი“ ჩვენს ხელთ არსებულ ბერძნულ 
ტექსტში გამოტოვებულია. ?” ამის საწუთოისაი – ბერძნულშია: #09 ზ(0ს 

(ამის ცხორებისაი). “”“ “გან” თანდებული ყველა ქართულ ხელნაწერში გა- 

მოტოვებულია. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით. შდრ.: ბ 86 6V#006105 

(იგულისხმება სათნო გონება) Mთ+CX6L (,იპყრობს“, ხელთ უპყრია, იცავს) 
თიხბ (ე: ი. კორცთ) ძ»ბ „0V 6#IIთ0იV რიL-თთLაიV M0CL ბი|!რV. 

1 სოფელსა-შინაი C, სოფელსა-შინა ტ80LCL. 2 გულისთქუმაი კვორცთაი 

და – 8CხL. 3 საწუთროსა 88, საწუთოსა L. 4 იყო 8. 5 მზრდელი C-. 6 

სწავლითა 8C086L. 7 ცხოვართ-სახე C. 8 დრკუი 86ნL. 9 გემოვნებათასა LL. 

10 მათ #, მას 8CსსL (იგულისხმება: ვორცნი). 11 მოძრავობათა C. 

(1) I იოვანე 2,15. (2) I იოვანე 2,16. (3) შდრ. დაბ. 46,34. (4) იხ. იქვე.
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ნზ. სათნოებათაგანნი რომელნიმე კორციელ არიან, და რო- 

მელნიმე სულიერ.- პვორციელ უკუე არიან: მარხვაი, მღვყძარე- 

ბაი, ვმელსა წოლაი,! მსახურება9ი, კელთსაქმარი არავისდა და– 

მძიმებისათ«ს, (1) ანუ მისაცემელადცა, და შემდგომნი ამათნი. 

ხოლო ს ულიერ არიან: სიყუარული, სულგრძელებაი, სიმშყ- 

დე, კრპალულებაი, ლოცვაი. და შემდგომნი ამათნი. (2) ვინაიცა, 

უკუეთუ ჭირისა რაისაგანმე, ანუ განსაცდელისა ვორციელისა, 

(243V#) ვითარ არს სნება9ი, ანუ სხ+სა რაისმე? ესევითარისა? 
შემთხუევისა ჩუენდა, ვერ შემძლებელ ვიყვნეთ აღსრულებად 
ყოველთა მათ! პირველ თქუმულთა სათნოებათა, გუაქუს „შენ- 

დობაი უფლისა მიერ,C” რომელმან-იგი მიზეზნიცა” იგი” უწყ- 

ნის. '" ხოლო, უკუეთუ სულიერთა არა აღვასრულებდეთ, არ- 
ცა ერთი სიტყვსგებაი გუაქუნდეს, რამეთუ არა საჭირველ რაი- 
მე არიან. 

ნმ. ღმრთისა მიმართზ სიყუარული ყოვლისავე წარმავალი- 
სა? გემოვნებისა და ყოვლისა შრომისა და მწუხარებისა (34-8) 
შეურაცხყოფად არწმუნებს მომგებელთა+#M% მისთა. და გარწმუ- 
ნენ შენ ესე ყოველთა წმიდათა, რომელთა ე·|."··;!;ჯ|:·ენი10 ელმო" 

ქრისტესთვს მხიარულებით. (37VC; 9VLC) 
ნთ. ეკრძალე თავსა თყსსა დედისაგან ყოველთა ბოროტთაი- 

სა – თავმოყურუ(28[ნ)ლობისა, რომელ არს პირუტყული კორცთ- 

მოყუარებაი. რამეთუ ამისითა რეცა სამართალ ჩენითა იშვებიან 

” „უფლისა მიერ“ ბერძნულში გამოტოვებულია, რადგან „რომელმან-იგი 
მიზეზნიცა უწყნის“ – თავისთავად მას გულისხმობს, ქართულში კი ჩართუ- 

ლია გაუგებრობის თავიდან ასაცილებლად. 

"" იგულისხმება მიზეზები იმისა, თუ რატომ (რა დაბრკოლების გამო) ვერ 

აღვასრულეთ ჭზათნოებანი. 

».. „მომგებელთა“ ნაცვლად ბერძნულშია: „თანაზიართა“ (-ბV I·I.%·I·0X· 

0V). იგულიხმებიან ლმრთის სიყვარულის თანაზიარნი. 

1 კმელსა წოლაი #, კვმელ-სარეცელებაი CIL, კმელ-სარეცელობაი 8LC6C. 

2 რაისამე 8CCL. 3 ვითარისა CL. 4 აღსრულებად ყოველთა მათ – Vწ. 

ყოველთა მათ – 81·:·. 5 მიზეზიცა 88L. 6 იგი – 8CხL. 7 უწყის 8LL. 8 
მიმართი L. 9 წარმ ვლისა #. 10 ესოდენ 8. 11 ელმოთ 8L. 

(1) შდრ. I თეს. 2,9. II თეს. 3,8. (2) გალატ. 5,22.
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უპირატესნი* და უტომიერესნი სამნი გულისსიტყუანი: ნაყროვ- 

ნებისასა! ვიტყჯ და ვეცხლისმოყუარებისასა და ცუდად-დიდე- 
ბისასა?2 რომელნი-ესე რეცა საჭიროისა საკმრისაგან კორც- 

თაისა მიიღებენ მიზეზთა, რომელთაგან იშვების ყოველი მწყო- 
ბრი ბოროტთაი, ვინაიცა ვითარ-იგი თქუმულ არს, ჯერ-არს 

კრძალვაი მისი,3 ·ს და მისი ბრძოლაი ფრიადითა სიფრთხი- 

ლითა, რამეთუ ესე რაი მოისპოს, – თავმოყუარულ(244+4.)ობასა 

ვიტყუ, ”% - მის თანა“ მოისპობვიან ყოველნივე მისგანნი. 
9. თავმოყუარულობისა ვნებაი მონაზონსა უკუე წყალობასა 

შთაუგდებს თკსთა კორცთასა და გა(34VC8)რეგან ჯეროვნისა 
მიდევნებად საჭმელთა, რეცა მიზეზითა განგებულებისა და მარ- 

თებისაითა, რაითა მცირედ-მცირედ მითრეული, მთხრებლსა გე- 

მოთმოყუარებისასა შთავარდეს, ხოლო ერისკაცსა ამიერვე კო- 

რცთა წინაგანგების” ყოფისაგან” გულისთქუმასა შთაუგდებს. (1) 
ია ლოცვისა უსაკიდურესადზ დაწყნარებად ამას იტყვან 

ყოფად – გარეგან კორცთა და სოფლისა ქმნასა გონებისასა, და 

ყოველნი უნიგთო (28VC) და უსახო ყოფად ლოცვასა შინა. ვი- 

ნაიცა, რომელმან” ესე დაწყნარებულებაი შეუმრღუეველად" და- 
იცვას, ესე" ნამდჯლვე'” მოუკლებელად ილოცავს. (2) 

იბ. ვითარ-იგი ვკორცნი მო-რაი-კუდენ," უეჭუელად"“ განე- 
შორებიან სოფლისა“”## ამის საქმეთაგან, ეგრეთვე გონებაიცა 

მოკუდების უზენაესსა მას შინა ლოცვისასა, ყოვლად!” განშორე- 

"აქ ბერძნულს ერთვის: „და ვნებულნი“ («თL 6III00CLC). 
"” იგულისხმება; თავმოყუარულობა«ი. 

«»" „თავმოყუარულობასა ვიტყკ“ – ბერძნულში არ წერია; მთარგმნელს 

დაუმატებია, ბუნდოვანების თავიდან ასაცილებლად. 

""" ბერძნულშია: ცხოვრებისა (70% ჩ(0%ს). 

1 ნაყროვანებისა 88L. 2 ცუდად-დიდებობისასა CL, ცუდ-დიდებობისასა 
886. 3 მათი 8CLXL, ამათი . 4 თანავე C. 5 მოისპობიან CLC. 6 წინა – C. 
წინა-განგებისაგან ც- 7 ყოფისაგან – 8LL. 8 უსაკუთრესად C. 9 რ ნცა L. 

10 შეუმრღუვველად – C, შეუძრველად 8, შეუძრუშლად ხL. 11 ესე – 8L. 

12 ნანდყლუმ L. 13 ი«ს მო-რა-კუდენ ქკორცნი L. 14 უზჭუმლად #, უი- 
ჭუზლად C, უზჭველად L), უეჭუმლად 806L. 15 ყოვლადვე . 

(1) შდრ. რომ. 13,14. (2) შდრ. I თეს. 5,17.



ასეული მეორე 173 

ბითა ყოველთავე სოფლიოთა ცნობათაგან, რამეთუ, უკუეთუ არა 

ესევითარითა სიკუდილითა! მოკუდეს, ღმრთისა თანა პოვნად და 

(358) ცხორებად ვერ ძალ-უც. 

9გ. ნუვინ გაცთუნებს შენ, მონაზონო, ვითარმედ2 შესაძლე- 

ბელ არს ცხოვნებაი3 მისი, რომელი ჰმონებდეს“ გემოვნებასა და 
ცუდადმზუაობრობასა.? 

ი9დ. ვითარ-იგი კორცნი საქმეთა მიერ (244V#) ცოდვენ და 

ჰქონან განსასწავლელადი კორციელნი სათნოებანი, რაითა გან- 

ბრძნდენ, ესრეთვე გონებასაცა,:” ცოდვიდეს რაი ვნებულთა მო– 

გონებათაგან, განსასწავლელად ჰქონან ·სულიერნი სათნოებანი, 

რაითა წმიდად და უვნებელად ხედვითა საქმეთაითა განბრძნ- 

დეს. 

თე. ვითარ-ესე დღეთა ენაცვალებიან ღამენი, ზაფხულსა – 

ზამთარი, ეგრეთვე ცუდადმზუაობრობასა და გემო(10-0)ვნებასა – 

მწ·უხა(29|·|3)რებანი და ტკივილნი, გინათუ მყოფთა (38:C) ამათ, 

გინაზ ყოფადთა შინა საუკუნეთა. 
«ვ. არა არს მცოდველთა განრომაი ყოფადისა სასჯელისა- 

გან თყნიერ აქათა ტკივილთა,C? ნეფსით!? თავს-დებულთა ანუ 
უნებლიეთ შემთხუეულთა. (35V8) 

9%ზ. ამათ ხუთთა მიზეზთათყს იტყყან ღმრთისა მიერ მიშუ– 

ებასა ჩუენ ზედა ბრძოლათასა:" და (C) პირველ მათდა ყო– 

ფად იტყვან, რაითა ბრძოლილნი და ნაცვლით-მბრძოლნი გან– 

რჩევად სიბოროტისა და სათნოებისა მოვიდენ. (ჭ) ხოლო მე- 

ორედ – რაითა ბრძოლით და ტკივილით მომგებელთა სათნოე- 

ბისათა, უმტკიცეს და უდაუცემელეს”## გუაქუნდეს'” იგი. (1) 
ხოლო მესამედ – რაითა წარვემართნეთ რაი სათნოებად 

” ბერძნულში აქ ერთვის: „ეშმაკთაგან“ რდობ ზთLსბVი"). 

"' უნდა იყოს „შეურყეველ“ (თს6+0»I0თ+0V). 
1 სიკუდილითა (006VV+0V) > ცხოვრებითა 8C6CIნL. 2 ვითარმედ – 886L. 

3 ცხოვრებაი 8C8L. 4 მონებდეს 8. 5 ცუდად-მზუაობრობასა – 8. 6 

განს(ა)სწმედელად L. 7 მოგონებასაცა 8. 8 გინათუ 8CხL. 9 ტკივილთაგან 

8L. 10 ნეფსით #8LL, ნებსით CL). 11 უდაცემულეს CჩL6L, დაუცემულეს 8. 

12 გუაქუნდეს (წნიას6V) C, გაქუნდეს #8C0XL.
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მიმართ, არა მაღალ-ვმზრახვალობდეთ,! არამედ ვისწაოთ? სიმდ- 

აბლე. (1I) (თ) ხოლო მეოთხედ – რაითა გამოცდილთა სი- 

ბოროტისათა, სიძულილითა სრულითა მოვიძულოთ იგი. (245+#) 

C) ხოლო მეხუთედ, ამათ ყოველთა ზედა, – რა9თა, რაჟამს 

უვნებელ ვიქმნნეთ, არა დაგუავიწყდეს თსი” უძლურებაი, არცა 
ძალი შემწისა ჩუენისაი.“ (29VC) 

4მ. ვითარცა მშიერისა? გონებასა ეოცნების პური, და წყუ- 

რიელისასარ – წყალი, ესრეთვე ნაყროვნისასა? – თყთოსახეობაი! 
სანოვაგეთაი,? და გემოთმოყუარისასა – სახენი დედათანი, და 

ცუდადმზუაობრისასა?”? – კაცთა მიერნი დიდებანი, და ვეცხ6- 

ლისმოყუარისასა – (36-8) შესაძინელნი, და ძკრისმოკსენისასა 

– მიგებაი შემაწუხებელისაი, და მოშურნისასა – ძ-+რისყოფაი 

საშურველისაი, და სხუათა ვნებათა ზედა ეგრეთვე, რამეთუ ვნე- 

ბათაგან შფოთებული გონებაი მიიღებს ვნებულთა მოგონებათა!' 
მღ«ძარებასაცა!? შინა და ძილსაცა შინა” კორცთასა. 

ით. რაჟამს გულისთქუმამან აღაორძინნეს გემოვნებათა მოქ- 

მედნი“ ნივთნი, ძილსაცა შინა იოცნებს მათ გონებაი. ხოლო რა- 

ჟამს – გულისწყრომამან, მაშინ შიშის შემქმნელთა საქმეთა ხე- 

დავს. ვინაიცა ვნებათა აღაორძინებენ არაწმიდანი ეშმაკნი, თანა- 

მოქმედ თვსსა მიღებითა ჩუენისა უდებებისაითა! და მათდა მი- 

მართ აღზრზენითა,“ ხოლო მოაკლებენ მათ წმიდანი ანგელოზ- 
ნი” აღმძრველობითა ჩუენითა სათნოებათა!ზ მოქმედებისა მიმართ. 

ო. გულისთქუმითი რაი სულისაი! ზედაისზედა2? აღიზრ- 

ზინებოდის,“! ძნიად შესაცვალე(36V8)ბელსა ანაგე(245Vტ)ბსა გე- 

1 მაღალ-ვმზრახველობდეთ L), მაღალ-ვმზრახუზლობდეთ 8LL. 2 ვისწა- 

ვოთ IL. 3 ჩუენი 8. 4 ჩ ნისა L, 5 მშიერსა 4C0CL. 6 წყურიელსა 8C0ჩ-. 

7 ნაყროვნისსა #C, ნაყროვანისასა 8L. 8 თითოსახეობაი 8LL. 9 სანუვაგე- 

თაი #, სანოვაგეთა 8CCL, სანოვაგეთაი L. 10 ცუდ-მზუაობრისასა ჩ. 11 

მოგონებულთა C. 12 მღჟძ რბსაცა #. 13 შინა – C. 14 გემოვნებათა მოქმედნი 

> გემოვნებათმოქმედნი #. მოქმედნი – C. 15 უდებებისათა 8LXCL. 16 და მათდა 

მიმართ აღზრზენითა – ც. 17 ანგელოსნი 8C. 18 სათნოებითა 8. 19 სულისა 

8L. 20 + შეიქმნებოდის და 8. 21 აღორძნდებოდეს C, აღორძინდებოდის წ8L, 
აღორძნდებოდის L.. (1) იხ. რომ. 12,16,26.
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(30066)მოთმოყუარებისასა შეუქმს სულსა, ხოლო გულისწყრო- 

მისაი! – ზედაისზედა ალშფოთებაი მოშიშ და უმკნო ჰყოფს 

მას. ხოლო გან(10Vნ)იკურნებიან, პირველი? იგი – მოღუაწებითა 

განგრძობილითა, მარხვისა3 და მე···კ·ჯძარები·სა4 და ლოცვისა მიერ, 

ხოლო მეორე ესე – სიტკბოებითა და კაცთმოყურებითა და 

სიყუარულითა და მოწყალებითა. 

ოა, ანუ5 საქმეთა მიერ გუბრძვანან ჩუენ ეშმაკნი, ანუ საქმე- 

თა შინაითაზ ვნებულითა მო(38VC)გონებითა. სა ქმითა უკუ:– 

სა-ქმეთა შინა მყოფთა, ხოლო მოგონებითა – საქმეთაგან 

განშორებულთა.7 

ობ. რაოდენ უადვილეს არს გონებითი ცოღვაი8 საქმითი- 

სასა, ესოდენ უმძიმეს არს გონებითი ბრძოლაი საქმითისასა. 
ოგ. საქმენი უკუე გარეგან არიან გონებისა, ხოლო მოგ- 

ონებანი? მათნი,1ს შინაგან შეიქმნებიან, ვინაიცა მის"“ ზედა არს 

კეთილად (ანუ ბოროტად კუმევაი მისი, რამეთუ უჯერო9)” 
კუმევაი1?2 მოგონებათაი გარემოისად კუმევასა შეუდგენს! საქ- 

მეთასა. (37:8) 

ოდ. სამთა ამათგან მიიღებს გონებაი ვნებულთა მოგონებათა: 

(ა) გრძნობისაგან, (ბ) შეზავებულებისაგან და (გ) ვსენებისა- 

გან.“ გრძნობისაგან სადმე“ – რამეთუ,:ი რაჟამს ეკუეთ- 

ნენ” მას საქმენი, რომელთა ვნებისაგან შეპყრობილ ვიყვნეთ, 
აღსძრვენ მას ვნებულთა გულისსიტ(30V8)ყუათა მიმართ. ხოლო 

შეზავებულებისაგან – რაჟამს უზომოებითა საჭმლისაი- 

თა'ზ ანუ მოქმედებითა ეშმაკთაითა ანუ სნებითა რაითმე” (246ი#) 

· კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები მექანიკური დეფექტის გამო 

ყველა ქართულ ხელნაწერს აკლია. აღვადგინე ბერძნულის მიხედვით. შდრ.: 

Iბ Cა +0070LC XიტთძთმთL, შ MთM0C. 19 7თ0 60#00XMI6Vუ... 
1 გულისწყრომასა 8L. 2 პ“ლნი LI86, პ ნი 8L. 3 მარხვითა 8, მარხყთა 8L. 

4 მღუძარებითა 88L. 5 ანუ – 808L. 6 შინათა ჩ),0 შინა 88L. 7 განშორებითა 

8CL. 8 ხედუაი 8L, ხედვაი C8. 9 მოგებანი ს. 10 მათგან L. 11 მას C. 12 
კმევაი 8CLCL. 13 შეუდგს 8Cნ6LCL. 14 ხსენებისაგან ნწ. 15 სადამე 86L. 16 

რამეთუ – L. 17 ეკუეთნეს 8C686L. 18 საჭმელთათა 8, საჭმლისათა L. 19 

რაითამე 8C8L.
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იცვალის ვორცთა შეზავებულებაი9, მაშინ კუალად ალღსძრავს! 

მას ვნებულთა გულისსიტყუათა მიმართ, ანუ სიძვისაითა,? % ანუ 

წინა-განგებისაითა3 ხოლო კსენებისაგან – რაჟამს შემო- 
გუართკს მოგონებაი საქმეთაი“ მათ, რომელნი შეგუემთხუეოდი- 

ან” ოდესმე და აღიძრის სული ჩუენი ვნებულთა მიმართ გულის- 

სიტყუათა.? 
ოე. ღმრთისა მიერ საკმრად? ჩუენდა მოცემულთა საქმეთა- 

განნი, რომელნიმე სულსა შინა, ხოლო რომელნიმე პორცთა,· 

სხუანი კორცთათჯუს იპოებიან.? ვითარ-იგი ს ულსა (37V8) შინა 

არიან ძალნი მისნი, ხოლო კორცთა შინა – საგრძნობელ- 
ნი და სხუანი ასონი, ხოლო კორცთათვკს – საჭმელნი, 
საკმარნი+% და მონაგებნი და შემდგომნი. ვინაიცა კეთილად ანუ 
ბოროტად კუმევაი ამათი ანუ მათ ძლითთა შემთხუევათაი გამო- 

მაჩინებენ? ჩუენ სათნოდ ანუ დრკუდ. 

ოვ. საქმეთ-შინათა'! შემთხუევათაგანნი რომელნიმე'? სულსა 

შინათა და რომელნიმე კორცთა“ შინათა, და რომელნიმე კორც- 

თა თკსთა“ შინათა“ საქმეთაგანნი არიან სულსა შინა- 

თანი უკუე – ვითარ-იგი არს მეცნიერებაი და უმეცრებაი, 

დავიწყებაი (318) და კსენებაი, სიყუარული და სიძულილი, 

მოშიშებაი და სილაღე,# მწუხარებაი და სიხარული, და შემდ- 

გომნი. ხოლო კორცთა შინათანი – ვითარ-იგი: გემოვნებაი 

და ტკივილი, გრძნობაი და |საგრძნობელთა) ვნებულებაი,-%% 

1 აღსძურენ C. 2 სიძყსათა L. 3 წინა-განგებისათა 8. 4 საქმეთა 88L. 5 

შეგუმმთხუმკან ც8. 6 «ს გულისსიტყუათა მიმართ CL.7 საკმარად L. ზ 

კორცთა + ხოლო 8L6LL. 9 იპოვებიან C. 10 გ მომაჩინებ #, გამომაჩინებენ 

8C06V6VL. 11 საქმეთა-შინათა 8C6LCL. 12 რ ლნი C0. 13 კორცსა CL). 14 თვსთა 

– 0. 15 და რომელნიმე კორცთა თ«სთა შინათა – 8CLL. 16 სილაღეი C, 

სიმკნეი 886, სიმკნე L. 

” „ანუ სიძვისაითა“ ბერძნულში არაა. 

"” საკმარნი“ ბერძნულში არაა. 

#+ ყველა ხელნაწერში წერია ,„„უვგნებელობაი“. აშკარაა, რომ ეს შეცდო- 

მა მომდინარეობს მათი საერთო Cპ; წყაროსაგან. მთარგმნელისეულ ნუსხაში, 

როგორც ჩანს, ,კვნებულებაი“ ეწერა, #Mიიათს-ის შესატყვისად. რადგანაც 

I/9იითL სხეულის ფიზიკურ ნაკლს ნიშნავს, ანუ მისი რომელიმე ორგანოს 
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სიმრთელე და სნეულებაი, სიცოცხლე და (1IL0C) სიკუდილი და 

სხუანი ესევითარნი. ხოლო კპორცთა თკვსნი – ვითარ-იგი 

(246V/) შვილკეთილობაი და უშვილოებაი, სიმ(38:8)დიდრე და 

სიგლახაკე,! დიდებაი და უდიდებლობაი? (39IC) და შემდგომნი. 

და მათგანნი რომელნიმე კეთილ, და რომელნიმე ბოროტ კაცთა- 

და საგონებელ არიან, გარნა თყსითა წესითა არცა ერთი ამათ- 

განი ბოროტ არს, არამედ კუმევისაგან? იპოვების” საკუთრად 

კეთილ ანუ ბოროტ. 
ოზ. კეთილ არს მეცნიერებაი თკთ? თ4ყსით ბუნებითა. ეგ- 

რეთვე სიმრთელეცა, არამედ მრავალთა წინაა;·;·მღგომთა8 ამისსა 

მომატყუებელ ექმნნეს," რამეთუ დრკუთა არა კეთილად მოუკდე- 
ბის შეცნიერებაი. დაღათუ9 თვთ ბუნებით კეთილ არს, ვითარცა 

პირგელ თქუმულ არს. ეგრეთვე არცა სიმრთელე,“- არცა სიმ- 

დიდრე, არცა სიხარული, რამეთუ' არა ჯეროვნად იკმარებენ 

ამათ, ვინაიცა! ნუუკუე და ყოველი ამა(31V§)თი წინაუკუმოი 

უმჯობეს არს ამათდა. ამისთყს არცა ჭსადმე' იგინი ბღროტ 

არიან თჯფსითა წესითა, დაღათუ? ბოროტ ჰგონიან. (38V8) 

ოწ. ნუ გარემოისად!? იკუმევი მოგონებათა, რაითა არა 

საქმენიცა გარემოისად იკუმინე,? რამეთუ არათუ ვინმე პირ- 

ველად!ზ გონებით!? ცოდოს,29 არასადა2! საქმითცა?? ცოდოს.' %%% 

X#X#X 

დაზიანებას, ,,გრძნობასთან“ დაპირისპირებაში იგი საკუთრიევ გრძნობის ორგა- 
ნოთა (,,საგრძნობელთა“) დაზიანების გამომხატველი გამოდის. ამიტომაც, 

მეტი სიცხადისათვის, აქ დავურთეთ სიტყვა „საგრძნობელთა“. 

*ბოლო ფრაზას აკლია სიტყეები. იხ. აქვე, შესავალი წერილი, გვ. ??77 

+ ჯერ დაუწერიათ ,,სიმართლე“. შემდეგ გადაუკეთებიათ: „სიმრთელე“ 8. 

“"აქ ბერძნულს ერთვის სიტყვა: 66 თV0XVMXი§ (დაჭირვებისას). 

.%ეს თავი გამოტოვებულია L-ში. 
1 სიგლახაკეი 8CL6L. 2 უდიდებულებაი 886L. 3 კაცთად 6L. 4 კუმევის- 

გნ #. კმევისაგან L. 5 იპოვების #C, იპოების 86L. 6 თავით 8L. 7 

ბუნებით C. 8 წინააღმდგომ 8. 9 დაღაცათუ 80CL. 10 რამეთუ + არიან 

ვიეთნი კაცნი, რომელნი 8L. 11 ვინაიცა + და 8CCL. 12 სადამე 886L. 13 
დაღაცათუ 8C-I6L. ჭ4 არიან 8CLC6L. 15 გარემოსად 8. 16 იკმევ 8იL. 17 
იკმივნე 8C066. 18 ფ დ 8Cჩ. 19 გონებითა 88. 20 ცოდოს + და მან 8L6. 21 

არცა 86. 22 საქმითა 8.
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ოთ. ხატ მიწიერისა არიან ნათესავოანნი1 სიბოროტენი, ვი- 

თარ უგუნურებაი, მოშიშებაი, დაუპყრობელობაი,72 უსამართლოე- 

ბაი. ხოლო ხატ ზეციერისა – ნათესავოანნი? სათნოებანი, ვი- 

თარ სიბრძნე, სიმკნე, სიწმ(··ღე,4 სიმართლე, არამედ „ვითარ-იგიწ 

შევიმოსეთ ხატი (247+) მიწისაგანისაი, ეგრეთვენ შევიმოსოთ 

ზატიცა იგი” ზეცისაგანისაი“. (1) 

პ. გნებავს თუ პოვნად გზასა ზეცად მიმართზX# მიმყვანებელ- 
სა, გზასა მას შინა ეძიებდ მას, და მუნ ჰპოო? იგი მეტყუელი- 
საი' მის შორის: „მე ვარ გზაი და ჭეშმარიტებაი და ცხორე- 
ბაი“.!(2) გარნა ფრიად ტკივილით!? ეძიებდ, რამეთუ მცირედ- 

ნის3 არიან, რომელნი ჰპოებენ“ მას.1' (3) ნუსადა უკმო-ჰრჩე“ 

მცირეთა მათგან” და იპოო!)ზ მრავალთა თანა. (39+8) 
პა. ხუთთა' ამათ მიერ2? მოიკუეთების სული ცოდვათაგან: 

(32-8) (ა) ანუ შიშითა კაცთაითა, ანუ?! შიშითა სასჯელისაითა, 
(ბბა ანუ ყოფადისათუს სასყიდლისა22? კუალადგებისა,2? (გა” 

1 ნათესავოვანნი #, ნათესავოანნი C, ნათესაოანნი 80, ნათესაონნი LL. 2 
დაუპყრობელობაი + და Cხ6. 3 ნათესაოანნი #8I), ნათესაონნი CL. 4 სიწმიდე 

+ და . 5 ვითარცა-იგი CI0. 6 ეგრეთვე – #. 7 იგი – C. მიმართ – 86L. 

9 ჰპოვო 8C0LL. 10 მეტყველისა ს, მეტყუმლისა 8CL. 11 ცხორებაი + 

რამეთუ C. 12 ტკივილითა L. 13 მცირედნიცა 8C08L. 14 ჰპოვებენ C. 15 მას 

# ამას ფრიად ეკრძალე CL. 16 უკმორჩე 8L. 17 მათგან + ამას ფრიად 

ეკრძალე 8. 18 იპოვო 8C0ს)6L. 19 სამთა 8ცL. 20 ამათ მიერ /#, ამათგან 

8C66L. 21 ანუ > და ცCL. 22 სასყიდლისა > სასჯელისა 8CL86. 23 სას- 

ყიდლისა კუალად-გებაი – სLთმთიაი08ით(თ. 
(1) I კორ. 15, 49. (2) იოანე 14,6. (3) მათე 7,14. 

" ,ზეცად მიმართ“-ის ნაცვლად ბერძნულშია ,,ცხორებისა მიმართ“ (6C(§ 
+IMV CCთIV). 

#” ცოდვათაგან სულის მოკვეთის საშუალებანი ანბანის ასოებით აღრიც- 
ხულია მხოლოდ 86 ხელნაწერებში, და ხუთის ნაცვლად აღრიცხულია 

სამად. ეს აღრიცხვა, აშკარად, მათი საერთო დედნიდან მომდინარეობს. რო- 

გორც შესავალში დავასაბუთეთ, ამ ხელნაწერებს ჰქონიათ საერთო დედანი, 

რომელშიც თავკიდური სინგური ასოები გამოტოვებული ყოფილა, და მასში, 

ისევე, როგორც სხვა თავებში, 81-ე (პა) თავის პირველი სიტყვაც (9-თა, ანუ 

„ხუთთა“) ნაკლულად წერებულა (L)-თა). გადამწერი მიხვედრილა, რომ აქ 

რიცხვის აღმნიშვნელი ასო აკლდა, და მის აღსადგენად დაუთვლია ტექსტში
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ანუ სიყუარულისათვს ღმ(წ)თის··ხ,1 ანუ, დასასრულისად, მცე- 

მელობითა სყნიდისისაითა.% 

პბ. ვიეთნიმე2 იტყყან, ვითარმედ არამცა იყო ბოროტი არს- 

თა შინა, არათუმცა სხუაი რაიმე ძალი იყო მიმზიდველი ჩუენი? 
მისსა“ მიმართ. ხოლო იგი არარაი სხუაი არს, თყნიერ ბუნე- 

ბითთა მოქმედებათაგან“ თვსთა უდებებაი გონებისაი.5 (11V0V) ვი- 

ნაიცა ამისისა? მოლუაწებისა მოქმედნი კეთილთა ·სადმე· მარა- 

დის იქმან, ხოლო ბოროტთა არაოდეს. გნებავს თუ შენცა, გან- 

კუადე უდებებაი, და მის თანა განჰკდი? სიბოროტესაცა, რომელ 

არს ცთომილად ბჭობა·ი** მოგონებათაი,ო რომელსა შეუდგს 

გარემოისად' კუმევაი საქმეთაი. (39VC) 

პგ. ბუნებითი12 არს ჩუენ შორის სიტყყერებითისა კერძოი- 

საი" დამორჩილებაი საღმრთოსა სიტყუასა! და მთავარ (39V8) 
ყოფაი მისი (247V-) პირუტყულისა" კერძოისა% ზედა. ესე 

წესი ყოველთა შორის% დაიცვებოდენ და არცა ბოროტი იყოს 

დასახელებული საშუალებანი ცოდვათაგან სულის მოკვეთისა. ამ საშუალება- 

თა დათელა ძნელი არ იყო, რადგან თითოეული მათგანის დასახელება ,,ანუ“- 

თი იწყებოდა, მაგრამ რადგანაც ორ შემთხვევაში „ანუ“-ს „და“ კავშირი 

ენაცვლებოდა, ისინი წინა ფრაზების გაგრძელებად მიუჩნევია გადამწერს, და 

ხუთად აღსარიცხავი ფრაზები სამზე დაუყვანია. ამ გამოკვლევის შედეგია ის, 

რომ თავკიდური სიტყვა მწერალს ასე აღუდგენია: "L-თა (ანუ „სამთა“). 
" „ მცემელობაი სყნიდისისაი“ აქ დასახელებულია მეხუთე საშუალებად, 

რომლითაც სული თავს აღწევს ცოდვას. იგულისხმება სყნიდისის მამხილე- 

ბლობა, რაც შედარებულია ცემასთან C,მცემელობასთან“) ანუ ქენჯნასთან. 
» , ბჭობაი“-ს («0ნთL§, შდრ. II,17) ნაცვლად ბერძნულშია: „კუმევაი“ 

(ფყიითL5, შდრ. II,15,76). ჩანს, მთარგმნელის ხელთ არსებული ბერძნული 

დედანი კარნახით ყოფილა დაწერილი. ნაკარნახევი XიMთLC-ის ნაცვლად 

მწერალს დაუწერია ჟღერადობით მისი მსგავსი სიტყვა M0(თLC. და ეს 

შეცდომა ქართულ თარგმანშიც გადმოსულა. _ 

1 ღმრთისა + და 88L. 2 რომელნიმე 8C0)ხL. 3 ჩ ნისა 8CI. 4 მის 8, მისა 
Cი. 5 « მოქმედებათაგან ბუნებითთა 8. 6 გონებისა 8L, გონებაისაი . 7 

ამისსა L. 8 სადმე – 86L. 9 განუდი წ8. 10 მოგონებათა 8. 11 გარემოისად 

ჩ 12 ბუნებითი #), ნებსითი C, ნეფსითი 86L. 13 კერძოისა 8, კერძოისა ნL. 

14 სიტყყსა 8C6L, სიტყვისაი ს. 15 პირუტყულ 8LL. 16 კერძოსა 8CL. 16 
შორის > ზჯა 8CL.
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არსთა შინა,! არცა მისა? მიმართ მიმზიდველი იპოებოდის.31 

პდ. რომელნიმე გულისსიტყუათაგანნი მარტივ არიან, ხოლო 

რომელნიმე – შეზავებულ. (32V8) მარტივ უკუე არიან უვნე- 

ბელნი.4 ხოლო შეზავებულ – ვნებულნი, ვითარცა ვნებისაგან5 და 

მოგონებისა” შემოკრებულნი. ამათსა ესრეთ ქონებასა შინა 

მრავალნი? მარტივთა მათგანნიზ იხილვებიან შედგომილად შეზა- 

ვებულთა მათ, რაჟამს იწყებდენ ძრვად გონებითისა ცოდვისა 

მიმართ. ვითარ-იგი არს ოქროსა ზედა, რამეთუ მოუკდის ვისმე 

კსენებით“ ოქროისათყს?! გულისსიტყუაი რაიმე ვნებული და 
აღიძრის იგი გონებითა პარვისა მიმართ და სრულ ყვის გონები- 

თი ცოდვაი. აწ უკუე მოკსენებასა თანა ოქროისასა, ბალანტი- 

საცა კსენებათ შეერთო და იგონებს"! სკივრ(40”8)თაცა და საუნ- 

ჯეთა და შემდგომთა მათთა. ვინაიცა ესე ვსენება«9 ოქრო]:!საკ··!ჯ2 

შეზავებულ იყო, რამეთუ აქუნდა მისსა- მიმართ ვნებაი, |ხოლო 

(კსენებაი) ბალანტისა და სკივრისა და შემდგომთა მათთაი – 

მარტივ, რამეთუ არა აქუნდა მათდა მიმართ ვნება9IX გონებასა. 

და ყოველსავე გულისსიტყუასა“ ზედა' ეგრეთვე არს, ცუდად- 
დიდებისასაცა? და დედაკაცისასა,!, რამეთუ არათუ ყოველნი 

ვნებულისა გულისსიტყვსა“ თანა“ შედგომილნი გულისსიტყუანი 
თყთცა ვნებულ არიან, ვითარ-ესე ცზად ყო სიტყუამან. ვინაი 

ამიერ ძალ-გჟც?" (248-#) ცნობად, თუ რომელნი არიან ვნებულნი 

გულისსიტყუანი, და რომელნი მარტივნი. 

" კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული ფრაზა გამოტოვებულია ყველა ხელ- 

ნაწერში, რაც მათი საერთო 0; წყაროსაგან უნდა მომდინარეობდეს. აქ ჩვენ 

ბერძნულის მიხედვით აღვადგინეთ დაკლებული ფრაზა იმ ფორმით, როგორიც 
მას უნდა ჰქონოდა, სავარაუდოდ, მთარგმნელისეულ ნუსხაში. 

1 შ სნი 8CI. 2 მისსა 8LL. 3 იპოვებოდეს C, იპოებოდის 88ცL6. 4 უვნებელ 

C. 5 ბუნებისაგან #, ვნებისაგან 8CL08L. 6 მოგონებისაგა6 C. 7 მრავალთა L. 

8 მათთაგანნი 8. 9 კსენებითა C. 10 ოქროისათკს > ოქროსა %ედა ჩ8L. 

რამეთუ მოუქდის ვისმე კსენებით ოქროისათ«ს – . 11 იგონებს > იხსენებს 

L. 12 ოქროისა 8C%6LL. 13 მისა Cნ. 14 გულისსიტყუასა + მისსა 8CხL. 15 

ზედა + მისსა L. 16 ცუდად-დიდებისაცა C. 17 დედაკაცისასაცა 8, დედაკა- 

ცისაცა სჩ 18 ი» გულისსიტყვსა ვნებულისა C. 19 « გულისსიტყ-«/სა თანა 

ვნებულისა L, 20 ძალ-გიც L.
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პე. ვიეთნიმე იტყყან, ვითარმედ ასოსა პორცთა·სა1 შეხებითა 

ეშმაკნი ძილსა (33-C) შინა აღატყინებენ ვნებასა სიძვისასა. და 

აღიძრას? რაი ვნებაი, შემოართუამს სახესა დედაკაცისასა კსენე- 

ბი-სა მიერ გონებასა შინა ხოლო ვიეთნიმე, ვითარმედ, თყთ 

იგინი– საზითა დედაკაცისაითა ეჩუენებიან” გონებასა. ხოლო 

კორცთა ასოისა შეხებითა აღსძრვენ” ნებება(40V8)სა, და ესრე- 
თღა იქმნებიან ოცნებანი. ხოლო კუალად სხუანი, ვითარმედ ვნე- 
ბისა მიმართითან შეპყრობითა მახლობელისა მისდა ეშმაკისა 

მიერ აღიძრვის” ვნებაი, და ესრეთ გულისსიტყუათა მიმართ აღ- 

ტყინებითა სული კსენებისა მიერ შემოილღებს ხა(1200)ტთა, და 

სხუათაცა" ოცნებათა?% ზედა ეგრეთვე, ვიეთნიმე ეგრეთ“ იტყუ- 
ან შემთხუევასა მათსა. გარნა ვერ" რომელთა პირველ თქუმუ- 
ლთა სახეთა მიერ შეუძლებენ ეშმაკნი აღძრვად რომელსავე ვნე- 

ბასა, გიდრემდის სულსა შინა იყვნენ!“? სიყუარული და მარხვაი, 

ვერცა მღკძარებასა შინა კორცთასა, და ვერცა მძინარებასა.12? 
პვ. რომელთამე შჯულისა მცნებათაგანთაი ვორციელადცა 

და სულიერად“ სა(40ILC) ჭ·ირ(···დ15 არს დაცვად, ხოლო რომელ– 

თაიმე6 – სულიერად ოდენ. ვითარ-იგი არს: არა იმრუშო, (1) 

არა კაც ჰკლა,7 (2) არა იპარო (3) და მსგავსნი (248V#) ამათნი 
= ამათი'' სულიერადცა და კორციელადცა ჯერ-(33Vწ)არს დაც- 
ვაი, და სულიერად – (4I-8) სამსახედ."-% ხოლო” წინადაცუე- 

თაი (4) და29 შაბათისა დაცვაი (5) და კრავისა დაკლვაი (6) და 

Mბერძნულში „ოცნებას“ ერთვის განსაზღვრება – „ვნებული“ (6IIMC0M<): 
"სხუათაცა ვნებულთა ოცნებათა ზედა – ბ»L 70V წXMიV 86 §|·|·1·I·C|·0(·I·IV 

ბიV»თთLთV. 
». ბერძნულშია +იLსთთ60)C ('სამმაგად”, “სამგზის მტკიცედ”). 

1 კორცთა 88. 2 აღიძრის CCL. 3 იგინი – 8C06L. 4 «ა ეჩუზნებიან 

დედაკაცისათა 8L. 5 აღძრვენ L. 6 მიმართ 8CL. 7 აღიძრის 8. 8 სხუათა წ. 
9 ოცნებათა – C. 10 ეგრეთუშ 86L. 11 ვერა C. 12 იყუნენ ##. 13 მძინარებასა 

+ შინა 6ნ. 14 სულიერადცა 8L. 15 საჭირო 86L. 16 რომელთამე 80. 17 კლა 

8L. 18 ამათნი L. 19 ხოლო – 8CCL. 20 და – 8C90VIL. 

(48) გამოსლ. 20,13. (2) გამოსლ. 20,15. (3) გამოსლ. 20,14. (4) დაბ. 

17,10-12. (5) გამოსლ. 20,11. (6) გამოსლ. 12,4-6.
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უცომოთა! კრძალვაი” ველის-ყრდელისა თანა (1) და მსგავსნი 

ამათნი – სულიერად ოდენ დაიცვებოდენ. 

პზ. სამ არიან სწავლითნი+X დაწყნარებანი#X#%ს უტომიერესნი 

მონაზონთა შორის. (C) პირველი? უკუე – არარაის? საქმით“ 

ცოდვაი, ხოლო (1) მეორე” – არა დაყოვნებაი სულსა შინა? 

ვნებულთა გულისსიტყუათაი, ხოლო (CL) მესამეზ – უვნებელად 

გონებითა? ხედვაი სახეებსა დედათასა და შემაწუხებელთა" კაც- 
თასა.5 

პ6. უმონაგებო1? #### არს, რომელსა ეჯმნას ყოველთა მონ- 
აგებთა თყსთაგან და ყოვლად არარაი მოეგოს ქუეყანასა ზედა, 

თყნიერ ხოლო კორცთაისა,?“ და მათდა მიმართიცა ზრუნვაი 
უგულებელს-ექმნეს 4% ####X# ღმრთისა და ღმრთისმსახურთადა რწ- 
მუნებითა მათისა განგებისაითა. 

პთ. მოგებულთაგანთა რომელნიმე უვნებელად მოიგებენ, ვი- 
ნაიცა დაკლებასა მათსა ზედა არა შეწუხდებიან, ვითარცა იგინი, 
რომელთა იავარის-ყოფაი"” მონა(4IV8)გებთა მათთაი სიხარუ- 

*ბერ·ზულშია: 68Cძმთს. მთარგმნელს ეს ფორმა დაუკავშირებია 8C(ზ80 

ზმნასთან, რაც “შიშს”, “მოკრძალებას”, “მორიდებას” ნიშნავს. ვფიქრობთ, უმ- 
ჯობესი იქნებოდა, ,,კრძალვის“ ნაცვლად „ჭამაი“ დაეწერა (68თ, 6თმ0(თ). 

"" ბერძნულშია #M0LMX6C (“ზნეობრივი?). როგორც ჩანს, მთარგმნელის დე- 

დანში ამის ნაცვლად, გადამწერის შეცდომის შედეგად, ეწერა გრაფიკულად 
მიმსგავსებული IL0C0,ILM6C, რაც, ბუნებრივია, „სწავლითად“ ითარგმნა. 

·#+" ბერძნულშია M0CI6C7+00თ>L9, რაც ამ კონტექსტში ·მღგომარეობას·· 
“ვითარებას” ნიშნავს. 

""" ( 1მონაგებო 0 (ამ ხელნაწერში, ჩვეულებრივ, გამოტოვებულია თავ- 
კიდური ასოები, რომელთა დაწერა სინგურით იყო ნავარაუდევი, ბოლოს კი 

მისი დაწერაც დაჰვიწყებიათ, და ასე დარჩენილა, უსინგუროდ). 

ა ზრუნვაი უგულებელს-ექმნეს“. ბერძნულშია: თX6თLV (“'ვითარება”, 

“მდგომარეობა”, “აგებულება”) 8Lთიი46ძ (“განმხეთქელი”). 
1 უცომოითა #. უცომოთა 8I0L. 2 პ დ 8L. 3 არარაისა C6L. 4 ია საქმით 

არარაისა 88. 5 მეორედ CL. 6 შინა 8სL. შორის #. 7 გულისსიტყუათა C. 

8 მესამედ 88. 9 გონებითა – 8. 10 შემაწუხებელსა 8C0L. 11 კაცთა 8. 12 
სამონაგებო C. 13 კორცთასა 80CL. 14 უგულებელს-ეყოს C086 15 იავარ- 
ყოფაი #. იავარისყოფაი 8C0L. 

(1) გამოსლ. 12.8.
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ლით შეიწყნარეს. (1) ხოლო რომელნიმე ვნებულად! მოიგებენ, 

ვინაიცა დაკლებასა ზედა მათსა? (34:8) მწუხარე იქმნებიან, ვი- 
თარცა სახარებასა შინაი? იგი მდიდარი წარვიდა შეწუხებუ- 

ლი. (2) და უკუეთუ ვინ მიუხუნეს, ვიდრე სიკუდილადმდე შე- 
წუხნებიან.“ ვინაიცა ვნებულად და უვნებელად ქონებასა” (24%#) 

მონაგებთასა დაკლებაი მათგან ამხილებს.9 
ჟ-. უსრულესად მლოცველთა ჰბრძვანან? ეშმაკნი, რაითა არა 

ლიტონად მიიღებდენ ცნობასა გრძნობადთა საქმეთასა, ხოლო 

მეცნიერთა – რაითა დაიყოვნებდენ მათ თანა ვნებულნი გულის- 

სიტყუანი, ხოლო საქმისა მიმართ მოღუაწეთა – რაითა არწმუ- 

ნონ მათ" საქმით ცოდვად,? და ყოვლითავე სახითა ყოველთა 
მიმართ იღუწიან, რაითა ღმრთისაგან გან(I2VC)აშორნენ“ კაცნი 

ყოვლად უბადრუკთა მათ. 

ჟა. სალმრთოისა წინაგანგებისა მიერ ღმრთისმსახურებისა- 

თკს გამოცდილნი! სამთა ამათ" განსაცდელთა (42V8) მიერ 

გამოიცადებიან:'2 (ა) ანუ საწადელთა მოცემითა, ვითარ სიმ- 
რთელისა და შუენიერებისა და შვილ-კეთილობისა და საკმართა 
და დიდებისა, და მსგავსთა ამათთაითა. M (ბ) ანუ შემაწუხებელ· 

თა ზეღა–დასხმითა, ვითარ-იგი წარკდომითა შვილთა და საკმარ- 

” და დიდებისა, და შემდგომთა ამათთაითა.# (3) ანუ სალმო- 

ბ"ს·” შექმნითა კორცთაითა, ვითარ-იგი არიან სნებანი და ტკი- 

ვილნი ტანჯვათანი! და შემ(34Vწ)დგომნი. და პირველთა მათ!ზ 

*ბერძნულშია: 6VVსIIVთC6I1ICV0L (' სწავლულნი”, “წურთილნი'). რომელ 

ეტაპზე გარდაიქმნა ეს სიტყვა ,გამოცდილად“ (თარგმნის პროცესში თუ 
გვიანდელი გადამწერის შეცდომის შედეგად), ვერ ვიტყვით. მაგრამ შესა- 

ძლოა, ამ ცვლილებაში გარკვეული როლი შეასრულა წინადადების ბოლო 
სიტყვამ – „გამოიცადებიან“ (80MLLCთC0V+თL). 

1 ვნებულთა ც. 2 «ს» მათსა ზედა 8C0LCL. 3 შინა 8ნL. 4 შეწუხდებიან 

ცნL. 5 + ზედა C06L. 6 ჯერ დაუწერიათ ,ამხილებს მათგან“, შემდეგ გა- 

დაუნაცვლებიათ თავზე "ბ” და "ა” ასოებით ჩ. ი» ამხილებს მათ 868L. 7 ბრ- 

ძუანან 8. 8 მათ – 8. 9 ცოდუაი 8L, ცოდუა ჩწ. 10 განმაშორნენ 8L, გან- 

მაშორნეს C. 11 მათ C. 12 გამოიცდებიან 8CL. 13 ანუ საწადელთა მოცე- 
მითა – 6. 14 ამათთა 8C CV. 15 საკმართათა C0. 16 ამათთა 8C68წ. 17 ტან- 
ჯუანი 8. 18 მათ – 8CLCLCL. (1) ებრ. 10,34. (2) მათე 19,22; ლუკა 18,23.
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მიმართ იტყყს უფალი: „რომელმან (40VC) არა იჯმნას ყოველ- 

თაგან მონაგებთა თკსთა,' ვერ ძალ-უც მოწაფე ყოფად ჩემდა, (1) 
ხოლო მეორეთა მიმართ და მესამეთა, ვითარმედ: ,„,მოთმინებითა 

თქუენითა მოიგნეთ? სულნი თქუენნი“. (1) 

ჟბ. ოთხთა ამათ იტყყან მცვალებელად კორცთა შეზავე- 

ბულებისა და მი(249V#ტ)მცემელად გონებისა გულისსიტყუათა,? 

გინა ვნებულთა, გინა უვნებელთა მის ძლით. ესე იგი არიან: (ა) 

ანგელოზთა“ და (ბ) ეშმაკთა,? (გ) ჰაერსაჩ და (დ) საზრდელსა. 
და? ანგელოზთაზ მიერ სიტეჯთ იტყყან ქმნასა შეცვალე- 
ბისასა, (42VCც8) ხოლო ეშმაკთა მიერ – შეხებითა.. ხოლო 

ჰაერთა% მიერ – მობერვითა," ხოლო ·სა·ხრდეღ·ისა12 მი- 

ერ – რომელობითა საჭმელთა და სასუმელთაითა” და მოკ- 
ლებითა და აღორძინებითა“ % მათითა, თკნიერ კსენებითთა მათ“” 
და სმენითთა#ზ და ხედვითთა შეცვალებისა შემთხუევათა წინა- 

ვნებითა” სულისაითა," მისდა შემთხუეულთა! მათგან მწუხა- 

რებისა ანუ სიხარულისა შემქმნელთა, რამეთუ ამათგან ლმო- 

ბილი2? სული სცვალებს კორცთა შეზავებულებასა. ხოლო პირ- 

ველ თქუმულთა“” მათგან შეცვალებული შეზავებულებაი მიჰ- 

მადლებს?! გონებასა წგულის)სიტყუათა.#+##X (35ი8) 

· ბერძნულში გადანაცვლებულია: აღორძინებითა და მოკლებითა (MIX60- 

VითLV XთL 6MI-I0ოI6L). " ,,პირველ თქუმულად“ იგულისხმება ,,კორცთა 

შეზავებულების" (სხეულებრივი მდგომარეობის) შემცვლელი ოთხი ფაქტორი 
(ანგელოზნი, ეშმაკნი, ჰაერი და საზრდელი). ”% ყველა ხელნაწერშია „შეზა- 

ვებულებასა“ (ალბათ გადამწერის შეცდომით). უნდა იყოს ,,შეზავებულებაი“ 
Cდ M«იმთLი). "'% ყველა ხელნაწერშია ,,სიტყუათასა“ (ესეც გადამწერის 
შეცდომით). უნდა იყოს ,გულისსიტყუათა“ (X07LCII09<). 

1 მისთა 88. 2 მოიპოვნეთ 8C6L. 3 გულისსიტყყთა #, გულისსიტყუათა 

8Cხწ. 4 ანგელოსთა 8CLCL. 5 + და L. 6 ჰაირსა 8CსL. 7 და – 8LხXL. 8 

ანგელოსთა 8CL. 9 შეხებით #, შეხებითა 8L. 10 ჰაირთა 8LL. 11 ბერვითა 

886, ბერჯთა C. 12 საზრდელთა 8L, საჭმელთა C. 13 სასუმელთა(ი)თა # (C,ი“ 

ჩამატებულია სტრიქონზემოთ), სასმელთათა 8CL. 14 და აღორძინებითა – 

C. 15 მათ – 8CL. 16 თუ: სმენილითა (?) #. სმენითთა 8CLCL. 17 წინა- 

ვნებათა 86. გინა ვნებათა . 18 სულისათა ს8L. 19 შემთხუზმულთა #, 

შემთხუშვათა 8C0C8L. 20 ლმობილთა C. 21 მიმადლებს 8L. 

(1) ლუკა 14,33. (2) ლუკა 21,19. 
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ჟგ. საკუთრებით! სიკუდილი არს განშორებაი ღმრთისაგან. 

ხოლო საწერტელილა? სიკუდილისაი? არს ცოდვაი, (1) რომე- 

ლი-იგი მიიღო რაი ადამ, ერთბამად ძელისაგან ცხორებისა და 

სამოთხისა და ლმრთისა ექსორია იქმნა, რომელსა იძულებით 

შეუდგა კორცთა სიკუდილი“ ხოლო საკუთრებით': ცხორებაი 

არს, რომელმან-იგინ თქუა: ,,მე ვარ ცხორებაი“ (2) ესე სიკუდ- 
ილად რა9ი მიიწია, მომკუდარი კუალად ცხორებად აღიყვანა. 

C50ი#; 43:8) 
ჟდ. სიტყუაი აღწერილი ანუ თყთ აღმწერელისა მოსაკსენე- 

ბელადზ აღიწერების, ანუ სარგებელად სხუათა, ანუ ორკერძოვე, 

ანუ სავნებელად ვიეთდამე, ანუ სამაჩუენობლოდ, ანუ იძულებით. 

(I309) 
ჟე. ადგილ მწუანვილოან9 არს საქმითი სათნოებაი, ხოლო 

წყალ განსუენებისა (3) – ცნობაი!?? დაბადებულთაი. 

ჟვ. აჩრდილ სიკუდილისა არს კაცობრივი ცხორებაი, ვი- 

ნაიცა რომელი ღმრთისა თანა იყოს და ღმერთი მის თანა, ამას 
ძალ–უც საქმიერად” თქუმაი: „ვიდოდი-ღა თუ" შორის აჩრდილ- 

თა სიკუდილისათა, არა მეშინოდის მე ბოროტისაგან,12 რამეთუ 

შენ ჩემ თანა ხარ“. (4) 

უზ. გონებაი წმიდაი მართლიად ხედავს! საქმეთა, ხოლო 
სიტყუაი გამოცდილი სახილველად წარმოადგენს მის მიერ ხი- 

ლულთა, ხოლო (35VC) სასმენელი/ ბრწყინვალედ მიითუალავს 

მათ,, ხოლო ამათ სამთაგანვე დაკლებული ბოროტ უწოდს 

მეტყუელსა მათსა. (43V8; 41-C) 

+ ბერძნულშია: 6VCი-/0§ ('ცხადაღ”, "თვალსაჩინოდ”, “უეჭველად”). როგორც 
წანს, მთარგმნელის დედანში ამის ნაცვლად ეწერა 6V6070§, რაც ითარგმნა 

ადეკვატურად. 
1 საკუთრებითი #ტ8CLს68L. 2 საწერტელითა 8CხჩL. 3 სიკუდილი 8C- 

იCL. 4 სიკუდილი კორცთა შეუდგა 8L, «» კორცთა სიკუდილი შეუდგა წ. 
5 საკუთრებითი 8L. 6 იგი – 6ნ. 7 ცხოვრება 8. 8 მომახსენებელად L. 9 
მწვანვილოვან C, მწუანვილოვან 868, მწუანილოვან C. 10 ხოლო წყალ 
გ·,ნსუენებისა ცნობაი – 88L. 11 ვიდოდი ღათუ #8, ვიდოდიღა თუ 8C%L. 

12 სიკუდილისაგან C. 13 ჰხედავს L. 14 მსმენელი 8CჩL. 15 მას 8C09LL. 
(1) L კორ. 15,56. (2) იოანე 14,6. (3) იხ. ფს. 22,2. (4) ფს. 22,4. 
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ჟმშ. ღმრთისა თანა არს, რომელმან უწყოდის! წმიდაი სამე- 

ბაი და დამბადებელობაი მისი და წინა-განმგებელობაი, და ვნებ- 

ულებითი“ კერძოი სულისაი უვნებელად მოეგოს. 
ჟთ. კუერთხსა მომასწავებელად იტყყან სასჯელისა ღმრთი- 

სა,7,, ხოლო არგანსა – წინა-განგებისა. ვინაიცა ამათისა ცნობისა 

მიმღებელისადა არს თქუმად: „კუერთხმან შენმან (250V#) და 

არგანმან შენმან – ამათ ნუგეშინის-მცეს მე“. (1) 

რ. რაჟამს გონებაი ვნებათაგან განშიშულდეს და არსთა 

ზედვითა განბრწყინდეს, მაშინ ძალ-უც! ღმრთისა შორის ყოფად 

და ლოცვად, ვითარცა ჯერ-არს.? % 

მისივე, ასეული მესამე”% 

ა. სამართლად კუმევაი მოგონებათა და საქმეთაი – სიწმიდ- 

ისა და სიყუარულისა და მეცნიერებისა შემქმნელ არს, ხოლო 

პირუტყულად კუმევაი – დაუპყრობელობისა და სიძულილისა 

და უმეცრებისა. 

ბ. „განჰმზადე” წინაშე ჩემსა ტაბლაი“ (2) და შემდგომი 
ამისი ტაბლაი (36:6) აქა საქმითსა სათნოებასა მოასწავებს, 
(44:8;13VC) რამეთუ? ესე ქრისტეს მიერ განმზადებულ იქმნა და 

წინა-აღსადგომელად მაჭირვებელთა ჩუენთა, ხოლო ზეთი გან- 

მაპოხებელი გონებისაი – არსზ"? ხედვაი არსთაი; ხოლო სა- 

სუმელ? ღმრთისა – მეცნიერებაი ღმრთისაი, ხოლო წვ- 
ალობა მისსა! – სიტყუაი მისი და ღმერთი, რამეთუ ესე 

” კიდეზე მინაწერი: „(გჭანემკაცრე მკითხუელო. განემხედვარე ჭკუიანაღ V. 
. მესამე, ასეული L-ში მეორეს ერთვის უსათაუროდ და ინტერვალის 

გარეშე (49V). C-შიც ასევე უსათაუროდ და ინტერვალის გარეშე მოურთავთ, 

მოგვიანებით კი სინგურით წარუწერიათ კიდეზე: „,დასასრული მეორისა 

ასეულისა“, ხოლო სტრიქონის თავისუფალ ადგილზე – ,,კმისივე, ასეული 

მესამე“ (35V). უსათაუროდ ღა ინტერვალის გარეშე გრძელდება მესამე 
ასეული 8-შიც. კიდეზე კი სინგურით მიუწერიათ: „მისივე, ასეული მესამე“. 

1 უწყოდეს C. 2 ვნებულებითი L. ვნებულებით 48CLL. 3 ღმრთისასა . 

4 ძალუცს 8LX'. 5 + დასასრული მეორისა ასეულისა C. 6 განვმზადე 806L. 

7 რამეთუ > ხოლო 80LL. 8 არს – C. 9 სასმელი 8CL. 10 მისსა – C. მისი 

8LL, (1) ფს. 22.4. (2) ფს. 22,5-
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განკაცებისა მიერ თყსისა მოგუდევს“ ყოველთა დღეთა, ვიდრე- 
მდის ყოველთა ცხოვნებულთა ეწიოს, პავლეს მსგავსად; ხოლო 

სახლ – სასუფეველი, რომელსა დაიმკყდრებენ ყოველნი წმი- 
დანი, ხოლო განგრძობა დღლღეთა – საუკუნოი ცხორებაი., 

გ-. გარემოისად უვუმევითა შემოვლენ სიბოროტენი ძალთა 
ზედა სულისა ჩუენისათა – გ·უ;ღი·სთქუმითსაI ზედა? და გულის- 

წყრომითსა? და მომგონებლობითსა,“ ვინაიცა მომგონებელობი- 
თ(251”#)ისა (ძალისა|5 #X გარემოისად კუმევაი არს უმეცრებაი 
და უგუნურებაი; ხოლო გულისწყრომითისა და გულისთქუმი- 

თისა – სიძულილი და დაუპყრობელობაი; ხოლო კუმევა ამათ- 

და – არიანნ მეცნიერებაი და სიბრძნე, სიყუარული და სიწმიდე. 
ხოლო უკუეთუ ესე ესრეთ არს, არარაი ბოროტ არს ღმრთისა 

მიერ შექმნულთაგანი.7 ##%# (44V8; 4LVC) 
დ. არა საჭმელნი ბოროტ არიან, არამედ ნაყროვანება ი;ზ 

არათუ შვილთსხმაი, არამედ სიძვაი; არცა საკმარნი, არამედ 

ვეცხლისმოყუა(36Vნწ)რებაი; არცა დიდებაი, არამედ ცუდადმზუ- 
აობრობაი. ხოლო უკუეთუ ესე ესრეთ არს, არარაი სამე არს–- 

თაგანი? ბოროტ არს, თყნიერ უჯეროდ კუმევისა მათისა, რომე- 

ლი შეემთხუევის კაცსა,ბ? რაჟამს გონებაი უდებ-ყოს ბუნებითი- 

სა" მუშაკობისა მიმართ. 

ე. ეშმაკთა შორისად ბოროტად ამას იტყყს ნეტა- 
რი დიონოსი – გულისწყრომასა პირუტყულსა, გულისთქუმასა 
უგუნურსა, ოცნებასა ცუნდრუკსა. ხოლო პირუტყუებაი'? და 

*იგულისხმება: ჩვენთან იმყოფება. 

"ძალისა“ გამოტოვებულია ყველა ხელნაწერში. აღვადგინეთ ბერძნუ- 
ლის მიხედვით. 

""" ბერძნულშია: „აგებულთა და ქმნულთაგანი“ 0ლსთმ6ს”იV MთL 

V670VC7C)V). 
1 გულისთქმასა 806L. 2 შინა C. 3 გულისწყრომასა 88L. 4 მომგონებე– 

ლობითსა 886L. 5 ვინაიცა მომგონებლობითისა (ძალისა| – 80CL6L. 6 არ ნ #. 

7 შექმნილთაგანი C, ქმნულთაგანი 88L. 8 ნაყროვნება C. 9 არარაი სამე 
არსთაგანი– #8ნ (იუზბ» 2V #CLC 000თCL), არარაი საკმართაგანი C, არა 

რაიმე არსთაგანი 6L. 10 კაცთა C8LL. 11 ბუნებითისა – . 12 პირუტყვობაი 

C, პირუტყუობაი 8L, პირუტყობაი , პირ-უტყუმბაი 8. 
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უგუნურებაი! და ცუნდრუკებაი? შემოვლენ მომგონეობასა? ჩუენ- 

სა ზედა, % მოკლებითა სიტყყერებისა? და გონებისა და განხი- 

ლვისაითა.–” ხოლო მოკლებანი მეორედნიღა არიან ანაგებთანი,- 
ვინაიცა იყო სადმე? ოდესმეზბ მათ შორის სიტყუაი და გონიერე- 
ბაი და განხილვაი ღმრთისმოშიშებითი.? ხოლო თუ ესე ესრეთ 
არს, არცა სადმე? (45.8) ეშმაკნი ბუნებით! ბოროტ (251V4) 

არიან,? არამედ გარემოისად კვუმევითა!3 ბუნებითთა ძალთაითა 

ბოროტ იქმნნეს. 

ვ- რომელნიმე ვნებათაგანნი – დაუპყრობელობისა, ხოლო 

რომელნიმე – სიძულილისა, ხოლო რომელნიმე – ზოგად, დაუ- 

პყრობელობისა და სიძულილისა შემქმნელ არიან. 

ზ. მრავალმჭამელობაი და ნოვაგთმჭამელობაი91% დაუპყრო- 

ბელობი(3708)სა მიზეზ არიან, ხოლო ვეცხლისმოყურებაი და 

ცუდადმზუაობრობაი – მოყუსისა მიმართ სიძულილისა, ხოლო 

ორკერძოთავე ამათ მიზეზ არს დედაი მათი – თავმოყუარულო- 
ბაი. 

მ. თავმოყუარულობაV” არს ვნებულად და პირუტყულად კო- 
რცთმოყუარებაი, რომელსა წინა-აღუდგების სიყუარული და მა- 

რხვაი. რომელსა აქუნდეს იგი, მას% ჰქონან! ვნებანი. 

თ. მოციქული იტყჯ+ს, ვითარმედ: არავინ მ(·)იძუ;:;··ნი·ს18 კორ- 

ცნი თვსნი,(1) არამედ ცხად არს, ვითარმედ აღიკრძალავს და 

დაიმონებს მათ, არარაის” უმეტეს მიცემითა?? მათდა, თჟნიერ 

საზრდელისა და საბურველისა, (45V8) და მათცა, მხოლოდ სა- 

# „მომგონეობასა ჩუენსა ზედა“. ბერძნულშია: იI თ X07/LMVV 

C,მოაზროვნეებში“, ესე იგი კაცთა შორის). 

1 უგუნურობაი #, უგუნურებაი 8C06CL. 2 ცუნდრუკობაი #, ცუნდრუ- 

კებაი 8Cს8L. 3 მომგონებასა 8, მომგონებისა L, მოგონებასა C. 4 ის ზედა 

ჩუენსა 8L. 5 სიტყკერებისა C. სიტყყერობისა 4ტCLL;. 6 განხილვისათა 

8LXL. 7 სადამე სს. 8 ოდესმე – . 9 ღმრთისმოშიშებით C. ღმრთისმოშიშე- 

ბითა ტ806L. 10 სადამე C, 11 ბუნებით – 886. 12 «ს ბოროტ არიან ბუნე- 

ბით 8. 13 კმევითა 8ხ, კმევაი 8. 14 ნუვაგთმჭამელობაი #, ნუაგთმჭამე- 

ლობაი 8, ნოვაგთმჭამელობაი C6L.15 თავმოყუარულობაი L)L. 16 + არა 

სXCL6L. 17 ჰქუანან ს. 18 მოიძულის L. 19 არა არს C, არა რას 80CL. 20 

მიცემისა 8. (01) შდრ. ეფეს. 5,29.
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ჭიროთა ოდენ საცოცხლოდ. რამეთუ ესრეთ იქმნების უვნე- 

ბელად შეყუარებაი მათი, რაითა, ვითარცა მსახურთა ღმრთისა- 

თა, ესოდენ ზრდიდეს და ფუფუნებდეს მათ, რაითა?2 მხოლოდ 

ნაკლულევანებასა მათსა აღასრულებდეს. 
ი. რაიცა რაი ვის უყუარდეს, უეჭუელად? მისდაცა (252:4) 

მომადლებად ისწრაფის. ვინაი უკუეთუ“ ვის ღმერთი უყუარს, 

უეჭუელად? მისდა სათნო-ყოფად მოსწრაფე არს, ხოლო თუნ 

(42C) – კორცნი, იგი მათსა შუებასა აღასრულებს.” (37VC) 

ია ღმერთსა უკუე სთნავს სიყუარული და სიწმიდე და 

ხედვაი და ლოცვაი, ხოლო კორცთა – ნაყროვანებაიზ და დაუპყ- 

რობელობაი და ამათნი აღმაორძინებელნი. ამისთყკსცა კორცთა 

შინა მყოფთა ღმრთისა სათნო-ყოფად ვერ ძალ-უც,(1) ხოლო 

ქრისტესთა მათ კორცნი თჯსნი ჯუარს-უცუმან,? ვნებითურთ და 

გულისთქუმით მათით. (2) 
იბ. გონებაი უკუეთუ'?? ღმრთისა მიმართ ხედვიდეს,” 

მო(46-8)ნად აქუან! კორცნი, და არარას უმეტესსა მისცემს მათ, 
თკნიერ საცოცხლოდ!? საჭიროთაისა.” ხოლო კორცთა მიმართ 

თუ მიდრკეს,“ დამონებული ვნებათაი,” გულისსათქუმელად ჰყ- 

ოფს კორცთა მზრუნველობასა.% 

იგ. გნებავს თუ ძლევაი გულისსიტყუათაი, ეკრძალებოდე 
ვნებათაგან და ადვილად განასხნე იგინი გონებისაგან. ესე იგი 
არს, რაითა სიძვისათკს იღუძებდე, იმარხვიდე, ჰშურებოდე,” 
ჰმარტოებდე.ზ ხოლო რისხვისათკს და მწუხარებისა - შეუ- 

" ბერძნულშია: VCხთუ (VC9თ) – "იხრებოდეს”, 'მიიდრიკებოდეს”. 
1 საცოცხლოდ #, სასიცოცხლოდ 8L6L. 2 ვითარცა მსახურთა ღმრთისა- 

თა, ესოდენ ზრდიდეს და ფუფუნებდეს მათ, რაითა – 80CჩL. 3 უშჭუზლად 

#, უიჭუშლად C. უმჭველად C. უეჭუზლად 8ნL. 4 უკუეთუ – 86L. 5 
უმჭუმლად #, უიჭუშლად C, უმჭველად 0, უეჭუშლად 86L. 6 უკეთუ C. 
7 აღასრულებდეს 80C8L. + უეჭუზლდ მას ღმერთი არა უყუარს 8წ86. 8 

ნაყროვანებაი #, ნაყროვნებაი CL, ნაყროვანება 8CLL. 9 ჯვარს უცვამნ LC, 

ჯუარს-აცუნეს 88L. 10 უკუზ8 C. 11 აქუნ 8ჩნ, აქუნნ L. 12 სასიცოცხლოდ 
8ნნ. 13 საჭიროთასა 806. 14 ის მიდრკეს თუ L. 15 ვნებათა 88L. 16 
მზრახუშლობასა . 17 + და 0CჩნL. 18 მარტოებღე 8ჩXL, მარტებდე წ. 

(1) რომ. 8,8. (2) გალ. 5,24.
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რაცხ-ყავ! დიდებაი და გინებაი და ნივთიერნი საქმენი. ხოლო 

ძყრისკსენებისათყს – ულოცევდ? შემაწუხებელსა, და განსთა- 

ვისუფლდე.3 (252V4#) 

იდ. ნუ უუძლურესთა“ კაცთა თანა-შეაზომ თავსა თუსსა, (38L 

C) არამედ სიმაღლედ მიმართ სიყუარულისა აღიპყრობდი მას. 

რამეთუ პირველთა მათ თანა-შეზომითა შთაჰვარდე” მთხრებ- 
ლად” ზუაობისა, ხოლო მეორისა მიმართ აღპყრობითა წარემა- 

ტო (14V0) სიმაღლედ მიმართ სიმდაბლისა. (46V8) 

ი: უკუეთუ ყოვლად სცავ? მცნებასა მოყუსისა მიმართ 
სიყუარულისასა, რაისა დასდნები” მისსა მიმართ ·სიმწარითა· 

მწუხარებისაითა? გარნა თუ ცხად არს, ვითარმედ,? წუთ-ჟამის- 
ათა ამათ წინა–პატივი·სმცემე!:ღი10 და ამათი მის წილ აღმრჩევე· 

ლი, ჰბრძავ" ძმასა შენსა. 

ივ. არა“ ესოდენ საკმრისათკს საშურველ კაცთა იქმნეს” 
ოქროი, რაოდენ მის მიერ მრავალთა გემოვნებათა მსახურებისა- 

თვს. 

იზ. სამნი არიან მიზეზ საკმართა სიყუარულისა: (ა) გემოთ- 

მოყუარებაი, (ბ) დიდებისმოყუარებაი. და (გ) ურწმუნოებაი. ხოლო 
ორთავე მათსა უძვრეს არს ურწმუნოებაი. 

იშ. გემოთმოყუარესა უყუარს ვეცხლი, რაითა მის მიერ 

იშუებდეს, ხოლო ცუდადმზუაობარსა – რა9ითა მის ძლით იდ- 

იდებოდის,“ ხოლო ურწმუნოსა – რაითა მალვიდეს და ჰმარხ- 
ვიდეს” შიშითა სიყმილისაM% ანუ სიბერისაითა, სნებისა ანუ 

» ბერძნულშია: 6VILMXCL§ – რად წარმოშობ? (რად შთააგონებ შენს 
თავს?). როგორც ჩანს, მთარგმნელის დედანში 6VI(Cწთ-ს ნაცელად გრაფიკუ- 

ლად და ჟღერადობით მსგავსი 6MIMM«თ სიტყვა ეწერა, რაც “დადნობას” 
ნიშნავს, 

1 შეურაცხ-ჰყავ 8L. 2 ულოცვიდე 86, ულოცკდე L. 3 განთავისუფლდე 
887. 4 უუძლურესთა # (-§ 00C0CVC0+600LC), უუძლიერესთა 8L. 5 
შთავარდე 8L. 6 მთხრებელად 8. 7 ჰსცავ 8, «» ჰსცავ ყოვლად IL. 8 მისსა 

მიმართ სიმწარითა 86L «ს სიმწარითა მისსა მიმართ #C. 9 ვითარმედ – L. 

10 პატივისმცემელი L. 11 ჰბაძავ #ტ, ჰბრძავ 808L (C0X6CLC1<). 12 არა – 
8CL, ა . 13 იქმნნეს 8CL. 14 იდიდებოდეს C. 15 მარხვიდეს 8LXL. 16 
სიყმილისათა L,.
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უცხოებისაითა, და მისსა! მიმართ ესავს? უფროის, ვიდრელა? 

ღმრთისა, დამბადებელისა! და (253I#) წინაგანმგებელისა“ ყოვ– 
ელთა დაბადებულთაისა,5 ვიდრე (47:8) უკუანაისკნელთაცა (42VC) 
და უმცირესთა ცხოველთამდე. (38VC) 

ით. ოთხ არიან მომგებელნი საკმართანი: პირველ თქუმულ- 

ნი იგი სამნი+X და განმყოფელნი** მათნი. ცხად არს, ვითარმედ 

ესოდენ” მართლად მოიგებს, რაითა, რაჟამს თყკთოეულსაზ მის- 
ცემდეს საკმარსა თვსსა, არაოდეს დააკლდეს. 

კ- ყოველნივე? ვნებულნი გულისსიტყუანი ანუ გულისთქუ- 
მით კერძოსაბ? სულისასა აღსძრვენ,! ანუ გულისწყრომითსა 

აღაშფოთებენ, ანუ მომგონებ;ღობით·სა12 დააბნელებენ, და ამიერ 

შეემთხუევის გონებასა თუალჰაობაი3 სულიერისა ხედვისა მიმა– 

რთ და ლოცვათა!4 მიერისა1 განსლვისა.#% ამისთვსცა უკმს მო– 

ნაზონსა, და უფროისღა” დაყუდებულსა, გამოწულილვით კრ- 
ძალვაი გულისსიტყუათაი, და ცნობა9ი და მოკუეთაი მიზეზთა 

აი. 

(კ") ხოლო!ზ ცნეს'” ### ესრეთ, ვითარ-იგი გულისთქუმით 

კერძოსა სულისასა აღაზრზენენ ვნებულნი კსენებანი დედათანი. 

ხოლო ამათდა მიზეზ არს უზაობაი2ბ (47V8) სასუმელთა და 

I·იგული·სხმებიან მე-18 თავში მოხსენებულნი: გემოთმოყუარე, ცუდად- 

მზუაობარი და ურწმუნო. 

"” ბერძნულშია: 01M0V01LLM6C (მეურნე, სახლის//ოჯახის მმართველი). 
' ეს მუხლი აღრიცხულია 21-ე თავად CI0. ბერძნულშია – „ცნობაი“ 

რდVთCCთMXCLV). 
1 მისა C. 2 ეს ვს #. 3 ვიდრე . 4 სნებისა ანუ უცხოებისაითა, და მისსა 

მიმართ ესავს უფროის, ვიდრეღა ღმრთისა დამბადებელისა – 86L. 5 წინაგან- 

მგებელსა . 6 დაბადებულთასა 86. 7 ესეოდენ #, ესოდენ 8C0LCL (ის+05). 
§ თითოეულსა 8L. 9 რომელნიმე . 10 კერძოისა 8L. 11 აღძრვენ 0. 12 მო- 

მგონებელობითსა 8CL. 13 თუალ ჰაობ ი # (ავი თვალის ქონა). თვალ-ჰავო- 

ბაი CL,, თუალ-ჰაოვბაი 8, თუალ-კაობაი LL. 14 ლოცვისა 86L. 15 მიმართ 

86ნL. 16 განსულისა 88L, განსვლისა L. 17 უფროსად L. 18 ხოლო – 8C 
08ნL (ყველა ეს ხელნაწერი მომდღინარეობს ისეთი დედნიდან, სადაც აკლდა 

თავკიდური სინგური ასოები, ამ შემთხვევაში – ქარგმიანი ,,ხ “, რაც ,,ხოლო“- 
ს ნიშნავს. შდრ.: ILILVVCXCLV 8C 0სI0§...). 19 ჰსცნეს 8, ჰსცან L. 20 
უზავობაი C.
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·საჭმელთაე,1 და თყკთ ···!:·ედა.(1·სზედა2 პირუტყული უბნობა.!:!* დე- 

დათაი. ხოლო ამათი მომკლველი? ”· არს შიმშილი და წყური- 

ლი, და მღყძარებაი და განშორებაი. 

(კ») ხოლო“ » კუალად გულისწყრომასა აღაშფოთებენ 

ვნებულნი კსენებანი (253V#; 39:8) შემაწუხებელისანი, და მიზეზ 

ამათდა?” არიან გემოთმოყუარებაი და ნივთთმოყუარებაინ და 

დიდებისმოყუარება9ი,#X++? რამეთუ ამათ ძლით შეწუხდების 

ვნებ(15VVI)ული, ანუ ვითარცა დაკლებული რაითამე, ანუ ვი- 

თარცა ვერ მიმთხუეული, ხოლო მოჰკუეთს ამათ თ4თ მათივე 

უგულებელსყოფაი და შეურაცხყოფაიზ ქრისტეს მიმართითა 
სა·სოებით ა·***** 

კა.XX#X## უწყის თავი თსი ღმერთმან? და მის მიერ ქმ- 

ნულნიცა ესე. და კუალად წმიდათა ბ? ძალთაცა"! იციან ღმერ- 
თი (1) და მის მიერ ქმნულნიცა' ესე. არამედ არა ვითარ-იგი 

ღმერთმან იცის თავი თკსი და მის მიერ ქმნულნი,“ ესრეთვე 

წმიდათა“ მათცა,, რომელთა'ნ იციან ღმერთი და მის მიერ 

ქმნულნი.7 

კბ.5XXXXX# თავი თკსი უკუე იცის ღმერთმან, თვთ მის ნე- 
ტარისა თვსისა! არსე(48-8)ბისა ცნობითა, ხოლო მის მიერ 

" ბერძნულშია: Cს7IსXCC (შეხვედრა, ურთიერთობა). 

"“ ბერძნულშია: X60LMტ6IX76L (მოჰკვეთს). 
"+"ეს მუხლი აღრიცხულია 22-ე თავად Cჩ. 

. ბერძნულში შებრუნებითაა: დიდებისმოყუარებაი და ნივთთმოყუარე- 

ბაი (M«CV080C(თ MთL #LX0CVX(თ). 

+4++X “ სასოების, ნაცვლად ბერძნულშია "სიყვარული: (8Lთ +I 6LC 

8-Cბს თV6X-იV). 
#.+++ აღრიცხულია 23-ე თავად C. 

·55:+%% აღრიცხულია 24-ე თავად CV. 

1 ის საჭმელთა და სასმელთანი 808L. 2 ზედასა ზედა L. 3 მომკუმთელი 

L. 4 ხოლო > და 8CსL (უნდა იყოს „ხოლო“: Iბ. 86 6სსბV ICXILV...). 

ხოლო – ჩ. 5 მათდა L. 6 და ნივთთმოყუარებაი – 8LL. 7 რ ამე /#, რათამე 

8ნCL. ზ შეურაცხის-ყოფაი 8L. 9 ისა ღმერთმან თავი თკსი L. 10 წმიდათაცა 
8CსL6. 11 ძალთა 8L. 12 ქმნილნიცა C. 13 ქმნილნი C. 14 წმიდათაცა 8L. 15 

მათ 88L. 16 ძალთა 8CLCL. 17 ქმნილნი C. 18 თყსისა – 8C0XI8-L. 

(1) იხ. მათე 18,10.
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ქმნულნი,! – სიბრძნისა მიერ თვსისა, რომლისა მიერ და რომ- 

ლითა ყოველოვე შექმნა.2 ხოლო წმიდათა? ძალთა – მისაღებე- 
ლობით“ X იციან ლმერთი, ზეშთ" მისაღებლობისან მყოფად. ხო- 
ლო მის მიერ ქმნულნი? – განმცდელობითა მათ შორისთაზ 

ზხედვათაითა.? 

კგ-'" გარეგან გონებისა უკუე“ არიან დაბადებულნი ესე, 
ხოლო შინაგან თკსსა მიიღებს იგი ხედვასა ამათსა, გარნა ვერ, 

ეგრეთვე ღმრთისათ4სცა, სამარადისოისა და წიაღუვლელისა 
(43C) და შეუსაზლვრე(39V8)ბელისა, და ყოფისა და კეთილ- 

ყოფისა და მარადის ყოფისა არსთა მიმმაღლებელრ·ზა.|1 (254L#) 

კდ.'+%X ღმრთისა მიმღებელ არს წმიდაი და სიტყყერი და 

საცნაური იგი არსებაი უკორცოთაი! M% თკთ მით ყოფი- 

თა და კეთილ ყოფისა? მიმართ სიმარჯვითა,“ სახიერებისა!” 

ვიტყკ ღა სიბრძნისაC? და” მარადის მყოფობისა! მადლისა 
მიერ, რამეთუ ამით იცის მან ღმერთი, ხოლო მის მიერ ქმნულ- 
ნი ესე, ვითარცა პირველ ვთქუ, ხედვით და განცდით”." 

მიიღებენ მას, განიხილვიდენ რაი არსთა შორის (48V8) სახილ- 
ველსა ველოვნებითსა სიბრძნესა, (1) რომელი-იგი არს წული- 
ლად და უგუამოდ შემო·საღებელი გონებასა შინა. 

კე.'X## ოთხნი ესე საღმრთოთა! თჟსებათაგანნი – შემო- 

მკრებელობითნი და მცველობითნი და მაცI:Iო;··ჭნებელ(·)ბითნი20 
არსთანი – მწუერვალობითა თ·;·სთა21 სახიერებათაითა საზოგა- 

" ბერძნულშია: IL6+0X8მ (მონაწილეობით, თანაზიარობით). 

-- აღრიცხულია 25-ე თავად CMხ. 

+ აღრიცხულია 26-ე თავად CL. 

. ბერძნულში ეს სიტყვები არაა. 

“.-+ აღრიცხულია 27-ე თავად CI9. 

1 ქმნილნი C. 2 შეიქმნა L. 3 წმიდათა + მათ CL. 4 მისაღებლობით #, 

მისაღებელობით 8CL. 5 ზესთა C, ზესთ 8LL. 6 მისაღებელობისა 86L. 7 

ქმნილნი C. 8 შორის L. 9 ხედუათათა 8LL. 10 «ს უკუზ გონებისა 86IL. 11 
მიმადლებელისა 8L. 12 უვორცოთა 8. 13 კეთილისყოფისა სL. 14 სიმარჯვი- 

თა 8, სიმარჯყთა #CLLL. 15 სახიერებასა 8CL. 16 სიბრძნესა 8LL. 17 და 

– 8ხხს. 18 მყოფისა L. 19 სამღთონი C. 20 მაცხოვნებლობითნი V. 21 

თყსთა – . (1) შდრ. რომ. 1,20.
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დო ყვნა| ღმერთმან, მოიყვანა2 რაი ყოფაღ3 საცნაური და სი- 

ტყ”ერი“ ჯ არსებაი: (ა) ყოფაი, (ბ) მარადის ყოფაი, (გ) სახიე- 

რებაი და (4) სიბრძნე. ამათგანნი ორნი არსებასა მოჰმადლნა,“ 

ხოლო ორნი – მეცნიერებითსა სიმარჯუესა. არსებასა უკუე – 

ყოფაი და მარადის ყოფაი, ხოლო მეცნიერებითსა სიმარჯუესა” 

– სახიერებაი და სიბრძნე, რაითა, რაი-იგი თავადი არს არ- 

სებით, იგივედ იქმნეს დაბადებულიცა მიმღე(40!·[·:)ბელო— 

ბით. ამისთყსცა ხატებად და მსგავგსებად ღმრთისა 

ითქუმის შექმნაი.ზ (1) ხატ05Vნ)ება უკუე არს, ვითარცა არსი 

არსისაი, და მარადის არსი მარადის? არსისაი, (49+8; 254V/#) 

დაღათუ არა დაუსაბამოი, არამედშ! დაუსრულებელი.##» ხოლო 

მსგავსება – ვითარცა სახიერი სახიერისაი, და ვითარცა ბრძენი 

ბრძნისაი," ბუნებითისაი – მადლითი.'? აწ უკუე ხატება ვიდ- 

რემე“ ღმრთისა არს ყოველი ბუნებაი სიტყყერი, ხოლო მს- 

გავსება” – მხოლოდ სახიერნი ოდენ და ბრძენნი. 

კვ.'წ ყოველივე'? საცნაური და სიტყყერი არსებაი ორად გა- 

ნიყოფების:'' ანგელოზებრივად! და კაცობრივად?? ბუნებად. და 
კუალად ყოველი” ანგელოზებრივი?? ბუნებაი ორად განიყოფე- 
ბის საყოველთაოდ“ ცნობად და არვებად“% – წმიდად და 

“ ბერძნულში გადანაცვლებულია: სიტყჯერი და საცნაური (X07/LM0V M0! 
V06C00V). 

"" ბერძნულშია: „დაღათუ არა დაუსაბამოდ, არამედ დაუსრულე- 
ბელად“ (CL MთL Iი თVრიXთC, თXM. თ+CX6ს+M»თდ). 

"% ცნობად და არეებად“ რ/Vთსთ= MთL 0/6XთC) გაყოფა ნიშნავს 
ანგელოზებრივი ბუნების მქონეთა განსხვავებულობას როგორც X+VVრი -თი 

(ე. ი. შეგნებით. ეს ცნება აერთიანებს გონებასაც და სულსაც), ისე სხვადასხ- 

ვა დასად (არვედ) განცალკევებით. 
1 ჰყუნა 8. 2 მოიყუანნა 86, მოიყვანნა 8. 3 მყოფად CL. 4 სიტყყმრი #ტ., 

სიტყყიერი 8. 5 მომადლნა 8L. 6 სიმარჯუითსა 8. 7 არს – 8. 8 ამისთვსცა 

ხატებად და მსგავსებად ღმრთისა ითქუმის შექმნაი – ნ. 9 მარადის – C. 10 

ზხოლო C. 11 ბრძნისა L), ბრძენისა 88L. 12 მადლითა 8LCL, 13 ხატებაი ჩ. 

14 + ხატება ნL. 15 მსგავსებაი 8CL. 16 კ··წ (28) C. 17 ყოველნივე L'. 18 

განიყოფის 8L. 19 ანგელოსებრივად 88ნL. 20 კაცობრივ C. 21 ყოველივე 

8CნLL. 22 ანგელოსებრივი 8L. 23 საყოველთაო 88. 

(1) დაბ. 1,26. 
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არაწმიდად. ესე იგი არიან! წმიდანი ძალნი და არაწმიდანი 
ეშმაკნი და ყოველი? კაცობრივი ბუნებაი, მხოლოდ ცნობითა 

ოდენ, საყოველთაოდ ორად განიყოფების,:! – კეთილმსახზურთა 

ვიტყკ და ბოროტადმსახურთა. 

კზ. აწ უკუე ლმერთსა, ვითარცა თყთ-მყოფსა და თყთ- 
·|.3ახიე(წ)ებ·)1·№,·5 და თუკთ-სიბრძნესა (უფროისღა უჭეშმარიტე·სი·| 

(49V8) ითქ3ნ!), ამათ ყოველთაგან უზეშთაესსა,0" ყოვლად არა- 

რაი აქუს წინააღმდგო(43VC)მი. ხოლო დაბადებულთა, ვითარცა 
ყოვლისავე მიმღებელობით და მადლით მქონებელთა მყოფობისა- 

თა, და ამათგანთა სიტყჯერთა მცნობელობით” და სახიერებისა 

და სიბრძნისა სიმარჯყთ? მომგე(40VC)ბელთა კეთილისათა,”% 

ჰქონან წინააღმდგომნიცა მათნი: ყოფისა – არამყოფობაი, ხო- 

ლო სახიერებისა და სიბრძნისა სიმარჯჟყსა? – სიბოროტე და 
უმეცრებაი. აწ (255-4) უკუე მარადის ყოფაი ანუ არაყოფაი – 
ესენი შემოქმედი·სა კელმწიფებასა შინა არიან, ხოლო მიმღებე- 

ლობაი ანუ არამიმღებელობაი სახიერებისა და სიბრძნისა მისი– 

საი – სიტყჯერთა განზრახვასა" შინა არს. 

კმ.? წარმართნი ვიდრემე სამარადისოობით ღმრთი·სა თანა- 

მყოფად იტყყან არსთა არსებასა, ხოლო რომელობათა!! ოდენ““ 

მათთა მის მიერ ქონებად, და არსებით არარას იტყვყან წინააღ– 

მდგომად, (508) გარნა მხოლოდ რომელობათა ოდენ მათთა ში- 

ნა იტყყან ყოფასა წინააღმდგომობისასა. ხოლო ჩუენ მხოლოდ 

საღმრთოსა ოდენ არსებასა ვიტყყთ არაის“ წინააღმდგომობი- 

სა% მქონებელად, ვითარცა სამარადისოსა და განუცდელსა, „.+ 

" ბერძნულშია: MთL V060თ (და გონიერთა). 
“ „კეთილისათა“ ბერძნულში არაა და ზედღმეტიცაა. 

" ესაა თX6CL009-ის მეორე მნიშვნელობა. კონტექსტს პირველი მნიშ- 

ვნელობა (“უსაზღვრო”) უფრო შეეფერებოდა. 
1 არ ნ #, არიან 8C6L, არს ც. 2 ყოველივე L. 3 განიყოფის C. 4კთ 

(29) Cხ. 5 და – 8CCLCL. 6 თ«თ-სახიერსა . 7 უჭეშმარიტეს 8CLCLL. 8 

უზესთაესსა 8CCL. 9 სიმარ·ზვით 86. 10 სიმარჯ“სა – CL. 11 განზრახვათა 0, 

განზრახუათა 8C86L. 12 ლ' (30) C. 13 რ ლებათა #, რომელობათა C8, 

რ ლობათა 8L. 14 ოდენ – 8სL. 15 არას 8C6CL. 16 წინააღმდგომისა #, 

წინააღმდგომობის 8CLLCL. 
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და სხუათაცა ·სამარაღი1·წ(··"··|ბი1.წაI მომმადლებელსა, ზხოლო არს- 

თა არსებისა წინააღმდგომ-ყოფად – არაარსებასა, და ვითარმედ? 

უელმწიფებასა შინა ჭეშმარიტისა მის არსისასა? არს მარადის 

მყოფობაი მისი ანუ არამყოფობაი, გარნა, ვინაითგან“ შეუნანე- 

ბელ არიან” მადლნი მისნი, (1) ამისთკს არს-ცა და იყოს-ცა პყ- 
რობილი ძალითა ყოვლისა-(41-6)მპყრობელობითითა,76 დაღათუ 

აქუს წინააღმდგომად თუსსა არაყოფაი, ვითარცა პირველ ვთქუ, 

ვითარცა არარაი საგან ღმრთისა მიერ ყოფად მოყვა(16-0)ნებულ- 
სა% და მისსა ნებებასა შინა მქონებელსა მარადის მყოფობისასა."? 

კთ.” ვითარცა სიბოროტე მოკლებაიზ არს კეთილისაი,” და 
უმეცრებაი (255V#) მოკლებაი არს მეცნიერებისაი,72?> ეგრეთვე 
არაყოფაი მოკლებაი“ არს მყოფისა9,2 არა თკთ საკუთრად (50 

V8) მყოფისაი," რომელსა არარაი წინააღმდგომი აქუს, არამედ 

მიმღებელობით საკუთრად მყოფისაი./% და პირველთა მათ მოკ- 

ლებანი დაბადებულთა ნებასა შეუდგან. ხოლო მეორისაი.,% ნებასა 
შინა არს შემოქმედისასა, რომელსა სახიერებისა თყსისათყს 

ჰნებავს მარადის მყოფობაი არსთა9ი და მარადის მისგან ქველ- 
ყოფილ“ ყოფაი. 

ლ.' ყოველნივე ქმნულთაგანნი,) რომელნიმე სიტყყერ არიან 

და საცნაურ, და მიმთუალველ წინააღმდგომთა, სათნოებისა!? 

ვიტყყ და სიბოროტისა;“" მეცნიერებისა?! ვიტყკ და უმეცრები- 
სა,:2?2 ხოლო რომელნიმე წინააღმდგომთა გუამთაგან შეკრებულ, 

" ჯერ დაუწერიათ „,მოყუანებულსა ყოფად“, შემდეგ გადაუნაცვლებიათ ამ 
სიტყვების თავზე “ბ” და "ა' ასოების წარწერით L. 

" მარადის მყოფობის“ ნაცვლად ბერძნულშია: «ბ CLVთL თ9IIIV V III 
CLVთL (ყოფისა მისისა გინა არაყოფისასა). 

1 სამარადიისობისა 8. 2 ვითარმედ – . 3 არსისა C. 4 ვინ იდგ ნ #, 
ვინადგან 8L. 5 არ ნ #. 6 ყოვლისა-მპყრობელობითა 8C0, ყოვლისა-მპყრო- 

ბელისათა 8L. 7 ლ·ა (31) Cს. 8 მოკლება 88L. 9 კეთილისა 8C0L6L. 10 

მეცნიერებისა 8C06L. 11 მოკლება 8C0L. 12 მყოფისაი #I0, მყოფისა 8CL, 

მყოფობისა 6. 13 მვოფისა 86. 14 მყოფისა 8C8. 15 მეორისა 8C0LL. 16 
ქუმლ-ყოფილ 8სX#. 17 ლ·ბ (32) Cჩ. 18 ქმნ·ლთაგანნი C. ქმნილთაგანნი C. 

19 სათნოებასა 8CL. 20 სიბოროტესა 8L. 21 მეცნიერებასა 86L. 22 უმეცრე- 

ბასა 86L. (1) რომ. II,29.
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ვითარ მიწისაგან და ჰაერისა,! ცეცხლისაგან და წყლისა. და 

რომელნიმე ყოვლად? უკორცო არიან და (44C) უნივთო," დაღათუ 
ვიეთნიმე მათგანნი ფორცთა თანა შეყოფილ არიან, ხოლო რომელ- 

თამე“ მხოლოდ ნივთისაგან” და სახისა აქუს აგებულებაი. (41V6) 

ლა.– ყოველნივე? გუამნი ბუნებით უძრავ არიან, ხოლო იძრ- 
ვიან (5II08) სულისა მიერ,0ზ" რომელნიმე – სიტყჟყერისა, და რომელ- 

ნიმე – პირუტყულისა, ხოლო სხუანი – უგრძნობელისა. 

ლბ.? სულისა ძალთაგანნი ერთი – მზრდელობითი არს და 
აღორძინებითი, ხოლო მეორე – მაოცნებე;ღობი·:”იო და აღძრვი- 

თი; ხოლო მესამე – სიტყყჯერობითი"'ა და მცნობელობითი. და 
პირველი იგი – მხოლოდ მისა(256,(ტ)ღებელ არს ნერგთა მიერ, 
ხოლო მეორე – პირველისა თანა, პირუტყუთა ცხოელთა"? მიერ, 

ხოლო მესამე – პირველთავე ორთა"” თანა, კაცთა მიერ. და 
ორნი იგი ძალნი – განსახრწნელ, ხოლო მესამე” – უკუდავ და 

უხრწნელ" იხილვების. 
ლგ.“ ურთიერთას!)7 მიმცემელ განათლებისა!ზ არიან! წმი- 

დანი ძალნი, და კაცობრივისაცა ბუნებისა, ანუ სათნოები- 

საგან მათისა29 გარდამოსცემენ, ანუ მათ შორისისა?! მეც- 

ნიერები·საგან. სათნოებისაგან უკუე – ვითარ-იგი არს 

ღმრთის მსგავსი სახიერება9ი, რომლისა მიერ თავითცა თ·;·სით** 

და ურთიერთასცა?? და უმდაბლესთაცა კეთი(5IV8)ლსა უყოფენ, 
ღმრთისსახე ქმნითა მათითა. ხოლო მეცნიერებისაგან – 

ანუ ღმრთისათ+კს რასამე2? უმაღლესსა,72 რამეთუ, „შენ, უფა- 

„ბერძნულში გადანაცვლებითაა: „უზრწნელ და უკუდავ“. 
„თავითცა თკსით“. უმჯობესი იყო: „თავთა თვსთაცა“ (CთL ბთს+0ო§). 

1 ჰაირისა 88L. 2 ყოვლად – 8C6CL. 3 უნივთოი 8L. 4 რომელნიმე C. 

5 რს ნივთისაგან მხოლოდ L. 6 ლ გ (33) CV. 7 ყოველნივე – 8CხL. 8 მიერ 

+ ხოლო ნსL. 9 ლ დ (34) CL. 10 მცნობელობითი 86L. 1I სიტყყერებითი 

ცნL. ცხოველთა 8LL. ორთავე C. 14 განმხრწნელ #, განსახრწნელ 8L# 
(%8ღოი+თ(), განსახწნელ L. 15 მესამე + იგი 6. 16 ლე (35) Cხ. 17 
ურთიერთარს #, ურთიერთას 86VL. 18 «ს განათლებისა მიმცემელ CL. 19 ის 

განათლებისა არიან მიმცემელ 8. 20 «ა» სათნოებისა მათისაგან CL. 21 

შორისსა L. 22 ურთიერთარსცა #, ურთიერთასცა 88L. 23 რაისამე 8C0LVXL. 
24 უმაღლესთა 8CLLL.
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ლი," – იტყჯს,1 – მაღალ ხარ უკუნისამდის“,? (1) ანუ უკორცო- 

თათუს? – უაღრესსა,“ ანუ (16VC;42-8) კვორციელთათ<«ს – უწუ- 
ლილადესსა,#% ანუ. განგებისათყს – უსაჩინოისა,'+%% ანუ სას- 

ჯელისათკს – უგანცხადებულესსა. 
ლდ. არაწმიდებაინ გონებისაი? არს, პირველად უკუე – 

ქონე-ბაი მტყუვარისა! მეცნიერებისაი, ხოლო მეორედ – უმეც- 

რებაი რაისამე ყოველთაგანისაი? (მათ ვიტყ4ყ, რაოდენნი კაცო- 

ბრივისა გონებისანი არიან, რამეთუ ანგე;··ლო·:ხთა.(ჰ10 არს არარა- 

ის" უმეცრებაი1?2 კერძოთაგანისა9),? ხოლო მესამედ – ქონე- 
ბაი% ვნებულთა გულისსიტყუათაი ,- ხოლო მეოთხედ – თანა- 

მიდევნებაიM# ცოდვისაი.' 

ლე.ზ სულისა არაწმიდება არს არამოქმედებაი თჟყსთა ბუ- 
ნებათაი,” რამეთუ ამიერ უშობს გონებასა ვნებულთა (256V#) 

გულისსიტყუათა. ხოლო მაშინ მოქმედებს ბუნებითად, რაჟამს 
ვნებულებით-კერ(52-8)ძონი ძალნი მისნი#M% საქმეთა და მათთა 

მათ2? ცნობათა? კუეთებასა შინა უვნებელად ეგნენ. 

ლვ.? კვორცთა არაწმიდება? არს საქმით ქმნაი?2 ცოდ- 
ვისაი.2 

ლზ.25 უყუარს დაყუდებაი მას, რომელსა არა ელმოდის” 

" ბერძნულშია: „უფალო“ (#90იL6). 

" ბერძნულში ჯერ კორციელნი (თCთII0X-თ = "პკორცნი”) მოიხსენიებიან, 

შემდეგ უკორცონი (თთCIIთIთ). 
#+#« აქ ბერძნულში ერთვის: ,,გულისწყრომასა ვიტყყ და გულისთქუმასა“ 

(ბ 0სტC X6Xთ MთL M CML0VსIL(თ). 
1 რ იტყყს: შენ, უფალი 868L. 2 უკუნისამდე 8C0სL. 3 კორცთათუს 

8C6LL. 4 უაღრესთა 8CL. 5 ლ ვ (36) C. 6 არაწმინდება 8CLC. 7 გონებისა 

8C08L. 8 მტყუარისა 8Cს6L6L. 9 ყოველთაგანისა 8C8. 10 ანგელოსთა 8CLL. 

+ თანა 88. 11 არს არარაის > არა რაიმე 86L. 12 უმეცრება 88L + არს 8ჩL. 

13 კერძოთაგანისა 8Cჩ86. 14 ქონება 8CL. 15 გულისსიტყუათა 8CL0CVLCL. 16 

თან-მიდევნებაი 80. 17 ცოდვისა 8C8, ცოღდღჟსა L. 18 ლ% (37) C9. 19 

ბუნებათაი #, ბუნებათა L, ბუნებითთა 88L. 20 მათ – 80.8L. 21 ოცნებათა 

8C08L. 22 ლმ (38) C. 23 არაწმიდებაი L. 24 ქმნა 88. 25 ცოდვისა 

860, ცოღდუსა L. 26 ლ თ (39) Cჩნ. 27 ელმოდეს #8C06L, ელმოდის C. 
(1) ფს. 91,9.
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სოფლისათა მიმართ. და ყოველნი (44VC) კაცნი მას უყუარან, 

რომელსა არარაი კაცობრივთაგანი უყუარდეს. ღა საღმრთოი 
ცნობაი აქუს საღმრთოთა ზედა მას,! % (42V8) რომელი არავის– 

და მიმართ?3? დაბრკოლდებოდის,“ გინა გარეწარ-ბრალთათჯუს, 

ანუ გულისსიტყუათათჟყს იჭვსა მიერ. 
ლმ. დიდ სადმენ არს არა-ვნებაი საქმეთა მიმართ. ხოლო 

მრავლად უაღრეს არს უვნებელად დადგრომაი” ამათთა ცნობათა 
მიმართ. 

ლთ.? სიყუარული და მარხვაი უვნებელად დაიცვენ გონება- 

სა საქმეთა მიმართცა და ცნობათა? მათთა მიმართ.)9 
მ." არა საქმეთა მიმართ ჰბრძავს'? გონებაი ღმრთისმოყუა- 

რისაი,. არცა მათთა! ცნობათა“ მიმართ, არამედ ვნებათა% მი- 

მართ, თანა-შეუღლვილთა! ცნობასა'' თანა” საქმეთასა.%% ესე 
იგი არს, (52V8) რომელ არა დედათა მიმართ ჰბრძავს,C2? არცა 

შემაწუხებელსა, არცა მათდა მიმართთა ოცნებათა, არამედ ვნე- 
ბათა, რომელნი ოცნებათა მათთადა (257+#) თანა-შეულლვილ?! 

არიან. 

მა.2 რომელი2) ბრძოლაი მონაზონისაი ეშმაკთა მიმართ ამ- 

ისთკს არს, რაითა ვნებანი მოგონებათაგან განაშორნეს. რამეთუ 

სხუებრ% უვნებელად ხედვად საქმეთა ვერ შემძლებელ არს.(17-0) 

"„საღმრთოი ცნობაი აქუს საღმრთოთა ზედა მას“. ბერძნულშია: „ცნო- 

ბაი ღმრთისაი და საღმრთოთაი აქუს (მას)“ C/V0VღოLV 6XCL 8660ს M0L +ი' 

მC(თV). "%,საქმეთასა“ ბერძნულში არ წერია, მაგრამ ,,ცნობა“ სწორედ იმ 
საქმეების (საგნების) გააზრებას გულისხმობს, რომლებზედაცაა იგი გადაჯა- 

ჭვული. ამიტომ ქართველმა მთარგმნელმა იგი გამჭგირვალებისათვის ჩართო. 

1 მას – C. 2 არაივისდა #, არავისდა 8C6L6L. 3 მიმართ – L. 4 დაბრ- 

კოლდებოდის #480LL, დაბრკოლდებოდეს C. 5 მ” (40) C. 6 სადამე 8CLL. 

7 დადგრომა #, დადგრომაი 80LL. 8 მბ (42) C6 (ეს თავი 8C0CL-ში 

ერთით ქვევითაა გადანაცვლებული). 9 ცნობათაცა L. 10 მიმართცა . 11 მა 

(41) C0. 12 ჰბაძავს L. 13 ღმრთისმოყუარისა 8LC, მოყუარისა CL, + მიმართ 

860VL. 14 მათთა – L. 15 « ცნობათა მათთა 8C. 16 ვნებათა + მათდა 86L. 

17 თან-შეუღვლილთა 88. 18 ცნობისა ნწ. 19 თანა – 8C6LCL. 20 ბრძავს 8L. 

2L თან-შეუღვლილ 8L. შეუღლვილ L. 22 ლგ (43) C96. 23 ყოველი 886 

0ნ. 24 სხუაებრ #, სხუმბრ 8Cწ6M, სხუებრ .
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მბ.. სხუაი? არს საქმე, და სხუაი? – მოგონებაი,“ და სხ- 
უაი? – ვნებაი.ი საქმე უკუე არს მამაკაცი,” დედაკაცი, ოქროი 
და შემდგომნი. (44+C) ხოლო მოგონებაი არს ლიტონი კსენებაი 

პირველ თქუმულთაი.ზ ხოლო ვნებაი? არს პირუტყული სიყუა- 

რული, ანუ უმსჯავროი"'? სიძულილი რაისამე, პირველ თქუ- 

მულთა ამათგანისაი,.) ვინაიცა მხოლოდ ვნებისა მიმართ (54#8) 

ოდენ არს ბრძოლაი მონაზონისაი. 

მგ.“? ვნებული მოგონებაი·'' არს გულისსიტყუა%ი, შეზავებუ- 

ლი ვნებისაგან და მოგონებისა. აწ უკუე ვნებაი განვიშოროთ“ 
მოგონებისაგან და დაშთების გულისსიტყუაი ლიტონი. ხოლო 
განაშორებ! მას, გინდეს თუ,” სიყუარულისა სულიერისა და 
მარხვისა მიერ. 

მდ.# სათნოებანი უკუე ვნებათაგან განაშორებენ გონებასა, 
ხოლო სულიერნი ხედვანი – ლიტონთა მოგონებათაგანცა. ხოლო 
წმიდაი ლოცვაი თყთ თავადისა ღმრთისა წინაშე წარადგინებს. 

მე.” სათნოებანი უკუე მეცნიერებისათჯს არიან არსთაისა,'' 
ხოლო მეცნიერებაი – მცნობელისათჯს,!? ხოლო მცნობელი – 

უცნაურად მცნობელისა”” და ზეშთა29 ცნობისა მცნო(45|·C)ბე· 

ლისათუს.?! (257V#) 
მვ.22 არათუ გითარცა რაისამე მოქენემან მოიყვანნა დაბადე- 

ბულნი არსად, ზეშთა?? აღსავსემან ლმერთმან, არამედ, რაითა 

მათ შესაბამად თყკთოეულისა მიილონ”## (53V8) რაიმე მისგან. 

” „განაშორებ მას, გინდეს თუ“. ბერძნულშია: Xთი0L(C0ILCV 88... 60V 

06MასCV (განვაშორებთ მას, გყ«ნდეს თუ). "+ ბერძნულშია: ,უცნაურად 
ცნობილისათვის“ (8L0 +ბV 0+VVი0Cთ>თC "/LVIICMტIICV0V). “"%% ,,მიიღონ“. 
ბერძნულშია: M6+6X0VIთ თI0Xთხთუ („მიმღებელნი იშუებდენ“; ან „აღმო- 
ივსონ“, ,მოიგონ“, „შეიწყნარონ“, „მოისთულონ“...). 

1 მ დ (44) C0. 2 სხუა 8CნL. 3 სხუა 8C6ნL. 4 მოგონება L. 5 სხუა 

8ხL. 6 ვნება 86L. 7 მამაკაცი + და 8CნL. + და და 8. 8 თქუმულთა #8C. 

თქუმულთაი L. 9 ვგნება 8ნL. 10 უმსჯავრო ჯ. 11 ამათგანისა 80CL. 12 მე 

(45) C0. 13 მოგონება 86L. 14 განვიშოროთ #8CCს, განვშოროთ L. 15 

განვაშორებთ #CL (XVაი0((0|1CV), განაშორებ 8LL. 16 მ'ვ (46) CC. 17 მ% 
(47) CL. 18 არსთასა 800L. 19 მცნობელობისათკს 8Cნ6CCL. 20 ზესთა 8C 
8L. 21 მცნობელობისათვს 8CX. 22 მ.8 (43) CL. 23 ზესთა 8L.
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ხოლო თვთ მან თავადმან განიხარა (43V8) ქმნულთა თუკსთა ზე- 

და,| ხედვიდა რაი მათ მოხარულად და განუძღომელთა მათგან 

მადლთა? მისთა მარადის განუძლომელად განძღომილთა. 

მს.· მრავალნი გლახაკნი სულითა ჰქონან სოფელ- 
სა, არამედ გარეგან ჯეროვნისა, და მრავალნი მგლოვარენი, 

არამედ დაჭირვებისათვს საკმართაისა ანუ წარგზავნისა“ შვილ- 
თაისა, და მრავალნი მ შ კდნი, არამედ არაწმიდათა ვნებათა 

მიმართ, და მრავალნი მშიერნი და წყურიელნი, არამედ 

ტაცებისათკს უცზოთაისა და უსამართლოებით"” შეძინებისა– 
თუს,” და მრავალნი მოწყალენი, არამედ კორცთათვს დაზ 

კორცთა რაისათუსმე,? # და  მრავალნი წმიდანი გული- 

თა, არამედ ცუდადმზუაობრობისათუს, და მრავალნი+# მშუ- 

დობისმყოფელნი, (I7VC) არამედ სულისა კორცთადა" და- 
მორჩილებითა, და მრავალნი დევნულნი,!? არამედ ვითარცა! 

ღაუწყნარებელობისათ·;ს, და მრავალნი ყუედ რებულნი, არა- 

მედ ბილწთა ცოდვათა ზედა. (54-08) არამედ“ მხოლოდ იგინი“ 

ნეტარ არიან,(1) რომელთა ქრისტესთჟს და ქრისტესებრ-% 
შეემთხ·უეოდინ" ##% ესენი. რაისათყსმე? – გარნა „რამეთუ მა- 

თი არს სასუფეველი ცათაი“ (2) და ,„მათ ღმერთი იხილონ“, 

(3) (258-") და შემდგომნი. ვინაიცა, არათუ მოქმედნი ამათნი 

ნეტარ არიან ესენი, თუ არა პირველნიცა! #### იგი ამათვე 

",კორცთა რაისათვსმე“. ბერძნულშია: #იბ§... +0 +09 თი0CI0§ C,ჭორ- 

ცისთათ·;ს··, იმათთვის, რაც ხორცისაა, ანუ ხორციელია)· აქ ალბათ ხორ- 

ციელი ვნებები იგულისსხმება. 

"“ „მრავალნი“ ბერძნულში გამოტოვებულია. 

""აქ ბერძნულში ერთვის: ,ღა ივნებოდინ“ (X0თ)ს X»რ#6თX0VI6§). 

·.-· ბერძნულშია: ,,პირველმო კსენებულნი“ (0L #006L0M/16V0L). 
1 რს ზედა თყსთა C86. 2 «ს მათ მადლთაგან 8CI. 3 მ'თ (49) C0. 4 წარ- 

გზავნისათყს 8C. 5 უცხოსათა L, უცხოთასა 8LL. 6 უსამართლოებითთა C. 
7 შეძინებათათვს C. 8 და – 80LL. 9 რაისათუსვე C, რაისათუყს 8CL. 10 

და – 80CL. 11 კორცთა 8C. «სა და კორცთა 0L8L. 12 დევნილნი V. 13 ვ.ა 
–L.14+ იგი ცხ. 15 იგინი – L. 16 ქ·ეებრ C. 17 შემთხუნოღინ #, შეე- 

მთხუზოდეს C, შეემთხუმოდენ 80L, შეემთხუშუან 8. 18 პ იცა 8. 
(1) შდრ. მათე 5, 3-L2. (2) მათე 5,3. (3) მათე 5,8.
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ჰყოფენ, არამედ, რამეთუ ქრისტესთ+ჯს და :_]რძ.»ტე·ს;_)ბრ1 იქმან 

ამათ და შეემთხუევიან? X ესე.3 (44-C) 

მ8.6/“ ყოველთავე ჩუენ მიერ ყოფადთა მოქმედებათანი პირნი 
საქმეთანი იძიებვიან” ღმრთისა მიერ,წ ვითარცა მრავალგზის ით- 

ქუა, გინათუ მისთკს ანუ სხკსა რაისათვსმე” ვიქმთ მათ. ვინაი- 

ცა, გუნდეს რაიზ კეთილისა რაისამე ქმნად, ნუ კაცთა მოთ- 

ნებასა,) არამედ ლღმერთსა!9 დავიდებდეთ (§I0ლ.) პირად საქმისა 

მის, რაითა მარადის მისსა'" მიმართ მხედველნი, მისთვს გიქ- 

მოდით,“ რაითა არა შრომაიცა თავს-ვგიდვათ და სასყიდელიცა 

წარვწყმიდოთ. 
მთ.” და“ ლიტონნიცა მოგონებანი კაცობრივთა საქმეთანი 

და ხედვანი ყოველთა არსთანი განიყარენ გონებისაგან ჟამსა 
(54V8) ლოცვისასა, (1) რაითა არა უდარესთა ოცნებული, ყოველთა 
არსთა თანა-შეუტყუებელად უმჯობესისაგან განჰვარდე.1 

ნ.V უკუეთუ განკუთნვილად შევიყუაროთ ღმერთი, მისისა 

სიყუარულისათყს განვიკადნეთ ვნებანიცა.? ხოლო მისსა!ზ მიმა- 
რთი" სიყუარული არს მისი წინა-პატივისცემაი2ბ ყოვლისა 

სოფლისა«,? სულისა და ვორცისასაცა,22 და ესრეთ უგულებელ- 
სყოფაი სოფლისა?? საქმეთა2% და მისი შე(45VC)ქცევაი მარადის 
მარხვისა მიერ და სიყუარულისა, ლოცვისა და ფსალმუნებისა, 
და შემდგომთა. (258V#) 

ნა.2? უკუეთუ მრავალუჟამ მოვიცალოთ ღმრთისათუს და ვიღუ- 

წიდეთ ვნებულებით კერძოსა% სულისასა, არღარა განვვარდე- 
ბოდით?7 მის(44Vნ)გან კუეთებისა მიერ გულისსიტყუათაისა, არამედ 

« „შეემთხუევიან ესე“. ბერძნულშია: „ივნებენ“ (ი#რთX0სთსL). 

1 ქეებრ C, ქრისტეებრ . 2 შემთხუშვიან #8C06L. 3 ესენი L. 4 6' (50) 
Cჩ. 5 იძიებიან 8C8L, იძივებიან ს. 6 მიმართ #, მიერ 86L. 7 რაისათკსვე 

ც8C6L. ზ რაი – 8Cნ86L. 9 კაცთმოთნებასა 8L. 10 ღთ სა #. 11 მისა CL, 

მისდა 86L. 12 ვიქმოდეთ 8C8ნ6ნ. 13 ნ'ა (51) Cნ. 14 და > რ 8L. 15 

განვარდე 8CCL, განვვარდე C. 16 ნ ბ (52) C. 17 ვნებანი . 18 მისსა 

#080ჩL, მისა C. 19 მიმართ CL. 20 წ ი პატივის-ცემა 86L, წინაი პატივის- 

ცემაი L. 21 სოფლისა 88L. 22 კორცისაცა 8, კორცთასაცა L. 23 სოფლის 

C. 24 საქმეთაი 0. 25 ნ გ (53) Cს. 26 კერძოისა L. 27 განვვარდებოდეთ 

#8C0-6L. (1) იხ. მათე 6,6. 
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უგანკრძალულესად-რე გამომკულეველნი მიზეზთა მათთანი და 

მომკუეთელნი უშინაგანმხედველეს ვიქმნეთ, ვიდრე აღსრულებამ- 

დეცა? ჩუენ ზედა, ვითარმედ: ,იხილა თუალმან (5%+8) ჩემმან 

მტერთა ჩემთა და ბოროტებით აღდგომილთაი? ესმა ყურსა ჩემ- 
სა“. (1) (18-0) 

ნბ.' რაჟამს ჰხედვიდე? გონებასა შენსა ღმრთისმსახურებით 

და სიმართლით, მოქცევად სოფლისა ამის მოგონებათა შინა, 

მაშინ უწყოდე კორცთაცან შენთაი? წმიდად და უცოდველად 
დადგრომაი.ზ ხოლო რაჟამს ჰხედგვიდე? გონებასა შექცეულად 

მოგონებითსა ცოდვასა შინა და არა მოსწყყდო იგი მისგან, 
უწყოდე ვორცთაცა შენთაი,2? ვითარმედ არა მრავალჟამეულად 
ყოვნონ" მასვე შინა საქმით შთავრდომად. 

ნგ.?> ვითარსახედ ვორცთა ჩუენთა სოფლად ჰქონან საქმე- 

ნი, ეგრეთვე გონებასა სოფლად ჰქონან მოგონებანი. და ვითარცა 

კორცნი ცოდვენ კორცთა თანა დედაკაცისათა, ეგრეთვე გონე– 
ბაი ისიძავს მოგონებათა თანა დ;·ჭღაკაცი].წათა,I3 » ოცნებითა“ 

თყსისა“ გუამისაითა. რამეთუ ზხედვენ იგი% სახესა კორცთა 
თვსთასა მოგონებით აღრ(259L#)ეულად (55V8) სახესა თანა დე- 

დაკაცისსა.? და კუალად ეგრეთვე, (45:8) სახესაცა შემაწუხებე- 

ლისასა'' მიაგებნ? მოგონებით, შურისგებითა მისგან, სახითა 

მით ვორცთა თყსთაითა, და სხუათაცა?? ცოდვათა ზედა? ეგრე- 
თვე არს. რამეთუ რათა-იგი?? საქმით იქმან კორცნი საქმეთა სო- 
ფელსა შინა, მათვე იქმს გონებაი სოფელსა შინა მოგონებათასა. 

" ყველა ხელნაწერში წერია: ,„,მოგონებათა შინა დედაკაცისათა“. შევას– 

წორეთ ბერძნულის მიხედვით (LM6+C +09 V04IMI0CI0§ +I5 V/VVCLMბ§5). 

1 ვიქმნნეთ CნC. 2 აღსასრულადმდეცა C, აღსრულებადმდეცა 808L. 3 

აღდგომილთა 8LL. 4 ნ 'დ (54) CL. 5 ჰხედკდე CL, ხედვიდე . 6 ჭქორცთა 

ცხნL. 7 შენთა 80LCL. 8 დადგრომად . 9 ხედყღე #80L, ჰხედყდე C, 

ჰხედვიდე L. 10 შენთა LCL. 11 ჰყოვნო C, ჰყოვნონ 8LL. 12 6 ე (55) C. 

13 დედაკაცისა თანა #, დედაკაცისათა 8C0CLL. 14 ოცნებისა 8. 15 მისისა L. 

16 იგინი 8CL. 17 დედაკაცისასა 8C. 18 «ს სახესა შემაწუხებელისასაცა L. 

19 მიგებანი 8CL. 20 სხუათა C. 21 «ს ზედღა ცოდვათა 8L. 22 რაიგიC, 

რათა რა-იგი L. 

(1) ფს. 91,12.
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ნდ.. ანუ არა“ განვცკბრდეთ? და განვჰკრთეთ? გონებითა, 

ვითარ ღმერთი მამაი არცა ერთსა ვის სჯის, არამედ ყოველი 

სასჯელი მოსცა ძესა.(1) ხოლო ძე კმობს: ,ნუ დასჯით, რაითა 

არა დაისაჯნეთ; ნუცა განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“. 

(2) ხოლო მოციქული ეგრეთვე იტყყს: ,ნუვის სჯით პირველ 

ჟამისა, ვიდრემდის მოვიდეს უფალი“, (3) და ,,რომლითა-იგი"# 

დასჯი“ სხუასა, თავსა თყსსა დასჯი“." (4) ხოლო კაცთა, და- 
ტევებითა თკსთა ცოდვათა ტირილისაითა, მოუტაცებიეს მსა- 

ჯულობაი5ნ ძისაი და თყთ სჯიან” ვითარცა უცოდველნი, და 
ურთიერთასზ სჯიან.? ამას (56:8) ზედა განცკბრდა“?? ცაი და 

განჰკრთა" ქუეყანაი. (5% ხოლო იგინი უგრძნობელობით არა 

შეირცხვნებენ. (46(C) 
ნე.” სხუათა ცოდვებსა" გამომკულეველმან დაღათუ მოგ- 

ონებით“ განიკითხოს ძმაი, არა სადმე” დაუც სასოებაიX სინან- 

ულისა,” არ(45V6)ცა უწყიეს ჭეშმარიტებით!'" გამოკულევად თუს- 
თა ცოდვათა,XX% უმძიმესთა (259V/.) ბრპენისა მრავალტალანტი- 

სათა. არცა” უცნობიეს, თუ ვინაი იქმნების კაცი გულმძიმე, მე- 
ძიებელსა ტყუვილისასა2? და მოყუარესა ამაოებისასა.#X##X (6) 

+ აქ ბერძნულში ერთვის: 4ჭი(6თL MთL – „შევძრწუნდეთ და...“ (ზი(ძთი 

– “შეძრწუნება'). "' აქ ბერძნულში ერთვის: M0(ნILC+ს – ,,სასჯელითა“. 

""" ბერძნულში ,„ჭეშმარიტებით“ (V 611106(([) ამ ფრაზის ბოლოშია 

მოქცეული, რის გამოც მომდევნო ფრაზისათვის მიუკუთვნებიათ: წ37) ძ.ჯ·იმნ· 

(თ ჩძიის”რი0თ§.. C,ჭეშმარიტებით უმძიმესთა...“). 
·.-· ბერძნულში შებრუნებითაა: 0X0CI60V I0CIთLტ“-ი”-თ MთL (ო»”იV 

სC980C C,მოყუარე ამაოებისა და მეძიებელი ტყუვილისა“). 

1 ნ ვ (56) Cი. 2 განვცყფრდეთ C, განვსცვიფრდეთ 80, განესცვიფრდე- 
თა სL, განვცყფრდეთა L. 3 განეკრთეთ 8L. 4 დაჰსჯი C, ჰსჯი ნ. 5 დაჰსჯი 
C. 6 მსაჯლობ··ე #ტ. 7 დასჯიან 86. 8 ურთიერთარს #CLC, ურთიერთას 8L. 

9 და ურთიერთას სჯიან – 8. ჰსჯიან 8. 10 განცყფრდა L. 11 განკრთა 

ცინL. 12 6 ზ (57) C0. 13 ცოდუებსა 8L, ცოდუაებსა C. 14 მოგონებითა L. 
15 სადამე 8. 16 სასოება ჩ. „სასოების“ ნაცვლად ბერძნულშია თიXM (და- 
საბამი). 17 სინანულისაი L. 18 ჭეშმარიტებით – C. 19 არა 80LL. 20 ტყ- 

სასა 8ILC#. 

(1) იოანე 5,22. (2) შდრ. ლუკა 6,37; მათე 7.1. (3) I კორ. 4,5. (4) შდრ. 

რომ. 2,1. (5) იერემია 2,12. (6) იხ. ფს. 4,3.
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ამისთჯს, ვითარცა უგუნურსა, და ბნე(18VCCXლსა შინა მავალსა, 

დაუტევებიან თკსნი ცოდვანი და სხუათანი ეოცნებიან, ანუ მყო- 

ფნი ანუ ჰაზრითა საგონებელნი. 

ნვ.. თავმოყუარულობაი, ვითარცა მრავალგზის თქუმულ არს,? 
მიზეზ იქმნების ყოველთა ვნებულთა გულისსიტყუათა, რამეთუ 

ამისგან იშვებიან სამნი ნათესაოანნი გულისსიტყუანი: (C) ნაყ- 

როვანებისა,7. (43) ვეცხლისმოყუარებისა და (1)1% დიდე(56V8)- 

ბისმოყუარებისაი, ნაყროვანებისაგან უკუე იშვების სიძ- 
ვისაი; ხოლო დიდებისმოყუარებისაგან – ამპარტავანებისაი," და 

ვ;ცხლი·სმოყ·უარებისაგან იშ·უე··.·)ძ·!6 ჰანგაარებისაი? % ხოლო სხუ- 

ანი ყოველნი თყთოეულსაზ ამათზ სამთაგანსა!? შეუდგან, – რის- 

ხვისა და მწუხარებისაი, ძყრისკსენებისა და მოწყინებისა, შუ- 
რისაი' და ძკრისზრახვისაი, და სხუანი ყოველნი. ვინაიცა ესე 

ვნებანი ნივთიერთა საქმეთა“ თანა-შეაკრვენ გონებასა და დაა- 
პყრობენ მას13 ქუეყანად, მსგავსად მძიმისა მის ქვისა, მდებარე- 

ნი მას ზედა, რომელი-იგი არს' ბუნებით უსუბუქეს და უმახ- 

ჰლეს ცეცხლისა.!” (46-6) 

ნზ.“ დასაბამ ყოველთა ვნებათა არს თავმოყუარულობაი, 

ხოლო? დასასრულ! – ამპარტავანებაი. თავმოყუარულობაი!? 
არს პირუტყული სი(260-4პ)ყუარული კორცთა მიმართ. რომელ- 

მან ესე მოიკუეთა, მის თანა მოკუეთილ არიან ყოველნივე მის- 
განნი,-% 

" ბერძნულში გადანაცვლებითაა: 6% 8ბ +ი5 #LX#0Cი7/სინძ<, ბ +ი5 
IM#0V6ნ(თ' « 8ბ +იC MCVიზიL(0, ბ +ჩ§ ს»CიუბჭიV(თCC (,ხოლო 
ვეცხლისმოყუარებისაგან – ანგაჰრებისაი, ხოლო დიდებისმოყუარებისაგან – 

ამპარტავანებისაი“). 

" აქ ბერძნულში ემატება სიტყვა: „ვნებანი“ C-ძ »ძმო). 

1608(5) C6.2 თქუმულ არს > ითქუა L. 3 ნაყროვნებისა C. 4 ეს სამი 

გულისსიტყვა მთავრული ასოებით აღრიცხულია L-ში. ოღონდ “L”-ს ნაცვ- 

ლად 'C” დაუწერიათ. 6 იშუების – CL. 7 ჰანგაარებისა 86L. და ვეცხლის- 

მოყუარებისაგან იშუმზბის ჰანგაარებისა (8CL) – #. 8 თითოეულსა L. 9 ამათ 

– L, 10 სამთაგანსა > მათგანსა L. 11 შურისა CV. 12 საქმეთა – 8CL. 13 მას 
– L, 14 არს – 808L. 15 + არიან ს. 16 6 თ (59) C0. 17 ხოლო > და 8. 

18 + ამათთსა 8C0თ8L. 19 თავმოყვარებაი C.
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ნწ.. ვითარ-იგი კორციელად მშობელნი თანა(57:8)ლმობილ 

არიან მათგან შობილთა მიმართ, ეგრეთვე გონებაი ბუნებით მოწ- 

ლეობს თყსთა სიტყუათა მიმართ. და ვითარ-იგი მათგანთა ულ- 

მობიერესთა-რე,72 დაღათუ ყოვლითურთ ყოველთა უსაცინელეს 

იყვნენ?” შვილნი იგი მათნი, ყოველთაისა? უმჯობეს და უსახნი- 

ერეს აღუჩნდებიან, ეგრეთვე უგუნურსა სიტყუანი თუყსნი, დაღა- 

თუ ყოველთაისა” უუშუერეს იყვნენ,”? ყოველთა«ისა? უცნობიე- 
რესზ აღუჩნდებიან. ხოლო ბრძენსა? არა ესრეთ თვსნი (სიტყუ- 
ანი),, არამედ ოდეს გულსავსე იქმნას, ვითარმედ ჭეშმარიტ და 

კეთილ არიან, მაშინცა!? არა თკსსა ბჭობასა“ ირწმუნებს, არამედ 
სხუათა ბრძენთა დასხმასა მსაჯულ თ4ყსთა სიტყუათა!? და გუ- 
ლისსიტყუათა,13 XX ნუსადა ცუდად რბის ანუ რბიოდა, (1) და 
მათგანღა მიიღებს სიმტკიცესა. 

ნთ.“ რაჟამს სძლო რასმე უპატიოებისა! ვნებათაგანსა, ვი- 
თარ ნაყროვანებასა ანუ სიძვასა ანუ რისზხვასა (19+0C) ანუ ან- 

გაჰრებასა,% მყის ზედა-დაგადგების შენ (46VC) გულის(46VC)სი- 

ტყუაი ცუდადდიდებისაი? ხოლო უკუეთუ მასცა სძლო, (57V8) 
მერმე ამპარტავანებისაი ენაცვალების. 

ი.' ყოველნივე” უპატიოებისა29 ვნებანი, მპყრობელ იყვნენ“' 
რაი სულისა, განჰვდიან?2?2 მიერ (260VM) ცუდადმზუაობრობისა 

გულისსიტყუასა,2. და იძლინიან რაი ყოველნი პირველ თქუმუ- 

ლნი, მაშინ ცუდადმზუაობრობითავე? დაჰკსნიან მას. 

“ ეს სიტყვა ყველა ქართულ ხელნაწერში აკლია. აღვადგინეთ ბერძნულის 
მიხედვით. " ,„და გულისსიტყუათა“ აკლია ბერძნულში. 

1 « (60) C. 2 ულმობიერესთა-რე #, ულმობელესითა-რე 8, ულმობე- 

სითა-რე 8, ულმობელისითა-რე L (ბერძნულშია: 6II=თC0CC+C00LC – "უვნებ- 

ულესთა-რე”?). 3 იყუნენ #CL. 4 ყოველთა LL. 5 ყოველთასა 8L. 6 იყუნენ 

#CხL. 7 ყოველთა 8, ყოველთასა L. 8 უუცნობიერეს 8CLLL. 9 ბრძენი L. 

10 მაშინ 8C6ნL. 11 ბრჭობასა 8. 12 სიტყუათასა C. 13 და გულისსიტყუათა 

- 8CხხნL. + მიაჩემებს 8ნწ. 14 ია 61 C. 15 უპატივოებისა C. 16 

ანგაჰარებასა . ანუ ანგაჰრებასა – 88L. 17 ცუდდიდებისა 8L. 18 ი“ ბ (62) 
C. 19 რ·ლნივე . 20 უპატივოებისა C. 21 იყუნენ #ტL. 22 განკდიან 8L. 

23 გულისსიტყუათა 88. 24 ცუდადმზუაობრობითა 86L (ბერძნულშია: CI 
თა)IIV). (1) იხ. გალატ. 2,2.
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ია. ცუდადმზუაობრობაი, ოდესმე მოსპობილი, ხოლო ოდე- 

სმე ჯერეთ მდგომი, შობს2 ამპარტავანებასა, და მოსპობილი ვი- 

დრემე – სიმაღლესა, ხოლო დადგრომილი სილაღესა" შეუქმს. 
იბ“ ცუდადმზუაობრობასა მოსპობს დაფარული მოქმედე- 

ბაი, ხოლო ამპარტავანებასა – ლმრთისადა“ შერაცხაიი წარ- 

მართებათაი. 

9გ რომელი ღმრთისაზ მეცნიერებასა ღირს იქმნა, და მის 

მიერ სიტკბოებაი მდიდრად მოიღო, იგი შეურაცხ-ჰყოფს გუ- 
ლისთქ·:ჭმისაგან შობადთა (1) ყოველთა გემოვნებათა. 

«დ რომელსა ქუეყნიერთათკს გული უთქუმიდეს, (5#8) 
ანუ საჭმელთათ<ს გული უთქუამს, ანუ მუცლის-ქუეშეთა მომმა- 

დლებელთა," ანუ დიდებისა კაცობრივისა, ანუ საკმართა, ანუ 
სხუათა რათმე,! ამათ თანაგე'? მიმდგომთა მათ, და უკუეთუ არა 
მოიღოს რაიმე გონე(47-6)ბამან უმჯობესი ამათი, რომლისა 
მიმართ მიცვალო·ს" გულისთქუმაი, ვერ ირწმუნებს სრულიად 

შეურაცხისყოფასა” მათსა, ხოლო თანაშეუტყუებელად უმჯო- 
ბეს ამათსა არს მეცნიერებაი ღმრთისაი% და საღმრთოთაი.7% 

იე.)ზ რომელნი გულისთქუმათა შეურაცხ—ჰყოფენ· ანუ შიში- 
თა, ანუ სასოებითა, ანუ მე(261-ტ )ცნიერებითა და ღმრთისა მი–- 

მართ სიყუარულითა შეურაცხ-ჰყოფენ მათ. 

ივ.? თკნიერ ვნებისა მეცნიერებაი საღმრთოთაი?? ვერ არწ- 
მუნებს?! გონებასა სრულიად შეურაცხ-ყოფად ნივთიერთა, არამედ 
მიმსგავსებულად?? გულისსიტყუასა?" ლიტონსა საქმისა““ გრძნო- 

"ყველა ხელნაწერშია „საღმრთოი“, უნდა იყოს „საღმრთოთაი“ (+სV 
%LსV), ესე იგი საღმრთო საგნებისა. 

M ყველა ხელნაწერშია ,„საქმესა“. უნდა იყოს „საქმისა“ (–ი#0X7I0CI05). 

1 ი გ (63) C6. 2 ჰშობს 8C6Cჩ. 3 სიმაღლესა 80LL. 4 ი დ (64) C. 
5 ღ თისად CL 6 შერაცხვაი CV, შერაცხუაი 88L. 7 ი-ე (65) CV. 8 ღ თის 
. 9 ი“ვ (66) CL. 10 მომადლებელთა 8. 11 რათავე 86L. 12 თანა 86L. 
13 ი» გონებამან რაიმე 86ნ6. 14 მიჰსცუალოს 8, მისცუალოს LL. 15 
შეურაცხ-ყოფასა L. 16 ღ”ისა 80. 17 საღმრთოი #C0L%. სამღთო 8L. 18 .ი ზ 
(67) Cნ. 19 ი“მ (68) Cნ. 20 საღმრთოი CI0, სამღთოი 8L, სამღო ნ. 21 

„ვერ არწმუნებს“ = ვერ დაიყოლიებს. 22 მიმსგავსებულადის #80LL, მიმს- 
გავსებულად C. 23 გულისსიტყუათა L. (1)- იხ. იაკ. 1,15.
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ბადისასა. ვინაიცა მრავალნი კაცთაგანნი! იპოებიან? (58V8) მრავ- 

ლისა? მეცნიერებისა მქონებელად, და კვორცთა ვნებასა შინა 

ღორებრ“ ” მწუბებელად.” (1) რამეთუ მცირედითა მოღუაწებითა 
გა(19VღC)ნწმედილნი და მეცნიერებისა” მიმთხუეულნი, უკუანაი- 

სკნელ? უდებ-ქმნითა მიემსგავსნეს საულს,0. რომელი-იგი, მე- 

ფობასა ღირს ქმნული? და მას შინა ულღირსებით მოქალაქე, 

საშინელითა რისხვითა განიკადა მისგან. (2) 

9ზ.ი ვითარ-იგი ლიტონი კაცობრივთა საქმეთა გულისსი- 

ტყუაი არა აიძულე(4XC)ბს გონებასა შეურაცხყოფად საღმრთო- 

თა, ეგრეთვე (47V8) არცა ლიტონი მეცნიერებაი საღმრთოთაი“! 

არწმუნებს სრულიად შეურაცხყოფად კაცობრივთა. რამეთუ აწ 

აჩრდილთა და იგავთა შინა არს ჭეშმარიტებაი, ამისთჟსცა!? 

მოქენე არს ნეტარსა მას ვნებასა წმიდისა სიყუარულისასა, თანა- 

შემკრველსა გონებისასა სულიერთა ხედვათა მიმართ და მარწ- 

მუნებელსა ნივთიერთასა წინა-პატივცემადL უნიე(59-8)თოთა მათ, 

და გრძნობადთასა – ცნობადთა მათ და4 საღმრთოთა. (261V#) 

ი”ზ.” არათუ ყოველმან1“ რომელმან ვნებანი მოიკუეთნეს და 

ლიტონ ყვნეს გულისსიტყუანი, იგი აწვე ეგერა სალმრთოთაცა 

მიმართ” მიქცეულ არს, არამედ ძალ-უც, რაითა არცა საღმრთო- 
თა მიმართ ევნებოდის,, არცა კაცობრივთა,%XX რომელი-ესე შეე- 

მთხუევის მათ, რომელნი საქმიერებასა? ოდენ და არა მეცნი- 

ერებასაცა?? ღირსქმნულ?' იყვნენ,272 არამედ ანუ შიშითა ტან- 

"აქ ბერძნულში ერთვის: 6V ჩიიჩტიდ (ჭაობში, სიბინძურეში). 

“" ბერძნულში გადანაცვლებულია სიტყვები: IMLM+XC თ«იბლ + ძთVმილიL- 
Vო MX6თXCLV MMIC Iიბი 0 0CCთ (არცა კაცობრივთა მიმართ ევნებოდის, 
არცა საღმრთოთა). 

1 კაცნი ნჩ. 2 იპოვებიან C. 3 მრავლის . 4 ღორებრ – L. 5 მწუნპებე- 

ლად 8CL, მწუნბებელად 0, მწუმპებელად 8. 6 მეცნიერებასა 86L. 7 უკუ- 

ანაისკნელ #, უკანასკ-ნელ 8C08L. 8 საულსა 88L. 9 ქნილი C, ქმნილი L. 

10 ით (69) C. 11 სამღთოთა 886L. 12 ამისთვს 8. 13 წინა-პატიეი·სცემად 

ნჩნ. 14 და – 86. 15 ო (70) C0. 16 ყოველნი CL. 17 მიმართ – 8ჩL. 18 

ევნებოდეს #C, ევნებოდის 80LL. 19 საქმიერებისა 8. 20 მეცნიერებისაცა 8. 

21 ღირსქმნილ 8C. 22 იყუნენ 8CL. 

(1) II პეტ. 2,22. (2) 1 მეფ. 31,4. 
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ჯვისაითა,! ანუ სასოებითა სასუფეველისაითა;? ვნებათაგან განყ- 

ენებულ იყვნენ." 
ით. სარწმუნოებით” ვმავკლობთ,წ არა სახითა, (1) და სარ- 

კეთა და? იგავთა შინაზ გუაქუს მეცნიერებაი, (2) ამისთ«ს მრავ- 
ლის მოქენე ვართ მათ შინაისა? უცალოებისა, რაითა მიმყოგრე– 
ბულითა წურთითა და შექცევითა მათდა მიმართ, ძნიად განსავ- 

ლთოლველი1!მ ანაგები ტედვათაი შევიქმნათ. (59V8; 48L) 

ო' უკუეთუ მცირედ ვნებათა მიზეზთა მოწყუედითა სული- 
ერთა“ ხედვათა შევექცეთ, და არა მარადის მათ შინა ვიქცეო- 

დღით,“ თყთ მათითა ოდენ საქმედ! ქონებითა, კუალად ადვილად 
გარდავიქცეთ კორცთა მიერ,%» არარაის სხყსა მიერ“% მომ- 

სთულებელნი,5 თყნიერ ლიტონისა მეცნიერებისა, ზუაობი-თუ- 
რთ, რომლისა დასასრულ არს მცირედ-მცირედ დაბნელებაი მე- 
ცნიერებისაი და ყოვლად ნივთიერთა მიმართ გარდაქცევაი გო- 

ნებისაი. (262+#; 20-6) 

ოა.# ვნებაი სიყუარულისაი საგმობელი ნივთიერთა საქმეთა 

ჭჯჯჭ)ევს გონებასა, ხოლო*საქებელი ვნებაი სიყუარულისაი – 

ბ·ჯღ თოთა თანა-შეაკრავს### მას, რამეთუ ჩუეულ არს გონე- 

9, რომელთაცა! საქმეთა1ზ შინა დაიყოვნოს, მათ შინაცა განგრ- 

ცომად. და რომელთაცა შინა1ზ განვრცნეს, მათ შინაცა მიქცევად 

გულისთქუმისა და სიყუარულისა, გინათუ ·საღმრთოთა” და თჯ- 

სთა და21 საცნაურთა, გინათუ კვორციელთა საქმეთა და ვნებათა. 

' „გარდავიქცეთ კორცთა მიერ“. იგულისხმება: დავუბრუნდებით ხორ- 
ციელ ვნებებს (წს #თ +ჩC CთთიMბ »ძმუ »6იL”ი6L0(60თ). 

""მიერ = იქიდან (6XC10CV). %+" ხელნაწერებშია: ,„შინა შეაკრავს“. 

უნდა იყოს: „თანა-შეაკრავს“ (თსV86თIL6Cს). 

1 + ად 8. 2 სასუფეველისათა 80ხXL. 3 იქმნენ 8LL. 4 ოა (71) C. 5 

სარწმუნოებითა 8. 6 ვმავალობთ 8LL. 7 და – 88. 8 რ შინა იგავთა 6. 9 

რს მათსა (მათ L) შინა CL. 10 განსალთოლველი 8C, განსალთოლუმლი L.L. 

11 ო ბ (72) C0. 12 ვიქცეოდეთ CსXL. 13 საქმითა 8L, საქმისა C. 14 მიმართ 

6IL. 15 მომთულებელნი L. 16 ო გ (73) CLC. 17 რომლისაცა (ყველა ხელნ.). 

18 ვნებთა (ყველა ხელნ.). შევასწორეთ: „საქმეთა“ (6V 01 «00+I0თLV). 
17 და – ნ. 18 « რომელთა შინაცა 88L. 19 სამღთოთა 86, საღმრთოითა 

#, საღ თოთა L. 20 და – 8C0ს.. (1) II კორ. 5,7. (2) I კორ. 13,12.
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ობ.! (608) ღმერთმან დაჰბადა? უხილავი და ხილული სოფე- 

ლი, და სული და ვორცნი, ცხად არს, ვითარმედ მანვე შექმნნა.3? 

და“ უკუეთუ ხილული ესე სოფელი ესრეთ კეთილ არს, (47VC) 
რაბამმე? არს უხილავი იგი! ხოლო უკუეთუ უზესთაეს ამისსა 

არს იგი, რაოდენ უფროის ორთავე ამათსა – (48V8) ამათი და- 

მბადებელი ღმერთი. ვინაიცა, ვინაითგანნი ყოველთა მის მიერ ქმ- 
ნულთა” კეთილთა, თყთ ამათზ ყოველთა დამბადებელი უშუენი- 

ერეს არს, რაისა მიზეზისათყს? დაუტევობს!? გონებაი ყოველთა 

უზეშთაესსა" ამას? და შეექცევის ყოვლისა უდარესთა! ვიტვჰ 

უკუე კორციელთა ვნებათა, ანუ ცხად არს, ვითარმედ შობითგან 

თანა-ზრდილ და ჩუეულ ამათდა არს. ხოლო ყოველთა უაღრესი- 

სა მის და ზეშთა“" ყოველთასა არღა სრულიად გამოცდილებაი 
მიუღებიეს. ვინაიცა, უკუეთუ მრავალჟამეულითა"“ მოღუაწები- 
თა და გულის(262V#)თქუმათა დაყენებითა# და საღმრთოთა სი- 

ტყუათა"ჯ+ წურთითა, მცირედ-მცირედ გამოვჰხეთქოთ!” (60V8) 
თავი თკსი თუსებისაგან მათისა, განვრცნების იგი საღმრთოთა 

შინა მცირედ-მცირედ წარმართებითა და იცნობს თ«ვსსა პატივსა, 

და დასასრულ“ ყოველსავე სურვილსა საღმრთოთა მიმართ შე- 

სცვალებს. 
ოგ.” რომელი უვნებელად იტყოდის ცოდვასა ძმისასა, ორთა 

მიზეზთათკს იტყუს: ანუ, რაითა იგი განჰმართოს, ანუ, რაითა 

სხუასა არგოს. ხოლო უკუეთუ ამათსა გარეგან იტყოდის,” ანუ 
მისსა ანუ სხ+სა2? ყუედრებად იტყვს, ანუ თუ ჰბასრობს მას და 

არა განერეს იგი საღმრ(49-8)თოსა დატევებასა, არამედ ანუ 

# „მოღუაწებითა და გულისთქუმათა დაყენებითა“. ბერძნულშია: ,მოღუ- 

აწებითა გემოვნებათა კრძალულებისაითა“, ე. ი. სიამტკბილობისადმი მორი- 

დების მცდელობით (ძთM#Mთ6L +ჩ§ I6V 1)80VV0VV 6MM0თ+6C(0ო05). 
" „სიტყუათა“ ბერძნულში არაა. ქართული თარგმანის დანამატია. 

1 ოდ (74) C0. 2 დაბადა ნL. 3 შექმნა 86წ. 4 და – 08L. 5. რაბამ 

რაიმე 8Cს8L. 6 ვინაიდგან #. 7 ქმნ”·ლთა #., ქმნულთა 88L. 8 ამათი L. 9 

რაისა მიზეზისათყს > რაისათვს L. 10 დაუტევებს 8CCI6CL. 11 უზესთაესსა 

8ც8C86ნ. 12 მას 88L. 13 ზესთა 8CსL. 14 მრავალჟამეულებითა ნL. 15 

გამოვჰსთქუათ C, გამოვხეთქოთ 80)ჩ. 16 დასასრულსა #8CL, დასასრულ 

XL. 17 ო ე (75) C. 18 განმპრთოს 88ს6L. 19 იტყოდეს C. 20 სხჟყსასა 8Cწ6L. 
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მასვე, ანუ' სხუასა ბრალსა? უეჭუელად? შთავარდეს, და სხუა- 

თა მიერ იმხილოს და ყუედრებული სირცხჯლეულ იქმნეს. 

ოდ. არა ერთი სიტყუაი არს მისვე ერთისა ცოდვისა საქმით 
მცოდველთაი, არამედ განყოფილნი, (20V0C) ვითარ-იგი სხუაი? 

არს ანაგებისაგან ცოდვაი,% და სხუა9ი9ი არს? თანა-წარტაცები- 
თი მისი, რომლისა პირველ ცოდვისა არ(61I-8)ცაღაზ მოგონებაი 
ჰქონებოდის? ცოდვისაი მის, არცა შემდგომად“ ცოდვისა იგო- 
ნებდეს მას, არამედ თკთ ერთგ·ხის** ქმნილისა მისთ«სცა ფრი- 

ად ეძვნებინ,! ხოლო ანაგებისაი,2 წინააღმდგომისა მიერი არს, 

პირველად უკუე – რამეთუ არცა პირველ დასცხრე(260-#)ბოდა 

გონებითსა ცოდვასა, და შემდგომად ქმნისა – თკთ საწადელ 

მისსა იქმნა იგი. 

ოე.3 რომელი ცუდადმზუაობრობისათყს მოიგებდეს სათნოე- 

ბათა, ცხად არს, ვითარმედ მეცნიერებასაცა ცუდადმზუაობრობი- 
სათყს მოიგებს. ხოლო ესევითარი იგი, ცხად არს, ვითარმედ 
არარას იტყყს აღსაშენებელად, არცა იქმს, არამედ რაითა მხედ- 

ველთა და მსმენელთაგან დიდებაი მოინადიროს. ხოლო ემხ- 
ილების მას ვნებაი ესე მაშინ, რაჟამს ვიეთმე ზემოთქუმულთა 
მათგანთა ძმაგებაი შემოიღონ რასმე“ (49V8) სიტყუათა ანუ საქ- 

მეთა მისთაგანსა ზედა, და იგი“ ამას ზედა ფრიად შეწუხნეს,“ 
არა თუ რომელ იგინი ვერ აღეშენნე·ს," რამეთუ არ(48I·C)ც·> ესე 
არს პირი მისი, არამედ რომელ იგი შეურაცხ იქმნა. (6IV8) 

ოვ. ვეცხლისმოყუარებისა ვნებაი ამიერ იმხილების, რა– 

ჟამს უხაროდის29 მიღებასა ზედა და წუხდეს მიცემისათვს. ესე- 
ვითარსა ამას?! ვერ ძალ-–უც ჯეროვნად””+% განმგე ყოფად. 

" ანაგებისაგან ცოდვა – ჩვეულებიდან მომდინარე ცოღდვაა, “' „ერთგზის“ 
– ბერძნულში არაა. X#»» „ჯეროვნად“ – ბერძნულში არაა. 

1 ანუ – 8. 2 ის ბრალსა, ანუ სხუასა 6. 3 უმჭუშლად #, უმჭუელად 

ს, უეჭუშლად 8CCL. 4 ო ვ (76) C8. 5 სხუა L. 6 სხუა L. 7 არს – V. 
8 არცა 6. 9 ჰქონებოდეს C. 10 შემდგომად C. ყ დ #ტ806L. 11 ეძკნებიან CL, 
ეძვინებიან 8. 12 ანაგებისა 80CL. 13 ო ზ (77) CL. 14 რათმე C, რასამე L. 
15 + ფდ 8. 16 შეწუხდეს L. I7 აღაშენნა L. 18 ოჩ (78) Cხ. 19 

იხილუმბის 8CL. 20 უხაროდეს C. 21 მას .
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ოზ.! ამთ მიზეზთათ<4ს"” თავს-იდებს ვინმე, რაჟამს ევ- 

ნებოდის,' ანუ სიყუარულისათჯს ღმრთისა, ანუ სასოებისათყს 
სასყიდლის" კუალად-გებისა, ანუ შიშისათყს ჯ„ანჯვისა, ანუ 

შიშისათკს კაცთაისა, ანუ ბუნებისათ+ს, ანუ გემოისათვუს, ანუ 

შესაძინელისათჯს, ანუ ცუდადმზუაობრობისათ+ს, ანუ იძულე- 

ბისათყს. (263V/#) 

ოწ.“ სხუა არს გულისსიტყუათაგან განთავისუფლებაი, და 

სხუა? – ვნებათაგან განთავისუფლებაი. და მრავალგზის ვინმე 

გული·ს·სიტყუათაგან განთავისუფლდების, რაჟამს არა ეახ;ღნენ6 

მას? საქმენი იგი, რომელთა მიმართ ვნებანი მოუგიან. ხოლო 

ვნებაი სულსა შინა დამალულ არს, და გამოჩნდენ რაი საქმენი, 

მაშინ ემხილების." ვინაიცა გყვმს დაცვაით გონებისაი? საქმეთა- 

გან, (62+8) და ეგრეთ ცნობაი, თუ რომლისა მიმართ (50+8) იყოს 

ვნებაი. (2I1-0V) 

ოთ მეგობარი განკუთნვილი იგი არს, რომელი შემთხუევა- 
თა მიერთა" ჭირთა და იწროებათა და განსაცდელთა, ჟამსა შინა 
განსაცდელთასა,2 ვითარცა თუსთა," ეგრეთ თაგს-იდებდეს მოყ- 

უსისა თანა“ უშფოთველად და აღუმრღუეველად.17 

პ% ნუ უპატიო” ჰყოფ სუნიდისსა,9% მარადის უმჯობესთა 

მაზრახებელ·სა შენდა, რამეთ·უ ცნობასა საღმრთოსა და ანგლოზ— 

ებრივსა დასდებს შენ შორის, და დაფარულთაგან გულისა შეგ- 

ინებათა? განგათავისუფლებს შენ, და კადნიერებასა ღმრთისა 
მიმართ მოგმადლებს ჟამსა განსლვისა შენისასა2? ამიერ სა- 

წუთოით.” 

პა.2? გნებავს თუ, რაითა იქმნე მეცნიერ და მდაბალ ცნობი- 

" ბერძნულშია: „ამათთკს“ (ამათ გამო, #Lთ «თC9+C). ,,მიზეზი“ ქართუ- 
ლი თარგმანის დანამატია. ·“ „ამიერ საწუთოით“ ბერძნულში არაა. 

1 ოთ (79) C96. 2 ეენებოღეს C. 3 სასყიდლისა 8. 4 პ” (80) C9ხ. 5 

სხუაი 8. 6 ეახლნენ #, ეხილნეს 8, ეხილუნენ 8, ეხილუნეს L, ეახლნეს V. 
7 მას – 80CL. 8 იმხილების 8C08L, 9 გონებისა L. 10 პ'ა (81) CV. II 
მ რთა #0, მ რთ 8CLL. 12 განუცდელთასა 86L. 13 თ«სსთა L. 14 მოყუსი- 
სათა C. 15 აღუმღურეველად L. 16 პბ (82) Cხ. 17 უპატივო C. 18 

სუინიდისსა ს. 19 გულის-შეგინებათა L. 20 შ“ისსა #. 20 პგ (83) C90.
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თა, და არა ჰმონებდე ვნებასა ზუაობისასა, მარადის ემიებდ 

არსთა შინა, თუ რაი არს დაფარული შენისა ცნობისაგან, და 

ჰპო(63V8)ვნე! ყოვლად-მრავალნი და თჟთოსახენი? საქმენი, და– 

ფარულნი (264(4) შენგან, და ესრეთ დაგიკყრდეს შენ? ზედა 
უმეცრებასა და დაიმდაბლო ცნობაი (50V8) და თავსა თვსსა შე- 

ემეცნო და სცნნე“ მრავალნი და” დიდნი და საკყჯრველნირ საქმე- 

ნი, რამეთუ მგონებლობაი? ცნობისაი არა უტევებს წარმართე- 

ბად ცნობასა შინა. 
პბ.ზ ამას? უეჭუელად!? ჰნებავს ცხორებაი, რომელი" სამ- 

კურნალოთა წამალთა არა წინა-აI;··უდგ·····ბI·)ღის·|2 ესე იგი არი- 

ან" მატკივნებელნი მწუხარებანი და სალმობანი, თყთო(48VC)- 

სახეთა“ განსაცდელთა მიერ შემთხუეულნი. ხოლო წინააღმდ- 

გომმან არა იცის, თუ აქა რაი მოივაჭრების, არცა თუ რაისა 

აქაითვე” შემძინებელი წარვალს. 
პგ.– ცუდადმზუაობრობაი და გეცხლისმოყუარებაი ურთი- 

ერთას!? მშობელობენ,ზ რამეთუ ცუდადმზუაობარნი განმდიდრ– 

დებიან, ხოლო” განმდი(638)დრებულნი ცუდად-მზუაობრობენ, 

არამედ ვითარცა ერისკაცნი, თუ არა მონაზონი უპოარება·საო 

შინა?! უფროის ზუაობს, ხოლო ვეცხლი რაი აქუნდეს, ჰფარა- 

ვს მას სირცხჯვლეული, ვითარცა მქონებელი უთუსოსა საქმე- 

სა“? სახისა მისისასა.2? 

პდ.2% მონაზონისა ცუდადმზუაობრობისა თყსი არს სათნოე- 

ბასა ზედა აღზუავებაი და ამათთა შედგომილთა.2?% ხოლო ამ- 

პარტავანებ(51ინ)ისა მათისათკს არს წარმართებათა ზედა აღ- 

",და ამათთა შედგომილთა“ – იგულისხმება აღზუავება იმ შედეგების 

გამო, რაც მონაზვნის სათნოებებს მოსდევს. 

1 ჰპოვნნე C. 2 თითოსახენი C. 3 შენსა 8CL. 4 ჰსცნე C, ჰსცნნე L. 5 და 

– 8C06L. 6 საკუირველნი L. 7 მგონებელობაი 8CL, მგონებელობა ნ.8პდ 

(84) Cნ. 9 რამეთუ მას C. 10 უზჭუშლად #, უიჭუმლად C, უეჭუზლად ცI, 
უმჭუელად L0, უეჭველად L. 11 რ თა L. 12 წინა-აღუდგებოღეს–C· 13 არწ 

#. 14 თითოსახეთა 8CL, თუითოსახეთა . 15 აქათავე 8C6L. 16 პ ე (85) C86. 

17 ურთიერთარს #, ურთიერთას 8LL. 18 მშობლობენ C. 19 ხოლო > და 

ცხL. 20 უპოვარებასა 8CLCC. 21 შინა – 8C0CL. 22 საქმისა 86L. 23 

მისისა LL. 24 პ·ვ (86) C. 25 შედგომილთაი #. შედგომილთა 8C0LL.
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ზუავებაი და სხუათა შეურაცხყოფაი და თავისა თვსისად! და 
(264V4ტ) არა ღმრთისად შერაცხვაი მათი. ხოლო ერისკაცთა 

ცუდადმზუაობრობისა და ამპარტავანებისა? თკსი არს შუენიე- 

რებასა ზედა და სიმდიდრესა და ძლი(21VC)ერებასა? და ცნობი- 
ერებასა განლაღებაი და აღზუავებაი. 

პე.· სოფლიოთა"? წარმართებანი დაცემა არიან მონაზონთა, 

და მონაზონთა წარმართებანი დაცემა არიან სოფლიოთა. ვითარ- 

იგი არს ესე, (63V8) რამეთუ სოფლიოთა წარმართება.ი7 სიმდი- 

დრე არს და" დიდებაი? და ძლიერებაი! ! და შუებაი"! და მსუ- 

ქ·)ნებ·ჯ·.ჯ·ჯ12 და შვილკეთილობა·ი. და შემდგომნი ამათნი, რომელ- 

თა" მიიწიოს რაი“% მონაზონი, წარწყმდების.” ხოლო მონა- 

ზონისა წარმართება46 არიან: უპოარებაი,17 უდიღებელობაი," 

უძლურებაი, მარხვაი, ძკრისხილვაი და ამათნი შემდგომნი, 
რომელთა” მიიწიოს რაი სოფლისმოყუარე, თყნიერ ნებები·სა,20 

დაცემა?! შეურაცხიეს დიდ?? და მარადის იზღვევის-ცა და მოშ- 

თობასა შეიმთხუევს და ვიეთმე შეიმთხვეს-ცა.23 

პვ.“ საჭმელნი ორთა მიზეზთათვს დაიბადნეს – საზრდელად 

და საკურნებელად. ვინაიცა, რომელნი გარეგან ამათსა მიიღებ- 

დენ?2 მათ, (51VC) ვითარცა გარემოის-მკუმეველნი ღმრთისა მიერ 

საკმრად მოცემულთა და ვითარცა მშუებელნი, დაისაჯებიან.26 

და სხუასა ყოველსავე საქმესა ზედა გარემოI··;I·I·)დ—პუმევა·!:!27 არს 

ბოროტ. (64:8) 

1 თ სისა . 2 ამპარტავნებისა ს. და ამპარტავანებისა – 8. 3 + და 

სიმდიდრესა 8LL. 4 პ% (87) Cჩნ. 5 მსოფლიოთა C8. 6 მონაზონთანი 

8Cნ6სL. 7 წარმართება 8. 8 და – 86L. 9 დიდება C. 10 ძლიერება 8CL. 11 

შუმბა 8L. 12 მსუქანება 8, მუსაქონობა L ('მუსაქონობა”-ს L-ში კიდეზე 

ერთვის განმარტება: ,,მუსაქონობა არს ტაბლისა მომხუმჭელობა“). 13 რო- 

მელთად 8LL. 14 რა 8CL, რაი – #L. 15 წარწყმდა #. წარწყმდების 86L. 
16 წარმართებაი L. 17 უპოვარება 8C6ნL. უპოვარებაი ს. 18 უდიდებლობაი 
C), უდიდებულება 8LL. 19 რომელთად წჩ. 20 ნიშებისა 8CLCL, ნიშებისაი L. 

21 დაცემად C. დაცემაი ს. 22 დიდად 8. 23 შეიმთხუშვს-ცა 8L, შეიმთხ- 
ყვეს-ცა C. 24 პ.8 (88) CL. 25 მიიღებენ L. 26 დაისჯებიან 8C0L8L. 27 კმე- 

ვა 8L, კმევაი ს.



ასეული მესამე 215 

პს.! სიმდაბლე არს მიმდემი ლოცვაი ცრემლით და შრომით, 

რამეთუ ესე, მარადის ღმრთისა შემწედ მომწოდებელი;? (265+4.) 

არა მიუშუებს უგუნურებით მინდობად თვსსა ძალსა და სი- 
ბრძნესა, არცა სხუასა ზედა ალზუავებად, რომელ-ესე არიან 

ფიცხელნი სნეულებანი ამპარტავანებისა ვნებისანი. (49-C) 
პმ სხუაი არს ბრძოლაი ლიტონისა გულისსიტყჟყსაი, რაითა 

არა აღიძრას ვნებაი, და სხუაი არს ვნებულისა გულისსიტყვსა, 

რაითა არა იქმნეს თანა-მიყოლაი, და ორნივე ესე სახენი არა 

მიუშუებენ დაყოვნებად გულისსიტყუათა. 
პთ. მწუხარებაი ძყრისმოკსენებისადა” შეუღლებულ“ არს, 

ვინაიცა, რაჟამს გონებაი პირსა ძმისასა მწუხარებით იკსენებ- 

დეს, ცხად არს, ვითარმედ ძ–კრისკვსენებაი აქუს მისსა? მიმართ. 
ხოლო გზანი მჯრისმოკსენეთანი – სიკუდილ, (1) რამეთუ ყოვე- 
ლი ძკრისმოვსენე გარეგან სჯულისა არს. (2) (52>C) 

ჟ უკუეთუ ვისთკსმე შენ? ძჯრსა იკსენებ, ილოცევდ მის- 

თკს (64V8) და დააყენებ ვნებასა მას ძრვისაგან,? რაჟამს ლოც- 

ვისა მიერ" განაშორო? მწუხარებაი ძ–«რისმოვსენეობისაგან!? 
საქმისა მის, (220) რომელი ექმნეს“ შენდა. ხოლო იქმნე რაი 
მოყუარულ და კაცთმოყუარე, ყოვლითურთ უჩინო ჰყოფ სულის- 

აგან” ვნებასა მას. ხოლო უკუეთუ სხუაი ძურსა იკსენებდეს შე- 

ნთყს, მიმმადლებელ16 იყავ მისსა!? მიმართ და მდაბალ, და კეთი- 
ლად თანა-ექცეოდი,1ზ და განსთავისუფლდე” ვნებისა მი·სგან·” 

ჟა.' მოშურნისა მწუხარებაი შრომით და(265V#)აყენო, რა- 
მეთუ განსაცდელად შეურაცხია2?2 მას შენ შორის საშურველი 

1 ,თ (89) Cს. 2+ არს ცნL;. 3 ჟ' (90) CV. 4 ჟ ა (91) C0. 5 ძკრისმო- 

ხსენისად ც, ძვირისმოხსენებისად 8, ძყრისმოხსენებისად L. 6 შეუღვლილ L. 

7 მისა C0. 8 ·ჟ··ბ (92) CსL. 9 ს შენ ვისთყსმე 8CL. 10 ძკრისაგან CL, შვი- 

რისაგან 8. 11 ლოცვისა მიერ > ლოცვისაგან 88L. 12 განიშორო LCL. 13 ძვკრ- 

ის-მოკსენებისაგან CLC, ძყრისმოხსენებისაგან L, ძვირისმოხსენებისაგან 8, ძკ- 

რისმოხსენისაგან C. 14 ექმნას C. 15 სულისაგან – 88L. 16 მიმადლებულ 8L. 

17 მისა C0. 18 თანა-ექცეოდე 8C6866. 19 ბერძნულშია: 6MCXMVIICL§ 0- 
ჯბV (განათავისუფლებ მას). 20 და განსთავისუფლდე ვნებისა მისგან – 8C6 

CნL. 21 ·ჟ·გ (93) CC. 22 შეურაც·ხიეს C. (1) იგავ. 12,28. (2) იგავ. 21,24.
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რაიმე და ვერ შესაძლებელ არს სხკთ დაყენებაი მისი, არათუ 

რაიმე! დაუმალო? მას. ხოლო უკუეთუ მრავალთა არგებდეს და 
მას აწუხებდეს, რომელი კერძი შეურაცხ-ჰყო? – საჭირო არს 

უკუე მრავალთა სარგებელისა მის? ქმნათ და მისიცა? ძალისა- 
ებრ არა უდებ-ყოფაი, არცა ვნებისაი” მის სიბოროტესაზ თანა- 
წარყოლაი, ვითარ თუმცა არა ვნებასა, (6508) არამედ მავნებელ- 
სა მივაგებდით,; არამედზ სიმდაბლით უზეშთაეს? თავისა თუსი- 

სად!)მ შევჰრაცხდეთ" მას და ყოველსავე შინა ჟამსა და ადგილსა 

და საქმესა, მას უფროის წინა-პატივ-(52VC)ვსცემდეთ.?2 ხოლო 
შენ მიერსა5 შურსა მაშინ ძალ-გიც დაყენებაი, რაჟამს, რომელ- 

თა ზედა უხაროდის“ მას, რომელსა ეშურებოდი," მის თანა 

გიხაროდის,” და რომელთა ზედა იგი მწუხარე იყოს, შენცა 
მწუხარე იყო, აღსრულებით მოციქულისასა მას სიხარულსა 
მოხარულთა თანა, და ტირილსა – მტირალთა თანა. (1) 

ჟბ. გონებაი ჩუენი საშუვალ!შ არს ორთა რათმე,? თკთო- 

ეულისა თვსთა29 მოქმედისა – სათნოებისა და სიბოროტისა, 

ესე იგი არს ანგელოზისა?! და ეშმაკისა. ხოლო აქუს გონებასა 

პელმწიფებაი და ძალი, რომლისაიცა უნდეს, გინა მიყოლად 

ანუ2? წინააღდგომად.23 

ჟგ-“ წმიდანი? ძალნი ვიდრემე2- მაწუევენ ჩუენ კეთილთა 

მიმართ, ხოლო ბუნებითნი თესლნი და კეთილი? წინააღრ(266! 

#)ჩევაი2ზ შემეწევიან ჩუენ. ხოლო ეშმაკთა კუეთებასა ვნებანი და 

ბოროტი?? წინააღრჩევაი შემოჰკრებენ ჩუენ შორის. (49VC) 

1 რაიმე – 8. 2 დაუმალოს #. დაუმალო 8CLCL. 3 «ს» მის სარგებელისა 

L. 4 მისცა 8C0L. 5 ვნებისა 8C08L. 6 სიბოროტისა 8CL. 7 მივაგებდეთ 
C686L, მივაგდებდეთ 8. 8 არამედ > და L. 9 უზესთაეს L. 10 თყსისა 8LL. 

11 შევრაცხდეთ 8LXL. 12 წინა-პატივსცემდეთ #, წინა-პატივს-ვსცემდეთ 8%, 
წინა-პატივ-ვსცემდეთ C. 13 მიერ 8სL. 14 უხაროდეს 8C. 15 ეშურებოდე C. 

„რომელსა ეშურებოდი“. უნდა იყოს: „რომელი გეშურებოდის“ (ბ ს»ტ 

ძის #80V0VIICV0C). 16 გიხაროდეს C. 17 ·ჟ·ღ (94) CL. 18 საშუალ 8L. 

19 რათამე L. 20 თკსდა CILI8. თითოეულისათკს და 8L. 21 ანგელოსისა L. 

22 ანუ > გინა 88. 23 წინააღმდგომობად 8L, წინააღმდეგად L). 24 ჟ ე (95) 

C. 25 წმიდანი > ყოველნი 8L. 26 ვიდრემე – L. 27 კეთილნი 8LCL. 28 

წინააღრჩევანი C. 29 ბოროტნი L. (1) იხ. რომ. 12,15.



ასეული მესამე 217 

ჟდ.' წმიდასა2? გონებასა ოდესმე თკთ ღმერთი მასწავლელ 
ექმნების აღსლვითა მას? ზედა, ხოლო ოდესმე წმიდანი ძალნი 

კეთილსა“ აწუევენ, ხოლო ოდესმე – თყთ ბუნებითი ხედვაი სა- 

ქმეთაი. % 

ჟე- უკმს, რომელი ღირს იქმნეს” მეცნიერებასა გონებისა- 

სა,“% უვნ(53-6)ებელად დაცვაი მოგონებასა საქმეთასა და ხედვა- 

თა უცთომელთა და ლოცვისა დაწყნარებასა შეუმრღუეველსა. 

ხოლო ვერ ძალ-უც მარადის დაცვაი მისი ორთქლთა კორციელ- 
თა" აღმომავალთაგან ეშმაკთა მომზირალობისა მიერ კუმოლვი- 
სა.? (22V0) 

ჟვ.ა არათუ რაოდენითა შევწუ·ხნებით," მით განვრისხნე- 

ბით-ცა, რამეთუ ჰმატან? მწუხარებისა შემქმნელნი, უფროის 

" ბერძნულშია: # #5თL§ +6V «0თო/IL6+თV 06000VL6V) – საგანთა ბუ- 

ნებაი, განჭვრეტილი (ან: განჭვრეტა საგანთა ბუნებისა). 
""ბერძნულშია: Xი8 «ბV M<თ+თCLია06V+თ XV0თ60§ V0სV... – გონებას, 

რომელიც ღირსი გახდა ცოდნისა (ან: შემეცნებისა), სჭირდება... 
1 ჟვ (96) C. 2 წმიდასა > რომელსამე 88 (8-ში ეს სიტყვა ქარაგმუ- 

ლად წერია: რ··ლსამე. ამათგან ,,რ ლ“ და ,,მე“ – სინგურით, ხოლო „სა“ – 

შავი მელნით. ამ არასტანდარტული ჩაწერით, რითაც, სავარაუდოდ, გადამ– 

წერმა უშუალო დედნის ვითარება ზუსტად ასახა, იგი მიგვანიშნებს, რომ მის 
წინარე დედანში მხოლოდ უსინგურო ნაწილი წერებულა ამ სიტყვისა: ,,-სა“. 

რომელი ქარაგმული სიტყვის დაბოლოებაა ეს მარცვალი? ამის ცალსახა გან- 

საზღვრა, დედნის უქონლად, შეუძლებელი იყო, რადგან „-სა“ სხვა არაფერია, 
თუ არა მიცემითი ბრუნვის ფორმანტი. კონტექსტის მიხედვით გადამწერმა 

ივარაუდა, რომ ეს სიტყვა უნდა ყოფილიყო „რომელსამე“ (თუმცა დედნისეუ- 
ლი „-სა“ უპირობოდ მიანიშნებდა, რომ ამით უნდა დაბოლოებულიყო ქარაგ- 
მიანი სიტყვა). ასე გადაწყვიტა გადამწერმა, რადგანაც „რომელსამე“ ფორმო– 

ბრივად კარგად ერგებოდა კონტექსტს C(,„რომელსამე გონებასა თყთ ღმერთი 
მასწავლელ ექმნების“), მარტო ,„,რომელსა“ კი ამოვარდნილი იქნებოდა კონ- 

ტექსტიდან. ამიტომაც დაწერა ,,რომელსამე“, მაგრამ ამგვარი აღდგენის მარ– 

თებულობაში თავისი დაეჭვება იმით გამოხზატა, რომ დედნისეული ,,-სა“ შავი 

მელნით დატოვა, სიტყვის წინა და მომდევნო ნაწილები კი (რომლებიც თა- 

ვისი მოსაზრებით აღადგინა) – სინგურით|). 3 მათ 8L. 4 კეთილთა 8LL. 5 

საქმეთა 8. 6 ჟ ზ (97) CL. 7 იქმნას C8. 8 კორცთათა 8C0ხL. 9 

კმოლვისა CC, კმუოლვისა 8, კუმოლვისაი L, კმოლუისა L. 10 ჟ'8 (98) C. 
11 შევსწუხნებით 8L. 12 ჰმატნ CL,0 მატნ 8L.
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რისხვისათა, ვითარ-იგი განტყდა წრაიმე, მოისპო რაიმე, მოკუ- 

და) ისი ვინმე,; რამეთუ ესევითართა (66:8) მიერ შევწუხნებით 

ოდენ, ხოლო სხუათა მათგან შევწუხნებით-ცა1 და განვრისხ- 

ნებით-ცა, რაჟამს უსიბრძნისმოყუაროდ? დავემთხ«ნეთ.? 

ჟზ. შეიწყნარნეს! რაი გონებამან საქმეთა მოგონებანი, თჟ- 

თოეულისაებრი მოგონებულისა? იცვალებს სახესა, ხოლო სუ- 

ლიერად რაი ხედვიდესზ მათ, და% თყთოსახედ ფერისმცვალებ- 

ლობდეს, ყოვლად უფერო და უსახო იქმნების, რამეთუ რომე- 
ლი ერთსახესა ხედვიდეს, ერთსახეცა იქმნების და ყოვლად ნათ- 

ლისსახე. (266V#) 

ჟმ.ა სულ სრულ არს, რომლისა" ვნებულებითი?? კერ- 

ძი### ყოვლად-სრულებით ღმრთისა მიმართ მიდრეკილ იყოს. 

ჟთ. გონება4% სრულ არს, რომელსა ჭეშმარიტითა1? სარწმუ- 
ნოებითა ზეშთა-უცნაური# იგი” ზეშთა-უცნაურად!1ზ ეცნას"?%" 

და მისთა მათ (53VC) დაბადებულთა ყოვლითურთობაი ეხილვოს 

და მათ შინაისა წინა-განგებისა და სასჯელისა შემომკრებელო- 

” კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები არც ერთ ქართულ ხელნა- 

წერში არ წერია. მათი შესატყვისი უთუოდ უნდა ყოფილიყო მთარგმნელი- 

სეულ ნუსხაში, რადგან დარჩენილი ნაწილის (,განტყდა... ისი ვინმე“) ალო- 

გიკურობა ააშკარავებს დეფექტს. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით: 0L0V 

6MMრთმუ +ტ8C, თIთXCIი +68C, თოXC0თVCV ბ 8CLVთ. 

" და თუთოსახედ ფერისმცვალებლობდეს“ – ამის ნაცვლად ბერძნულ- 
შია: ,თკთოეული ხედვის მიმართ თკთოსახედ ფერისმცვალებლობს, ხოლო 

ღმრთისა თანა რაი იყოფოდის..- (»იბი CX0Cთ+0V 060ი»” Iთ თ0LM”M05 
ს#C6+თს0იბიმთმთს· CV 82 8C60 “6VრტICV0C...). 

».' კერძი“. ბერძნულშია: ,,ძალი“ (80X0IIL§). 

თ. ეცნას“. ბერძნულშია: ,,ზეშთა-ეცნას“ (ს»606-/V0MC0<). 

1 შევსწუხნებით-ცა 8. 2 უსიბრძნისმოყუარედ 8. 3 დავემთხ«ვნეთ C6L, 

დავემთხვივნეთ 80. 4 ჟ··თ (99) CL. 5 შეიწყნარის C8, შეიწყნაროს LL, 

(ეიწყნარეს ს. 6 თითოეულისა 86ნL. 7 მოგონებისაებრ 8ჩL. 8 «ს ხედვიდეს 
რაი ს. 9 უფროს მცუალებლობდეს (მოცუალემობდეს C) 88L, ფერის- 

მცუალებელობდეს . 10 რ” (100) ს.- 11 რლსა 48CხL. რომლისა წ. 12 

ვნებულებით #8CLCL. 13 კერძოი 8. 14 გონებაი 88. 15 ჭ: ტებითა IL. 16 

ზესთა-უცნაური 8Cჩ6L. ,,ზეშთა-უცნაურადღ“ (სX600რ/VC0C+0§) იგულისხმება 
ღმერთი. 17 იგი – 8. 18 ზესთა-უცნაურად 8CLL.
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ბითი! ცნობაი ღმრთისა მიერ მოეღო·ს,2 ვიტყ+ უკუე, რაო(66V 

ზ)დენ კაცთა დასატევნელ არს.” 
რ. სამად განიკუეთების ჟამი, და სარწმუნოებაი უკუე სა- 

მთავე)1 ნაკუეთთა თანა-განვრცნების, ხოლო სასოება9ი – ერთსა, 
ხოლო სიყუარული – ორთა. და“ სარწმუნოებაი და სასოებაი – 
ჟამ რაოდენმე,” XX% ხოლო სიყუარულინ – წიაღუვლელთა საუ- 
კუნეთა ზეშთა-წიაღუვლელისა? ზეშთა-შეერთებული,! და მარა- 

დის ზეშთა-აღორმინებული? ჰგიეს, ამისთყს უაღრეს ყოველთა!მ 

არს"' სიყუარული.? (1) (23+0) 

დასასრული მესამისა ასეულისაი წმიდისა” 
მაქსიმესი“ (54-) 

მისივე, ასეული მეოთხე (67:-8) 

ა. პირველად უკუე დაუკყრდების გონებასა, მოიკსენებ– 
დეს რაი საღმრთოსა ყოვლით-კერძო წიაღუვლელობასა და გა- 
ნუვლელსა" და მრავალსასურველსა უფსკრულსა. ხოლო მეო- 

რედ, განცჯბრდების,” თუ ვითარ არარაისაგან” მოიყვანნა არ–- 

სთა არსებანი ყოფად, არამედ, ვითარ-იგი დიდებულებისა მისი– 

სა არა არს საზღვარი, (2) ეგრეთვეზ არცა სიბრძნისა მისისა 
შესაძლებელ არს პოვნაი. (267-4) 

ბ. რაი“? ვითარ არა დაუკყრდებოდის,2? ხედვიდეს რაი გა- 

ნუვლელსა მას და ზეშთა?! განცუბრებისასა2? სახიერებისა უფ- 

"„დასატევნელ არს“ ბერძნულში არაა. ქართული თარგმანის დანამატია. 

V „ჟამ რაოდენმე“. ბერძნულშია: ,,რომლამდე“ (L6XიL ILV6C). იგულის- 

ხმება გარკვეული ჟამი. 
1 შემომკრებელობით 8LL, შემოკრებულობით L. 2 მიეღოს წ. 3 სამთა C. 

4 და – 86. 5 და სარწმუნოებაი და საოებაი ჟამ რაოდენმე – L. 6 

სიხარული L. 7 ზესთა-წიაღუვლელისა 8CLL. 8 ზესთა-შეერთებული 8C6L. 

9 ზესთა-აღორძინებული 8CLLჯ. 10 ყოველთასა CL. 11 ის უაღრეს არს 

ყოველთასა 88L. 12 + ამინ, ამინ, ამინ. მქონებელსა ყურთასა გესმოღესთ 

8ც8C6·6X. 13 წმინდისა 8. 14 წმიდისა მაქსიმესი – C86. 15 განულელსა L. 16 
განცვიფრდების L, განცყფრდების L. 17 არაარსისაგან C. 18 ეგრეთუმშ 8LCL. 

19 რაითა #. რაი 8CნC6L. 20 დაუკყრდებოდეს C. 21 ზესთა CCL. 22 გან- 
ცვიფრებისასა LC), განცყფრებისასა L. (1) I კორ. 13,13. (2) ფს. 144,3. 
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სკრულსა? ანუ ვითარ არა განცჯბრღე·ს1 მოკსენებითა, ვითარ და 

ვინაი იქმნა სიტყყჯერი და საცნაური არსებაი, და ოთხნი ნივთნი, 

რომელთაგან არიან გუამნი, არცა ერთისა ნივთი·სა2 წინაყოფითა 

მათსა ქმნილებითა?? რომელი არს ძალი იგი, რომელი (54V6) 

მოქმედებად ძრვითა ამათდა ყოფად მომყვანებელ იქმნა? არამედ 

ამას ელენთა“ ყრმანი არა მიითუალვენ, რამეთუ უმეცრობენ? 

ყოვლისა (67V8) შემძლებელსა სახიერებასა და მოქმედებასა მისსა, 

და ზეშთან გონებისა სიბრძნესა და მეცნიერებასა. 

გ- სამარადისოითგან? დამბადებელი ღმერთი, ოდესცა უნ- 

დეს, დაჰბადებს" სიტყყთა თანაარსითა და სულითა, განუზომელ- 

ისათყს სახიერებისა, და ნუ იტყკ თუ: რომლისა მიზეზისათვს 

აწლა დაჰბადა? |8 დაბადა 0.) მარადის სახიერმან? თუ-არა მეცა 

გრქუა შენ, ვითარმედ განუზომელისა არსებისა გამოუკულეველი 

სიბრძნე კაცობრივსა ცნობასა შინა არა შემოისაზღვრების. 

დ. სამარადისოდ მის შორის პირველ ქონებული არსთა 

ცნობაი დამბადებელმან, რაჟამს ინება, არსება ყო და წინა- 

დაგყდვა, ვინაიცა უჯერო არს ორგულებად ღმრთისათვს ყოვ- 

ლისა შემძლებელისა, უკუეთუ შემძლებელ-მე? არსა!? არს ყო- 
ფად რაისამე, ოდესცა უნდეს. 

ე. თუ" რაისა მიზეზისათკს დაჰბადა!?? ღმერთმან, ეძიებდ, 
(267V#; 68-8) რამეთუ მეცნიერებაწ არს.” ხოლო თუ ვითარ და 

რაისათკს, ახლად”% ნუ ეძიებ, რამეთუ ვერ დაიტევს გონებაი 

შენი, რამეთუ საღმრთოთაგანნი! რომელნი(55+წ)მე მი·საწთომელ” 

· „რამეთუ მეცნიერება არს“. იგულისხმება: „ამის შემეცნება შესაძლებე- 

ლია“, რადგანაც საწინააღმდეგო შემთხვევაზე ნათქვამია: „რამეთუ ვერ დაი- 

ტევს გონებაი შენი“. მაშასადამე, პირველი შემთხვევა ისეთი ყოფილა, რომ 

მას დაიტევს გონება. ” „ახლად“ – ასეა ნათარგმნი X005რ8#07თ0)§. მისი უმ- 

თავრესი მნიშვნელობა ნამდვილად არის „ახლად“, მაგრამ კონტექსტს უფრო 

შეეფერება გადატანითი მნიშვნელობა: ,,ახალგაზრდული გამოუცდელობით“. 

1 განცყფრდეს L, განცვიფრდეს 0. 2 ნივთითა 8CL. 3 ქმნულებითა C0 
ხL, 4 ელლენთა CL, ელენნთა 8L. 5 უმეცრებენ 8C6CL. 6 ზესთა CLCL. 7 

სამარადისოთაგან CCL, სამარადისოისთაგან L. 8 დაბადებს L). 9 შემძლებელ 
88L, 10 არსაა 8ნL. 11 თუ > ნუ L. 12 დაბადა . 13 მეცნიერებაი L. 14 

სამღთოთაგანი #8. 15 მისაწთომელ 8CLCჩნ. მისაწდომელ #.
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არიან, ხოლო1 რომელნიმე – მიუწთომე;·ღ2 კაცთა მიერ, და 

უაღყროი ხედვაი, კაპნოანსა? (23VC) შთააბნევს/ ვითარ-იგი გეტყს 

შენ ვინმე წმიდათაგანი. 

ვ. ვიეთნიმე იტყუან სამარადისოდ ლღმრთისა თანა მყოფად” 

დაბადებულთა, რომელი-ესე შეუძლებელ არს, რამეთუ ვითარ 

ყოვლითურთ განუზომელსა თანა-სამარადისოდ მყოფად (50VC) 

შესაძლებელ არს ყოვლით-კერძონ განზომილი? ანუ ვითარ 

საკუთრად დაბადებულ იყვნენ თანა-სამარადისონი დამბადებე- 

ლისანი? არამედ ესე სიტყუაი ელენთაი” არს, რომელნი-იგიზ 
არა არსებასა, არამედ მხოლოდ რომელობათა დამბადებელად 

შემოიყვანებენ ღმერთსა. ხოლო ჩუენ უწყით ყოვლისა-შემძლებე- 

ლობაი ღმრთისა«ი, ამისთკს არა რომელობათა, არამედ თკთ 

არსებათა” დამბადებელ ყოფასა მისსა ვიტყყთ.? (68V8) ხოლო 

უკუეთუ ესე ესრეთ არს, არა ·სადმე10 სამარადისოდ ღმრთისა 

თანა-მყოფ არიან დაბადებულნი. 

%ზ. რომლითამე კერძოითა საცნაურ ჩუენდა არიან ღმერთი”” 

და საღმრთონი,*** ხოლო რომლითამე – უცნაურ. საცნაურ 

უკუე" – მათ გარემოისთა ხედვათაგან,”.#X% ხოლო უცნაურ – 

თყთ თავით თჯსით. 

წ. ნუ ანაგებ·სა12 და სიმარჯუესა ეძიებ მარტივისა და განუ- 

(§55VC)ზომელისა არსებისა- წმიდისა (268-4) სამებისასა, რაითა 

"აქ ყველა ხელნაწერში უადგილოდ ერთვის კონტექსტის შეუსაბამო 
1„,ტყვები: „განმტკიცებულ ვარ“ (ვართ 8L). მათი შესატყვისი ბერძნულ 

ტექსტში არ მოიპოვება. შეცდომა უნდა მომდინარეობდეს დღეისათვის ცნო- 

ბილ ხელნაწერთა საერთო წყაროსაგან (C,). “- ბერძნულშია: ღმრთეება (= 

ობა, ღმრთის იდენტობა) +ბ 0610V. """ ,,საღმრთონი“ (#0 0610) – 

ჟგულისხმება საღმრთო ბუნება, საქმენი, განზრახვანი, თვისებანი. ”% იგ- 

სხმება ხედვა (განჭვრეტა, გააზრება) იმისა, რითაცაა გარემოცული 
(0LC «C6ის თსIბ) ღმერთი და საღმრთო ბუნება. 

1 ხოლო – 88L. + და . 2 მიუწდომელ #. მიუწთომელ 8CჩხLC. + არიან 

ჩს. 3 კაპანსა CL, კაბანსა 8. 4 შთააგდებს C. 5 ყოფად 8C0LL. 6 ყოვლით- 
კეტკო·: 0. 7 ელლინთა C, ელლენთა L, ელენთა 8, ელენნთა ნL. 8 რომელნი 

ცC. 9 ვიტყყთ – L. 10 სადმე – 88L. 11 უკუე – 8. 12 აგებასა 8L. 13 

ჯრსებასა L.
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არა შეზავებულ ჰყო იგი,;/ ვითარცა აგებულნი, რომელი უადგი- 

ლო და უჯერო არს ღმრთისა ზედა ცნობად. 

თ. მხოლოი მარტივი და ერთსახე, და ურომელოი' და 

მშუდობისაი,2 და განუწვალებელი არს მიუწდომელი? იგი არსე- 

ბაი და ყოვლისა-შემძლებელი და ყოგელთა დამბადებელი. ხოლო 
ყოველი დაბადებული შეზავებულ არს თყთმფლობელობისა%% და 

შემთხუევითისაგან,“ და მარადის მოქენე საღმრთოისა წინა-განგე- 

ბისაი, ვითარცა ქცეულებისაგან არათავისუფალი. (69+.8) 

ი. ყოველი საცნაური არსებაი და მგრძნობელობითი””% მიი- 

ღებს ძალსა, ლღლმრთისა მიერ ყოფად მოყვანებული, ნაცვლადწ 

მომღებობასან #### არსთასა, საცნაური – მცნობელობათა, ხოლო 
გრძნობადი – მგრძნობელობათა. 

ია. ღმერთი მიიღებვის7 ოდენ, ხოლო აგებული მიილღებს-ცა 

და მისცემს-ცა. მიიღებს უკუე ყოფასა და კეთ(2400)ილ ყოფასა, 

ხოლო მისცემს კეთილყოფასაზ ოდენ. არამედ? სხუებრ – კორ- 

ციელი, და სხუებრ – უკორცოი არსებაი. 

იბ. უკორცოი არსება9,1ბ? მეტყუელიცა და მოქმედი და ხ(56L 

ს)ილული, კეთილყოფასა მისცემს, ხოლო კორციელი – რაჟამს 

იხილვებოდის' ოდენ. 
" შეზავებულ ყოფა წმ. სამებისა ნიშნავს მის მიჩნევას არამარტივ 

(ანუ ნაწილებისაგან შედგენილ) არსებად. , 
" ,, თყთმფლობელობისა“-ს ნაცვლად ბერძნულშია: „არსებისაგან“ (წ 

09C(0C). მთარგმნელის დედანში, როგორც ჩანს, ,აარსებას“ ენაცვლებოდა 

გრაფიკულად მსგავსი თ0+660VIVL6+ი§, რაც სწორედ ·თჯთმფლობელობას” 

ანუ "თავისუფალ ნებას” ნიშნავს. 
25 აქ დაპირისპირებულია გონიერი და გრძნობიერი არსებები. 

..- "ნაცვლად მომღებობა? თVI”XოსსL-ის (თVI-LXთIL8თVთ) ერთ-ერთი 
შესატყვისია. ამ სიტყვის უმთავრესი მნიშვნელობაა "აღება”, “მოხელთება”. 

“მოხვეჭა”. ხოლო კონტექსტისათვის უფრო შესაფერისი იქნება მისი სხვა 

მნიშვნელობა: "აღქმა”, "გააზრება” ('აზრის დაჭერა”). 

1 ურლოი #, ურულოი C, ურომელოი ს. 2 მშვდობისა CჩI. ბერძ- 

ნულშია: ,„მშყდობიანი“, მშვიდობის მქონე (C(იუV0%0C). 3 მიუწთომელი Cწ. 

მიუწდომელი #48IC. 4 შემთხუშვისაგან C. 5 ნაცულად L. 6 მომღეობასა LL. 

7 მიიღების L. 8 ხოლო მისცემს კეთილყოფასა – L. 9 არამედ > ხოლო 

80იცC. 10 არასებაცა 8. 11 იხილვებოდეს 8CL, იხილუმბოდეს წ. 

1 
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იგ. მარადის ყოფაი ანუ არა-ყოფაი სიტყ+ჯერისა და საცნაუ- 

რისა” არსებისაი განზრახვასა შინა არს ყოვლისავე კეთილად 

დამბადებელისასა, ზოლო წინააღრჩევით კეთილ ანუ ბოროტ 

ყოფაი მათი – თყთ (268V#) დაბადებულთა ნებასა! შინა არს. 

(69V8) 

იდ. არა თუ არსებასა შინა დაბადებულთასა იხილვების 

ბოროტი, არამედ ცთომილსა (5LC) და უსიტყუსა ძრვასა.? 

იე. სამართლად იძრვის სული, რაჟამს გულისთქუმითი მისი 

მარხვითა შეზავებულ იყოს, ხოლო გულისწყრომითი სიყუარუ- 

ლითა იმჭირვოდის“ და სიძულილსა გარე-მიაქცევჭ·.·_···ეს,5 ხოლო 

მომგონებლობითინ ღმრთისა მიმართ აღიპყრობვოდის? ლოცვისა 
მიერ და ხედვისა სულიერისა. 

ივ. არღა აქუს სრული სიყუარული, არცა ·საღმრთო·ისა· 

წინაგანგებისა ცნობაი,## რომელი განსაცდელთა ჟამსა არა სულგრ- 
ძელებდეს შემთხუეულთა ზედა შესაწუხებელთა,? არამედ გამოჰ- 

კუეთდეს!? თავსა თკსსა სულიერთა ძმათა სიყუარულისაგან, 
იზ. ესე არს პირი საღმრთოისა წინა-განგებისა," რაითა 

სიბორო(56Vს)ტისა მიერ თყთოსახედ განჭრილნი, მართლისა 

სარწმუნოებისა და სულიე(70-8)რისა სიყუარულისა მიერ ერთ 

ჭვნეს.!2 რამეთუ ამისთჯს ივნო მაცხოვარმან, რაითა შვილნი 

ღმრთისანი განბნეულნი შეკრიბნეს ერთად. (1) ვინაიცა, რომელი 

არა თავს-იდებდეს მაშფოთებელთა, არცა მოითმენდეს შესაწუხ- 

ებელთა, არცა იტყრთვიდეს“ სატკივართა, გარეგან საღმრთოისა 

სიყუარულისა და პირისა მის წინა-განგებისა ვალს. 

იზ. უკუეთუ სიყუარული სულგრძელებს და ტკბილობს, (2) 

“ იგულისხმება გონიერი, მოაზროვნე (V060ტC). 

- ბერძნულშია: „სიღრმისეული ცოდნა“ («0C+2 8000 »V VVIათLV). 
1 ნებათა 8. 2 ძვრასა L). + შინა CC. 3 ყოს #. იყოს 8C. 4 იმჭირვებოდეს 

C, იმჭირვებოდის C), იმჭირვოდეს , იმჭირუოდეს L. 5 გარე-მიიქცევდეს 

8C0. 6 მომგონებელობითი 8L. 7 აღიპყრობოდეს CL, აღიპყრობოდის 86L. 8 

საღმრთოისა – 8LL. 9 შემაწუხებელთა C. 10 გამოკუეთღეს L. 11 წინა- 

განგებისაი C. 12 იყუნეს 8CLL, იყუნენ . 13 იტყრთიდეს C. 

(L) შდრ. იოანე LI,52. (2) L კორ. I3,4.
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რომელი სულმოკლებ(269%#)დეს შემთხუეულთა! შესაწუხებელ- 

თათვყს? და ამისთყს ებოროტებოდეს შემაწუხებელთა, და მათდა 

მიმართისა? სიყუარულისაგან თავსა თყსსა გამოჰკუეთდეს, ვი- 

თარ არა განვარდეს პირისაგან“ (24VL) საღმრთოისა წინა-განგე- 
ბისა! 

ით. ეკრძალე თავსა თვსსა, ნუუკუე სიბოროტე იგი, განმყო- 

ფელი შენი” ძმათა შენთაგან,7C,” არა ძმისა თანა, არამედ შენ 

შორის იპოვო·ს,6 და ისწრაფე დაგებად მისდა,7” რაითა არა 

განჰვარდეზ მცნებისაგან? სიყუარულისა. (70V8) 

კ. ნუ შეურაცხ-ჰყოფ მცნებასა სიყუარულისასა, რამეთუ მის 

(57:ნ) მიერ ძე ღმრთისა იყო,X% რომლისაი19 გარდამავალი შვილ 

გეჰენიისა" იპოოს.!? (1) 

კა. განმაშორებელ მოყუსისა სიყუარულისაგან ესე არიან: 

შურობაი ანუ შურვეულ! ყოფაი, ზღვევაი სხყსაი და ზღვევაი 

სხ–«საგან, გინებაი ანუ გინებულობაი1 და იჭ«ჯსაგანნი გულისსი- 
ტყუანი. ნუუკუე გიქმნიეს რაიმეV ამათგანი,14 ანუ შეგმთხუევია, 

და ამისთჯს მეგობრისა სიყუარულისაგან განეშორები? 

კბ. შეგემთხჯა?! შენ ძმისაგან განსაცდელი, და მწუხარებამან 
სიძულილად მოგი(51VC)ყვანა შენ? – ნუ იძლევი სიძულილისა- 

გან, არამედ'" სიყუარულითა სძლე? სიძულილსა, ხოლო სძლიობ 
ესევითარითა სახითა: გულსმოდგინედ ილოცევდ მისთ+ს ღმრთი- 

სა მიმართ, სიტყყსგებასა მისსა (269V+) მიითუალევდ, ანუ შენვე 
მას?! მის მიერვე+-% ნუგეშინის-სცემდ,?? და თავსა თჟსსა შეჰრა- 

" ბერძნ.: „ძმისა შენისაგან“ (6« «0ს 08CMხ08). “- ძე ღმრთისა იყო = ძე 
ღმრთისა გახდები. "'% ე,ი. აპოლოგიის (განმამართლებელი სიტყვის). 

1 შემთხულთა #. 2 შემაწუხებელთათკს C. 3 მიმართისა – წ. 4 
პირისაგან – 6. 5 + განმყოფელი L. 6 იპოოს #, იპოვნოს C, იპოვოს 808ხL. 

7 მისსა CL, მისა 8. 8 განვარდე 8CსL. განვვარდე L. 9 მცნებისაგან #, 

მონებისაგან 8XL, გონებისაგან C. 10 რომლისა 806L, 11 გეენიისა 8, გეენისა 

CL, გინებისა 8. 12 იპოვოს 8ზCსნL6. 13 შურვებულ L. 14 გინებულებაი C, 
გინებულ ყოფაი 8LL. 15 რაიმე – 8CL. 16 მათგანნი L. 17 შეგემთხუა 
8C06L6L. 18 არამედ > და C. 19 ჰსძლიე 8L. სძლიე ს0. 20 ჰსძლო 8CL, 
სძლო 0. 21 მას – 808L. 22 ნუგეშინის-იცემდ C, ნუგეშინის-იცემდი 86 

(1) შდრ. I იოანე 3,14.
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ცხდ! მიზეზად განსაცდელისა, (71-8) და სულგრძელებდ,? ვი- 

დრემდის“” გარდაკდეს ღრუბელი. 
კგ- სულგრძელ არს იგი“ რომელი მოელოდის? დასასრულ- 

სა განსაცდელისასა და ჰგებდეს სიქადულსა მოთმინებისასა. 

კდ. კაცი სულგრძელი დიდ არს ცნობითა, (1) რამეთუ ყოვე- 

ლთავე შემთხუეულთა დასასრულისა მიმართ აღიყვანებს,?“ და 
მისითა მოლოდებ(57VC)ითა თავს-იდებს შემაწუხებელთა, ხოლო 
დასასრულ? არს ცხორებაი საუკუნოი, (2) წმიდისა მოციქული- 

საებრ#% ხოლო ესე არს ცხორებაი საუკუნოი," რაითა გიცოდი- 
ან? შენ მხოლოი'? ჭეშმარიტი ღმერთი, და რომელი მოავლინე 

იესუ" ქრისტე. (3) 
კე- ნუ ადვილ ხარ განკდასა ზედა სულიერისა სიყუარულისასა, 

რამეთუ სხუაი ცხორებისა გზაი არა დაშთომილ არს კაცთა 

შორის. (25-0) 

კვ. ნუ'? გუშინ სულიერსა მას#% და სათნოსა,“ დღენდელი- 

სათუს,4 შენ შორის ბოროტისა მიერ ქმნილისა განმცდელობი- 

სა, სიძულილით სჯი დრკუდ“” და ბოროტად, არამედ“ სიყუა- 
რულისათყს, რომელი სულგრძელებს, (4) (7IV8) გუშინდელთა 

კეთილთა მომკსენებელმან, დღენდელი?” სიძულილი სულისაგან!! 
განკადე.' 

კზ. რომელსა გუშინ აქებდ, ვითარცა კეთილსა, და შეასხ- 

ემდ, ვითარცა სათნოსა, დღეს, ვითარცა დრკუსა და ბოროტსა, 

Iნუ|,+% ძურსა უზრახავ, შენისა მაგისთჟს სიყუარულისაგან სი- 

" ბერძნულშია: „,საღმრთო ისა მოციქულისაებრ“ (X0C+>0 +ბV 0610V თიტ0- 
10X0V). "% ბერძნულშია: ,„სულიერსა ძმას“ (MXVC6სI0ო+LM6V თ86Xრბ"). 

" ნუ“ (L7) ყველა ქართულ ხელნაწერში გამოტოვებულია. 
1 შერაცხდ 86L. 2 ჰსულგრძეელებდ I. 3 ვ ემდე L. 4 იგი > კაცი 6. 5 

მოელოდეს #80C, მოელოდდის ს, მოელოდდეს L. 6 აღუყუანებს L. 7 
დასასრული L. 8 წმიდისა მოციქულისაებრ, ხოლო ესე არს ცხორებაი 

საუკუნოი – 8C0სL. 9 გიცოდენ C. 10 მხოლოი – 86L. 11 იესო 0. 12 ნუ 
– 8006L. 13 სათნოისა 8. 14 დღეინდელისათყს 8C6IL. 15 დრკუ 8L. 16 

არამედ – 8C086L. 17 დღეინდელი 3CსLX. 18 სულისაგან # > მისგან 8CხL, 

მისი C. 19 განჰკადე CL. 

(1) იგავ. 14,29. (2) რომ. 6,22. (3) იოანე 17,2. (4) იხ. I კორ. 13,4.



226 წმიდისა მაქსიმე მონაზონისაი ელპიდის მიმართ ხუცისა 

ძულილად მიცვალებისა ძა(270-#)გებასა ძმისასა სიტყუსგება- 

მყოფელი შენ შორისისა ბოროტისა სიძულილისა, არამედ მათვე 

ქებათა ზედა ეგე, დაღათუ ჯერეთ! მწუხარებისაგან შეპყრობილ 

ხარ, და მისვე საცხორებელისა სიყუარულისა მიმართ ადვილად 

აღხ·;დე.2 (58-8) 

კმ. ნუ" ჩუეულებითსა ქებასა ძმისასა, ჯერეთ შენ შორის 

მყოფისათყს დაფარულისა მწუხარებისა, სხუათა ძმათა უბნობასა 

შინა საეჭუ ჰყოფ, ფარულად თანა-აღრევითა? ძაგებისაითა სი- 

ტყუათა შინა, არამედ განწმედილი ქებაი იკვუმიე” უბნობასა შინა, 
და გულსმოდგინედ? ილოცევდ მისთვს, ვითარცა თავისა თჟსი- 
სათუვს, და მსწრაფლ განსთავისუფლ(72:8)დე” მომსრველისა სი- 

ძულილისაგან. 

კთ. ნუ იტყყ: არა მძულს ძმაი,0" რაჟამს კსენებასა მისსა 

გარე-მიექცეოდი,? არამედ (52:C) ისმინე მოსესი მეტყუელისაი: 

„ნუ მოიძულებ ძმასა შენსა გონებითა შენითა, მხილებით ამხილო 
ძმასა შენსა და არა მოიღო!მ მის ძლით ცოდვაი“, (1) 

ლ. დაღათუ ძმაი განიცადებოდის" დადგრომითა ძვრის- 

მეტყუელებასა ზედა შენთ4ყს, არამედ შენ ნუვე'? გამოხუალ მშყ- 

დობითისაგან” დაწყნარებისა, მასვე? ბოროტისა ეშმაკისასა თავს- 

დებითა, რომელი-იგი გონებითა გაშფოთებნ. ხოლო არა გამოხ- 

ჰდე მისგან, უკუეთუ გინებული აკურთხევდე, და გმობილი აქებ- 
დი,“ და ვნებული არგებდე.15 (2) (270V#) ესე არს გზაი 
ქრისტესმიერისა სიბრძნისმოყუარებისაი, და რომელი არა ვი- 

დოდის# ამ(58Vჩ)ას შინა, არა თანა-მეარვეობდეს მის თანა. 

# ბერძნულშია: „სიყუარულითისაგან“ (6,·70.11·11·["(·119)· 

1 ჯერთ #. 2 აღხვიდე 8. C-ში ჯერ დაუწერიათ „აღხ«დე ადყლად“, შე- 

მდეგ კი გადაუნაცვლებია სიტყვები მათს თავზე “ბ” და ა' ასოების დაწერით. 

3 ნუ – 88, (1უ ჩ. 4 თანა-აღრჩევითა 8Cნ6სL. 5 იკმიე LსIL. 6 გულს- 
მოდგინებით L. 7 განთავისუფლდე CCICL. 8 ძმა ტ. 9 გარე-მიექცეოდე 8CჩL. 
10 მიიღო ნ. 11 განიცდებოდეს C, განიცდებოდის 80CL. 12 ნუ 8. 13 მ·სუ 

#. 14 აქებდდე 8C6C8ნL. 15 არგებდე #L, აქებდე 8, ულოცვდე წ, ადიდებდე L. 
16 ვიდოდეს #8Cი0-L. 

(1) ლევიტ. 19,17. შდრ. I იოან. 2,11. (2) იხ. ჰრომ. 12,14.
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ლა. ნუ ვითარცა ერთგუ;ღთაI შეჰრაც·ხ2 მათ, რომელნი მოგ- 

ართუმიდენ! შენ სიტყუათა მწუხარებისა და (72VC8) სიძულილ– 

ისა შემქმნელთა ძმისა მიმართ, დაღათუ ჭეშმარიტ საგონებელ 

იყვნენ. არამედ,!. ვითარცა მაკუდინებე(25V0)ლთა გუელთა, ესრეთ 

ევლტოდი“” ესევითართა მათ, რაითა მათიცა ძჯრისმეტყუელებაი 

განუკუეთო,” და შენიცა” სული სიბოროტისაგან განათავისუფ- 

ლო, 

ლბ. ნუ უწერტ ძმასა სიტყყჟთა იგავითითა, რაითა არა მს- 

გაგსივეზ მოისთულო მის მიერ, და ·სიყუარ·ულისა9 კეთილი ორ- 

თაგანვე19 განიოტო. არამედ სიყუარულითითა კადნიერებითა" მი– 

ვედ და ამხილე მას, (1) რაითა, რაჟამს მიზეზი მწუხარებისაი 

დაჰკსნე,2 შფოთისა და მწუხარებისაგან ორნივე განსთავისუ- 

ფლდეთ.“ 
ლგ. გამოიძიე სყნიდისი ყოვლითა გამოკულევითა,“ ნუსადა 

შენითა მიზეზითა არა დაგეგო ძმაი, და ნუ უგულებელს“ჰყოფ 
მას, დაფარულთა შენთა მეცნიერსა და შემასმენელსა შენსა, ჟამ- 

სა (7308) განსლვისასა და ჟამსაცა“ ლოცვისასა დამაბრკოლებელ– 
ყოფადსა შენსა. 

ლდ. ნუ იკსენებ ჟამსარ% მშკდობისასა მწუხარებისა ჟამსა!” 

შინაM ძმი(59+8)სა მიერ” თქუმულთა შენდამი, გინათუ (271+4) 

პირისპირ ითქუნეს შემაწუხებელნი იგი, გინათუ სხკსა მიერ 

შენთ·ჯს, და მისა29 შემდგომად გე·სმნე·ს, რაითა არა გულისსი– 

ტყუანი?! ძურისკსენებისანი შეიწყნარნე და მომსრველსა მას ძყრსა 
ძმისა სიძულილისასა22 შთაჰვარდე.23 

"ბერძ.: MC+0 0«იLზ8C(0ოC – "გამოწულილვითა”, “ზედა-მიწევნითა”. 
1 ერდგულთა L. 2 შერაცხ 8L. 3 მოგართმიდენ 80L. 4 არამედ > ანუ 

ცი8L. 5 ეელტოდე #8C068L. 6 განჰკუეთო 8L. 7 შენცა C. 8 + მისი 8C 
ხხ. 9 სიყუარული L. 10 ორთავე 8C06CL. 11 სიყუარულითა კადნიერითა 

8CნსL. სიყუარულითითა კადნიერებითა # (ICIთ «თიიით(ძ CV7თMი- 

+LLჩ§). 12 დაკსნე 80, დახსნე L. 13 მწუხარებისა 8L. 14 განთავისუფლ- 
დეთ 8C0L. 15 ჟამსა C. 16 + შინა 8L. 17 ითსა ჟამსა მწუხარებისა 8ხL. 18 
შინა – C. 19 მიმართ #. მიერ 88IM. 20 ამისა C, ამისსა L. 21 გ ლისიტ- 
ყნი #. 22 სიძულილსა 8LL. 23 შთავარდე 0L.L. 

(1) ზირაქ. 19,13; მათე 18,15.
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ლე. ვერ ძალ-უც! სულსა სიტყყერსა, რომელი კაცისა მიმა- 

რთ სიძულილსა ჰმარხვიდეს,? მშჯდობის ყოფად ღმრთისა მიმა- 

რთ, მცნებასა ამას მომცემელისასა, რამეთუ იტყ·;·ს:3 »უკუეთუ 

არა მიუტევნეთ კაცთა“ შეცოდებანი მათნი, არცა მამამან თქუენ- 

მან ზეცათამან მოგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი“.(1) ხოლო 

უკუეთუ მას არა ჰნებავს დაგებად, არამედ შენ ოდენ დაიცევ 

(52VC) თავი თკსი? სიძულილისაგან, გულსმოდგინედ ლოცვითა? 
მისთკს, და ნუვის (73V8) თანა ძკრსა ზრახავ” მისთვს. 

ლვ. წმიდათაზ" ანგელოზთა? იგი გამოუთქუმელი მშუდობაი 
ორთა მათ შინა წადიერებათა დაცვულ! არს – ღმრთისა მიმართ 

და ურთიერთას" სიყუარულისა, ეგრეთვე ყოველთა საუკუნით- 

განთა!? წმიდათაი,” ვინაიცა ყოვლად შუენიერად თქუმულ არს 

მაცხოვრისა ჩუენისაგან, ვითარმედ: ,,„ორთა ამათ მცნებათა ყოვე- 

ლი სჯული და წინაისწარმეტყუელნი“ დამოკიდებულ არიან“. (2) 
ლზს. (59VC) ნუ ხარ თავმოთნე და არა იყო ძმის მოძულე; ნუ 

ზხარ თავმოყუარულ” და იყო ღმრთი·სმოყუარუ;ღ·16 (26:6) 

ლწშ. სულიერთა ძმათა თანა ცხორებისა წინააღმრჩე(27|»|·»·)– 

ველმან, შენთა ნებათაგან” გარებჭითვე1ზ იჯმენ, ხოლო!? სხყთ?? 
ვერ?! რომლითა2? სახითა?? უძლო მშვდობისყოფად, ვერცა ღმრ- 

თისა მიმართ და ვერცა – რომელთა თანა სცხონდებოდი.2 
ლთ. რომელმანცა უძლოს სრულისა სიყუარულისა (74:8) 

მოგებად და“ ყოველი ცხორებაი თყსი მისსა2 მიმართ წარ- 

ჰმართენ,?7 ესე იტყყს?? უფალსა იესუს:? სულითა წმიდითა, (3) 

1 ძალუცს 08. 2 მარხვიდეს > (ბერძნულშია: +06რ0სთთ – ,,მზრღე- 
ლი“ ანუ გამომკვებავი). 3 რამეთუ იტყყს – 88L. 4 კაცსა #. კაცთა 8LL. 
5 თუსი > შენი C. 6 ილოცევდ C. 7 ჰზრახავ 80L. 8 ყოველთა Cწ. (L.| ლთა 

L, პ··ლთა ხნი. 9 ანგელოსთა LX. 10 დაცულ 8CLL. 11 ურთიერთარს #ტ. 

ურთიერთას 80#. 12 საუკუნითგანთა – L. 13 წ'თა C6ნ. 14 წინასწარმეტყუს- 

ლი 8. 15 თავმოყუარული L. 16 ღმრთისმოყუარული წ8. 17 ნებთაგან ჩ. 18 
გარეშე ბჭითუმ 8, გარებჭით L. 19 ხოლო > რამეთუ 8. 20 სხკთა 8C6L, 

სხუით . 21 ვერა C. – 8. 22 ვერ რომლითა – LL. 23 სახითა C. + ვერ 
886L. 24 ჰსცხოვნდებოდი L. 25 და – ტ8CLCLL. 26 მისა C. 27 წარმართენ 
86L. 28 ეტყუს 88L. 29 იესოს L. 

(1) მათე 6,14; მარკ. 11,25; ზირაქ. 28,2. (2) მათე 22,40. (3) I კორ.12,3. 
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ხოლო წინააღმდგომისაგან! – წწინააღმდგომნი|)," ცხად არს. 

მ. ღმრთისა მიმართ სიყუარული მარადის სალმრთოისა 
ზრახვისა მიმართ მოყუარე არს ფრთოვან ყოფად გონებისა, ხო- 

ლო მოყუსისა მიმართ, მარადის კეთილისა გონებად? მისთ«ს 
მოჰმზადებს.3 

მა. ესრეთ ცუდ არს დიდებისმოყუარისა! ანუ ნივთიერთა 

რათმე” საქმეთა მოკიდებულისან კაცთა მიმართ მწუხარებაი წუთ- 
ჟამისათა? რათათუსმე, ანუ ძყრისმოკსენეობაი,0ზ ანუ სიძულილ– 

ისა? ქონებაი მათდა მიმართ, ანუ ბილწთა გულისსიტყუათა!? 
ქონებაი, ხოლო ღმრთისმოყუარისა სულისაგან ესე ყოველი უცხო 
არს. (60LC) 

მბ. რაჟამს არარაი სთქუა, არცა ჰქმნა ბიწი“ გონებითა, და 
რაჟამს მაჭირვებელსა ანუ ძ·ჯრისმზრახვა!··:··საI2 არა ძყრი უკსე- 

ნო,'? და რაჟამს ჟამსა ;ღოცვი·სასა13 მარადის უნივთოდ და უსა- 

(74VC8)ხოდ გაქუნდეს გონებაი, მაშინ ცან,“ ვითარმედ მიწევნულ'“ 
ხარ საზომსა უვნებელობისასა და სრულისა სიყუარულისასა. 

მგ. არა მცირედი ღუაწლი არს (2724) ცუდად-მზუაობრო- 

ბისაგან განთავისუფლებაი, ზოლო განთავისუფლდების ვინმე 

დაფარულითა% მოქმედებითა სათნოებისაითა, და მიმდემითა-რე 

ლოცვითა. ხოლო სასწაულ! განთავისუფლებისა არს არღარა!ზ 

" „წინააღმდგომნი“ ყველა ქართულ ხელნაწერში გამოტოვებულია. აღვა- 

დგინეთ ბერძნულის მიხედვით, რადგან უამისოდ ელიფსისი აშკარაა, რასაც 

არ დაუშვებდა მთარგმნელი და, მაშასადამე, ეს სიტყვა უთუოდ იქნებოდა 

მთარგმნელისეულ ნუსხაში. შდრ.: MთI 6« +09 6VთVICის, I0 6V0VVICთ 
ბიM0V6+L. იგულისხმება: წინააღმდგომისაგან ითქმის საწინააღმდეგო სი- 

ტყვები („შეჩუენებულ იესუ“ – I კორ. 12,3). ## უხსენო 8L (იქვე კიდეზე ამ 

სიტყვის განსამარტებლად მიუწერიათ: ,უზრახო“). 

1 წინააღმდგომისა მისგან 8, წინააღმდგომი ამისგან CL. 2 კეთილის– 

გონებად L. 3 მომზადებს 8L. 4 დიდებისმოყუარისა 8L. დიდებისმოყუარისაი 

#C086. 5 რათამე CსL. 6 მოკიდულისაი #. მოკიდებულისა 8CLCLსნL. + არს 

#სხსLს. 7 წუთ-ჟამისა L. 8 ძვრისმოკსენებაი 8CL6C86L. 9 სიძულილის 8. 10 
გ ლისიტყ თა #. 11 ბიწი #. ბილწი 8C0VLCI. 12 ძკრისმსზრახუმლსა 8L. 13 

ლოცვისსა #. 14 ჰსცან 8L. 15 მიწევნილ 8CLL. 16 დაფარულთა ს. 17 

სასწაული ც6L. 18 არლღა L.
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ძყრისკსენებაი (53C) ძკრისმზრახვალ! ყოფილისაი? ანუ აწ 

ძყრისმზრახვალისათჯს.32 
მდ. გნებავს თუ მართალ ყოფაი, განუყავ თყთოეულსა“ შენ 

შორისთა ნაწილთაგანსა ღირსებისაებრ, სულსა ვიტყყ და კორ- 
ცთა. და? მომგონებელობითსან სულისასა მისცენ საკითხავნი და 

ხედვანი სულიერნი და ლოცვაი, ხოლო გულისწყრომითსა – 

სიყუარული სულიერი, წინააღმდგომი სიძულილისაი, ხოლო 

გულისთქუმითსა – სიწმიდე და მარხვაი, ხოლო ვო(26ო))რცთა7 

– საზრდელნი და საბურველნი, მხოლოდზ (75%8) საჭირონი 

ოდენ. 
მე. ბუნებითად მაშინ მოქმედებს გონებაი, რაჟამს ვნებანი 

(60V) აქუნდენ დამორჩილებულად და სიტყუებსა არსთასა ხედ- 

ვიდეს, და ღმრთისა მიმართ აღიყვანებოღის.9 

მვ. ვითარ-ესე სიმრთელე და სნეულებაი გუამსა შინა იხილ- 

ვებიან ცხოველისასა, და ნათელი და ბნელი – თუალსა ზედა, 
ეგრეთვე სათნოებაი და სიბოროტე? – სულსა შინა, და მეც- 

ნიერებაი და უმეცრებაი – გონებასა. 

მზ. სამთა ამათ შინა ფილოსოფოსობს " ქრი·სტიანე12 – (I) 

მცნებათა და (2) ბრძანებათა და (3) სარწმუნოებასა შინა. (272V4) 

მცნებანი უკუე ვნებათაგან განაშორებენ გონებასა, ხოლო 

ბრძანებანი ცნობად არსთა შეიყვანებენ13 მას, ხოლო სარ- 

წმუნოებაი – ხედვად წმიდისა სამებისა. 

მმ. რომელნიმე მოღუაწეთაგანნი მხოლოდ ვნებულთა გუ- 

ლისსიტყუათა#4 განაგდებენ, ხოლო რომელნიმე თვთ მათ? ვნება- 

თა მოიკუეთენ, გულისსიტყუანი” განიგდებვიან%, უკუე! ფსალ- 

1 ძვირისმზრახველ 8. 2 ყოფილსა 8L, ყოფისა C. 3 ძყრის-მზრახუმლ- 

ისათყს CL, ძვირისმზრახველისათვის 8. 4 თითოეულსა 80%X'. 5 და – L. 6 

მომგონეობითისა #, მომგონებლობითისა CL), მომგონებელობითსა 8L, მო- 

მგონებლობითსა L. 7 კორცთადა C. 8 მხოლოდ – L. 9 აღიყვანებოდეს C, 
აღიყუანებოდის 8LXL. 10 სიბოროტეი 1. 11 ფილასოფოსობს ##L. 12 ქ ეანე 
#ტ8C008VL. 13 შეიყუანებენ 80. 14 გ'ლისიტყ თა #. 15 მათ – 80ი6L. 15 

გ ლისიტყ წი # (ბერძნულში ეს სიტყვა გამოტოვებულია, ოღონდ იგულისხმე- 
ბა). 16 განიგდებიან 88, 17 ი) უკუშ განიდგებიან L.
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მუნებითა და ლოცვითა ანუ შექცევითა რაითმე,! % ანუ სხკთა 
რაითმე? უმწარესითა#%ს უცალოებითა. ხოლო მოიკუეთებიან ვნე- 

ბანი თყთ მათ საქმეთა შეურაცხყოფითა, რომლითა–იგი:· მოი– 

გებვოდინ.% 
მთ. რომლითა-იგი მოვიგებთ ვნებათა, ესე” არიან საქმენი 

იგი, ვითარ-იგი არს დედაკაცი, საკმარნი, დიდებაი და შემდგო- 

მნი. დაწ (61I8) დედაკაცისა სადმე? – მაშინ ვინ-მე შემძლებელ 

არს შეურაცხყოფად, რაჟამს შემდგომად განშორებისა, ჯეროვა- 

ნად დააჭნვნეს კორცნი თჟსნი? მარხვითა, ხოლო საკმართა – 

მაშინ, რაჟამს არწმუნოს გონებასა++%ს ყოვლისავე ზომიერისა 

კმა-ყოფაი, ხოლო დიდებისა – მაშინ, რაჟამს დაფარული სათ- 

ნოებათა-მოქმედებაი შევიყუაროთ, და ღმრთისა მხოლოდ სახ- 

ილველობით," და სხუათა" ზედა – ეგრეთვე. ხოლო რომელსა 
ესენი შეურაცხ-ეყვნენ,'? არაოდეს მოვალს იგი სიძულილად ვის- 

საცა.. 
ნ. (76-8) საქმეთაგან ოდენ ჯმნილსა, ვითარ-იგი ცოლისა 

და სავმართაგან და შემდგო(53VC)მთა,' გარეშე ოდენ% კაცი შე- 

"„შექცევითა რაითმე“. ბერძნულშია: 7 სLC+6თიLთს0 (ანუ ზე-აღზევე- 
ბით, ამაღლებით). შესაძლოა, აქ გონების ზემოთ მიმართვა იგულისხმებოდეს. 

ძველ ქართულ თარგმანებში |LC+CC0)0LCILტ< -ს შეესატყვისება “განცხრომაი” 

და "განსაცხრომელი' (ს. ყაუ ხჩიშვილი, დოკ. ლექსიკონი III,564-565). 

ანუ "მღელვარება”, “აღგზნება”, “მხნეობა”. 

"” ბერძნულშია: +0XLM6C ('ადგილობითი”). საიდან გაჩნდა ქართულ თა- 

რგმანში „უმწარესი“, ვერ ვიტყვით. “უცალოებასთან” (M«CიLთIძთს6§ – 
მოშორება, განყენება, "მიმოტაცებაი” – დოკ. ლექსიკონი IV, 310-311) მიმა– 

რთებით „უმწარესი“ შეიძლება ნიშნავდეს “უფრო მკვეთრს”, “მწვავეს”. 

#+" ბერძნულშია: ,„,გულისსიტყუაი“ (ბ X07LთII6). მთარგმნელის ღე–- 

ღანში, სავარაუდოდ, V09§ ან §LCV0Lთ უნდა ყოფილიყო. 
1 რაითამე 8C6. 2 რაითამე 8C8L. 3 რომელთა მიერ იგი L. 4 მოიგებო- 

დენ C, მოიგებოდინ 0,, მოიგებოდიან 8LCL. 5 ესე + იგი 86L. 6 და – 8Cნ 

Lწ. 7 სადამე ს. 8 დააჭნის C, დააჭუნეს , დააჭკუნეს 8Cჩ. 9 კორცი თვსი 

C. 10 სახილუზმლობითა 8L. 11 სხუათაცა 8C6L. 12 შეურაცხ-ეყუნეს C, 

შეურაცხ-ეყუნენ 8ნL. 13 არაოდეს მოვალს... ვისსაცა > არავისად (არავისდა 
ჩნ, არავის სადა C) სიძულილად მოვალს იგი ოდესცა 88L. 14 ოდენ – 886L. 
15 შ დთა 8. 16 ოდენ – 86L.
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(2737#)უქმნიეს მონაზონად, არღა! შინაგანიცა.2 ხოლო რომელსა 

ამათისა ვნებულად მოგონებისაგან ეჯმნას, მას შინაგანიცა კა- 
ცი,ვ რომელ არს გონებაი, და გარეშე·სა·* საღმე5 კაცსა, ადვი- 

ლად ვინმე შეიქმსწ მონაზონად;” მხოლოდ (270) ინებოს თუ 

ოდენ, ხოლო არა მცირედი ღუაწლი არს შინაგანისა კაცისა მო- 

ნაზონად შექმნაი. 

ნა. ვინ-მე არს ნათესავსა" ამას შინა, რომელი ყოვლად გან- 

თავისუფლდა ვნებულთა მოგონებათაგან და ·სამარადისოღ** ღირს 

იქმნა წმიდასა და უნივთოსა ლოცვასა, რომელი-ესე არს სასწა- 

ული შინაგანისა მონაზონებისაი? (61V8) 

ნბ. მრავალნი ვნებანი სულსა ჩუენსაზ შინა? დამალულ არი- 

ან,'+% ხოლო იმხილებიან მაშინ, რაჟამს საქმენი გამოჩნდენ."” 

ნგ. ძალ-უც! ვისმე, რაითა არა'? იშფოთებოდეს ვნებათაგან 
შორიელობასა შინა“ საქმეთასა, მიმთხუეულთა! ზოგს! რასმე 
უვნებელობასა. ხოლო უკუეთუ გამოჩნდენ საქ(76V8)მენი, მყის 

ვნებანი გონებასა შეიცვენ. 

ნდ. ნუ ჰგონები? სრულისა უვნებელობისა ქონებად, არა 

მახლობელობასა შინა საქმისასა. ხოლო რაჟამს საქმე გამოჩნდეს 
და ეგო აღუძრველად საქმისაცა მიმართ, და ამისა! შემდგომად 
– კსენებისაცა მისისა, მაშინ სცნობდ თავსა თყსსა აღსლვად 
საზღვართა მისთა, გარნა ნუცაზ ეგრეთ!? შეურაცხ-ჰყოფ, რამეთუ 
სათნოებაი მიმყოვრებული მოაკუდინებს ვნებათა, (273V#) ხოლო 

უდებ-ქმნილი კუალად აღადგინებს მათ. 

" ბერძნულშია: X6VC0რ, რაც “მოდგმას”, “გვარს”, “წარმოშობასაც” ნიშ- 
ნავს, “თაობასაც” და “ხანას?, “ეპოქასაც”. სამივე მნიშვნელობა შეეფერება 

კონტექსტს, მთარგმნელმა კი პირველი მათგანი შეარჩია. ”” ,,სამარადისოდ“ 

ბერძნულ ტექსტში არაა. ქართული თარგმანის დანამატია. +% იხ. III,78. 

1 არა C, არია L), არიან 8L, და არიან L. 2 შინაგანნიცა )ს36L. 3 თა ში- 

ნაგანი კაციცა 8. 4 გარეშე ს8L. 5 სადამე 8L. – ნ. 6 შეუქმს /#. შეიქმს C. 

7 მონოზნად L. 8 ჩუენსა – 88L. 9 ი«ს შინა ჩუენსა C. 10 გამოჰსჩნდენ C. 

11 ძალ–უცს 8ხL. 12 არაი #. არა 8C0CL. 13 შინა C. 14 მიმთხუმულა #8 

Cჩ6L (უნდა იყოს: მიმთხუეულთა, +VXCV). 15 ზოგსა #. ზოგს 8Cჩ6წ6L. 16 

ნუ ჰგონებ > ვჰგონებ CL, ვგონებ 86, L გონებ ს. 17 ამისსა 8CL, მისსა წ. 
18 ნუ L. 19 ეგრეთვე წ.
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ნე. რომელსა უყუარდეს ქრისტე, უეჭუელად! მიემსგავსების 
მას ძალისაებრ. ესე იგი არს,!. რამეთუ ქრისტე არა დასცხრა? 

ქველისმოქმედებად კაცთა, და უმადლოთა და მგმობართა ზედა 

სულგრძელებდა, და ცემული მათ მიერ და მოკლული თავს-იდე- 

ბდა, ყოვლად არცა ერთისა ვისდა! ბოროტსა შერაცხვითა. ხო- 

ლო სამნი ესე საქმენი არიან მოყუსისა მიმართ (62>6) სიყუა- 

რულისანი, რომელთა თჟნიერ, იტყოდის თუ” ვინმე სიყუარულსა 

ქრისტესსა, ანუ სასუფეველისარ მისისა მიმთხუევასა, (778) თა- 

ვსა თყსსა აცთუნებს, რამეთუ „არა ყოველმან, რომელმან მრ- 
ქუას მე – უფალო, უფალო! – და შევიდეს სასუფეველსა ცათა- 

სა, არამედ რომელმან ყოს ნებაი მამისა ჩემისაი“,7 (1) და კუა– 

ლად: „რომელსა უყუარდე მე, მცნებანი ჩემნი დაიმარხნეს“, (2) 

და შემდგომი. 

წვ. ყოველიზ პირი მაცხოვრისა მცნებათაი ესე არს, რაითა 
უზაობისა? და სიძულილისაგან განათავისუფლოს გონებაი, და 

თკსად და მოყუსისა ·სიყუარულაღო მოიყვანოს, რომლისაგან 

იშვების" ნათელი'2 საქმითისა წმიდისა!? მეცნიერებისაი.“ (54:C; 

27V0) 

ნს. კერძოობითსა მეცნიერებასა ღმრთისა მიერ რაი ღირს 

იქმნა, ნუ უდებ-ჰყოფ სიყუარულსა და მარხვასა, რამეთუ ესენი 

განსწმედენ ვნებულებითსა კერძოსა სულისასა და მეცნიერებით 

კერძოსა გზასა მარადის განგიმზადებენ შენ. (274:4) 
ნშ. გზა მეცნიერებისა მათისა არს უვნებელობაი და სიმდა– 

ბლე, რომელთა თვნიერ არავინ იხილოს უფალი. (3) 

ნთ. ვინაითგან მეცნიერებაი განალაღებს, ხოლო სიყუარული 

აღაშენებს, (4) შეაუღლე მეცნიერებასა თანა (77V8) სიყუარული- 

1 უმჭუზლად #, უიჭუშლად C, უეჭუმლად 80LL. 2 არს – 8L. 3 და- 

სცხრების C, 4 ვისდა > ვის ზედა 86. 5 «ა თუ იტყოდის (იტყოდეს 8) ცხL. 

6 ს სფ ვლისა 8L. სასუფეველისა 8L. 7 + (ზეცათასა) C. 8 პირველი 88, 

პირუზლი L. 9 უზუაობისა #, უზაობისა 8L, ზუაობისა C. 10 სიყუარულისად 

8ცL. 11 იშუმბიან 8CL. 12 ნათელისა 86. 13 წმიდისა – 8. 14 მეცნიერებისა 8C- 

(1) მათე 7,21. (2) შდრ. იოანე 14,23; შდრ- იქვე, 14,15. (3) ებრ. 12,14. 

(4) I კორ. 8,1.
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ცა და (62V8) იყო! აღუზუავებელ,!? და სულიერ მაშენებელ, და 
თავიცა თყსი აღაშენო და ყოველნი მახლობელნი შენნი. 

ი. ამიერ სიყუარული აღაშენებს, ვინათთგან არა ეშურების, 

არცა მოშურნეთა მიმართ! განმწარდების, არცა საშურველსა 
საანჯმნო“ ჰყოფს მაჩუენებელობით, არცა შეურაცხიეს თავი თვ- 

სი აწვე წარწევნულად, (1) და რომელი რაიმე არა უწყოდის,6 

აღიარებს ურცხუენელად უმეცრებასა თკსსა. ესრეთ უკუე თავ- 
საცა” აღუზუავებელ? ჰყოფს და მოჰმზადებს მას მარადის მეც- 
ნიერებისა მიმართ წარმართებად. 

4«ა. შეუთქს" ვიეთმე მეცნიერებისა ზუაობაი და შური, და 

უფროისღა დასაბამსა, და? ზუაობაი უკუე! - შინათთ ოდენ, 
ხოლო შური – შინაით და გარეთ.! შინაით უკუე – მათდა 
მიმართ, რომელთა აქუნდეს"? მეცნიერებაი, ხოლო გარეთ – მათ- 

გან, რომელთა-იგი აქუნდეს. ვინაიცა სიყუარული სამთავე ამათL 

(08-08) განიოტებს; ზუაობასა უკუე – რამეთუ არა გან- 
ლაღლნების, (1) ხოლო შინაგანსა შურსა – რამეთუ არა 

ეშურების, ხოლო გარეგანსა – რამეთუ სულგრძელებს“ და 

ტკბილობს, (2) ამისთყს (274V#) საჭიროდ უკმს მქონებელსა 
მეცნიერებისასა მოგებაი სიყუარულისაიცა, რაითა ყოველსავე 
შინა მოუ(63-C)წყლველად დაიცვას გონებაი. 

იბ. რომელი მადლსა მეცნიერებისასა ღირს იქმნას და მწუხ- 

არებაი ანუ ძკრისკვსენებაი ანუ სიძულილი კაცისა მიმართ აქუნ- 

დეს, მსგაგს არს იგი მას, რომელი ეკლითა!" და კ(2800)უროის- 

თავითა იწერტდეს თუალთა%ნ თუვსთა,! ვინაიცა საჭიროდ მო- 

ქენე არს მეცნიერებაი სიყუარულსა. 

9გ. ნუ" ყოველი მოსწრაფებაი შენი!? კორცთათუს გაქუს, 

" თავსაცა. ბერძნულშია: „გონებასა“ (+ბV V08%V). 

1 იყოს 8L. 2 აღუზვაებელ 8. 3 მიერ 8CნხL. 4 სააჯმნო 8. 5 წარწეე- 
ნილად 8ჩL. 6 უწყოდეს CL. 7 აღუზავებელ 8. 8 შეუთქს > აქუს წL, აქუ- 
ზს 8, თქვეს 6. 9 და – 8. 10 უკუე – L. 11 გარე L. 12 აქუნდის (7) #, აქუნ- 

დეს 8CL. 13 ის ამათ სამთავე 83,6L. 14 სულგრძელობს ჩ. 15 ეკლისა 8. 16 
თავსა 8C8L, თავთა L. 17 თკსსა 8C86L. 18 თუ C, (ჰუ L. 19 შენი – 86. 

(1) L კორ. 13,4, (2) I კორ. 13,4. (1) ფილიპ. 3,13.



ასეული მეოთხე 235 

არამედ განუსაზღვ(წ·;ეI მათ ძა;ღი·საებრი2 მოღუაწებაი, და ყოვე- 

ლი გონებაი შენი შინაგანთა მიმართ მიაქციე. „რამეთუ კორციე– 

ლი წურთილებაი წუთ-ჟამ! სარგებელ არს, ხოლო ღმრთის- 

მსახურებაი ყოვლითავე? მარგებელ” არს“ (1) და შემდგომი. (78 

V8; 54VC) 

9დ.' რომელი მოუკლებელად ჰყოფდეს შინაგანთა ქცევათა 

თკსთა, განწმდების,+# სულგრძელებს, ტკბილობს, მდაბლობს, 
არა ხოლო ესე, არამედ მხედველობს-ცა და ღმრთისმეტყუელებს, 

და ილოცავს.– და ესე არს, რომელ-იგი იტყყს მოციქული: ,,სუ- 

ლითა ვიდოდეთ“ (2) და შემდგომი. 
9«ე. რომელმან სულიერისა გზისა სლვაი. არა უწყოდის,? 

ვნებულთა მოგონებათასა არა ჰყოფს ზრუნვასა, არამედ ყოველი 

ზრუნვაი" კორცთათჟს აქუს,? და ნაყროვნებს' და უტანჯველობს, 
წუხს და განრისხნების, და ძჯყრის-მოკსენეობს, (275-M#) და ამი- 

ერ გონებასა დაიბნელებს, ანუ უზომოდ მოღუაწებისა კუმევითა 

შეიმრღუევს" გონებასა. 

ივ. არარას” ღმრთისა მიერ ჩუენდა საკმრად! მოცემულსა 
(63V8) განაგდებს წერილი, არამედ უზომოებასა სტანჯავს და 
პირუტყულობასა"% განჰმართავს.5 არა აყენებს ჭამად, არცა შვილ- 
თა სხმად,“ არცა საჟმართა ქონებად და მართლად განგებად, 
არამედ აყენებს ნაყროვანებად!? და სიძვად!ზ და შემდგომთა,)? %%% 

რამეთუ ამისთვს შეიქმნნეს,2?– არამედ?! ვნებულად ცნობად.###% 

'"ეს თავი 8ნL-ში გამოტოვებულია. “" განწმდების. ბერძნულშია: თირტ- 

00VCL (კეთილგონიერად, ზომიერად, თავშეკავებულად იქცევა). % აქ აკ- 
ლია: „არ კრძალავს მათსე ფიქრს“ (0086 «ბ V06CLV +0Cა+თ M0#90CL) 
იგულისხმება ზომიერი სახმარი. ">”” I6§0. ფიქრი სახმართა შესახებ. 

1 განუსაზღუარე 8. 2 ძალისაებრ C. 3 წუთ-ერთ-ჟამ 6ნ. 4 ყოველთავე #8 

C6L. ყოვლითავე L. 5 სარგებელ L. 6 ილცვს #. 7 უწყოდეს CL. 8 + მისი 

86ნL. 9 აქუს > არს 8C6LCL. 10 ნაყროვანებს 8CL. 11 შეიმღვრევს 0. 12 

არარას > არა (არარა L) არს 8C. 13 «ს საკმრად ჩუენდა C. საკმარად 8. 14 

პირუტყუმბასა 8L, პირუტყვებასა C. 15 განმართავს 8C%, განმართებს CL. 16 

შვილთ-სხმად ცხL. 17 ნაყროვნებ·ღ #-CLC, ნაყროვანებისაგან 8Lჩ. 18 სიძვი- 

სა 8, სიძყჟსა 8L. 19 შემდგომთაგან 86L. 20 + კეთილად 8CLXL. 21 არამედ 
> და არა 8CLLსL. (1) I ტიმ. 4,8. (2) გალატ. 5,16.
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9ზ. რომელნიმე ჩუენგან საღმრთოდ ქმნილთაგანნი მცნებისა- 

თყს იქმნებიან, ხოლო რომელნიმე – არა მცნებისათვს, (7%8) 

არამედ, ვითარ ვინ თქუას, თყთ ნებსითად1 შესაწირავად. მცნე- 

ბისათკს უკუე, ვითარ-იგი არს შეყუარებაი ღმრთისაი და მო- 

ყუსისაი, შეყუარებაი მტერთაი, არ? მრუშებაი, არ? კაცისკლ- 

ვაი, და შემდგომნი,“ (1) რომელთა გარდასლვისათუს დავისაჯე- 

ბით-ცა, (28/) ხოლო არა-მცნებისათვს – ქალწულებაი, 

უქორწინებელობაი, უპოვარებაი,“ განშორებაი და შემდგომნი. 
ამათ ძღუნისან ადგილი” აქუს, რაითა? უკუეთუ მცნებათაგან- 
თა რომელთამე უძლურებისაგან წარმართებად ვერ გუეძლოს, 

ძღუნითა კეთილთა ჩუენთაითა მოწყალე ვყოთ მეუფე ჩუენი. 

9მ. რომელი უქორწინებელობასა პატივ-სცემდეს ანუ ქალ- 
წულებასა, საჭიროდ თანა-აცზ ქონებაი? (275V#) წელთა მორ- 

ტყმულთაი (64+8) და სანთელთა მგზებარეთაი , (2) წელთა 

უკუე – მარხვითა, ხოლო სანთელთა – ლოცვითა და ხედვი- 

თა და სიყუარულითა სულიერითა. 

9თ. ვიეთნიმე ძმათაგანნი გარეგან თავისა თ+სისა (79V8) ყო- 

ფად ჰგონებენ სულისა წმიდისა მადლსა, რამეთუ არა უწყიან 

უდებებისაგან მცნებათა მოქმედებისა, ვითარმედ, რომელსა აქუს 

მისსა" მიმართი!2 ## შეუორგულებელი სარწმუნოებაი,“ აქუნ- 

დეს ყოველნივე საღმრთონი მადლნი შემოკრებულად თავსა შინა 

თვსსა; რამეთუ,”ს% ვინაითგან მისსა მიმართისა საქმითისა" სი- 

ყუარულისა|გან|” (552C) შორს გართ უქმებისა მიერ, რაითამცა 

" „ადგილის“ (+6X0§) ნაცვლად ბერძნულშია X6X0< (,,სიტყუაი“), ანუ 

ღირებულება, მნიშვნელობა, ადგილი (« ადგილმონაცვლეობა). 
" ,მისსა მიმართი“. ბერძნულშია: 6LC XიLს0C+ბV» (,,ქრისტეს მიმართ"). 
”% „რამეთუ“-ს ნაცვლად უმჯობესი იქნებოდა: ,,„არამედ“ (= მაგრამ). 

1 ნებსითად #CC8C, ნეფსითად 8L. 2 არა 8C86L. 3 არა 8CL, არცა დ. 4 

და შემდგომნი – 86ჩ. 5 უპოარება L). 6 ძღუნის C, ძღუმნისა Lს. 7 რაითა 
> რამეთუ 88. 8 «ა თანა-აც (თანა-აძს 8) საჭიროდ 8L. თანა-აცს L. 9 ქო- 

ნებად C0. «ა თანა-აცს ქონება საჭიროდ L. 10 მგზებარეთაი > აღნთებულთა 
ს. 11 მისა ს. 12 მიმართ 88L. 13 «ს» სარწმუნოებაი შეუორგულებელად #C9. 

+ მას 88L. 14 საქმითისა – . 15 სიყუარულისა 48CLL. 

(1) 0 შჯ. 6,5. ლევიტ. 19,18. გამოსლ. 20,13-17. (2) ლუკ. 12,35. 
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მან მიჩუენნა ჩუენ ჩუენ შორისნი! საღმრთონი საუნჯენი, სამარ- 
თლად გარეგან თავთა თ«სთა გუქონან” საღმრთონი მადლნი. 

ო. უკუეთუ ქრისტე გულთა შინა ჩუენთა მკყდრ არს სარ- 

წმუნოებისა მიერ, (1) საღმრთოისა მოციქულისაებრ, ყოველნი- 

ვე” სადმე? საუნჯენი სიბრძნისანი და დაფარულნი მეცნიერები- 

სანი (2) გულთა შინა ჩუენთა არიან.#-ს ხოლო გამოეცხადებიან 

იგი გულსა საზომისაებრ თკთოეულისა“ მცნებათა მიერ? განწ- 
მედისა. 

ოა. ესე არსი საუნჯე დაფარული |აგარაკსა შინა გულისა 

შენისასა, (3) რომელი-იგი არლა გიპოვიეს უქმებისა შენისათჯუს, 

რამეთუ უკუეთუმცა გეპოვა, ყოველივემცა განჰყიდე და მოი- 

გე)"» აგარაკი ესე. ხოლო აწ აგარაკი დაგიტევებიეს და (მრ- 

გულიგ ადგილთა|)IX#M აგარაკისათა მიმო(80-8)ხუალ, რომელთა 
შინა არა(64V6)რაი სხუაი? იპოების,0. თყკნიერ ეკალთა და კუ- 
რ(··"!სთავთასა.9 (4) 

:···გუქონან". ბერძნულშია: V0ILCC0IL6V ('ვგონებთ”, “მივიჩნევთ”). 

ბერჯული·ს თანახმად, სიტყვა „დაფარულნი“ (თX6M«ისჭის) წინადა- 

ღების ბოლოში უნდა ყოფილიყო: თ«#VI+6C 8 0L მეთისიი! +ჩC თ0%(0C 
MიL «ი§ VVრთCიდ ბV თაI6 <(თLV თოტMისბის (,ხოლო ყოველნი საუნ– 
ჯენი სიბრძნისა და მეცნიერებისანი მას შინა არიან დაფარულნი“. იგუ- 

ლისხმება: ,,გულსა შინა“). ქართველ მთარგმნელს ,,დაფარულნი“ რატომღაც 

»მეცნიერებისანი“-ს წინ გადაუტანია. გამორიცხული არაა, ამის საფუძველს 

აძლეგდა მის ხელთ არსებული ბერძნული დედანი. 

""" კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული ფრაზა გამოტოვებულია ყველა ხე- 
ლნაწერში. ეს დანაკლისი მათი საერთო 0) წყაროსაგან უნდა მომდინარეობ- 
დეს. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით. შდრ.: ბ CV I6 6706 M6Mისს- 

"·წ”იზ· “იჩ§ Mთძი8(ძC თი0ს, ბV იხს»თ C:06§ 8.0 +IV თიX(0V·.· 6L Xძ00 
6სიC9, ით შV «6»ითMთC =რძს.თ M«თ ბC-Mთია „IბV თ7იბV +090+0M». 

ა' მრგულივ ადგილთა“ ქართულ თარგმანში არ წერია. ელიფსისი კი 
აშკარაა. ამიტომაც აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით: +0თ ICიL +ბV თ+”იბ»” 

(აგარაკის ირგვლივ). 
1 შორის 8L. 2 ყ 6ი C. 3 სადმე – 8C6C86L. 4 თითოეულისა 8. 5 მიერისა 

L. 6 არს – ცნნLC, 7 სხუა არარა C,. სხუაი – ჩ. 8 იპოვების C. 9 კუროს- 

თავთასა #, კუროსთავთა 8C0C6L. 

(1) ეფეს. 3,17. (2) კოლ. 2,3. (3) მათე 13,44. (4) შდრ. დაბ. 3,18.
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ობ. ამისთკს იტყყს მაცხოვარი: ნეტარ იყვნენ წმიდანი გულ- 

ითა, (276(L) რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ, (1) ვინაითგან! იგი 

თავადი გულთა შინა დამალულ არს მისსა“? მიმართ მორწმუნე- 

თასა, ხოლო მაშინღა იხილონ იგი, და მის შორისნი საუნჯენი, 

რაჟამს სიყუარულითა და მარხვითა თავნი თუსნი განიწმიდნენ და 

ესოდენცა! უფროის, რაოდენ განწმედაი იგი მიამყოვრონ.(29+0) 

ოგ. ამისთკს კუალადცა იტყყს: ,განყიდენით! მონაგებნი 

თქუენნი და მიეცით მოწყალებაი“, (2) და კუალად: „რომელი 

გაქუს, მიეცით მოწვალება9,” და აჰა, ყოველივე თქუენი” წმიდა 
არს“, (3) ვითარცა არღარა კორციელთა საქმეთა შექცეულთაი» 
არამედ გონებისა განწმედად მოსწრაფეთაი”? სიძულილისაგან და 

არაწმიდებისა,-%- რომელსა-იგი გულად უწოდს უფალი.""" (4) 
რამეთუ, რაჟამს გონებაი შეიმწიკულოს მათ მიერ, არა(80V8)- 
რაითაზ არა? მიუშუებენ მას ესენი ხედვად მის შორის მკუდრსა 

უფალსა, მადლისა მიერ წმიდისა ნათ;·ლი·სღები·სა.10 

ოდ. გზად წერილი! სათნოებასა ·სა·ხე§ღ-·სდებ·ს,12 ხოლო 

უფროის ყოველთა სათნოებათა სიყუარული არს, ამისთუს იტვ- 

ოდა მოციქული:" „მერმეცა აღმატებული გზაი გიჩუენო თქუ- 

"„და კუალად: რომელი გაქუს, მიეცით მოწყალებაი“ – ბერძნულში არ 
წერია. ესე იგი ლუკა 11,41 სანახევროდაა ციტირებული; გამოტოვებულია მი- 

სი დასაწყისი. სავარაუდოდ, სახარების ამ ფრაზის წინა ნაწილი ქართველი 

მთარგმნელის მიერ გამოყენებულ ბერძნულ დედანში გამოტოვებული არ უნ- 
და ყოფილიყო. სწორედ იქიდან მოხვდა იგი ქართულ თარგმანში. 

"' „არაწმიდების“ ნაცვლად ბერძნულშია 0#MითCთ(თ (თავშეუკავებლობა, 
არა-ზომიერება), რასაც სხვაგან ჩვენი მთარგმნელი „უზაობად“ თარგმნის (იხ. 

II,5. III,20. IV,56 თავები). 

""" ჩანართი – ,,რომელსა-იგი გულად უწოდს უფალი“ – მიემართება 

წინა ფრაზაში ნახსენებ ,გონებას“. ამიტომაც სასურველი იყო, სწორედ მას- 

თან ჩართულიყო, მეტი გარკვეულობისათვის. 

1 ვინაიდგნ #, ვინათგან 8. 2 მისა 88. 3 ესეოდენცა 0. 4 განჰყიდენით C. 
5 ოა თქნი ყოველი 8C0LL. 6 შექცეულთა 8. 7 მოსწრაფეთა 8Lხ8. 8 არაითა 
Cჩ, არარაით 88. 9 არა – 886Lჩ. 10 ნათლისღებისასა ნ. 11 «ს წერილი გზად 

ცხL. 12 სახელს-დებს 8. 13 + ვითარმედ 86L. 

(1) მათე 5.ზ. (2) ლუკა 12,33. (3) ლუკა 11,41. (4) მათე 15.19. (5) I კორ. 

12,31.
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ენ . (5) (65–8) ვითარცა შეურაცხებად მარწმუნებელი ნივთიერ– 

თა საქმეთაი, და არარათ წუთ-ჟამისათა წინა-პატივისმცემელი! 

უფროის საუკუნოთასა.2 

ოე. ღმრთისა მიმართ სიყუარული წინა-აღუდგების გულის- 

თქუმასა, რამეთუ (276V#) არწმუნებს გონებასა მარხვად გე- 

მოვნებათაგან ხოლო მოყუსისა მიმართ წინა-აღუდგების გუ- 

ლისწყრომასა, რამეთუ შეურაცხისმყოფელ ჰყოფს დიდებისა და? 

საკმართა, და ესე არიან“ ორნი“ იგი დრაჰკანნი, რომელნი მაცხ- 

ოვარმან მისცნა მეპანდუქიონესა,ი (1) რაითა შენი მოღუაწებაი 

(55«C) ყოს, არამედ ნუ გამოსჩნდები? უცნობელმ (88) ავაზაკთა 

თანა" ცხორებითა, ნუსადა კუალად იწყლა, და არღარა კერძო 
მკუდრად, არამედ სრულიად” მკუდარ იპოვო. 

ოვ. განწმიდე გონებაი შენი რისხვისაგან და ძჯრისკსენები- 

სა და ბილწთა გულისსიტყუათა," და მაშინღა უძლო ცნობად 

ქრისტეს შენ შორის მკკდრობასა.? 
ოზ. ვინ განგანათლა შენ სარწმუნოებასა შინა წმიდისა და 

თაყუანისსაცემელისა და თანაარსისა სამებისასა? ანუ ვინ გუ“ 

ლისკმა-გიყო კორციელი განგებულებაი ერთისა სამებისაგანი“ 
საი? ვინ გასწავნამ შენ სიტყუანი უკორცოთათჯუს, ანუ დაბადე– 

ბისათყს და (აღსასრულისა)+# ხილულისა ამის სოფლისა, ანუ 

მკუდ(65V 8)რეთით აღდგომისათვს და საუკუნოისა“ ცხორები- 

"ბერძნულში ,,სრულიად“ არ წერია. რადგან მანამდე ავტორმა ,„,კერძო- 
მკუდარი“ (ანუ ნახევრად მ კვდარი, ცოცხალ-მკვდარი, MIML00CVMI§) ახსენა, 

მის საპირისპიროდ ,,მკუდარი“ (+CM0ტ6§) სრულიად მკვდარს ნიშნავდა, ამი– 
ტომ მთარგმნელმა მეტი გარკვეულობისათვის ჩართო სიტყვა „სრულიად“. 

"” სიტყვა „აღსასრულისა“ (თსV+CX6(0XC) გამოტოვებულია ყველა ხელ–- 
ნაწერში. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით. 

1 წინა-პატივმცემელი /(#CL0C8L. წინა-პატივისმცემელი 8. 2 სკ ნეთასა #. 3 

და – 8C0C86L. 4 არიან – 8C6L. 5 არიან ორნი > ორღანონი L. 6 მეპანდუ- 

ქსიონესა ცCLXL. 7 გამოუჩნდები 8CLნჩ8L. 8 უცნობ(ელი| #. უცნობელ 8C8 

ის. 9 თანა – 8CLსCL. 10 კერძოი 8. 11 გ ლისიტყ თა #. გულისსიტყუა- 

თაგან L. 12 მკყდრობისა 8C013|··:· 13 გასწავლნა #.8L), გასწავნა C, განსწავ- 

ლნა ნL. 14 საუკუნესა 8%, საკ ნესა 8ნL. 

(1) იხ. ლუკა 10,35.
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სა, ანუ დიდებისათყს! ზეცათა სასუფეველისა და საშინელისა 

მის? სასჯელისა? ანუ არა მადლმან ქრისტესმან, მკკდრმან შენ 

შ(29Vნ)ორის, რომელი-იგი არს (277-4) წინდი სულისა წმიდ- 

ისაი? (8IV8) რაი უაღრეს არს ამის მადლისა, ანუ რაი უზეს- 

თაეს? ამის“ სიბრძნისა და მეცნიერებისა, ანუ რაი უმაღლეს” 
ამათ აღთქუმათასა?წ (1) ხოლო უკუეთუ უდებ და უქმ ვართ და 

არა განვიწმედთ? თავთა თჯკსთა? შემამწიკულებელთა ჩუენთაგან 

და გონებისა ჩუენისა? დამაბრმობელთა!ბ? ვნებათა, რაითა ძალ- 
გუედვას უბრწყინვალესად"! მზისა ხედვად ამათთყსთა სიტყუა- 
თა,C% თავთა თყსთა ვაბრალებდეთ და ნუ მადლისა ჩუენ თანა“ 

მკყდრობასა უვარ-ვჰყოფთ.12? 

ომ. რომელმან-იგი აღგითქუნა4 შენ, ღმერთმან, საუკუნენი 

კეთილნი და წინდი სულისაი+- გულთა შინა+  ჩუენთა მოგუცა, 
უბრძანებიეს შენდა მოღუაწებაი! ცხორებისა შენისაი, რაითა 

შინაგანი რაი კაცი! ვნებათაგან განთავისუფლდეს, ამიერითგანვე 

იწყოს მიმღებლობად!? კეთილთა. 

ოთ. რაჟამს საღმრთოთა და2 მაღალთა ხედვათა ღირს იქმ- 

ნა, ფრიად იღუაწე სიყუარულისა და მარხვისათჯ;ს, (82L8) რაი- 

თა ვნებულებითი”! რაი (66-8) კერძოი სულისაი უშფოთველად 

დაიცგე,”“” მოუკლებელად გაქუნდეს ნათელი სულისა შენისაი. 
პ. გულისწყრომითი სულისაი სიყუარულითა აღ·ჯრ·სხმულ 

ყავ,7? და გულისთქუმითი მისი? მარხვითა დააჭნვე,?“ და მომგო- 

" ბერძნულში გადანაცვლებითაა: #0+70ს MთCს თICX6L§ (უქმ და უდებ)- 

#+ ხედვად ამათთყსთა სიტყუათა“ (+0სC »60L +00+VV X6წ/0ს§ ბიმV) – 
იგულისხმება ჩვენში ქრისტეს მადლის მკვიდრობის რეალურობის შეგრძნება. 

1 დიდებისათყს – . 2 მის – L. 3 უზეშთაეს L. 4 ამის > არს ხL. 5 
+ არს 88L. 6 აღთქმათასა 8. 7 განვიწმიდეთ 8. 8 ჩუენთა 8LL. 9 ჩუენისა 

– ც. 10 დამაბრკოლებელთა L. 11 უბრწყინვალეს 8CL8. 12 ჩუენ თანა > 

ჩუენისა 86L. 13 უარ-ვჰყოფთ C, უარ-ვყოფთ 80LL. 14 აღგითქუა 8ი. 15 

სულისა 8CL. + წმიდისა C. 16 შინა – 8. 17 მოღ წებაი #, მოღვაწებაი C. 

მოღუაწებაიცა L. 18 რაი კაცი – C. 19 მიმღებლობად #, მიმღებელობად 

C08ცL. 20 და – 8CსCL. 21 ვნებულებით 8CCL. 22 დაიცუა 8L, ია დაიცუა 
უშფოთუზლად C. + და 8C0LL. 23 ჰყავ 3C6C8L. 24 მისი – 886L. 25 

დააჭკვნე 8, დააჭკუნე L. (1) რომ. 11,31.



ასეული მეოთხე 241 

ნეობითი! მისი ლოცვითა ფრთოვან ყავ,76. და ნათელი (277V/) 
გონებისაი 3 არაოდეს დაგიშავდებოდის.4 

პა. სიყუარულისა დამკსნელნი ესე არიან: უპატიოებაი,' 
ზღვევაი,– ცილისწამებაი, ანუ სარწმუნოებისა მიმართ, ანუ. სა- 
ქმეთა," ცემანი, წყლულებანი და შემდგომნი, და ესე, ანუ თკთ 
მი·სდა შემთხუეულნი, ანუ ვისდამე მისთაგანისა, ანუ თვსთა, 

აX56-C)ნუ მეგობართა,7 ვინაიცა რომელი რაისათფვსცა ამათგანისა 
დაჰკსნიდეს" სიყუარულსა, არღა? სადამე უცნობიეს, თუ რაი 
არს პირი მცნებათა ქრისტესთაი. 

პბ. ისწრაფე, რაოდენ გიძლავს, ყოვლისავე კაცისა შე(82V 

ჰჰჯ·?წრჰ··ბ;·;“·" ხოლო ესე თუ"? ჯერეთ ვერ ძალ-გიც,“ ჰეღათუ““ 
პერიი თი ქულებ, არამედ ვერცა ამისი ქმნაი ძალ-გიც, არათუ 

გელ შეურაცხ·ჰყვნე16 სოფლისა ამის საქმენი. (30-9) 

პგ. ამან ვინმე გმო; ნუ მას მოიძულებ, არამედ გმობაი, და 
გმო(66V6)ბად მიმყვანებელი*** ” ეშმაკი. ხოლო!ზ თუ მგმობარ- 

სა სძულობ, კაცსა სძულობ, და მცნებისადა? გარდასრულ ხარ, 
და რაი-იგი29 მან ყო სიტყყთ, შენ ჰყოფ საქმით. ხოლო თუ მც- 
ნებასა დაიცავ, სიყუარულისა სჯული"#+# აჩუენე, და რაიცა?! 

ძალ-გიც, შეეწიე, რაითა ბოროტისაგან განათავისუფლო იგი. 

პდ. არა ჰნებავს ქრისტესა შენი“? სიძულილისა ქონებაი 

კაცისა მიმართ, ანუ მწ·უხარებისა·ი,23 ანუ რისხვი·საი,“ (278L#) 

ანუ ძჯრისპსენებისაი,” ყოვლად არა რომლისა სახისა, არცა 

*„საქმეთა"· ბერძნულშია: ,,ცხოვრებისა“ (6L§ 8(0V). "” ,,პირველ“ (თირ- 

10V) თანამედროვე ბერძნულ გამოცემებში არაა. შესაძლოა, მთარგმნელის 
დედანში იყო. %%% ,მიმყვანებელი“. ბერძნულშია ,,განმამზადებელი“ («თითთ– 
ჯწ"ძწ“”?“)· "M++ ბერძნულში გამოტოვებულია ,,სჯული“. 

1 მოგონებითი 8L. 2 ჰყავ 8. 3 გონებისა + შენისა წ. 4 დაგიშავდებოდეს 
4ცC0იCL, 5 უპატივოებაი C. 6 ზღუევაი L, ზღუშვაი 8L. 7 მეგობართაგან 

86L. 8 დაკსნიდეს 8, დახსნიდეს . 9 არა ხ8C. 10 თუ – 8წჩ. 1L შეწყნა- 
რებაი 8C0. 12 «სა თუ ესე 886L. 13 ძალ-გიცს 80. 14 ჰე ღათუ #8 > მე- 
ღათუ C686C, მე ღათუ 8L. 15 პირველ – 86L. 16 შეურაცს-ყვნე 0, შეურაცხ- 
ჰყუნე 8L. 17 მომყუანებელი #, მიმყუანებელი 8CნL, მიმყვანებელი I0. 18 
ხოლო – 8ცხ6L. 19 მცნებისად 86L. 20 რაი L. 2L რაი 8. 22 შენისა წ. 23 
მწუხარებისა 8L, 24 რისხვისა 8, რისსყსა ჩ. 25 ძკრისხსენებისა 8L.
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რაის! საწუთოისა საქმისათჯს, და ამას ყოვლით-კერძოვე? კმო- 
ბენ ოთხნი სახარებანი. 

ბე.X მრავალ ვართ მეტყუელნი, ხოლო მცირედ – მოქმედ(83[ 

8)ნი, არამედ, არცა ეგრეთ ვის უკმს საეჭუ ყოფად სიტყუასა 

ღმრთისასა, თყსისა უდებებისათკს, გარნა ალსაარებად? სადმე“ 
თვსსა უძლურებასა, ხოლო არა დაფარვად ღმრთისა ჭეშმარი- 

ტებასა, რაითა არა დასასჯელ ვიქმნნეთ” მცნებათავე გარდასლ- 
ვასა“ თანა სიტყყსაცა ღმრთისა იგურდივ მითხრობისათჯუს. 

პვ. ·სიყუარული და მარხვაი ვნებათაგან თავისუფალ ჰყოფენ 

სულსა, ხოლო მეცნიერებაიX#% და ზხედვაი უმეცრებისაგან იკს- 

ნიან გონებასა, ხოლო ლოცვისა დაწყნარებულებაი? თყთ მას 

(67-8) წარადგინებენზ ღმრთისა მიმართ. 

პზ. რაჟამს მიხილნენ?მ ჩუენ ეშმაკთა სოფლიოთა საქმეთა 

შეურაცხისმყოფელად, რაითა არა მათ ძლით კაცნი მოვიძულ- 

ნეთ! და სიყუარულისაგან განვვარდეთ," მაშინ ცილისწამებათა 

აღადგენენ ჩუენ ზედა, რაითა მწუხარებისა გვერ თაგსმდებელთა 

ცილისმწამებელნი იგი მოვიძულნეთ. 

პშ. არა” არს ტკივილი სულისაი? უმძიმესი (83V8) ცილ- 

ისწამებისაი,/“ გინათუ სარწმუნოებისა, (278V#) გინა საქმეთა- 

თუკს" X% ვისმე ცილი ეწამებოდის,” და ვერვინ შემძლებელ არს 

" შდრ. ეფთვიმე მთაწმიდელის თარგმანი: ,,მრავალნი ვართ მეტყუელნი და 

მცირედნი მოქმედნი, არამედ სიტყუაი ლმრთისაი არა ჯერ-არს დაფარვად თ- 

სისა უდებებისაგან, არამედ აღვიაროთ თყსი უდებებაით სიმდაბლით და არა 
დავფაროთ საქმე კეთილი, რაითა არა თანამდებ ვიქმნნეთ სასჯელსა ორგულე- 

ბით და დაფარვითა მცნებათაითა“ (#-116,231L). 

#" ბერძნულშია: 0#V6VVთCთL§ (,წიგნის კითხვაი“), და არა VVC0თL§ (.მე- 

ცნიერებაი“), დედნის მცდარი ვარიანტი ქართულ თარგმანში გადმოსულა. 

""" საქმეთათყს“. ბერძნულშია: ,,ცხოვრებისათვის“ (CLC ზ(ის). 

1 რაისა 86ნL. 2 ყ ით-კერძო #. ყ ით-კერძოვე 8LCL. ყ ით-კერძოი CV. 3 

აღსარებად 8. 4 სადამე L. 5 ვიქმნეთ 88. 6 გარდასლვისა L, გარდასულასა 

8. 7 დაწყნარებულობაი ტ. დაწყნარებულებაი 8C06L. + ხ (ოლო) L. ზ 

წარადგენენ L. 9 მიხილნეს 8C0L. 10 მოვიძაგნეთ 6. 11 და სიყუარულისაგან 

განვვარდეთ – 8C68L. 12 არარაი 8, არარა 8L. 13 სულისა 8L. 14 

ცილისწამებისა 8L. 15 ეწამებოდეს C.
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ამისდა შეურაცხყოფად, თვნიერ მისსა, რომელი ღმრთისა მიმა- 

რთ მიხედვიდეს, ვითარცა სოსანა,15 მხოლოისა ჭირთაგან კსნად 

შემძლებელისა, ვითარცა იგიI იქ·სნა,2 და კაცთა გულსავსე ყო- 

ფად, (1) ვითარცა-იგი მისთკს, და სულისა სასოებითა ნუგე- 

შინისცემად. (56VC; 30VL) 

პთ. რაოდენ შენ ყოვლითა ·სულითაჯ ილოცვიდე ცილისმწა– 

მებელისათ+ს,“ ეგოდენვე” ღმერთი გულსავსე ჰყოფს დაბრკოლე- 
ბულთაცა. 

ჟ. ბუნებით სახიერ” მხოლოი ღმერთი არს, (2) და ცნობი- 

თა სახიერ – მხოლოი? ლღმრთისა მიმსგავსებული. ხოლო პირ 

ბუნებით სახიერისა არს (67V8) ბოროტთა შემოკრებაი,% რაითა 

იქმნენი კეთილ, ამისთკსცა მათ მიერ გინებული აკურთხევს, 

დევნილი” თავს-იდებს, გმობილი ჰლოცავს,? მოკლული“% ულო- 
ცავს," ყოველსავე'? ჰყოფს, რაითა სიყუარულისაგან++# (84.8) 

არა განვარდეს, ესე თყკთ თავადია არს ღმერთი ჩუენი.14 
ჟა. მცნებანი უფლისანი მასწავებენ ჩუენ საშუვალად!? XMXX 

სამართლად კუმევად% საქმეთა, ხოლო სამართლად საშუვალი!? 

უუმევა05 XXX% განსწმედს სულისა დაწყნარებასა,: ხოლო წმი- 

დაი დაწყნარებაი შობს” განრჩევასა, ხოლო განრჩევაი შობს29 

"ბუნებით სახიერის (ღმრთის) მიზანი (,„პირი“) არის ბოროტთა შემო- 

ბრუნება, რათა კეთიად გარდაიქმნანო. -” იგულისხმება სასიკვდილოდ განწი– 

რული. """ ბერძნულშია: +09 თ«0X0% +ი5 C/06Iი§ (სიყვარულის მიზნის- 
აგან). """% ბერძნულშია: „საშუვალთა“ (-0CL§ სL6თ0L§). I650. საქმეთა. 

”+- ბერძ. „საშუვალთა სამართალი (= მართებული) კუმევაი“ ( ფ 82 

C5X070§ +0V ILCთრV Xი0MCთL§). 
16 სოსანნა CI), სოსანნაი L. 1 იგინი C. 2 იკსნა #, იკსნნა C. ვითარცა 

იგი იკსნა > ვითარცა იკსნნა იგინი L), და იხსნა იგინი (იგი CსL) 86L. 3 

გულითა ცCCCL. + შენითა 8L. 4 ცილისმწამებელთათვს 8L6L. 5 ეგოდენ 

ც86ნL. 6 სახიერი 8ჩL. 7 მხოლოდ ცხნხ. 8 იქმნეს C. 9 დევნული ს. 10 

ილოცავს 8C0CL. 11 ჰლოცავს 8C0CLCL. 12 ყ··სა L. 13 თავად 8. 14 .- 

ღმერთი ჩუენი არს CL. ღმერთი არს ჩუენი 8. 15 საშუალად 8C6CL, საშუალ 

L (ბერძ. „საშუვალთა“ +6V IL6თCV). 16 კმევად CV > კმევადსა კმევად წნწ. 
17 საშუალი 8C6C6ნL. 18 კმეგაი 8ხL. 19 ჰშობს 8CCწნ. 20 ჰშობს 8CC6L, 

(1) იხ. დან. 1,1-64. (2) მათე 19,17; მარკ. 10,18; ლუკა 18,19.
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უვნებელობასა, რომლისაგან იშვების სრული სიყუარული.(279%-#) 

ჟბ. არღა! აქუს მას უვნებელობაი, რომელი შემთხუევისათუს 

განსაცდელისა, ნაკლულევანებასა მეგობრისასა უგულებელს-ყო- 
ფად ვერ შემძლებელ იყოს, ანუ ნუუკუე და არსსა, ანუ ყოფად 
საგონებელსა, რამეთუ შინაგან მდებარენი* ვნებანი აღშფოთე- 

ბულნი? დააბრმობენ გონებასა და არა მიუშუებენ მიხედვად ჭეშ- 

მარიტებისა ბრწყინვალებათა, არცა განრჩევად უაღრესისა? უდა- 

რესისაგან, არცა სადმე? სრული სიყუარული მოუგიეს ესევი- 
თარსა მას, გარე-განმვდელი შიშსა სასჯელისასა. (1) (84V8; 6%წ) 

ჟგ· მეგობრისა სარწმუნოისა არარაი არს ღირს” სანაცვ- 

ლო, (2) რამეთუ მეგობრისა განსაცდელთა თჟყსად შეჰრაცხს” 

და მის თანავე თავს-იდებს ვიდრე სიკუდიდმდეზ ძკრისხილვასა. 

ჟდ. მრავალ? არიან მეგობარნი, არამედ ჟამსა დღეკეთილო- 
ბისასა, ხოლო ჟამსა განსაცდელისასა ძლით ერთიღა ოდენ 

ჰპოვო.ო 

ჟე· ყოველივე კაცი ყოვლითა სულითა შეიყუარებოდენ, ხო- 
ლო ღმრთისა მიმართ მხოლოსაი? სასოებაი დაიდებოდინ! და 

ყოვლითა ძალითა იგი იმსახურებოდინ,პ რამეთუ ვიდრემდის იგი 

გუცვიდეს“ ჩუენ, მეგობარნი ყოველნი ჩუენ შეგ4დგან დაწ (279 

V#) მტერნი ყოველნი ჩუენდა მომართ შეუძლებელობენ, ხოლო 

რაჟამს-იგი მან დამიტევნეს ჩუენ, მეგობარნი ყოველნი გარე- 

მიგუექცევიან და მტერნი ყოველნი ჩუენ ზედა შემძლებელობენ. 
ჟვ. (3+0) ოთხნი არიან ნათესავოანნი% სახენი დატევები- 

სანი7#% (C) პირველნი" – განგებულებითნი,!? ვითარცა (უფალ- 

" „შინაგან მდებარენი“. ბერძნულშია: +8 Xძ0ი0 6+X+MC(II6V0C +8 VIIX9 
(„შინაგან სულსა მდებარენი“), "” ეს „ნათესავოანნი სახენი“ 6L-ში კიდეზე 

აღრიცხულნი არიან მთავრული ა,ბ,გ,დ ასოებით. 

1 არღარა 8. 2 აღმაშფოთებელნი C. 3 უაღრესსა 88+L. 4 სადამე 8. – წ. 

5 ღირსი L. 6 სანაცვლოი Lს, სანაცულოი 8L. 7 შერაცხს 8ხ#. 8 სიკუ- 
დილადმდე 8L. 9 მრავალნი 8C0IსL. 10 ჰპოვო ტ8CLCL8L. 11 მხოლოისა ჩ8L. 

12 დაიდებოდენ #, დაიდებოდინ ს8. 13 იმსახურებოდენ #, იმსახურებოდინ სL. 
14 მცყდეს L. 15 და – 80წ6L. 16 ნათესაოანნი 8L, ნათესაოანი 8. 17 

დატეობისანი 8L. 18 პ”ლი ნ6C, პი 8L. 19 განგებულებითად 88ხL. 
(1) იხ. I იოანე 4,18. (2) ზირაქ. 6,15. 
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სა ზედა),'ს რაითა დატევებად საგონებლითა! მით დატევებ(85.8)- 

ულნი იგი ცხო(57-C)ვნდენ;? (9) ხოლო მეორე – გამოცდისა- 
თვს, ვითარცა იობის ზე და იოსებისსა, (1) რაითა პირველი იგი 

სიმკნისა, ხოლო მეორე შსიწმიდისა ძეგლად გამოჩნდენ; (1) 

ხოლო მესამე – მამობრივ განსასწავლელად, ვითარცა მო- 

ციქულისა ზე, რაითა სიმდაბლ(68VL)ითა დაიცვას გარდამატე- 

ბულებაი მადლისაი; (=) ხოლო მეოთხე – გარე-მიქცევითა, 
ვითარცა ჰურიათა ზედა,? (2) რაითა ტანჯულნი სინანულად 

მოდრკენ. და ყოველნივე ესე სახენი საცხორებელ“ არიან, და 
საღმრთოისა სახიერებისა!## და სიბრძნისა მიერ აღსავსე. 

ჟზ. მხოლოდ გამოწულილვით დამცველნი მცნებათანი და 

განკუთნვილნი მესაიდუმლოენინ– საღმრთოთა მსჯავრთანი” მიშ- 

უებითა ღმრთისაითა განცდილთა მეგობართა არა დაუტევებენ, 
ხოლო მცნებათა შე(280-4)ურაცხისმყოფელნი და საღმრთოთა 

მსჯავრთა უსწავლელნი, რაჟამს მეგობარი დღეკეთილობდეს, მის 

თანავე მიმღებელობენ, ხოლო რაჟამს განცდილი ძყრსა იხილ- 

გიდეს,ზ დაუ(85V8)ტევებენ? მას. იყვის ოდესმე, რომელ წინააღ– 

მდგომთა კერძცა განდგიან. 
ჟუმ. ქრისტესა“ მოყუარენი ყოველთა! ვიდრემე“ თუსებით 

ჰყუარობენ, ხოლო არა ყოველთაგან შეიყუარებიან,“ ხოლო სოფ- 

ლისმოყუარეთა არა ყოველნი უყუარან, არცა ყოველთაგან შეი- 

" უფალსა ზედა“ (§»L +0%9 Xსი(ის) – ამის ნაცვლად ყველა ხელნა- 
წერში წერია „ყოფილისა მიერ“. ეს შეცდომა საერთო C), წყაროდან უნდა 

მომდინარეობდეს. მთარგმნელის ნუსხაში უეჭველად „უფალსა ზედა“ ეწერა. 

ამას მიხვედრილა C ხელნაწერის მწერალი, და ,,„ყოფილის“ გასწვრივ კიდეზე 
მიუწერია: ,„უფლისა მიერ, ვჰგონებ“. 

#+ „სახიერებისა“ (%X#0C0ტ+უ+0C). ყველა ხელნაწერში ამის ნაცვლად 

წერია „ცხორებისა“, რაც საევრთო 0; წყაროდან მომდინარე შეცდომაა. 
1 საგონებელითა 8CVC. 2 ცხონდენ 806CL. 3 ზე L. 4 საცხოვრებელნი L. 

5 ცხ რბიისა #. 6 მესაიდღუმლენი C. 7 მსახურთანი C. 8 იხსენებდეს C. 9 
დაუტევობენ C, დაუტეობენ 8ხL. 10 ქრისტეს > რაჟამს C, (Iეს L. 11 

ყოველთავე ცხL. 12 ვიდრემე – C. 13 შეპყ··რბიან , შეიყვარებიან C. 

(1) იობ. 2,10. დაბ. 39,20. (2) მათე 23,38.
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ყუარებიან! და ქრისტესნი იგი ვიდრე აღსასრულადმდე? სცვენ? 

სიკშოსა სიყუარულისასა. ხოლო სოფლისანი – მუნამდის ხო- 

ლო, ვიდრემდის ურთიერთას“ ეკუეთნენ” ამის სოფლისათვს.' 

ჟთ. მეგობარი სარწმუნო9ინ საფარველი არს განმტკიცებუ- 

ლი, (1) ვინაითგან” დღეკეთილობასა შინა მეგობრისასა თანა- 

მზრახვალიზ (69+6) არს კეთილი და თანამოქმედი და ერთსუ- 

ლი,9 #% და ძკრხილულობასა!? მისსა – ძალმწე განკუთნვილი" 

და ზესთა-მბრძოლი თანალმობილი. 

რ. მრავალთა ვიდრემე!? მრავალი რაიმე” თქუეს სიყუარუ- 
ლისათკს, გარნა მხოლოდ ქრისტეს მოწაფეთა შორის ჰპოვო 

ესე, ეძიებდე“ თუ, რამეთუ მხოლოთა“” მათ აქუნდა ჭეშმარიტი 

სიყუარული, (86-8) მოძღუარი იგი სიყუარულისა«, რომლისათ- 

კს იტყოღეს:*** (280V4) მაქუნდეს თუ წინა·ი·სწარმეტყუელებაი 

და უწყოდნი“ ყოველნი საიდუმლონი” და ყოველი1ზ მეცნიერე- 
ბაი,C” და სიყუარული არა მაქუნდეს, არარას2? ვირგებ. (2) ვი- 

ნაიცა რომელმან მოიგო?! სიყუარული, მას ლმერთი მოუგიეს, 

რამეთუ ღმერთი სიყუარული არს. (3) მისსა დიდებაი და სიმტ- 

კიცე უკუნითი-უკუნისამდე, (31VC) ამენ.1XXXX 

" ბერძნულშია: „ამათ სოფლისათათუს“ (8L0 +0 +0შ MტCთM0ს). """ „ერთ- 
სულის“ (90IIს სX0<) ნაცვლად ქართულ თარგმანშია ,,თანამბრძოლი“. მთარგ- 

მნელის ღედანში ო9I სX0C აღრეული ყოფილა CთXსILMXX0C-თან („თანამ- 

ბრძოლი“). "წბოლო სტრიქონები გაცხოველებულია #-ში. +»+## ტევკსტს 
ერთვის მინაწერი: „გრჯობი·ს-იშინავე, (გრძნობის-იშინაე L) მკითხუზლო, 

საზღუარი სიყუარულისა“ 80LL, + დასასრული მეოთხისა ასეულისა წ. 
1 შეიყრ ბიან #. ხოლო სოფლისმოყუარეთა არა ყოველნი უყუარან, არცა 

ყოველთაგან შეიყუარებიან – 8CL8. 2 აღსს რლამდე #L. 3 სვენ ჩ. 4 
ურთიერთარს #C, ურთიერთას 0, – 86L. 5 ეკუშთნენ #8L, ეკუმთნეს წ. 6 
სარწმუნო 8 + სარწმუნო 8. 7 ვინ”იდგ··ნ #, ვინათგან სც8CL. 8 თანა- 

მზრახუზლი 8Cს8L. 9 თანამსრბოლი 8. 10 ძყრხილულობისა # (გაცხ- 
ოველების შეცდომა), ძკრის-ხილულობასა 88. 11 განკუთნვილნი 8. 12 
ვიღრემე – 80L, 13 რაი C (გაც·ხოველებულია). 14 ეძიებს 4 (გაცხოველეჰის 

შეცდომა). 15 მხოლოდ L. 16 უწყოდნე C, უწყოდი 8CL. 17 ყოველი 
საიდუმლო 86L. 18 ყნი . 19 ყოველნი მეცნიერებანი 8CL. 20 არარაის 
ცხL, არარაისა C. 21 მოიგოს 8CLL6. 22 ა'ნ #, ამინ 8CLCL. 

(1) ისუ ზირ. 6,14. (2) I კორ. 13,2. (3) L იოანე 4,16. 
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წმიდისა! მაქსიმე ალმსაარებელისანი, 

თარგმნილნი წმიდისა მამისა ეფთუიმესნი?? 

L ა. პირველი”X უვნებელობაი არს, რაითა კაცი საქმეთაგან 

%? ცოდვისათა? ·უცხო* იქმნეს5 და სრულიად განეშოროს. მეორე 

უვნებელობაი არს, რაითა არა მიაყვანებდეს” გონებასა თანა- 

1 ზრახვად? ვნებათაზ და? გულისსიტყუათა ბოროტთა. მესამე 

უვნებელობაი არს, რაითა გულისთქ(IVს)უმაი? ვნებათაი" აღ- 
C მოიფხურას'? გულისაგან. მეოთხე, სრული უვნებელობაი არს, 

რაითა სრულიად განიწმიდოს გული და გონებაი ყოვლისაგა- 

წვე'' მწიკულისა ვნებათაისა,“ რომელ ყოვლადვე“ მოუკდებო- 
დის-ცა არა გულისსიტყუაი ბოროტი% ვნებული, არამედ მარა- 

დის კსენებაი'” ღმრთისაი!ზ და წმიდათა!? მათ?? მც(127V8)ნებათა 
მისთაი დაემკუიდროს?! გონებასა მას შინა ღმრთისმოყუარისა- 
სა. ესე არს საზომი სრულებისაი. ესე წესი იქმს კაცსა?? სამკუი- 
დრებელ?! სულისა წმიდისა2. და თანასწორ ჰყოფს ანგელოზ- 

თა.” (65V#) 

ბ. ოთხი საქმე თანა-აც დამარხვად ყოველსა კაცსა მორწმუ- 

ნესა,7/7 (C)#XX რაითა ეშინოდის? მარადის საშჯელისაგან?? და 

"მინაწერი სათაურთან: „წმიდაო მაქსიმე აღმსარებელო და მაქსიმე ები- 
სკოპოზო, შეიწყალე მაქსიმე“ #. სათაურის ვარიანტი 80-ში: ,„,სწავლანი 
სულიერნი წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისანი, (აღმსაარებე– 
ლისა ს) თარგმნილი წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფთჟუმის (ევთიმის 8) მიერ“. 

" უვნებელობანი 8-ში კიდეზეა აღრიცხული მთავრული ასოებით სინგურით. 
.·#ოთხი საქმე მთავრული ასოებითაა აღრიცხული 8-ში სინგურით. 

1 + მამისა ჩუენისა LL 2 + გუაკურთხენ, მამაო #C. 3 ცოდვისაითა #. 
ც დუსათა C. 4 უცხოი /#. 5 იქმნნეს 8. 6 მიიყუანებდეს 80. 7 ზრახუად (თა- 
ნა –) 8C. ზრ 9ხ იდ 0ნ. 8 ენ ბითა #. ვნებათა 8. 9 და – 8C. 10 გულის- 
თქუმა 0. 11 ვნ ბითა #C. 12 აღმოფხურას 8. აღმოფხ რის L. 13 ყოვლისაგან 

8. ყ ისაგ ნუმ L. 14 ვნ ბითაისა #. ვნებ ითასა C. 15 ყ დუზ C. 16 ბოროტი 
– #. ბრ თ (?) #. 17 ხსენები L. 18 ღ ისა L. 19 წ თი L. 20 მათ – 8L. 

21 დაემკკდროს 80. 22 კაცსა – 86. 23 სამკყდრებელ 80. 24 წმიდისაი #. 

სა 8. 25 ანგ··ზთა·ი #., ანგელოსთა 8. 26 მორწმუნესა + მარადის 8. 27 

ეშინოდეს #C. 28 საშჯელისაიგან #, სასჯელისაგან 80.
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განკითხვისაგან! ღმრთისა.2 და? () რაითა მოიძულოს (VC) ყო- 

ველი ცოდვაი სრულითა სიძულილითა.“ და? (L) რაითა შეიყუ- 

აროსი ყოველი სათნოებაი სიყუარულითა მკურვალითა. და (2ჰ0) 

(C) რაითა ევედრებოდის? ღმერთსა მარადის. უკუეთუ ესე ოთხ- 

ნი საქმენიზ კეთილად ვინ წარჰმართნეს,? ამათგან წარემართოს' 

ყო-ველსა კეთილსა საქმესა და საზომსა, და სათნოდ ღმრთი- 

სად' გამოჩნდეს, და' სავანედ წმიდისა სამებისა” იქმნას სული 

მისი. 

გ.* ღმრთისა თანა იყავნ გონებაი ჩუენი, ძმანო, კეთილთა 

მათ საუკუნეთა ვიკსენებდეთ, შუენიერებათა მათ ზეცისათა““ ვი- 

წურთიდეთ, საშუებელთა მათ"” სამოთხისათა1ნ ვიგონებდეთ სა- 
ტანჯველთა” მათ ჯოჯოხეთისათა! გამოვისახვიდეთ, დიდე- 

ბულსა მას!? და საშინელსა მეორედ მოსლვასა ქრისტესსა გო- 

ნებით განგიცდიდეთ, ვიგონებდეთ2? დიდსა მას და2 აურაცხელ- 
სა სი(128:8)მრავლესა ან(66+#)გელოზთასა,22 რომელნი მაშინ?? 

დგენ2/ წინაშე მეუფისა,2 და კუალად კრებულსა მას მრავალ- 

სა“” კაცთასა, რომელნი ადამისითგან მუნ ჟამადმდე შეკრბენ 

წარდგომად წინაშე მსაჯულისა? მის საშინელისა?? და თუ- 
ალუხუავისა,2? და მიიღებდეს?? კაცად-კაცადი მისაგებელსა საქ- 

მეთა4 მისთასა,?2 ოდეს-იგი მართალნი განბრწყინდენ, ვითარცა 

მზე, და დაემკჯდრნენ სავანეთა მათ ზეცისათა, და იშუებდენ კე- 
თილთა მათ შინა? საუკუნეთა, რომელნი თუალმან არა იხილნა” 

-” ეს თავი გამოტოვებულია 1M-ში. 

1 განკითხვისაიგან #, განკითხ«სა 86. 2 ღ”ი ნ. 3 და – 8ნ. და > რაითა 

ხ. 4 ი» სიძულილითა სრულითა 8L. 5 და – 86. 6 შეიყუარო #C. 7 ევედ- 

რებოდეს 8. 8 ჯერ დაუწერიათ ,„საქმენი ოთხნი“, და შემდეგ გადაუნაცვლე- 

ბიათ ამ სიტყვების თავზე “ბ” და "ა” ასოების დაწერით 8. 9 წარშართნეს 

8Cჩ6. 10 წარემართუს #. 11 ღ··იდ #ტC, ღ“ის 8. ღ·ი ნ. 12 და – C. 13 სამე- 

ბისაი ტ#. 14 ზ ცისაითა #. 15 მათ – 8C. 16 სამოთხისაითა #. 17 (სატანჯ- 

ვე) #. სატანჯუშლთა 8. 18 ჯხ თისაი #. 19 დიდებულთა მათ 8C. 20 ვიგო- 
ნებდეთ + ვიგონებდეთ #. 21 და – 8C. 22 ანგ ზთაისა #, ანგელოსთასა 8. 

23 მ'ში #. 24 ჰსდგენ 8. 25 მ ფისაი #. 26 სიმრავლესა 8C. 27 მსაჯუ” 

ლისაი #. 28 საშინელისაი #. 29 თ ლუხავისაი #, თუალუხუავისა 8. 30 
მიიღებდენ 8C. 31 საქმესა 8. 32 მისთაისა #. 33 შინა – 8C.34 იხილა 8.
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·]ორციელმან,1 და ყურსა არა ესმა, და გულსა კაცისასა არა მო- 

უკღდა;: რაი-იგი? განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა მისთა. (1) 
ხოლო ცოდვილნი განიბნინენ! სატანჯველთა მათ შინა ჯოჯო- 

ხეთისათა,, საქმეთაებრ მათთა.§ ამათ ესევითართა გულისსიტ- 

ყუათა ვიწურთიდეთ და დაუცხრომელად ვევედრებოდით” უფალ- 
სა, რაითა ნაწილისა მისგან ცოდვილთაისაზ? გყკვსნნეს? და კე- 

თილთა მათ საუკუნეთა ღირს-გუყვნეს დამკყდრებად, რამეთუ 

ჯერმჩინებელ!? წყალობისა" არს. 
დ. მწყემსსა და წინამ(66V-)პძლუარსა სულთასა ფრიადი!? 

უკმს'' მეცნიერებაი, რაითა განათლებულ იყვნენ თუალნი სული- 
I: მი(128VC8)სისანი და შემძლებელ იყვნენ“ კურნებად უძლუ- 

ებასა კაცად-კაცადისასა)“- რწმუნებულთა მათ მისდა% პირმე–- 
?ნყუელთა ცხოვართა7 ესრეთ თუ იქმოდის, განამრავლოს ტალ- 

ტი იგი, მიცემული მისდა მეუფისაგან,ზ და ჰრქუას მას უფალ- 
მან დღესა მას განკითხვისასა:1 ,ეჰა მონაო?9 სახიერო და სარწ- 
მუნოო,?! მცირესა22 ზედა სარწმუნო?2? იქმენ, (2V0) დიდსა ზედა 
დაგადგინო შენ,02 შევედ სიხარულსა უფლისა?2“ შენისასა“. (2) 

ე. მღდელი ღმრთისაი,25 მნე? საიდუმლოთა?2? მისთაი,2? 

დღითი-დღედ?მ მიეახლების" ღმერთსა და შესწირავს“2 მსხუერ- 
პლსა მას? უსისხლოსა. საშინელსა მსახურებასა კელ-ჰყოფს 
და ამისთკს“ თანა-აც,“" მსგავსად მრავალთუალთა მათ% ქერო– 
ბინთა37 ყოფად, რაითა იყოს ყოვლითურთ თუალ, ვითარცა იგ- 

I კორციელმან – 8. 2 მოუხდა 8. 3 რა-იგი 8. 4 განიბნიენ #. 5 ჯ“ ხ- 

თისაითა #. 6 მათთაი #. + წ(ამათჯებრ მათთა #ტ. 7 ვევედრებოდეთ #8C. 8 
ცოდვილთასა 8. 9 გუიკსნეს #, გვისხნნეს 8. 10 ჯერ-მჩინებელი #C. 11 
წყალობისაი #. 12 ფრიად X). 13 უხმს 8. 14 იყს L. 15 .«ა კაცად- 

კაცადისასა უძლურებათა კურნებად L. 16 მისთა L. 17 «» ცხ რთა პირმეტ- 

ყუ·შლთა Lს. 18 მ შფისაგან ს. 19 განკითხყსასა . 20 მნო . 21 

სარწმუნოვო 8. 22 მცირედსა L). 23 სარწმუნოი #. 24 შენ – #. 25 ო”ი 

#C. 26 ღ ისა 8. 27 მ ნე #. + არს L. 28 საიდუმლოითა #. 29 მისთაი 

#. მისთა 8CC. 30 დღითი-დღე #CC6. 31 მიახლების #/. მიიხლების C. 32 
შესწირავს + ღმერთსა #. 33 მას – L. 34 მისთყს #C. 35 თანა-აძს 8. თანა- 

აცს ნ. 36 მათ – L. 37 ქერაბინთა #. ხერუვიმთა 8. ხერობიმ ხ. 

(1) L კორ. 2,9. (2) მათე 25,21.
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ინი არიან, რაითა ყოველსავე ხედვიდეს! და არარას უმეცარ 

იყოს, რამეთუ მღდელი ანგელოზი? არს (67-4) უფლისა”? ყოვ- 

ლისა-მპყრობელისაი“? და უკმს ყოვლითურთ ანგელოზთა? მობა- 
ძავ ყოფად, რაითა იყოს” უბიწო? ყოვლისაგან ცოდვისა," და 

შემკობილ ყოვლითა სიწმიდითა? და ყოვლითა სათნოებითა, ვი- 

თარცა ჰშუენის!' მსახურსა ქრისტესსა. 

ვ. ზიარებაი, წმიდათა საიდუმლოთა,? პატიოსან(3-0)თა და 
უხრწნელთა კო(1298)რცსა და სისხლსა ქრისტესსა, კეთილ 

არს და სარგებელ, ვითარცა თავადმან ბრძანა: ,,რომელი ჭამდეს 
კორცსა ჩემსა და სუმიდეს! სისხლსა ჩემსა, აქუნდეს ამას!“ 

ცზორებაი7 საუკუნოი“.% (1) ხოლო ჯერ-არს, რაითა კაცად-კა- 

ცადმან განიწმიდოს თავი თკსი ყოვლისაგან ცოდვისა,” და' 

ყოვლისაგან ვნებისა,1? და ეგრეთ მივიდეს2? გულითა ლმობიერი- 

თა, და ცრემლითა მვურვალითა ზიარებად?! წმიდათა მათ საი- 

დუმლოთა, მოსატევებელად ცოდვათა და ცხორებად საუკუნოდ. 
ზ. უკუეთუ ვინ შებღალულ იყოს ცოდვითა,22 ანუ თანაზრა- 

ხ-ვითა2? და წურთითა ბოროტთა გულისსიტყუათაითა2ი (67V#) 

მწიკულევან? იყოს, ანუ მთრვალობითა265 და შუებითა?” და ძუი- 
რისკსენებითა2% შემრღუეულ იყოს, ნუ იკადრებს მიახლებად 

წმიდასა მას და საღმრთოსა ცეცხლსა, ვიდრე (3V0) სინანული- 

თა და აღსაარებითა და ლმობიერებითა და2? ვედრებითა ღმრთი- 

საითა' მ განიბანოს და განიწმიდოს თავი თვსი ყოვლისაგან ბი- 
წისა) სულისა?? და ვორცთაისა,0·? ეგრეთ მოუკდეს ზიარებად 

1 ჰხედდდეს . 2 ანგელოსი 80. 3 ო ი #. 4 ყოვლისა-მპყრობელისა 80. 

5 ანგელოსთ 8L. 6 + ყოვლითურთ 0M. 7 უბიწოი 8. 8 ც დვისაი #. ც დყსა 

. 9 სიწმინდითა 0. 10 ჰშუენის #, შუმწნის 8. 11 ზიარება 8. 12 საიდუმ- 

ლოითა #ტ. 13 სმიდეს 8. 14 მას L. 15 ცხოვრება 8. 16 საუკუნო 8V. 17 

ცოდვისაი #. 18 ყოვლისაგან ცოდვისა და – 8%. 19 ვნებისაი #. 20 მო- 
ვიღეს 8ხ. + ზიარებად L. 21 ზიარებად – L. 22 ცოდუყთა ჩ. 23 თანა- 

ზრახკთა 0. 24 გულისსიტყ ითათა C. 25 მწიკლევ ნ L. 26 მთვრალობითა 

8. 27 შურითა #, შუმბითა 8. შ რითა L). 28 ძუირისკსენებითა #, ძყრისს- 

სენებითა 86. 29 დ #. 30 ღ ისათა 8. 31 ბილწისა #8L. 32 სულისაი #. 

33 კორცთასა 80%. 

(1) იოანე 6,54.
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საიდუმლოთა მათ ზეცისათა და მოეფინოს! მას ნათელი იგი 
თუალთშეუდგამი, და ნეტარ იყოს კაცი იგი. 

8. რომელმან განიწმიდოს თავი თვსი ყოვლისა ცოდვისა და? 

ყოვლისაგან ვნებ(129V8)ისა,3 პელ-ეწიფები·ს·* დღითი-დღეცა; თუ 

ენებოს, ზიარებად წმიდათა მათ საიდუმლოთა” ქრისტესთა, რამეთუ 
ოდესცა ღირსებით ეზიაროს, ქრისტესა შეიწყნარებს სულსა 

შინა თსსა, ვითარცა იტყკს უფალი: „რომელი ჭამდეს კორცსა 

ჩემსა და სუმიდეს სისხლსა ჩემსა,C ჩემ თანა ეგოს და მე მის 

თანა“. (1) რომელნი ესრე-სახედ ეზიარებოდენ, სანატრელ არიან 
და განათლებულ. ამისთ+ვს (68-4) იტყყს მოციქული (40C·) პავ- 
ლე:ზ „გამოიცადენ კაცად-კაცადმან თავი თჟსი და ესრეთ პურისა 
მისგან ჭამენ და სასუმელისა მისგან სუნ“,? (2) და შემდგომი 
ამისი. 

თ. რაჟამს ეკლესიას'' შეხუიდე,“ ეგრეთ ჰგონებდი,“? ვითარ 
ზეცას შესრულ ხარ და ნურარას იტყუი' და ნუცა იგონებ სოფ- 
ლისა და ქუეყანისასა ეკლესიასა“ შინა, არამედ ყოველსავე“ 

ზეცისასა იგონებდი,- სადა არს მოქალაქობაი ჩუენი. გალობდი 

ლმობიერად და შემოკრებულითა გულითა, რამეთუ ანგელოზ- 

თა"” თანა ჰგალობ, რაითა ღირს იქმნე ნიჭსა ღმრთისა' მიერ 

მოღებად და იქმნე მობაძავ გალობისა!? მის ანგელოზთასა.29 
ი. რომელი ჟამსა ლოცვისასა ცუდსა მეტყუელებდეს, ორსა 

ბრალსა შთავარდების, (C) რამეთუ თავსაცა თჯსსა მოაცთუნე- 
ბს ლოცვისაგან?! და (41) მასცა, (4V0C) რომელსა ეტყოდის, და– 

ახრწევს და თანამდგომ(130-8)თაცა ავნებს. ამისთკს არა ჯერ- 

არს ეკლესიასა22 შინა უბნობაი,2? არამედ ლოცვაი2ძ+ და დიდე- 

1 მიეფინოს 8. 2 ყოვლისა ცოდვისა და – L. 3 ვნებისაი #. + და #8. 
4 + მას L. 5 დღითი-დღედცა L). 6 საიდუმლოითა #. 7 და სუმიდეს სის- 

ხლსა ჩემსა – 8L. 8 პავლე + და იტყვს L. 9 სუზნ #, ჰსუნ 8. 10 ეკკ- 
ლესიასა 80. 11 შეხკდე 8L. 12 იგონებდე 8. 13 იტყი #4, იტყყ 80. 14 ეკკ- 

ლესიასა 86. 15 ყოველ ს ლსა ვე #, ყ სავე 8. 16 იგონებდე 8. + ზეცისასა 

იგონებღი #. + ზეცისასა ზრახევდე (ზრახევდი L)) 8L. 17 ანგელოსთა L 18 

ღ ი 0. 19 გალობისაი #. 20 ანგელოსთასა ს. 21 ლოცუსაგან L. 22 ეკკლე- 
სიასა 8L. 23 უბნ ბა C. 24 ლოცვა 8. (1) იოანე 6,56. (2) I კორ. 11,28.



252 სწავლანი სულიერნი 

ბისმეტყუელებაი,71 რაითა მოვიღოთ მადლი და წყალობაი ღმრ- 

თისა59.2 

ია. ლოცვითა? და ვგედრები(68V#)თა ლმობიერითა აღიკოცე- 

ბიან ცოდვანი და მოეფინების კაცთა“? ზედა წყალობაი ღმრთი- 

საი, და ესე ირწმუნე ქურივისა მის,5 რომელი ევედრებოდა მსა- 

ჯულსა მას, რომელსა არცა ღმრთისაგან ეშინოდა და არცა კაც- 

თაგან ჰრცხუენოდა. (1) ირწმუნე მეგობრისა მისგან უჟამოდ მოს- 

რულისა;? (2) ირწმუნე კორნელიოსისგან;? (3) ირწმუნე სწავ- 

ლათაგან წმიდისა მოციქულისა პავლესთა,? რომელი იტყჯს, ვი- 
თარმედ: მნებავს,7. რაითა ილოცვიდეთ! აპყრობითა'? ველთაი- 

· თყნიერ რისხვისა“ და გულისსიტ(5-0)ყუათა,! (4) რამეთუ 
ესევითარნი ლოცვანი სასმენელ არიან ლმრთისა.6 ნუმცა უკუე 

უდებ ვართ, არამედ დღისითცა მოსწრაფე! ვიყვნეთ ლოცვად და 

ღამესაცა'" ნუ წარვაგებთ ყოველსა ძილად, რამეთუ სულსაცა 
დაუდვათ” ნაწილი. აღვდგეთ და შეუვრდეთ უფალსა ლმობი- 
ერად და ვითხოოთ?9ი წყალობაი და შენდობაი?2! ცოდვათაი”?? და 

ვხადოდით“' მას შეწევნად და კელის-ამპყრობელად?% უძლურე- 
ბი·სა”ჩუენისა, რამეთუ თკნიერ შე(130V8)წევნისა მი1;ი·სა25 არა- 

პელ-გუეწიფების ქმნად. ხოლო ვხადოდით თუ?”” შეწევნა- 
სა მისსა, იგი ჯერმჩინებელ?5 არს (69+#) წყალობისა?? და უშურ- 
ველად? მოსცემს წყალობასა მვედრებელთა მისთა, წყალობასა”" 

და შეწევნასა?? მისსა.2? 

1 დიდებისმეტყუმლება C. 2 წყალობა ღ თისა 8. ღ ისაგ ნ 0. 3 ლოც»- 
თა ნ. 4 კაცსა 80. 5 წყალობა ღ ისა 8. 6 მისა #. 7 უჟამოსრულისაი #. 
8 კორნელიეოსისგან #. კორნილიოსისგან 8L. 9 პავლესგან #80. 10 მნწნე- 

ბავს 8. 11 ილოცყდეთ L. 12 აპყრობით #, აღპყრობითა 80C. 13 კელთათა 

80. 14 რისხუსა ნ. 15 გულისსიტყუათაგან #8C. გულისსიტყ ითა L. 16 

ღ ი 80. 17 მოსწრაფეი 8. 18 ღამესა #8C. ღამესაცა 0. 19 დაუდ ით 0. 

20 ვითხოვოთ 8. 21 წყალობა და შენდობა 8. 22 ცოდვათა #8. ცდ ითა 

ი. 23 ვხადოდეთ 8. 24 კელის-აღმპყრობელად 8. 25 მისისაი #ხ8. 26 

არარა ს. 27 თუ – ნ. 28 ჯერმჩინებელი #LC. 29 წყალობისაი #. 30 უშუ- 

რუზლად C. 31 წყალობაისა #. წყალობისა 8. 32 შეწევნაისა #. შეწევნი- 

სა 8. 33 მისისა 8. 

(1) ლუკა 18,2-8. (2) ლუკა 11,5-8. (3) საქმე 10,1-4. (4) I ტიმ. 2,8.
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იბ. განიღუიძე! ძილისაგან, კაცო,C? აღდეგ, განი(5Vს)პყრენ? 

კელნი, შეწირე მადლობაი4 ღმრთისან მრავგალთა მათთ-/ს კეთილ- 
თა, რომელნი უქმნიან? და იქმს დღითი-დლეზ შენ თანა. და მად- 

ლობაიცა? იგი შენდავე სარგებელად არს. მითხარ-ღა,“ უკუეთუ 
ჭირსა სადა მივეცნეთ ძნელსა და ვეძიებდეთ შემწესა და მკსნე- 
ლსა და მეყსეულად ვპოოთ" შემწე ძლიერი, არა დიდ ნუგე- 
შინის-გუეცისა?!პ ვინ მოგუცეს! ესევითარი სახიერი და მზაი15 

პელის-ამყრობელი,% ვითარ უფალი ჩუენი, იესუ' ქრისტე? სა- 

დამცა'' ჰპოე” ესევითარი კეთილი, რაითამცა არა გიკმდა მი- 

მოსლვაი და ძიებაი პელი·სამპყრობელი·სა·ი” და თანამზრუნვე- 

ლისაი?! ანუ შუამდგომელისაი,22 რაითამცა?? ევედრა შენთვს 
ღმერთსა? აჰა ესერა, თავადი თუით2?“ მოწყალე არს! (6>0V) აჰა 

ესერა, კარი კეთილთა მისთაი25 განღებულ არს. შევიდეთ გულს- 

მოდგინედ% და მოვიღოთ წყალობაი?7 და მადლი და შეწევნაი 21 
და გან(69V#ტ)ვაგდოთ (131-8) უდებება92? და მცონარებაი.%?/ ლმო– 

ბიერად ვევედრნეთ და გურქუას:?! ,,მოვედით ჩემდა მაშურალნი 

და ტუირთმძიმენი? და მე განგისუენო თქუენ“.(1) დიდებაი 
სახიერებასა მისსა! 

9გ. უკუეთუ ვინმე იტყოდის თუ – „ვითარ ვევედრო"" უფალ- 
სა, რამეთუ ფრიად შეცოდებული% ვარ და დიდად ბრალეულ!“ 3% 
– ისმინე ჩემი, ძმაო: დასცხერ შეცოდებათაგანX და ბრალთა, 
მოიქეც სინანულად, შეუვრდი ცრემლითა? სახიერსა მას მეუფე- 

1 განიღუი #, განიღვიძე 8. განიღფვძე L. 2 « კაცო, ძილისაგან L. 3 გა- 

წ··—··ჟჩეჩ·4მაღლოპი 8. 5 ღ ისა #. ღ ი L. 6 «ს მათ კეთილთათუს . 7 უქ- 
მნია 80, 8 დღითი-დღედ 8. 9 მადლობაცა 8. 10 მითხართა(?) #. მითხარ- 

ღა 80. 11 ვჰპოვოთ 8. 12 დიდად 8%L. 13 ნუგეშინის-გეცისაა #. ნუგეშინის- 

გქეცისაა 8. ნუგეში გუმცისაა? . 14 მოგუჩცეს V. 15 მზა 80C. 16 კელის- 
აღმჰყრობელი 80. 17 იესუი. . იესო 8. ი . 0. 18 სადაცა I0. 19 იპოვე 8. ჰპო- 
ვე 0. 20 კელისაღმპყრობელისა . 21 თანა-მზრუნუმლისა ს. 22 მიმოსლვა 
და ძიება პელისამპყრობელისა და თანამზრუნველისა ანუ შუამდგომელისა – 
8. 23 რათამცა 8. 24 თვთ 8L%. 25 მისთა #8L. 26 გულსმოდგინეთ . 27 
წყალობა 8. 28 შეწევნა L. 29 უდებება 8. 30 მც ნრება 0. 31 გურქუას + 

ჩუენ 86. 32 ტ«რთმძიმენი 86. 33 ევედროს 8. 34 შეცოდებულ L. 35 ბრა- 
ლეული 8. 36 შეცოდებისაგან 8. 37 ცრემლითა – 0. (1) მათე 11,28.
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სა, და მსწრაფლ შეგიწყალოს შენ. თქუ ოდენ გულითა მკურ- 
ვალითა: უფალო, შეგცოდე, შემინდვე!?· და აღკოცნეს (6V0V) 

ცოდვანი შენნი ტკბილმან მან მეუფემან.? არა წადიერ ხარ შენ 

ესრეთ“ მოღებად მოტევებასა” ცოდვათასა, ვითარ-იგი მას სწა- 

დის მოტევებად” ცოდვათა შენთა! და ამისგან ცან, ვითარ არა 

წადიერ ხარ მოღებად შენდობისა,ს რამეთუ არა წადიერად? თავს- 

იდებ! არცა“ მარხვასა, არცა საფასეთაგან!? განყოფასა. ხოლო' 
(70-#4) მან ცოდვათა ჩუენთა აღკოცისათუს! ჯუარცუმაი და სი- 
კუდილი თავს-იდვა,C“ ჯერჩინებითა დაუსაბამოისა16 მის' მამი- 

საითა,!ზ“ რომელმან სათნო-იჩინა! ჩუენისა ცხორებისათუს?? მი- 

ცემად მხოლოდშობილისა?! მის22 ძისა თ«სისა?2? და თანამოსა- 
····;დ!წ)ი·სა.24 ამი·სთ·;·ს ნუმცა ·სა·სოწარკ·უეთილ ვართ და ნუცა” 

უდებ ვიქმნებით, (131V8) რამეთუ სახიერი და მრავალმოწყალე 

არს მეუფე25 ჩუენი, ოდენ მიზეზი?? წყალობისაი2% მივსცეთ მას. 

იდ. ნუ იტყუი? ოდენ თუ „ცოდვილ ვარ“, საყუარელო,” 
(7ი0) არამედ ისწრაფე-ცა განყენებად ცოდვისაგან." მოიძულე 

იგი სიძულილითა სრულითა, მოიგე გლოვაი,3? მოიგე სინანუ- 

ლი, აღიარენ ცოდვანი შენნი, ვითარცა იტყ”ს იაკობ, ძმაი3) 

უფლი·სა·;!:?”4 „აღუარებდით ურთიერთა·სჯ5 ცოდვათა თქუენთა, რა- 

ითა განიკურნნეთ“.% (1) უკუეთუ” კორციელი ვის სნებაი"ზ სჭი- 

რდეს, ყოველსა ღონესა ეძიებს, რაითამცა განიკურნა. მკურნელ- 
თა ევედრებინ, წამა(70VV)ლთა ითხოვნ. შენ უკუე, სულიერთა 

1 მწ ფესა M. 2 შემინდეგ 8ხ. 3 მშ ფმ 6 ხ. 4 შენ ესრეთ – #. 5 მო- 

ტევებისა 8. 6 ცოდვათასა, ვითარ-იგი მას სწადის მოტევებად – 8C. 7 ჰს- 

ც 6 0. 8 შენდობისაი ტ. 9 წადიერად 8 > (...) ხარ #. წ დიერ ხარ ჩ. 10 

თავს-დებად ს. 11 არცა – L. 12 საფასეთა #8C. საფასეთაგან L. 13 ხოლო 
#. > რამეთუ 8. 14 ახოცისათყს 8. 15 თავს-იდუა L. 16 დაუსაბამოსა L. 17 

მის – ს. 18 მამისათა 80. 19 სათნოი-იჩინა #8. 20 ცხოვნებისათუს 8. 21 

მხოლოდშობილისაი #. 22 მის – L. 23 თყსისა – #8C. 24 თანამოსაყდ- 

რისაი #8C. 25 ნუმცა C. 26 მწ ფე ნ. 27 მიზეზი – 806. 28 წყალობისა 8ჩ. 

+ მისისა ხ. 29 იტყყ 86. 30 «ს საყუარელო, თუ ,,„ცოდულ ვარ“ L. 31 

ცოდჟუსაგან ჩ. 32 გლოაი #. 33 ძმა 8L. 34 ო ისა 8. 35 ურთიერთარს 8. 

36 განიკურნეთ 8L. 37 უკეთუ L. 38 სნება 8. 

(1) იაკ. 5,16.
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სენთაგან კსნად! რად არა მოსწრაფე ხარ? დიდი წამალი არს 

წყლულებათა სულისათაი2 აღსაარებაი და ლოცვაი ცრემლითა 
მკურვალითა. 

იე. მღუიძარებაი? არა ხოლო ესე არს – აღდგომაი“ ღამით 
და გალობაი, არამედ, რაითა დღისითცა ფრთხილ იყოს გონები- 

თა ლოცვად. მას ეწოდების (7V0) მლუიძარე,” რომელი მეცნიერ 

იყოს, თუ ვის ევედრების, ანუ ვისსა მიმართ არს სიტყუა-ი. მისი, 
რაითა გულისკმა-ყოს,“ ვითარმედ ანგელოზნი” თანა-უდგან ჟამ- 

სა მას” ლოცვისასა,? და ჯერ-არს, რაითა“ შიშით და ძრ- 

წოლით ილოცვიდეს" შემოკრებულითა (I32-8) გონებითა. დიდი 

საჭურველი არს ლოცვაი, უკუეთუ ჯეროვნითა გონებითა'? აღეს– 
რულებოდის." უკუეთუ სიმდაბლით ვილოცვიდეთ,“ უკუეთუ'” 
მკერდსა ვიცემდეთ, ვითარცა მეზუერე იგი, უკუეთუ ლმობიერად 
ვიტყოდით% მისითა მით სიტყუითა:! „ღმერთო, მილხინე მე" 

ცოდვ(71-#ტ)ილსა” ამას“. (1) ესრეთ თუ ვითხოვდეთ, მოვიღოთ 

ყოველი თხოვაი ჩუენი ქრისტესგან. 

ივ. ნუ გწადინ წინამძღურობაი2პ სულთაი,?! ნუუკუე არა 

მიწევნულ22 ხარ?23 საზომსა უვნებელობისასა, და თავსაცა თვს- 

სა ავნო და მიმდგომთაცა შენთა. უკუეთუ კულა?“ უნე(8-0)ბლი- 

აით25 დაიდგინე წინამძღურად, იზრუნე კეთილად არა ნებისა 

შენისა აღსრულებად, არამედ, რაითა ნებაი2– და? ბრძანებაი 
აღასრულო უფლისაი, რომელმან-იგი გარწმუნა შენ პირმეტყუ- 
ელთა მათ?1 ცხოვართა მწყემსობაი, რაითა მოიღო სასყიდელი 
სარწმუნოთა მათ მნეთა9ი2? მეუფისა“? მისგან სახიერისა. 

1 რ«ს სენთა გ··ნხსნ···იდ L. 2 სულისათა 8L. 3 მღვიძარება 8. მღყძარებაი 

ხ. 4 აღდგომა 86. 5 მღუძარე 8L. 6 გულისხმა-ჰყოს ს. 7 ანგელოსნი L. 

ზ ის მას ჟამსა” ს. 9 ლოცვსასა ხ. 10 ჯერ-არს, რაითა – #8C. 11 

ილოცუღეს C. 12 დიდღი საჭურველი არს ლოცვაი, უკუეთუ ჯეროვნითა 
გონებითა – L. 13 აღესრულებოდეს 8. 14 ვილოცუდეთ C. 15 უკეთუ ILC. 16 

ვიტყოდეთ 8. 17 სიტყ(თა L. მისთა მათ სიტყუათა 8. 18 მე – 8ხ. 19 

ცოდულსა . 20 წინამძღ რბა L. 21 სულთა L. 22 მიწევნილ L. 23 ხარ #8 
> იყო C. 24 კულა – L. 25 უვნებლიეთ IL). 26 ნება L. 27 და – #. 28 მათ 
– 0. 29 მნეთა L. 30 მმ ფისა IL). 

(I) ლუკა 18,13. 
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იზ. დაემორჩილენითო წინამძღუართა თქუენთა, იტყყს მო- 

ციქული. (1) თქუას უკუე ვინმე: უკუეთუ ბოროტ! იყოს წინამძღუ- 
არი იგი, ღავემო[·ჩჩილნეთ·)2 ბოროტსა? ვითარ იტყ!, ·უკუეთუ3 

სარწმუნოებითა ბოროტ იყოს, ანუ ბოროტთა საქმე(132V8)-თა 

გაწუევდეს,, ივლტოდე და განეყენე მისგან. უკუეთუ" კულა" 
უდები იყოს, ანუ არა კეთილად იქცეოდის,;” ნურას?!? გამოიკუ- 

ლევ,წ ნუცა!? (8V0V) განიკითხავ. ისმინე უფლისაი,1 რასა+ იტყ- 

ყს: „საყდარსა ზედა" მოსესსა დასხდეს“ მღდელნი, რაოდენსა 

გეტყოდიან თქუენ დამარხვად, იმარხე(71VM)ვდით! და იქმოდ- 

ით,< ხოლო საქმეთა მათთა ნუ იქმთ“'. (2) 

იშ. ისმინეთ ნუ ხოლო მრწემთა,” არამედ წინამძღუართაცა, 
რამეთუ, ვითარცა მრწემთა თანა-აც“ მორჩილებაი, ეგრეთვე 
წინამძღუართა თანა-აც!? მოძღურებაი და ·სიფრთხილე,20 რაითა 

ზრ-უნვიდენ? ცზხორებისათჯს მორჩილთა მათთაისა,C22 რამეთუ 

თანა-აც?? სიტყ«ჯსა?“ მიცემაი2” სულთა მათთათყს,C2 რომელნი 
ერწმუნნეს მათ, რაითა შიშითა ღმრთისაითა ჰმწყსიდენ. 

ით. ძნელ არს კაცისა, რაითა ისწავლოს? ჯეროვნად და 

წესიერად მორჩილებაი, ხოლო ფრიად უძნელეს არს, რაითა 

ისწავლოს?ზ ჯეროვნად (9+0) წინამპღურობაი კაცთაი,?? და უფ- 
როისად“?? ჩუენი ესე წინამძპღურობაი. რომელი შჯულითა“ სა- 

ღმრთოითა?? ღმრთისა“? მიმართ მიუძღუეს,“ რომლისა-იგი, რა- 

ოდენ მაღალ არს პატივი, ეგეოდენ% საკრძალავ% არს ბრალი- 
ცა, უკუეთუ” ვინ გონიერ?ზ იყოს, რამეთუ ნანდულვე?? (I33,8) 

1 ბოროტი 80ი6. 2 დავემორჩილნეთაა #8L. 3 უკეთუ L. 4 გაწუევდეს > 

გასწავებდეს 8. 5 უკეთუ სL. 6 კულა – #. კლი L. 7 იქცეოდეს 80. ზ 

ნურაის #. 9 + და . 10 გამოიკულევ, ნუცა – #. 11 ო ისა 8. 12 რაისა 

#. 13 ზედა – ს. 14 დასხდღენ 8. 15 დაიპარხედ 8. იმარხყდეთ ხ. 16 

იქმოღდეთ #8L. 17 მრწემთაი #. 18 თანა-აძს 8. 19 თანა-აძს 8. 20 

სიფთხილე M. 21 ზრუნყდენ L. 22 მათთასა L. 23 თანა-აძს 8. 24 სიტყას 

ხ. 25 მიცემა L. 26 მათთყს #C. მათთათ+§ს 8L. 27 ისწვ ს დ. 28 ისწე ს 

ს. 29 კცთა!) 30უფრსღა|) 31 ჰსჯლითა!) 32სღთთა|) 33ღისა 

ნ. 34 მიუძღჟს 80. 35 ეგოდენ L. 36 საკრპალუზლ L. 37 უკეთუ . 38 
უგუნურ #C. გონიერ 8ნ. 39 ნამდყლვე 8. ნანდყელუზ . 

(1) ებრ. 13,17. (2) მათე 23,2-3.
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ძნელ არს ·ს·ხუათაI კურნებაი, უკუეთ·ე2 თყთ ვინვ სავ·სე4 იყოს 

წყლულებითა: რამეთუ ჭეშმარიტად დიდთა და ღირსთა კაც- 

თაი“ არს პირმეტყუელთა ცხოვართა მწყსაი. უადვილესზ არს 

უკუე დამდაბლებ(72-#)ათ თავისა თვსისაი? და მორჩილებაი 

სულიერთა და ღმრთისმოყუარეთა მამათაი.19? 
კ. უმჯობეს არს ბრძოლაი საქებელი და კეთილი, ვიდრელა 

მშყდობაი, განმყოფელი ლმრთისაგან. უმჯობეს არს ძლეულე- 

ბაი" კეთილი, ვიდრეღა ძლევაი, ცოდვისა!2 მომატყუებე(9VC)ლი. 

უკუეთუ'' ვიძლინეთ1%8 მდევართაგან სიტყუისაითა“ და ვიდევნ- 

ნეთ და ვიტანჯნეთ, ნეტარ იყოს ჩუენდა. უკუეთუ“ კულა მივერ- 
ჩღეთ მეტყუელთა ბოროტისათა,.? და რეცა მძლედ“ გამოვჩნდეთ, 

და დაგუჭირდეს” ღმრთისმსახურებაი2? და განვვარდეთ ღმრ- 

თისმსახურებისა და სასოებისა მისგან კეთილისა, ვაი არს ჩუენ- 
და. ამისთყს უაღრეს არს ბრძოლაი კეთილი, ვიდრე” მშვდო- 
ბაი, რომელი განმაგდებდეს ლღმრთისაგან. 

კა. რომელი სიტყუასა22 უგებდეს წინამძღუარსა თყსსა სწავ- 

ლასა ზედა სულიერსა, მსგავს არს იგი ცხენსა უმწყსსა, რომე- 

ლი-იგი ზედა მჯდომელსა მისსა წარიტაცებნ შთასაჭრელსა 
კლდისასა,2' რამეთუ ფიცხელი გულითა შთავარდის2“ მრავალთა 
ბოროტთა. (72V#; 133V8; 10-6) 

კბ. რომელმან დაუდგას მახე მოძღუარსა თჯსსა, უკეთურ 

არს იგი” და ურჩულოი,2 ამისთკსცა მის თანა დაისაჯოს, 

რომელმან უფალი და მოძღუარი მისცა კელსა? ურჩულოთასა.2% 

პგ- უკმს მოწაფეთა, რაითა, ვითარცა მამანი, ესრეთ უყუარ- 

დენ სულიერნი მოძღუარნი, და ვითარცა მთავართაგან29 ეშინო- 

1 სხ ითა ნ. 2 უკეთუ 0. 3 ი» ვინ თკთ ხ. 4 სავსე 8. სავანე . ს 'ვნე 

ხ. 5 წყლ ლებ ითა L. 6 კაცთა L. 7 მწყსა L. 8 უადყლეს . 9 თ სისა C. 
10 მ მთა L. 11 ძლეულება . 12 ცოდდსა C. 13 უკეთუ M0. 14 ვიძლივნეთ 8. 
ვიძინეთ . 15 სიტყყსათა 8L. 16 უკეთუ C6. 17 ბოროტისაითა #8C. 18 მძლე 

ხ. 19 დაგყჭირდეს #. დაგვჭირდეს 8. 20 მსახურებაი L. 21 ვიდრეღა L. 22 
სიტყუაი #. სიტყ ის L. 23 კლდესა 8. კლდესსა L. 24 შთავარდეს 806. 25 

იგი – 8. 26 უსჯულო 8. ურჩულო . 27 კელთა 0. 28 ურჩულოთაისა #. 
უსჯულოთასა L. 29 მთავგართაგანი #.
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დის. და? ნუმცა სიყუარულისათჯს დაჰკვსნიან? შიშსა, ნუცა 

შიშისათვს მოაკლებენ სიყუარულსა. ესრეთ თუ იქმოდენ, იყვნენ 

ჭეშმარიტნი მორჩილნი. 

კდ. უწყებულ იყავნ, ვითარმედ განმზადებულებაი4% ქრისტეს- 

თკს სიკუდილად და მოკუდინებაი? ასოთა9ი5 ქუეყანასა ზედა? 
და წადიერებაი და თავს-დებაი? ყოვლისა ჭირისაი!ბ სახელი- 

სათკს უფლისა," ჩუენ ზედა მოწევნულისა,2 და უგულებელსყო- 
ფაი წარმავალისა ამის და საწუთოისა! ცხორე(10V0)ბისაი“ – 

ესე არს აღებაიL ჯუარისაი% და შედგომაი! ქრისტესი. 
კე. განშორებაი სოფლისაი)ზ არა ესე ოდენ' არს, რაითა 

განვიდეს კაცი სოფლით და იქმნას22 მონაზონ, არამედ, რაითა 
სიყუარულისაგან ვორცთაისა?! სული თვსი განაშოროს და იქმ- 

ნას?? უცხოი ქალაქისაგან2? და სოფელთა, თყსთაგან და მე- 

გობართა, (134:18) მონათა(73-#)გან და ყოველთა მონაგებთა და 

საფასეთა. და იყოს უპოვარ,2 უცნაურ,29 უსწავლელ კაცობრივ- 

თა ვერაგობათა, და განმზადებულ?65 გულითა?” შეწყნარებად წეს- 
თა მათ?" და განგებათა საღმრთოისა2? სწავლისა, გამომავალთა 
სულსა ზედა მისსა. ვითარცა იტყყს წინაისწარმეტყუელი: „,გან- 
მზადებულ არს გული ჩემი, შენდამი, ღმერთო, განმზადებულ არს 

გული ჩემი“. (1) (116) 

კვ-. კეთილ არს შფოთთაგან“ და ამბოხებათა სოფლისათა 

განშორებაი, ზემოწერილითა ამით"?! სახითა და ესოდენ“? კეთილ 

არს, ვიდრე უფალიცა ჩუენი იესუ ქრისტე მრავალგზის დაუ- 

ტეობდა ქალაქთა და განვიდის მთად, და მუნ ჰნატრის" კეთილის- 
1 რ ეშინოდის ვითარცა მთავართაგან L. 2 და – C. 3 დახსნიან 8L. 

4 განმზადებულება . 5 მოაკდინებ იდ L. 6 ასოთა L. 7 ქ ყნისა ზედათა ჩ. 

8 და – ჩ. 9 წადიერებით თავს-დებაი (და –) L. 10 ჭირისა I. 11 ო .ი #ტხწ. 

12 მოწევნ ლთა . 13 ს წთოსა ნ. 14 ცხ რებისა L. 15 აღება I. 16 ჯ ისა 

ხ. 17 შედგომა . 18 განშორება სოფლისა L. 19 ესე ოდენ > ესოღენ #. 

20 იქმნეს 86. 21 ვორცთასა Lს. 22 იქმნ ს ს. 23 ქალაქთაგან 8ხ. 24 

უპუვ რ ს. 25 უცნაური #8. 26 განმზადებულითა 8. 27 გულითა – 8%. 

28 მათ – . 29 სღ თსა L. 30 შფოთთაგანცა L. 31 მით 8. 32 ესეოდენ 

. 33 ნატრის 8. 
(1) ფს. 56,8. 
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მოქმედთა! და მუნ მისცნის მოწაფეთა სწავლანი საიდუმლოთა? 

მისთანი, რაითა აუწყოს ყოველთა, ვითარმედ შეუძლებელ არს, 

თყნიერ განშორებისა კორციელთა და“? სოფლიოთა“ წესთაგან 

და თკნიერ? აღსლვისა” სრულებად სათნოებისა, მიმთხუევად 

ნეტარებათა მათ უფლისა მიერ” თქუმულთა და მკუიდრზ ყოფად 

საუკუნეთა მათ კეთილთა. (73V#) რამეთუ რომელი ზეცისასა 

ზრახვიდეს” და მოქალაქობაი9 ზეცისაი) აქუნდეს, მუნ მკუიდრ!“ 
(IIVV) იყოს,3 სადა-იგი ქრისტე, ძე ღმრთისაი,/“ არს, მარჯუენ- 

ით მამისა მჯდომარე.“ (134V8) 
კზ. მრავალ არიან გზანი და სახენი სინანულისანი. (C) პი- 

რველად – მოძულებაი1 , ცოდვისაი"” და ალღსაარებაი;" (1) 

მეორედ – მიტევებაი ცოდვათაი"” და ბრალთა მოყუსისათაი;29 

C) მესამედ – ლოცვაი ლმობიერი?' გულითა მკვურვალითა; (C) 

მეოთხედ – მოწყალებაი გლახაკთაი22 ჭეშმარიტი; C1) მეხუთედ 

– სიმდაბლე და შემუსრვილებაი გულისაი.2 აწ უკუე, ნუ უდებ 

ხარ, საყუარელო, ნუცა მცონარ,“ არამედ ყოველთა მათ?” გზათა 

დღითი-დღედ?” ვიდოდე, რამეთუ ადვილ? არიან, და უფალი 

;ზიანამწე არს და კელის-ამპყრობელ2ზ მონათა და მვედრებელთა 

'სთა. 

კმ. ჭეშმარიტი სინანული არს განშორება]:ბჯ9 ცოდვათაგან და 

არღარა მიქცევაი% მისსა, და არა კმა არს (1200) აღმოწუდაი"! 
ოდენ ისრისა9,2? არამედ ჯერ-არს წყლულსა მას ზედა წამლი- 

1 და მუნ ნ ტრის კეთილისმოქმედთა“ 0-ში შეცდომით გადატანილია 

რამდენიმე სიტყვით ქვემოთ, „სწავლანი“-ს მომდევნოდ. გადამწერს მოგვი– 

ანებით შეუმჩნევია ეს შეცდომა და ი-ის ფორმის ნიშნებით გამოუყვია. 2 

საიდუმლოთა #. საიდუმლოთა . 3 და . – #8C. 4 + და 8C. 5 და თკნიერ 

– 0. 6 აღსლუსა L. 7 მ-რთ #. 8 მკყჯღრ 8C6. 9 ზრახუყდეს 0-. 10 მოქალაქობა 

80. 11 ზეცისა 80. 12 მკყდრ 80. 13 იყოს > იქმნეს L. 14 ღ ისა . 15 ს 

მარჯუენით მამისა მჯდომარე არს L. 16 მოძულება L). 17 ცოდუსა L. 18 

აღსარება 8, აღსაარება 0. და აღსაარებაი – #. 19 ც დითა C. 20 მ ყსისათა 

ნხ. 21 ლმობიერ იდ L. 22 მოწყალება გლახაკთა 8L. 23 შემუსრკლება 

გულისა L. 24 მც ნრ C. + ხარ #. 25 ამათ 8. 26 დღითი-დღე 0. 27 ადკლ 

ხ. 28 ქელის-აღმპყრობელ 8ML. 29 განშორება ხ. 30 მიქცევა C. 31 

აღმოწუდა C. 32 ისრისა L).
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საცა! დადე(74+#ტ)ბაი, ესე იგი არს (C) ცრემლნი, (3) აღსაარე- 
ბაი,2 (1) მოწყალებაი, (C) სიმდაბლე, (%1) ძკრუკსენებლობაი? 

და მსგავსნი ამათნი. და წყალობამან ლმრთისამან აღჰკოცნეს“ 

კელითწერილნი ბრალთა ჩუენთანი, რამეთუ თჟყნიერ წყალობისა 

მისისა” ვერ“ კელ-ეწიფების ცხორებად, ვითარცა იტყვს მოცი- 
ქული, ვითარმედ: „ყოველთა ვცოდეთ და დაკლებულ ვართ დი- 
დე-ბასა ღმრთისსა, არამედ განვმართლდებით უსა(135:8)სყიდ- 

ლოდ, მადლითა მისითა, გამოპსნითა·, მით იესუ ქრი·სტეს მიერ- 

ითა“.მ (1) 

კთ." შუენიერებაი და ფეროვნებაი და სიკეთე სამოსელთაი 
უწესო? არს და უჯერო19 მოღუაწეთათუს, რამეთუ თავადიცა მე- 

უფე და დამბადებელი ყოველთაი,! მოვიდა რაი ქუეყანად და კაც 
იქმნა ცხორებისათყს ჩუენისა და მდიდარი იგი დაგლახაკნა, 
უნდოითა12 1.;ამოს[::·ითა1·3 იქცეოდა. არათუ მრავალსასყიდლისა“ 

შეიმოსა, არამედ საგლახაკოი. და იოვანე# ნათლისმცემე;:·ლისა11I5 
წერილ არს სახარებასა შინა, ვითარმედ: „იყო სამოსელი მისი 
თმისაგან აქლემისა“. (2) ისმინე ნეტარისა# (74V#) ლუკაისგან- 
ცა! მახარებლისა, საქმესა შინა მოციქულთასა,1)! ვითარ გამო- 
სახავს ამპარტავანებასა ჰეროდესსა,7? და ბრწყინვალებასა მას?! 
სამოსელთა მისთაისა?! სძაგებს და აბრალებს. და კუალად, სა- 
მოსლითა ჩჩჯლითა მოსილთა – სახლთა შინა სამეუფოთა ყო- 

ფად გუაუწყებს, (3) რომელნი-იგი არა ღირსად იჩინნა უხილა- 
ვისა მის სასპმლოისა?? ბრწყინვალეთა მათ და?? უზხრწნელთა 
სამოსელთა შემოსად, 

” ეს თავი გამოტოვებულია #M-ში. 

1 წამლისათა #C. წამლისაცა 806. 2 აღსარებაი /#, აღსაარება 8. 3 

ძყრუხსენებლობა ს. 4 აღხოცნეს 8. აღკოცნეს L. 5 წყალობისა მისისა # > 

ამისსა 8. მისსა L. 6 ვერვის 8L. 7 გამოხსნითა L. 8 ქრისტეს მიერითა > 

ქ·ესითა ს. 9 უწესოი #. 10 უჯეროი 8. 11 ყ··თა 8. 12 უნდოთა 8. 13 

სამოსელითა 8. 14 იოანესი #. იოანე 8. 15 ნათლისმცემელისა 8. 16 

ნეტარისაი #. ნეტარისა 8. 17 ლუკასაგანცა 8. 18 მოციქულთაისა #. 19 

იროდისსა 8. 20 მის #. 21 მათთასა 8. 22 სასძლოსა 8. 23 «» და მათ #. 

(1) შდრ. რომ. 3,23-24. (2) მათე 3,4. (3) მათე 11,8.
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ხოლო შენ, საყუარელო, უკუეთუ სამკაულისა მის საუკუ- 

ნოისა შემოსად გწადიან! უფლისა და ღმრთისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესსა უნდოთა მათ სამოსელთა, რომელნი ქუეყანასა ზედა 

ემოსნეს, ჰბაძევდი. (135V8) რამეთუ სამოსელკეთილობაი საშუე- 

ბელთაგან არს ამაოისა ამის საწუთოისათა,72 და არა ზეცათაი- 
სა? მის ნათლით-შემოსილობისა“ 

ლ. საწუთროისა“ ამის განსაცდელნი, რაოდენნიცა მოვიდენ 

ჩუენ ზედა, ყოველთავე მადლობით უკმს შეწყნარებაი, (C) გი- 
ნათ(75[ჩ)უ შვილი? ვის? ესუას საყუარელი და მყის წარიტაცოს 
(12V6) იგი სიკუდილმან, (1) გინათუ სიმდიდრისა წარტყუენ- 

ვაიზ შეგუემთხკოს, (1) გინათუ საპყრობილესა ვინ შეიყენოს, 

გინათუ ტყუეობად ვინ მიეცეს, ანუ სნეულებათაგან გრძელთა და 
ძნელოანთა? იქენჯნებოდის," კაცად-კაცადსა თანა-აც" მადლო- 

ბაი!? შეწირვად“ ღმრთისა“ და დიდებაი” სახელისა მისისაი.1 

(C) იხილო თუ შვილი? უჟამოდ წარტაცებული, თქუ: „უფალ- 
მან მომცა,1- უფალმან მიმიღო. ვითარცა უფალსა უნდა, ეგრეთცა 

იქმნა,“ იყავნ სახელი უფლისაი კურთხეულ უკუნისამდე“. (1) 
(1) იხილო თუ სიმდიდრე შენი წარტყუენილი,29? თქუ: ,,შიშუე- 

ლი გამოვედ მუცლით დედისაით,! შიშუელიცა წარვიდე”“ 
მიწად“. (2) ((L) იხილნე2?? თუ უკეთურნი შუებასა შინა და მარ– 

თალნი ჭირვეულნი,2“ თქუ: ,„პირუტყუ ვარ (130) მე შენ წინაშე, 
ხოლო?“ მე მარადის შენ თანა ვარ“.(3) (136:8) ხოლო მიზეზსა 

თუ ამათ საქმეთასა2– ეძიებდე, გულისკმა-ყავ;?? ვითარმედ განუ- 

წესებიეს დღე, ოდეს-იგი ეგულების?2პ9 (75VM) განკითხვაი სოფ- 

1 გწადინ 8. 2 საწუთოისა #. საწუთოსათა 8. 3 ზეცათასა 8. 4 ნათლი– 

თა შემოსილობისა /#. + ამის /#. მის 8. 5 საწუთოსა 8. ს წთრსა L. 6 შკლი 

ნ. 7 ვისმე 8. 8 წარტყუზნვაი 8. წ რტყუმნუა L. 9 ძნელოვანთა 80. 10 

იტანჯებოდის 8. 11 თანა-აძს 8. თანა-აცს . 12 მადლობა 8. 13 შეწირ·ედ 

ხ. 14 ღ ი #06. 15 დიდღება 8. 16 მისისა 8C. 17 შყლი L. 18 მომცნა 8. + 
და ნ. 19 იქმნ ს 8ს. 20 წარტყუშნვილი 8. წარტყუზნ ლი C. 21 დედისათ #). 

22 წ რჟდე ს. 23 იხილო #. 24 ჭირუმლნი L. 25 ხოლო > და 8. 26 სა- 

ქმეთაისა #. საქმეთასა 8. 27 გულისხმა-ჰყ ვ L. 28 ეგულებოდის(?) ჯ8. 
(L) იობ. 1,21. (2) იობ. 1,21. (3) შდრ. ფს. 72,22-23.



262 სწავლანი სულიერნი 

ლისაი,! და არღარას? გამოეძიებდეს, რამეთუ ლღირსი კაცად- 

კაცადსა მისაგებელი მაშინ მიეცეს, ვითარცა წერილ არს ლაზ- 

არესთყს და მდიდრისა მის. (1) 
ლა.M რომელნიმე კუალად მოქალაქენი მდიდარ არიან; სხუ- 

ანი, მათსაცა უმჯობესნი, გლახაკ არიან და ნაკლულევან; სხუანი 

კუალად, ცოდვილნი და უკეთურნი, მდიდარნი არიან და დიდე- 
ბულნი; სხუანი, მსგავსადვე მათსა ცოდვილნი, ჭირვეულლ4 არიან 

და შეურაცხნი. ეგრეთვე, დღეგრძელობისათკვსცა და მსწრაფლ 

სიკუდილისაი: არიან მართალნიცა რომელნიმე დღეგრძელ და 

რომელნიმე დღემოკლე. არიან ცოდვილნიცა, ეგრეთცა და ეგრეთ. 
ამათ საქმეთა მიზეზნი და სახენი ვინმცა უწყოდა, გარეშე შენსა, 

სიბრძნეო და სიტყუაო, დაუსაბამოო დაუსაბამოისა მამისაო, 

რამეთუ განკითხვანი შენნი უფსკრულ მრავალ და მიუწდომელ 

არიან კაცთაგან. (76+#) 

ლბ. უკუეთუ" შეგემთხუიოს” უძლურებაი და სნეულებაი” 
მრავალჟამ, საყურელო, ახოვნად და ·სულგრძელებითწ მოითმინე 

და მადლობ(136V8)ასა შესწირევდი? უფლისა.19 მოიპსენენ" წმი- 

დანი მოციქულნი, რამეთუ იგუემებოდეს'“? რა93 და იდევნებო- 
დეს“ უსჯულოთაგან,' იხარებდეს, რომელ ღირს იქმნნეს16 სა- 

ხელისათვკს ქრისტესისა ტანჯვად" და გინებად. მოი·]·სენე, ვი- 

თარ იტყყს ნეტარი პავლე: „ოდეს (13VVC) უძლურ ვიყო, მაშინ 

ძლიერ ვარო“. (2) შენცა, უკუეთუ'ზ სნებანი და ჭირნი მადლო- 

ბით მოითმინნე, მადლსა მას მოციქულთასა და მოწამეთასა ღი- 

რს იქმნე. ხოლო იტყოდე თუ – ვითარ მოვითმინო სიხარულით, 
ოდეს მელმოდის და ვიგუემებოდ019 თითოფერთა20 სალმობათა 

#ეს თავი LX-ში გამოტოვებულია. 

1 სოფლისა L). 2 ნურარას L. 3 გამოეძიებ L. 4 ჭირუშულნი 8. 5 უკე- 

თუ ს. 6 შეგემთხყოს 8. 7 სნებაი 8L. 8 სულგრძელობით(?) #. 9 

შესწირვიდე 8. 10 ო ი #0. 11 მოიხსენენ L. 12 იგუშმობ··ღეს ჩ. 13 რა ჩ. 

14 რაი და იდევნებოდეს – 8. 15 და იდევნებოდეს უსჯულოთაგან – . 16 

იქმნეს #. 17 ტანჯუად ხს. 18 უკეთუ - 19 ვიგუშმებოდე 8. ვიგუშმობდე ჩ. 

20 თყთოფერთა 8. 

(1) ლუკა 16,20-31. (2) II კორ. 12,10.
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და განსაცდელთაგან?' – ჰე,” უკუეთუ” გიყუარდეს“ უფალი, ყო- 
ველივე სიხარულით მოითმინო. უკუეთუ” სახუმილსა” ცეცხლი- 
სსა შეცუივეს” სამნი ყრმანი, და სხუანი დილეგსა შინაზ შეი- 

ჭენნეს და ძჯრ-ძკრითა ჟგანჯვითა? მოსწყდეს, და არა დასცხ- 
რეს მადლობად უფლისად,!ი? რაოდენ" (76V#) უფროისად!? უძ- 

ლურებაი და სნეულებაი მოითმინო მადლობით, სიყუარული- 

სათყკს უფლისა, რამეთუ ვერარაი შემძლებელ არს ძლევად 

სიყუარულსა (14-0) ქრისტესსა რომელსა სიყუარული ქრის- 

ტესი აქუნდეს" და მის მხოლოისა სუროდის,“ ვერარაი შემ- 
ძლებელ არს ძლევად მისა“ – არცა ცეცხლი, არცა მახკლი, არ- 

ცა სნებაი, არცა სიგლახაკე, არცა სიკუდილი, არცა სხუაი რაი. 

არამედ ყოველივე ესევითარი შეურაცხ-ყოს“” და ზეცად ამა- 
ღლდეს, და ანგელოზთა შეერთოს სული იგი ღმრთისმო(137-8)- 

ჭუარე, და ნეტარებაი საუკუნოი! დაიმკუიდროს.) 
ლგ. მოვიგოთ, ძმანო, ცხორებაი საღმრთოი' და ვივლტო- 

დით2მ საქმეთაგან?2! მომაკუდინებელთა22? სულისაითა,C2. რამეთუ 
მრავალნი არიან სახენი სიკუდილისნი: (C) ერთად – სიკუდილი 

ესე ბუნებითი,24 რომელი-იგი თანანადები არს ყოველთა კაცთა, 

გარნა ესე სიკუდილი ლმრთისმოყუარეთა კაცთა არა ავნებს. 
ამისთჯსცა2? აბრაჰ(14V0)ამს შემდგომად სიკუდილისა“? არა 

მკუღარ ეწოდების, არამედ ცოცხალ,” ვითარცა წერილ 

არს, ვითარმედ: „ღმერთი არა მკუდართა ითქუმის, არამედ ცო- 

ცხალთაი“.28 (1) (4) არს (77+4.) მეორე სიკუდილი, ·სული·სა.[!,” 

(1 ი» სალმობათაგან და განსაცდელთა #%. 2 ჰ8 0. 3 უკეთუ L. 4 გიყ რ- 

სდეს 0. 5 უკეთუ L. 6 საკმილსა 8. 7 შეცყვნეს 8. შეცყვეს L. 8 შინა – 
ც. 9 ტანჯყთა L. 10 უფლისი დ #, ო ისა ს დ 8. ო ი 0. 11 რაი ოდენ #. 
12 უფროსად #8. უფრ სად LL. 13 აქუდეს #8. 14 სუროდეს I. 15 მისსა C. 
16 შეურაცხ-ჰყოს L. 17 ს კნო ხ. 18 დაიმკკდროს 8L. 19 ს ღთო L. 20 
ვივლტოდეთ #. 21 «» საქმეთაგან და ვივლტოდეთ 8CL. 22 მომაკუდინე- 

ბელთაგან ს. 23 სულისათა L. 24 ერთად სიკუდილი ესე ბუნებითი – /. 25 

ამისთყს . 26 სიკუდილისაი #. 27 ცოცხალ #. ცხოველ 8. ც··ცხლ ს. 28 

ცოცხალთა #. ცხოველთა 8. ც ცხლთა L. 29 სულისა 806. 

(1) მათე 22,32. მარკ. 12,27. ლუკა 20,38.
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რომელი იქმნების ცოდვათაგან, რომელსაცა მოასწავებდა ქრის- 

ტე და იტყოდა: „უტევეთ მკუდარნი! დაფლვად“ თვსთა მკუდა- 
რთა“.(1) (L) არს კუალად? მესამე სახე სიკუდილისაი,“ საქე- 

ბელი, რომლი·სათჯ·ს იტყყს მოციქული: ,,მოაკუდინენით ასონი 

თქუენნი ქუეყანასა ზედა“. (ფ) არს კუალად სხუაი სახე სიკუ- 

დილისაი,” პირველთქუმულისა ამის მომატყუებელი, რომელი- 

იგი იქმნების წმიდისა ნათლისღებისაგან,ნი ვითარცა იტყ;ს, ვი- 

თარმედ: „ძუელი იგი კაცი ჩუენი თანა-ჯუარს-ეცუა“, (2) ესე იგი 

არს, მოკუდა. აწ უკუე, ვინაითგან? ესე ყოველი (15-0) უწყებულ 

არს, მის სიკუდილისაგან ვივლტოდით%ზ (სულისა),? (1) რომე- 

ლი-იგი ცოდვისაგან“ შეგუემთხუევის, (137V2C8) ხოლო ბუნები- 

თისა (C) მის სიკუდილისაგან ქორცთა·ი·სა“ ნუ გუეშინის,13 

(291VCC) უკუეთუ სათნოდ ღმრთისა“ ვიქცეოდით.? ხოლო სხუ- 
ანი იგი” ორნი სიკუდილნი, ერთი იგი სანატრელ არს და 

საწადელ (C), მოცემული" იგი ღმრთი·[»" მიერ წმიდისა ნათლის- 

ღებისაგან, ხოლო მეორე იგი (L) საქებელ არს, რომელი მოღუ- 

აწებითა ჩუენითა და შეწევნითა ლმრთისაითა აღესრულების. 

ამათ ორთაგანსა, ერთსა მას (თ) ჰნატ(77V#)რის დავით და იტ- 
ყყს: ,ნეტარ არიან, რომელთა მიეტევნენ ცოდვანი“. (3) ხოლო 

მეორესა (1) მას აქებს მოციქული და იტყ«ს, ვითარმედ: „ქრი- 

სტესთა მათ ჯუარს-აცუნეს ვორცნი“.? (4) ხოლო “სხუათა"” 

მათ სიკუდილთათკს, ერთისა მის (C) შეურაცხე(15V-)ბასა გუა- 

მცნებს უფალი და იტყვს: ,ნუ გეშინინ მათგან, რომელნი მო- 

აკუდინებენ კორცთა, ხოლო სულისა ვერ კელ-ეწიფების მოკუ- 
დინებად“, (5) არამედ მისგან გეშინოდენ (%), რომელსა ძალ-უც 

1 მკუდართა #Cს. 2 დაფლუად ნ. 3 კუალად – 8. 4 სიკუდილისა CL. 

5 სიკ დილისა L. 6 ნათლისღებისა მიერ L. 7 ვინათგან L. 8 ვივლტოდეთ 
8C0. 9 სულისა – #0. 10 სულისა, რომელი-იგი > ს·უ·წლი იგი C. 11 
ცოდ·ჯსაგან . 12 ვორცთასა 8ს. 13 გეშინის C. 14 ღი #8C0. 15 

ვიქცეოდეთ 80. 16 იგი – ჩ. 17 მომცემელი #. 18 ღი #ტ8Cხ. 19ო 

კორცნი თყსნი ჯუარს-აცუნეს 8. 20 სხუაითა #8C. 

(1) მათე 8,22. ლუკა 9,60. (2) რომ. 6,6. (3) ფს. 31,1. (4) გალ. 5,24. 

(5) მათე 10,28.
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სულისაი! და კორცთა წარწყმედად გეჰენიასა? შინა.(1) აწ 

უკუე, ამის სიკუდილისაგან (31), გეჰენიად“ მიმყვანებელისა? 

ვივლტოდეთ,” ხოლო საქებელი იგი სიკუდილი (1L) მოვიპო- 

ოთ რომლისაგან იქმნების ცხორებაიზ სულისაი.? # (138-8) 

ლდ. არარაი არს ჩუენდა სარგებელ ცხორებისა ამისგან და 

შუებისა? საწუთროისა," უკუეთუ ცხორებაიბ? იგი კეთილთა 

საქმეთაი?' არა გუაქუნდეს,“ რამეთუ რაი სარგებელ არს, იყოს 
თუ (292-CC) მეფე გუირგუინითა“” და პორფირითა შემოსილი და 

არავინ აქუნდეს მორჩილი, არამედ იყოს ყოველთავე საკიც(78- 

#)ხელ“ და საგინებელ?! ეგრეთვე ქრისტიანესა!ზ არარას” ერ- 

გების ნათლისღებაი ოდენ და სარწმუნოებაი, უკუეთუ ყოგელ- 
თაგან ვნებათა უფლებულ იყოს, რამეთუ უმეტესადღა არს სირ- 

ც-ხუილი2? და ბრალობაი,?! რომელ ესოდენი?? ძალი და შეწ- 

ევნაი?? აქუნდა წმიდისა ნათლისღებისაგან და მართლმორწმუ- 
ნეობისა,% და უბადრუკი იგი ნეფსით2“ იქმნა მონა ცოდვისა. 

ამისთყს ვიღუაწოთ2% მოგებად სარწმუნოებისა თანა კეთილ– 
თა საქმეთა, რამეთუ (C) სარწმუნოებაი,2? თყნიერ საქმეთაი- 

სა,7? მკუდარ არს, (2) ვითარცა-იგი () საქმენი, თყნიერ სარწ- 

" ამის შემდეგ ხ-ში გამოტოვებულია სამი თავი (ლდ-ლვ). ჩანს, მის 

დედანს აქ ფურცელი აკლდა. ეს შეუნიშნავს L-ის გადამწერს, და 33-ე (ლგ) 

თავის შემდეგ ადგილი დაუტოვებია 15V-ზე, ხოლო მომდევნო გვერდს (16L) 
იწყებს 37-ე (ლ“ზ) თავით. 

1 სულისა 8CL. 2 გეზნიასა #. გეენიასა 8L. გენიასა C. 3 + უკეთუ IL. 

4 გეზნიად #. გეენიად 8 > გეშინიან C. გუეშინის LC. 5 მიმყვანებელისაი „ბ. 
მიმოყუანებ ლისა C. მიმყუანებელსა C. 6 ვეელტოდეთ #CIL. ვივლტოდეთ 8. 

7 მოვიპოვოთ 8. მოვიღოთ L. 8 ცხოვნება 8. 9 სულისა 8C. – C. 10 

შუებისასი #8C. 11 საწუთოისა 8. საწუთროსა C. 12 ცხოვრება 8. 13 
საქმეთა #8C. 14 გქუნდეს C. 15 გუირგუინითა #. გჯრგუნოსანი 8. გვრ- 

გ”ყნოსან C. 16 საკიცხილ #. 17 და საგინებელ – 8. საგინებელ > ს კიცხელ 
C. 18 ქეანესა 8. ქ ნესა C. 19 არას 8. არასა C. 20 სირცხული 8. 
სირცხვილი C. 21 ბრალობა 8. 22 ესეოდენი 8C. 23 შეწევნა 8C. 24 

მართლმორწმუნეობისა« #. მართლმორწმუნოებისა 8. მართლმორწმუნეობისა 

C. 25 ნებსით 8C. 26 ვიღვაწოთ C. 27 სარწმუნოება 8. 28 საქმეთასა 8C. 
(1) მათე 10,28. ლუკა 12,5. (2) იაკ. 2,20.
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მუნოებისა, უკმარ არს., არამედ ორნივე? ესე თანა-გუაც? მოგე- 

ბად: (C) სარწმუნოებაი მართალი და (%) ჭსაქმენი კეთილნი, 

რაითა ვიყვნეთ ქრისტიანენი!“ სრულნი.” 
ლე. უკუეთუ უდებებითა და დაკსნილობითა მონა ცოდვისა 

ვინ იქმნას, და მწუირითან მით ბოროჟტთა საქმეთაითა! შებღა- 
ლულ იყოს, ჰრქუას მას უფალმან დღესა მას განკითხვისასა: მ 

უბადრუკო, დაგიმორჩილენ შენ ყოველნი ვნებანი ნათლისღები- 

თა, ვითარ უკუე შე(138Vვ8)ურაცხ-ჰყავ8ზზ ესოდენი იგი ნიჭი და 

კუალად მონა იქმენ ცოდვისა?? მოვაკუდინენ და დავჰფლენ"” 

პირველნი იგი ცოდვანი შენნი, ვითარცა მატლნი.!' რაისათჟს 

კუალად (292VC) სხუანი მოიგენ და და(78V#)ყროლებულ იქმენ 

და წარწყმედულ? 
შ ჟამი იგი მწარე, ოდეს ესე ესმოდის ცოდვილსა! 

სახიერო და მრავალმოწყალეო, მოგუაქციენ შიშსა შენსა და 
მოგუეც სინანული, რაითა არარაი ყუედრებაი გუესმას მაშინ, 

არამედ ღირს ვიქმნნეთ” ნაწილსა მას ნებისმყოფელთა შენთა- 

სა"' მიმთხუევად. 

ლვ. დიდ არიან და გამოუთქუმელ კეთილნი იგი წმიდათა- 

თკს განმზადებულნი, რამეთუ მკუიდრნი! არიან ღმრთისანი და 

თანამკყდრნი“ ქრისტესნი, ვითარცა მოციქული იტყ;ს: და განუ- 

მზადებიეს მათთკს მეუფესა” დიდებაი ზეცისა” იერუსალემი- 
საი' და დაურღუეველნი იგი სავანენი ზეცისანი და სხუანი იგი 

კეთილნი, რომელთა გამოთქუმაი: და2 თარგმანებაი შეუძლე- 
ბელ არს, რამეთუ თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა”! და 
გულსა კაცისასა არა მოუკვდა, რა9-იგი2? განუმზადა ღმერთმან 

მოყუარეთა მისთა. (1) ამისთკსცა, ოდეს-იგი ღირს იქმნენ?? მარ- 

1 არიან #. 2 ორივე #. 3 თანა-გუც C. 4 ქ ეანენი #. 5 რაითა ვიყვნეთ ქრ- 

ისტიანენი სრულნი – 8C. 6 მწკყრითა 8. მწურითა C. 7 საქმეთათა 8C. 8 შე- 

ურაცხ-ყავ #8C. 9 ცოდვისაი #, ცოდყსა 8. 10 დავფლენ 8. 11 მახკლნი #. 
მატლნი 8. მატყლნი C. 12 ვიქმნედ C. 13 შენთაისა #. 14 მკყდრნი 8. მკუზ- 

დრნი C. 15 თანამკუდრნი C. 16 მ ფეს C. 17 ზეცისაი #8C. 18 იერუსალიმისა 

8. ი ზლმისა C. 19 დამოთქმად 8. გამოთქმად C. 20 და – 8C. 21 ესმაო #. 

ესმა 8C. 22 რა-იგი 8. 23 იქმნნენ #. იქმნენ 8C. (1) ეს. 64,4. L კორ. 2,9.
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თალნი მუნ მიწევნად და მიუთხრობელნი იგი და აურაცხელნი 

კეთილნი იხილნენ, მათ(139-8)ცა შეინანონ, თუ რად! არა უფ- 

როისადცა? იღუაწეს?! ცზხორებასა“ ამას, რაითამცა უმეტესსაცა 
დიდებასა? ღირს იქმნნეს.9 

·სახ(79|·ჩ)იერო და მრავალმოწყალეო ქრისტე ღმეთთო, გევ- 

ედრები, ღირს-მყავ მე ცხ(293C)ოვართა თანა რჩეულისა მის 

სამწყსოისა? შენისათაზ შერაცხვად, და დაწერე? სახელი ჩემი 
წიგნსა მას ცხოველთაისა,9 რამეთუ შენ ხარ დამბადებელი ჩემი 

და შენ გესავ. შემიწყალე მე! 
ლზ. (16:0) (C) შიში და (94) სიყუარული ღმრთისაი"! გა- 

ქუნდინ მარადის და ძმათა მიმართ გონებითა წმიდითა იყოფებო- 

დი, ვითარცა თავადმან უფალმან თქუა,?. ვითარმედ: „შეიყუა– 
რო“ ღმერთი ყოვლითა გულითა და ყოვლითა გონებითა შენი- 

თა," და მოყუასი შენი – ვითარცა თავი თვსი“.(1) ესე მცნებანი 
კეთილად დაიმარხენ და სცხონდე, რამეთუ (C) შიში ღმრთი- 

საი% დასაბამი არს ყოვლისა!? სიბრძნისაი ,1მ (2) და სიყუარუ- 

ლი' (4) თავი არს ყოველთა კეთილთაი,29? რამეთუ არარაი არს 

სათნოებათაგანი,2! რომელი არა სიყუარულისა მიერ სრულ იქ- 

მნების და მის მიერ დაიცვების22 და სათნო2? ღმრთისა2“ იქმნე- 
ბის, და მომგებელსა მისსა სანატრელ ჰყოფს. 

ლზ. რასაცა? იქმოდე, ესრეთ გაქუნდინ გულსა შენსა, ვი- 
თარმედ% წინაშე ღმრთისა? სდგა,722? და ხედავს იგი საქმეთა 
შენთა. ესრეთ თუ იყოს გონებაი2? შენი, არაოდეს ჰქმნა ბორო- 

ტი (06V0) რაი, (79V/) არცა თუ მოიგონო, (139V8) რამეთუ 

1 რაიდ #. რად 8. რა და C. 2 უფროსადცა 8C. 3 იღკწეს C. 4 ცხო- 
რებაისა #ტ8C. 5 დ ბისა #8C. 6 იქმნეს ტ#. იქმნნეს 8C. 7 სამწყსოსა 8C. 8 

შენისაითა #. შენისათა 8C. 9 დასწერე 8. 10 ცხოველთასა 8C. 11 ღ ისა 

ზ, 12 იყოფოდე 80. იყოფებოდე C. 13 « თ ქი ო ნ L 14 შეიყყრო C. 
შეყყრო L. 15 შენითა – #. 16 ღ ისა 8. 17 ყოვლისა – 8. 18 სიბრძნისა 

8C0. 19 სიყკრ ლი C. 20 კეთილთა 8C. 21 სათნოებ ითგ 6 C. 22 დაიცუმ- 
ბის ხ. 23 სათნოდ 8. 24 ღ ი #ტ80. ღ ისა C. 25 რ ისაცა 8C. რ იისაცა 

ხ. 26 ვა L. 27 ღი L. 28 სდგე CL. 29 გ ნება . 

(I) II სჯ. 6,5. მათე 22,37. მარკ. 12,30. ლუკა 10,27. (2) ფს. 110,10. 
შდრ. იგავ. 1,7.
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საქმენ” ბოროტნი და გულისსიტყუანი ბილწნი დავიწყებითა 

ღმრთისაითა! იქმნებიან ხოლო რომელი გულსავსე იყოს, ვი- 

თარმედ წინაშე ღმრთისა? არს, ვერარაი3 სადა“ იკადროს ბოროტი 

საქმე, არცა მიაყვანოს” გონებაი5 თკსი გული(293VC) სსიტყუათა 

ბოროტთა,” არამედ მარადის კეთილსა იწურთიდეს, რაითა იქმ- 

ნას ტაძარ სულისა წმიდისა.ზ 

ლთ. იქმოდი რაი? სათნოებასა, გიხაროდენ, გარნა ნუ ჰზუ- 

აობ," ნუუკუე ღელვაგუემულობაი"! ნავთსადგურსა შეგემთხუ- 
იოს,“ რამეთუ, ვითარცა3 ღელვანი“ დაანთქმენ ნავსა, ეგრეთვე 

ზუაობაი“ წარსწყმედს ყოველსა# ნაყოფსა სულისასა. 
მ. რაოდენცა? წარემატებოდი1ზ კეთილთა? საქმეთა და მცნე- 

ბათა აღსრულებითა, ნაკლულე(]%ი)ვან იც(·)ღე20 თავი შენი სრუ- 

ლებისაგან, ვითარცა უფალმან ბრძანა: ოდეს ყოველივე ბრძანე- 

ბული თქუენდა?! აღასრულოთ, თქუთ,“? ვითარმედ: მონანი ვართ 
უკმარნი, რაი-იგი?) თანა-გუედვა ქმნად, ვქმენით. (1) რამეთუ გო- 

ნებაი2% შემუსრვილი? და მდაბალი2 ლმერთმან არა შეურაცხ- 

ყოს. (2) ხოლო კაცი გულითა მაღა(80L4)ლი საძაგელ არს” უფ- 

ლისა.”" აწ უკუე სიმდაბლე უმეტეს ყოვლისა შევიტკბოთ, რაი- 
თა ავმაღ(140-8)ლდეთ სიმაღლითა მით ღმრთისა?? მიერითა.7? 

მა. ღამე და დღე სიკუდილსა? იკსენებდი“? და უკუანაისკნე- 
ლი” იგი დღხ“4 წინაშე თუალთა გაქუნდინ“ და არასადა% 

სცოდო,“” რამეთუ კსენებაი1?? სიკუდილისაი3? აღუირი40 არს 

1 ღისათა 8. 2 ღ“ი #C, ღ ისა 8. 3 ვერარა L). 4 ვერარაი სადა > ვერა- 

სადა 8. 5 მიაყუანოს 8. მიაყ ნს ს. 6 გონება 8. 7 ბოროტთა #. 8 წ ისაი 
#8. წ ისა C. 9 რა 8. 10 ზუაობ 8CLC. 11 ღელვა-გვემულება 8. ღელვა-გუ- 

ზმულებ ი C. 12 შეგემთხყოს 8L. 13 + რა 8. 14 ღელუანი L. 15 ზუაობა 

L. 16 ყოველსა – 86. 17 რაიოდენცა #CL. 18 წარემატებოდე #8CI. 19 კე- 

თილითა C. 20 იქცეოდე C. 21 ის თქუშზნდა ბრძანებული 8. 22 ჰსთქუთ 8. 

23 რა-იგი . 24 გონება . 25 შემუსრილი C. შემუსრკლი IL). 26 დამდა- 
ბლებული 8. 27 + წინაშე 8. 28 ო' ი #CC), ღმრთისა 8. 29 ღ ი 8Cხ. 30 

მ რთ C. 31 სიკდილსა C. 32 იხსენებდე 8L. 33 უკანასკნელი #8. 34 დღე #8 
C. 35 გ ქნდენ . 36 არასად C. 37 ჰსცოდო დ. 38 ხსენება . 39 ს კდი- 

ლისა C. 40 აღკრი 8L. აღვირი C. 
(1) ლუკა 17,10. (2) შდრ. ფს. 50,19.
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სულისა9, დამაყენებელი ყოვლისა? ბოროტისა და მასწა(17V0)- 

ვლელი ყოვლისა კეთილისაი." 
მბ. რომელსა სულიერნი და (294+C) ღმრთისმოყუარენი კაც- 

ნი სძაგებდენ,/. გინათუ სარწმუნოებისათყს განდრეკილისა,“ ანუ 

თუ საქმეთათკს, განცხადებულად ბოროტთა, ნუ აღერევი მას5 
თანა, არამედ მართლმადიდებელთა თანა და ღმრთისმოშიშთა? 

ი··სეოდი,ჩ რაითა ბაძვითა9 მათითა ისწაოო შენცა შიში ღმრთი- 

საი.) 

მგ. საქმეთა და სიტყუაითა შინა შენთა მოსწრაფე იყავ, 
რაითა არავის მოატყუა!? ვნებაი? სულისაი,“ რამეთუ უფალი 

იტყყს: რომელმან დააბრკოლოს” ერთი მცირეთა ამათგანი ჩემ- 
და მომართ, მიეპაღოს მას სასჯელი. რამეთუ ვითარცა რომელ– 

მან არგოს (80V/) სიტყუით,% და გინა საქმით ძმასა, სასყიდე- 

ლი დიდი მიეცემის” ლმრთისა!ზ მიერ. ეგრეთვე ავნოს თუ ვინ და 

დააბრ(180) კოლოს, სასჯელისა!? თანამდებ არს. 
მდ. ნუ იშუებ, საყუარელო, ვნებითა ამაოისა29 ამის საწუთ- 

როისათა,2! რამეთუ ყუავილსა თივისასა2? რაოდენცა ჰრევდე?? 

პელითა, დაჭნე(140V8)ბის, არამედ უფრო«ისად იხარებდი?“ სა- 

სოებითა მერმეთა კეთილთაითა,25 რომელნი-იგი წარუვალ“ არი- 
ან, და ჭეშმარიტად? საწადელ. 

მე. ოდეს შეგემთხუიოს?? განსაცდელი გინა?? შესაწუხებე- 
ლი რაიმე ანუ განსაცდელი,? მადლობით შეიწყნარე და ტუირ- 

თი" ბრალთა შენთა აღგისუბუქნეს.“? რამეთუ დიდსა სასყიდელ– 

სა მიანიჭებს ღმერთი, უკუეთუ ვინ მადლობით შეიწყნარნეს 

I სულისა 8L. ს ლი C. 2 ყოვლისაგან 8C. 3 კეთილისა 8L. 4 სძაგებენ 

#Cჩ. ჰსძაგებდენ 8. 5 განდრეკილისაი #. – 8C0. 6 მ თ L. 7 ღმრთისმოყუ- 

არეთა 80 + თანა 8L. 8 იქცეოდე 48CL. 9 ბაძვით C. ბ ძვთა L. 10 ისწავო 

ცი. 11 ღ ისა 8. 12 მოატყვა C. მოატყ ი. L. 13 ვნება 8. 14 სულისა 8CL. 
15 დაბრკოლოს C. 16 სიტყყთ 8C6. 17 მიეცეს 8. 18 ღის C. 19 
სასჯელისაი 8. 20 ამაოსა 8CL. 21 საწუთოსათა 80. საწუთროსათა C. 22 
თივისსა #8C. თივისასა ს. 23 რევდე ს-. 24 იხარებდე 8. 25 კეთილთათა 
8C6. 26 წარუალ 8L. 27 ჭ(ეშმარი)ტ C. 28 შეგემთხყოს 8L. შეგემთხვიოს 
C. 29 განსაცდელი გინა – 8. 30 ანუ განსაცდელი – 8L. 31 ტკრთი 8L0. 
ტუზრთი C. 32 აღგისუბუქდეს #CIL. 
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განსაცდელნი მოწევნულნი, სნებაი! (294VC) ანუ სიგლახაკე, ანუ 

კაცთაგან ბოროტთა ჭირი რაიმე, გინა მწუხარებაი, ანუ სხუაი? 

რაიმეშ ბრკუმაი4 საქმე(19V6)თა საწუთრო«ისათა,? ყოველივე მად- 

ლობით გიღირს თავს-დებად, რამეთუ ესრეთ გუისწავიესრი ყოვ- 

ელთაგან წმიდათა. 

მვ. გძულდინ უწესოებაი ესე და ვერაგობაი ამის საწუთ- 

როისა, გარნა მისსა მას (8I#) ღელვა-ტეხილობასა ზედა ღმ- 

ერთსა ნუ აბრალებ, ნუცა გამოეძიებ განკითხვათა მისთა, რამე- 

თუ უფსკრულ მრავალ არიან, არამედ თავსა შენსა ეკრძალებო- 

დიზ და შეწევნასა უფლისასა? ხადოდი,79 რაითა დაგიცვეს" ყო- 
ვლისაგან განსაცდელისა'? და წარგიძღუეს? ნებასა“ მისსა. 

მზ. ფსალმუნებაი#- იყავნ პირსა შენსა მარადის, რამეთუ სა- 

ზხელი ღმრთისაი იოტებს ეშმაკთა1 და გალობაი და ქებაი ღმრ- 
თისაი საქმზ” არს ანგელოზთაი ,)ზ რამეთუ იგინი დაუცხრომე- 

ლად ადიდებენ ღმერთსა (19-0) ცათა შინა. ეგრე(141|·|3)თვე” 

კაცნი, რომელნი ფსალმუნებასა მოსწრაფე და წადიერ?? იყვ- 

ნენ,2! ანგელოზთა22 მობაძავ იქმნებიან. 

მზ. ლოცვასა კრძალულებით2? და ლმობიერად აღასრულებ- 

დი2 გონებითა (295IC) შემოკრებულითა, ვითარცა წინაშე ღმ- 
რთისა25 მდგომარეი ,29 რამეთუ რომელნი გარეწარად და გონე- 

ბითა განბნეულითა და გულითა? ლმობილითა?2% აღასრულებენ”” 
ლოცვათა,2? არა სათნო" არს ვედრება932 მათი წინაშე უფლი- 
საი.? ამისთკს ჯერ-არს კრძალულებით და შიშითა ღმრთისაი- 

1 სნება . 2 სხუა 8. 3 რაი #ჩ. რაიმე 8C. + გინა მწუხარებაი, ანუ 
სხუაი რაი C. 4 ბრკმაი 8. ბრკმა ჩ. 5 საწუთროსათა C. საწუთროისათა > 
სოფლისათა 8M. 6 გყსწავიეს 86. 7 საწუთოსა 8. საწუთროსა C. სწ 'თრსა 
. 8 ეკრძალებოდე #8Cს. 9 ო ისა 8. 10 ხადოდე #Cჩ, ჰხადოდე ჩ. |! 

დაგიცუას 8. დაგიც ის L. 12 განსაცდელისაი #. 13 წარგიძღვეს C. 14 
ნებაისა ტCL. 15 ფსალმუნობაი #. 16 ეშმაკსა 8L. ეშმაკთაი C. 17 საქმე 
#ცC0. 18 ანგელოსთა 8L. 19 ეგრეთუზ L. 20 და წადიერ – L. 21 იყუნენ 

C. იყ ნენ ხ. 22 ანგელოსთა 8L. 23 კრძულებით C. 24 აღასრულებდე ჩ0. 

25 ღ ი 8C. 26 მდგომარე 8CL. 27 გულითა 8. – Cნ. 28 ულმობელითა 
8Cჩ. + გონებითა C. 29 აღასრულებდენ 8L. 30 ლოცვათა – 8L. 31 სათნოი 
#. 32 ვედრება 80. 33 ღ' ისა 8. ღ ი CL.
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თა! შეწირვად ლოცვათა ჩუენთა. (81VM) 

მთ. მარადის იკსენებდი? ლმერთსა და გონებაი შენიცა? მი- 

ემსგავსოს ცასა,. და საყდარ ღმრთისა” იქმნას.” და ბრკოლანი? 

ვნებათანი ივლტოდიან შენგან, ვითარცა იტყყს წინაისწარმეტ- 

ყუელი: ,,წინაისწარ ვხედევდ უფალსა წინაშეჩ ჩემსა მარადის, 

რამეთუ მარჯულ ჩემსა არს, (19VC) რაითა არა შევიძრა, (1) და 

შემდგომი ამისი. 

ნ. სჯულსა” უფლისასამ? და მცნებათა მისთა'" მარადის 

იწურთიდი,?2 რაითა ნაყოფიერ იქმნას გონებაი შენი და იყოს 

იგი,7 ვითარცა ხეი,. დანერგული თანაწარსადინელსა წყალ- 
თასა, რომელმან ნაყოფი თჟვსი“ გამოსცა% ჟამსა თვსსა, კეთი- 

ლი და მწიფწ.? რამეთუ ესევითარი წურთა9 განიოტებს გონე- 
ბისაგან ბოროტთა გულისსიტყუათა და დაჰნერგავს!ზ მას შინა 

შიშსა ღმრთისასა, და სანატრელ ჰყოფს სულსა მას. 

ნა. სათნოებათა და ქველისსაქმეთა შენთა კაცთაგან მალევგ- 

დი,” (14IV8) რაითა წინაშე ლმრთისა20 ცხად იყვნენ. რამეთუ 
კაცთა მოთნებაი?2 და ქადებაი,C2?2 (295VC) მათ შორის კეთილთა 
საქმეთა, უსარგებლო ჰყოფს შრომათა ჩუენთა. რამეთუ ესრეთ 

გუიბრძანა24 უფალმან, რაითა მარხვასა და ლოცვასა და ქვე(20L 

ხ)ლისსაქმესა?5 (82-4ტ) ფარულად ვიქმოდით?5 და მამამან?7 ჩუ– 

ენმან2% ზეცათამან, რომელი ხედავს?2? დაფარულთა,% მოგუაგოს”?! 

ცხადად, საუკუნეთა მათ კეთილთა შინა. 

ნგ. გშულდინ გულისთქუმანი კორცთანი, რამეთუ მწიკულე– 
ვან ჰყოფენ ვორცთა32 თანა სულსაცა,? და თანამდებ საუკუნეთა 

1 ღ ისათა 8. 2 იხსენებდე 86. 3 «» გონებაცა შენი 8. 4 ცასა – #C. 

5ღი #C6. 6 იქმნას #C. იქმნეს 86. 7 ბრკლ”ინი L. 8 წინაშე – 806. 9 

ჰსჯულსა C. 10 ო ისსა ##8C. ო ისსა L. 11 მისთა – . მისთაი C. 12 იწ- 
ურთიდი #, იწურთიდე 80. 13 იგი – #C. 14 ხეი #C. ხე 86. 15 თვსი – 
8. 16 გამოსცეს 8. 17 მწიფე 8C%. 18 დანერგავს 8CL. 19 მალევდე 8. 20 

ღ ი 8C0. 21 იყ ნენ L. 22 მოთნებაი 8. 23 ქადაგება 8. ქაღაგებ··ი C6CV. 24 

გყბრძანა 8L. 25 ქუშლისს ქმესა L. 26 ვიქმოდეთ #ტ8CLL. 27 მამან 8. 28 

ჩ მმ 6 C. 29 ჰხედავს 8. 30 დაფარულთა + და C. 31 მოგუაგოს + ჩუენ 8. 
32 კორცთა CL. კორცთაი #8. 33 სულისაიცა #. (1) ფს. 15.8.
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სატანჯველთა! განიჩინებენ მორჩილსა? მათსა? უფროისად“ სი- 

წმიდე? კორცთაინ და გულისაი” შეიკრძალე, რაითა ტაძარ სუ- 
ლისა წმიღი·საჩ იქმნე, ვითარცა იტყ“ს უფალი: ნეტარ იყვნენ 

წმიდანი გულითა, რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ. (1) 

ნგ. საკმარსა და განსარომელსა კორცთასა მისცემდი, რაო- 

დენ ჯერ იყოს, არა რაოდენ კორცთა უძღებებაი? გენუკევდეს,“ 
ვითარცა იტყკს მოციქული, ვითარმედ: გუაქუნდეს-ღა თუ საზრ- 
დელი და სამოსელი, კმა-ვიყოთ, (20V0C) ხოლო საშუებელნი და 

სანოაგენი' და მთრვალობანი? და ფუფუნებანი მომატყუებელ 
არიან საუკუნოისა? მის სატანჯველისა.1% (2) ვითარცა შეემთ- 

ზუია” მდიდარსა მას, რომელი იმოსებოდა ძოწეული(296(!C)თა 

და პორფირითა'”? და იშუებდა დღითი-დღე' ბრწყინ(142-ჩწ)ვა- 
ლედ, და მოკუდა (82V#) რაი, მივიდა ჯოჯოხეთად და ინატრი- 

და წუეთსა წყლისასა და ვერ მიემთხუეოდა თხოვასა მისსა. (3) 

ნდ. საჯურველად სულისა” გაქუნდინ მარხვაი?ბ- და ლოც- 

ვაი,7. ზღუდედ და საბანელად – ცრემლნი. ესენი თუ ჯეროვ- 
ნად?”? მოიგნე, იყო შენ ვაჭარი ბრძენი, მეძიებელი მარგალიტ- 

თა” მათ კეთილთა და ჰპოო24 რა925 ერთი იგი მრავალსასყიდ- 
ლისა5929 მარგალიტი,27 განყიდე ყოველივე სოფლიოი8% საქმე და 

იგი (2L0C) მხოლოი?? მოიგე, რაითა განჰმდიდრდე?? სიმდიდრი- 
თა ზეცისაითა." 

ნე. რაოდენი რაიწ? გიცოდავს, მარადის იკსენებდი,2? რამეთუ 

1 სატანჯვეთა C. სტ ნჯუშლთა L. 2 მორჩილთა 8. 3 მისთა 8. 4 უფ- 

როსად #C8. უფრ სად L. 5 სიწმინდე L. სიწპინდე L. 6 კორცთა 80. 7 გუ- 

ლისა 8CL. 8 წისაი #8. 9 უძღებება LC. 10 გენუკვოდეს 8. გენუკუოდეს #. 

11 სანოვაგენი 8. 12 მთვრალობანი 8. 13 საუკუნოისა 8. სკ ნისა C. ს კნესა 

L. 14 სატანჯველისაი #C. სატანჯუწლისა L. 15 შეემთხკა 8C0. 16 პორ- 

ფირითა > ბისონითა 8. პორფითა C. 17 და – 8C9. 18 დღითი-დღედ 8. 19 

ს ისა C. 20 მარხუვა C. 21 ლოცვა C. 22 + თუ #C. 23 მარგარიტთა 8. 24 

ჰპოვო 8. 25 რაი – 8. რა ს. 26 მრავალსასყიდლისა 8CL6. 27 მარგარიტი 

8L. 28 მსოფლიო 8. სოფლიო CL. 29 მხოლო 8CLLV). 30 განმდიდრდე 8CV. 

31 ზეცისათა 8C. 32 რა L. 32 იხსენებდე 8. იხსენებდი IL. 

(1) მათე 5,8. (2) შდრ. რომ. 13,13. I პეტრე 4,3. (3) იხ. მათე 16,19-26.
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კსენებითა! ბრალთა ჩუენთაითა? და? საუკუნოისა“ მის მოსაგე- 

ბლისაითა? მოვალს ლმობიერებაი გულისაი,5 და ლმობიერები- 
საგან იშუებიან ცრემლნი, და ცრემლითა განიბანებიან? ცოდვანი, 

და მოვალს სულსა მას ზედა წყალობაი ღმრთისაი.ზ 

ნვ. კეთილსა უყოფდი გლახაკთა, რამეთუ იგინი დაგიტკ- 
ბობენ? მსაჯულსა!ბ მას საშინელსა. საკმარსა წმიდათასა ეზიარე- 

ბოდი,' (1) რამეთუ მათ მიერ გექმნების შენ ღმრთისა'? თანა? 
ზიარებაი.% (296VC) უცზხოთა“ შეიწყნარებდი,% რაითა” ღირს 

იქმნე სმენად! კმასა მას საწადელსა უფლისასა, (83-4) ვითარ– 

მედ: „უცხო? ვიყავ და შემიწყნარეთ მე“.(2) ეგრეთვე, უძლ- 
(142V8; 21VVX)ურთა წყალობით ხედვიდე,:7? რაითა უძლურებანი 
სულისა შენისანი განჰკურნნე.2! 

ნზ. ზომითი საკმარი კორცთა922 არა საბრალობელ არს, გა- 

რნა მისიცა ზრუნვაი2? უფლისა მიაგდე და მან გამოგზარდოს 

შენ, რომელი აღაღებს კელსა თყსსა და ზრდის ყოველთა სათ– 
ნოებითა ნებისა მისისაითა,72 რამეთუ მოწყალე არს და შემწყ- 

ნარებელ უფალი და მოსცემს საზრდელსა25 მოშიშთა მისთა და 

ყოველთავე დაბადებულთა იღუწის წყალობით. 
ნშ. ქენჯნიდი25 კორცთა შენთა, ძმაო,27 კეთილითა მოღუაწე- 

ბითა, გარნა სრულიად დარლუევად მათდა ნუ მოხარკე ხარ, 
არამედ წესიერად იქცეოდი2ზ% გზასა სამეუფოსა და ნუ მისდრკე- 

ბი? მარჯუენით, გინა მარცხენით, რამეთუ საშუალი? გზაი? 
კეთილ არს. (22-0C) 

1 ხსენებითა 0.2 ჩუენთათა 8C06. 3 და – L. 4 საუკუნესა 8CL. 5 
მოსაგებელისათა 8C. 6 ლმობიერება გულისა C8. გულისა L. 7 გ ნიბ ნებინ 

C. 8 წყალობა ღმრთისა 8. 9 + შენ 8L. 10 + მსაჯულსა 8. 11 ეზიარებოდე 

8, 12 ღი C. 13 ღმრთისაითა #. ღმრთისა თანაცა 8. ღ ი თანა L. 14 
ზიარება 8. ზიარებაიცა L. 15 უცხოითა #8C. უცხოთა 8. 16 შეიწყნარებდე 
8ზ. 17 რ ლ C. 18 სმენად – 8CL. 19 უცხოი #. 20 ჰხედვიდე 8. ხედვიდი 
C. ხედჯკდი ს. 21 განიკურნენ 8. გ ნიკრნეს ხ. 22 კორცთა #C9. – 8. 23 
ზრუნეა C. 24 მისისათა L. 25 საზრდელთა 8. 26 ქენჯნიდე 8. 27 C» ძმაო, 

ცთა შენთა 8. 28 იქცეოდე 80. იქცეოდ C. 29 მისდრკები – 8C0. 30 
საშუალ 8C0. 31 გზა 80. 

(1) ჰრომ. 12,13. (2) მათე 25,35,43. 
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68. ღუინოისა! მცირედ სუმიდი,72 რამეთუ რაიზომცა? დააკ- 
ნინო და დააკლო ·სუმა.ი4 მისი, უმეტესად კეთილი გეყოს შენ, 

ხოლო მრთელ თუ (297:C) იყოს სტომაქითა და სრულიად 

აიკრიბოს,5 კეთილ არს და სარგებელ, რამეთუ მრავალნი, ღუი- 

ნისაგან” ცოდვათა დიდთა შთავარდეს.? (83V4) 

9. გულისწყრომასა სტანჯევდი? და განიოტებდი გულისაგან 

შენისა,“ რამეთუ მშობელი არს ნავღელგუემულებისაი," უკუე- 

თუ' საზომსა წარჰკდეს,? ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: 

„გულისწყრომაი1% წიაღთა შინა უგუ(143-8)ნურთა? იქცევის“. (1) 

ია. უძლურებაი თუ შეგემთხუიოს,“ ლოცვაი! და ვედრე- 

ბაი ღმრთისაი და მეოხებაი წმიდათა!ზ მისთაი“? უწინარეს მკურ- 
ნალთა და წამ·);ღთა,20 ივმარე ·საკურნებელაღ და მერმე· თუ 
კპორციელსაცა?! კურნებასა თუ იკმარებდე, სახე(22V0C)ლითა ღმ- 
რთისაითა??2 და მეოხებითა წმიდათაითა21 იკმარე.24 

იბ. მღდელთა ყოველთა პატივს-სცემდით,C2 მართლმადიდე- 
ბელთა და მართლგამომეტყუელთა სიტყუასა265 მას ჭეშმარიტებ- 

ისასა.”? ხოლო კეთილთა და საღმრთოდ მოქალაქეთა თანა იქ- 
ცეოდი?2ზ და მათ არწმუნებდი?? გულისსიტყუასა შენსა. 

2გ. ტაძარნი ღმრთისანი?? და ეკლესიანი"?! გიყუარდენ. ხოლო 
ტაძარ ღმრთისა“? ისწრაფე სული შენი ყოფად, რაითა 
დაიმკყდროს შენ თანა ღმერთმან და აღგავსოს მადლითა მისითა 

და იქმნა“ შენ (297VC) სავანე წმიდისა სამებისა. 

1 ღყნოსა 8L. ღუინოსა C. 2 ჰსუშმდე 8. სუშმდი L. 3 რაზომცა 8Cჩ. 
4 სმა 8. სუმა ჩ. 5 იყო 80. 6 აღიკრიბოს 8CL. 7 ლღ”-ნისაგან 8L. 8 

შთავარდნენ 8. შთვვ·რდე·ს L. 9 სტანჯუდე 8. 10 შენისაი #. შენისა 8CV9. 

12 უკეთუ C. 13 წარჰკდე C. წარკდეს 0. 14 გულისწყრომა C. 15 

უგუნურთასა 8. უგუნურთა C. 16 შეგემთხყოს 8L. 17 ლოცვა C. 18·წ·თე 

. 19 მისთა L. 20 წამალთასა 80. 21 ი» კორციელსაცა თუ 8. 22 ო ისათა 

80. 23 წ თათა 8. 24 « იხმარე და მეოხებითა წ თათა 8. 25 პატივს-სცემდე 

8. პ ტივს-ჰსცემდი 0. 26 სიტყ ისა #8Cჩნ. 27 ჭი ბისსა C. 28 იქცეოდე 
#8CL. 29 არწმუნებდე 8. 30 ღ ინი #C. 31 ეკკლესიანი 8L. 32 ღ ი #C0. 

33 იქმნე 8, 

(1) ეკლ. 7,9.
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იდ. ოდეს გულისსიტყუაი ცოდვი(84-#ტ)საი! მოგიკდეს, წი- 

ნა–აღ·უღგინე მას შიში ლმრთისა9ი და სირცხული იგი, რომელი 

დღესა მას სასჯელისასა შემთხუევად არს ცოდვილთადა,: და 
მეყ(230)სეულად? ივლტოდის შენგან ბრძოლაი» იგი. 

იე. რაჟამს სდგე ლოცვად, გონებაი შენი ღმრთისა მიმართ 

აღიყვანე, (143V8) დაღაცათუ“ უძლურებისაგან ვერ დასდგე სიმა- 
ღლესა მას, კუალად მუნვე? აღიყვანე,– რაითა იხილოს უფალ- 

მან მოსწრაფებაი? შენი და გიპყრას ველი დაზ მარჯუენწ9 შენი 

და ნებითა მისითა გიძლოდის შენ, და დიდებითაო მისითა შეგი- 

წყნაროს შენ. 
ივ. გული კაცისაი" არა დასცხრების გულისსიტყუათა 

მოპოვნებად,!2 ხოლო შენ, ქრისტესმოყუარეო, ბოროტთა აღმო- 

ჰფხურიდი“ და კეთილთა აღაორძინებდი,“ რა9ითა ნათელი უფ- 

ლისაი მოეფინო·ს შენ ზედა. 

ის. იკსენებდი'?, შუენიერებასა კეთილთა მათ ზეცისათა და 

სურვილი%ნ სოფლისა ამის საშუებელთა და ცუდთა მათ! და 

ამაოთა (23VC) საქმეთა მისთა,? არა საწადელ იყოს შენდა, 

არამედ საძულველ.29 
1.წ გიხაროდენ სიმდაბლითა და შეიტკბე იგი I·Iურ·ვ“··ელ··”%··ღ* 

რამეთუ მის მიერ მომავალი იგი (298+C) სულიერი?2 სიმაღლე?! 

(%V#) დიდ არს და დიდებულ, და დაცემაი?“ არასადა შეემთ– 
ზხზუიოს,'“ რომელი-იგი?2– ბეჭთა? მისთა ტუირთულ“ იყოს. 

"ეს თავი C-ში სინგური მთავრულითაა გამოყოფილი, მაგრამ წინა თავის 

გაგრძელებად აღიქმება, რადგან ცალკე რიცხვი არ უზის. 
1 ცოღვისაი. #8. ც დვისა C. ც დვსა L. 2 ცოდვათაღა #. ცოდვილთა 

8C. ც დალთა V. 3 მეყუსეულადღ IL. 4 დაღათუ 80. 5 მუნუშ L. 6 აღიყუანე 
C. 7 მოსწრაფება L). 8 და – CV. 9 მარჯვენაი #. მარჯუმნაი C. მარჯუმნე 

80ნ. 10 დიდბ ითა C. 11 კაცისა C0. 12 მოპოვებ იდ 0. 13 აღმოფხვრიდე 8. 

აღმოფხ·რღი ხ. 14 აღაორძინებდე 8. 15 იხსენებდე 8. იხსენებდი L. 16 

ს რჟლი L. 17 ამათ 8. 18 ამ ოთა C. 19 საქმეთა მისთა – 86. 20 საძულველ 

#სხC. ს ძლუმლ C. 21 სურვილითა 8. სურჯყელიდ 0. 22 სულიერი CC. 

სურვილი 8. + იგი L. 23 სიმღლეი C. 24 დაცემა 8CL. 25 შეემთხყოს 80. 

·ვეემთხვიოს C. შემთხკოს L. 26 რომელი 8LC. 27 ბეჭთა 8CL0. შიშითა (?) 

#, 28 ტყრთულ 8L.



276 სწავლანი სულიერნი 

ათ. ბოროტნი გულისსიტყუანი თესლად ეშმაკისად? იცოდენ“ 
და სრულიად განიოტენ“ გულისაგან შენისა. ესრეთ თუ იქმოდე, 
იგი5 განიბნინენ,ჩ ხოლო მათი იგი მთე·სველი7 მართლუკუნ იქცეს 

სირცხჯლეული? ძალითა ქრისტესითა. 

ო." უწესოსა სიცილსა ფრიად ერიდე, რამეთუ დაჰკსნის? გო- 
ნებასა და იგი რაი (144.8) დაიკსნას,. აღუირსა" მას რჩულისა- 

სა'? განაგდებს და ვნებათა მიმართ მავნებელთა წარიტყუენვის."'' 
ოა.“ ჟამთა დღისათა ჯერ-არს ლოცვად და (24+0) კორცი- 

ე(2400)ლთა საქმედ” განყოფა9ი,% რაითა უქმად არაოდეს ვიყვ- 

ნეთ.” ესრეთ თუ ვიქმოდით,!ზ არა დიად!? პოოს2ი ეშმაკმან ჟამი 

ვნებად ჩუენდა. 
ობ.! საქმედ კეთილად შეგერაცხნენ საღმრთოთა წიგნთა 

კითხვაი,722 ოდეს ენისა თანა გონებაიცა2. შეიკრებდეს წიგნთა- 

გან ყუავილსა სულნელსა2 და ნაყოფსა სულიერსა. 

ოგ.” დაღაცათუ კელნი შენნი საქმედ წარემართებოდენ, ენაი“” 
შენი ფსალმუნებდინ? და გონებაი შენი ილოცევდინ,?? რამეთუ 

ეძიებს ღმერთი ჩუენგან კსენებასა მისსა.2? (298VC) 

ოდ.V ყოველსა საქმესა შენსა ლოცვითა3?9 დაჰბეჭდევდი,:" და 

უფროისღა3?? მათსა? ! საქმეთა, რომელთა ზედა“ იჭუეულ? იყოს 
გონებაი შენი, (859#) რაითა უფალმან უმჯო(24Vნ)ბესი გამოგ- 

იცხადოს.% 

%ეს თავები (ო და ო·ღ) C-ში სინგური მთავრულითაა გამოყოფილი, 

მაგრამ წინა თავის გაგრძელებად აღიქმება, რადგან ცალკე რიცხვი არ უზის. 

1 98 C. 2 ეშმაკისა 8. 3 იცოდენ #. იტყოღენ 8CVM. 4 განიოტე V. 5 

იგინი 8L. 6 განიბნივნენ 8. 7 მთესუზლი L. 8 სირცხვილი C. 9 დახსნის 

ხ. 10 « დაიხსნას რა 86. დაიკსნასა C. 11 აღვირსა 8. აღყრსა L. 12 
სჯულისასა 8. 13 წარიტყუზმნყს ხ. 14 ი თ C. 15 კორციელთა საქმედ > 

პელ-საქმეთა 8. კელთა-საქმედ C. კე(24+0)ლითა საქმედ L 16 განყოფად ცC 

(გაცხოველებისას C-ში აღუდგენიათ: ,,განყოფა“). 17 ვიყუნეთ C. ვიყ·ნეთ ჩნ. 

18 ვიქმოდეთ #8CL. 19 დიდად 86. 20 ჰპოვოს 8%. 21 ო” C. 22 კითხვა 

#C. კითხუაი 8. კითხ ი . 23 გონებაცა #8. 24 სუნნელსა 8. 25 ოა C. 
26 ენა ი. 27 ფს ნებდენ C. 28 ილოცვიდინ #. ილოცევდინ 8C0. 29 + 

მარადის 80. 30 ლოცკთა 8ცL. 31 დაბეჭდევდე 8. დაჰბეჭდავდი . 312 

უფოსღა C. 33 მათ 8CL. 34 ზედა – 8. 35 იჭვნეულ 8. 36 გამოგიცხად C.
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ოე.' უკუეთუ? გნებავს, რაითა ნაქმარი ველთა შენთაი3? საღ- 
მრთო“ იყოს, და არა მიწისაგანი და ამაო, რომელი რაი” ნაქმ- 
რისა მისგან? მოირეწო,0" ზიარ-ყავ? შენდა და გლახაკთა, და 
ესრეთ იქმნას ნამუშაკევი შენი სათნო!? ღმრთისა." (144V8) 

ოვგ)2 რაჟამს მიემთხუიო? კაცთა წმიდათა და სათნოებითა 

საღმრთოითა“ წამებულთა, გიხაროდენ და მოწლედ მოიკითხენ 

იგინი, და ლოცვასა დაევედრე,” და რაიცა ძალ-გედვას, კეთილი 

უყავ, რამეთუ მათ მიერი საფარველი! და შეწევნაი! მოვალს 
შენ ზედა, 

ოზ. დიდი სარგებელი არს ხილვაი29 წმიდათაი?! და თანა- 

სრახვაი.2? განი 23 მორფწმუნენო,72% წესსა მათსა და განიცდიდი“ უკუე, მორწმუნე ე დ 
სიტყუაისა და მოქალაქობასა და ჰბაძევდი,72 რაოდენიცა?ი ძალ- 
გბედვას,? რაითა (25-0) სცხონდე.2 

ოშ.2? უმანკოებაი0%2? მოიგე გულისაი,! და სიწმიდე? ვორც- 

თა, რამეთუ ესენი გყოფენ შენ ტაძარ ღმრთისა,? რამეთუ სულ- 
თა შინა უბიწოთა და შწმიდათასა“ ჰყოფს სავანესა წმიდაი 
·სამება·ი·ჯ5 

ოთ.% მოიგე ცხორება·ი· კეთილი და უბრალო·ი,” და მო(85V 

ტ)ჰქალ(299-C)აქობაი საღმრთოი3ზ და პატიოსანი,7? რაითა გა- 
ქუნდეს კადნიერებაი4 მოქცევად ცოდვილთა“ სინანულად, რა- 
მეთუ უკუეთუ“? შენ განფრდილ იყო ცოდვითა,? ვითარ უძლო 

1·ო·ბ C. 2 უკეთუ CV. 3 შენთა #8C06. 4 ს ღოი #. სამღთო 8. ს ღთი 

C. ს ღთო L,. 5 რაი – 8. 6 ნაქმარი 8L. 7 შენგან 8L. 8 მოირეწოს 8C%. 

9 ზიარ-იყავნ L. 10 სათნოი #. 11 ღისაი #. ღ ი C0. 12 ოგ C. 13 

მიემთხყკო 8L. 14 საღმრთოითა – 80. 15 დაევედრე #C0. ევედრე 8. 16 
მიერი 8. 17 ს·ფრუწლი L. 18 შეწევნა L. 19 ო··ღ C. 20 ხილვა 8C. ხილ···ი 

ხ. 21 წთა #8C. წთი . 22 თანაზრახვა #8C. თანაზრ ხი . 23 

განიცდიდე 8. 24 მორწმუნეო 8L. 25 ჰბაძვიდე 8. ბ ძევდი L. 26 რაიო– 

დენიცა #C. რაოდენცა 8. რაოდენიცა . 27 ძ ლ-გედ ის L. 28 ჰსცხ ნდე L. 
სცხონედე C. 29 ო'ე C. 30 უმანკოება 8. 31 გულისა 86. გ ლსა C. 32 

სიწმინდე L. 33 ღ ი #C0. 34 წ თისა . 35 წმიდა სამება 8. 36 ო ვ C. 37 

უბრალო 8L. 38 მოქალაქობა საღმრთო 8L. 39 და პატიოსანი – 8ც. 40 
კაღნიერება 8. 41 ცოდვათა #. ცოდვილთა 8. ცოღკლთა L. 42 უკეთუ C. 
43 ც ღკთა L.
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სხუათა კურნებად? და გესმას: ,მკურნალო, განიკურნე თავი 

შენი“.(1) ხოლო შენ თუ წმიდა! იყო ბრალთაგან, შეუძლო სხუ- 

ათაცა? წმიდა! ყოფად, ვითარცა ბრძანებს უფალი: ,„რომელმან 

ქმნას და ასწაოს, მას დიდ ეწოდოს“ სასუფეველსა ცათასა. 
პ ნუ ამხილებ ძმასა შენსა ამპარტავანე(25V0)ბითნ და ზუ- 

აობით; (1458) რაითა არა დაისაჯო, ვითარცა ფარისეველი 

იგი, არამედ მრწემსაცა შენსა უკუეთუზ ამხილებდე, სიმდაბლით 
და სიმშკდით ამხილე, ვითარცა შუენის წმიდათა. და? ნუ იხარებ 

და იცინი დაცემასა ზედა სხკსასა, რაითა არა იქმნე შენცა 
საცინელ და საკიცხელ სხუაითა.9ძ 

პა." არარაი არს პატივი და დიდებაი, რომელიმცა შეეს- 
წორებოდა სიკეთესა მას და დიდებასა? სათნოებისასა, რამეთუ 

ძღუენი არს ღმრთისაი," და მუშაკსა მას სათნოებისასა მიაწე- 

ვს კეთილთა მათ ზეცისათა და ღირს (86-#+) ჰყოფს! ნეტარე- 
ბასა მას საუკუნესა. ესე მოიგე, მორწმუნეო, უფრო·ის” ყოველ- 

თა დიდებათაM და სიმდიდრეთა ამაოისა! ამის და ცუდისა სა- 
წუთროისათა,“ რომელნი-იგი უძლურ არიან უფროის!? აჩრდი- 
ლისა (299VC) და მაცთურ უფროის?29 აჩრდილისა და? სიზმ- 

რისა.-> ხოლო მცნებანი უფლისნი ჰგიან (26:0) უკუნისამდე და 
დიდებისა? მართალთაისა2? არა არს დასასრულ. იგი გწადო- 
დენ” და მისა25 გსუროდენ. 

პბ.” იგლოვდი? ! ცოდვილსა?? ზედა, ხედვიდებ? რაი” შუე- 
ბასა? ? შინა და განცხრომასა, რამეთუ მახუილი3? საუკ·უნო.ისა·" 

სასჯელისა უმწარესად აღილესვის მას ზედა, ვითარცა-იგი მდი- 

1 წ ი L. 2 სხუათაცა 8. სL” ითაცა #4C0. 3 წ'ი L. 4 ეწოდოს > ერქუას 

8.5ო%C. 6ამჰრტენეებით1) 7 ზუავაობით C. 8 უკეთუ Cჩ. 9 ღა—C[) 
10 სხ ითა #8CM. 11 ო'მ C. 12 და დიდებასა – 8C0. 13 ღ ისა 8. 14 ვ ფს 

ს. 15 უფროს C. 16 დიდებათა 8. დაბადებულთა #CC. 17 ამოსა C. ამაოსა 
ი. 18 საწუთროთა #. საწუთოსათა 8. საწუთროსა C. ს წუთრ სათა ჩ. 19 

უფროს C. 20 უფროს C. 21 აჩრდილისა და – 80. 22 სიზრმისა 8. სიზ- 

მარისა C. 23 დიდებასა 8. 24 მართალთასა #8CLL. 25 + მისა C. 26 მისსა 

80. 27 ო თ C. 28 იგლოვდე #ს8. იგლოვდი C. 29 ც დულსა I. 30 პხე- 

დვიდე 8. ხედკდე L. 31 რა 8L. 32 შუმბ”ისა Cი. 33 მახული 89ხ. 34 

ს კნესა ჩ. (1) ლუკა 4,21. 
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დარსა მას შეემთხუია,1 რომელი დღითი-ღღე2 იშუებდა და ლა- 

ზარეს გლახაკსა სწუნობდა,: და თანა-წარჰკდებოდა“ და მერმე 

მიეცა რაი გეჰენიად“ ევე(145V8)დრებოდა თითის წუერითა და- 

ლტობად ენასა მისსა, მოტყინარესა ცეცხლითა. (86V#) 

პგ.ი უდებებაი? დედაზ არს ბოროტთა. ესე თუ გეუფლოს, კა- 

ცო, კეთილი თუ გაქუნდეს რაი, წარიპარავს, და რომელი არა 

გაქუნდეს, მოგებად არა შეგინდობს. იჯმენ მისგან და შეიტკბე 

მოსწრაფებაი და დღლითი-დღე? იღუწიდი!? აღსრულებად მცნება- 
თა მათ" ქრისტესთა, და ნეტარ იყო და კეთილი”? გეყოს შენ.(1) 

პდ ოდეს ბოროტსა ვინ იქმოდის“ და არა ჰრცხუენო- 

დის,” ბოროტი საქმე იგი, ესევითარისა მის წყლულებაი“ ძნელ 
არს, და დაცემულებაი! მისი განწირულებად მიიწევის. ხოლო 

რომელი ცთომასა ზედა თვსსა Mცხუ(300[C)ილეულ|ჩ იყოს და 

მწუხარე, სასოება ი19 კეთილი20 არს კურნებისა მისისაი."' 

პე.? რაჟამს ჭირნი და განსაცდელნი შეგემთხუიოს,““ ძმაო, 

მოიკსენე,72% რაოდენნი? კეთილნი განმზადებულ არიან, მას?? სა- 
უკუნესა მორწმუნეთათ+ვს, აქა ჭირვეულთა, და?ზ ნაყოფი სუ- 

ლისა გექმნას შენ ნუგეშინისცემაი.29 
პვაბ არარაი არს უმჯობეს ·სიყუარულსა:" მ(·?ყუ·სი·სა·სა,32 

გარნა სიყუარული? ესევითარი ჯერ-არს, (870) რომლისაგან 
(027:0) შეცოდებაი ლღმრთისა“ (146:8) მიმართ?“ არა იქმნებო- 
დის,- ხოლო უკუეთუ? სიყუარულითა კაცობრივითა შევსცო- 

_ 1 შეემთხვა 80. 2 დღითი-დღედ 8. 3 ჰსწნ ობდა L. 4 თანა-წარხდა 8. 
თ ა-წარჰკდა C. თანა–წ··რქღა ხ. 5 გეენიად 80. გეჰნიად C.63 C7 უდ- 

ებება L. 8 დედა CL. დედაი #8. 9 დღითი-დღედ 8. 10 იღუწიდღე ც. იწ”რ· 

(26V1))უწიღე L). 11 მათ – C. აღსრულებად მცნებათა მათ – #. 12 კ·თლ C. 
13 პ'ა C. 14 იქმოდეს #C80. 15 ჰრცხუმნოდეს #, სირცხულ უჩნღეს 80. 
სირცხვილ უჩნდეს C. 16 წყლულება . 17 დაცემ ლება C. 18 სირცხუ)ლეულ 
8L. სირცხვილეულ C. 19 სასოება 8%C. ს·ს·ჯ··ებ··ე C. 20 კეთილ C. 21 მი- 

სისა ს. 22 პ ბ C. 23 შეგემთხყოს 80. შეგემთხვიოს C. 24 მოიხსენე L. 25 

რაოდენნი 8. რაიოღენნი #CL. 26 მარადის (?) #. მას 8. მს Cხ. 27 ჭი- 

რუმულთა L. 28 და – 8. 29 ნუგეშინისცემა L. 30 ჰგ C. 31 სიყულსა C. 

32 მ ყსისა L. 33 სიყული C. 34 ღ”ი 8Cჩ. 35 მრ C. 36 იქმნებოდეს 8. 37 

უკეთუ C0. (1) ფს. 127,2.
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დეთ! ღმერთსა, შჯობს? შფოთი კეთილი, ვიდრე მშუყდობაი/ 

მავნებელი“ სულისაი" და განმაშორებელი ღმრთისაგან.§ 

პზ. გარეშე ·სჯული·საჩ და მცნებათა ღმრთისათა,9 ნუვის 

დაემოყურები, ნუცა დაემეგობრები. რამეთუ უჯერო არს ესე, 
რაითა უმეტეს სულისა! თყვსისა პატივ-სცეს"! ვინ კაცსა მოკუ- 

დავსა. ხოლო სადა სულისა ვნებაი!? არა იყოს, გინათუ განდრე- 
კილებითა სარწმუნოებისაითა," გინათუ საქმითა ცოდვისაითა,“ 

იგი არს სიყუარული ჭეშმარიტი. ესევითარისათყს სიყუარული- 

სა” ჯერ-არს დადებაი სულისაი,7X ვითარცა უფალი ბრძანებს, 

ვითარმედ: უფროისი” ამისსა სიყუარული არა არს, რაითა დად- 
ვას კაცმან სული თჯუსი!? მოყუსისათვს.2? (300VC; 27V0) 

პმ.”" ნუ თანაშემწე და ძალ ექმნები კაცთა უკეთურთა. ამას 

თუ იქმოდი“? საქმით და სიტყუით,72? ბოროტთა მათ განამტკი- 

ცებ უკეთურებასა მას ზედა, და თავსა შენსა შეჰბღალავ?”“ ზი- 
არები(87V#)თა ბოროტისა მის წყლულებისა მათისათა. 

პთ.? მოსწრაფე იყავ მარადის, თხრობად და სმენად საქმე- 
თა და სიტყუათა“” წმიდათასა. რამეთუ ესევითარნი თხრობანი 
შურად საღმრთოდ სულსა აღადგენენ2ზ და ბაძვად მათდა განაძ- 
ლიერებენ (146V8) მადლითა და შეწევნითა ქრისტესითა, ვითარ- 

ცა იტყყს? გრიგოლი? ღმრთისმეტყუელი, ვითარმედ: ქებაი სა- 

თნოთა ღმრთისათაი?' მომატყუებელ არს?“?2 შურისა კეთილისა, 

და შური კეთილი მომატყუებელ არს სათნოებისა, ხოლო?3 სათ- 

ნოებაი% მომატყუებელ არს ნეტარებისა მის (28-0) საუკუნოისა. 

1 შევცოდეთ . 2 ჰსჯობს 8. 3 მშყდობაი #, სიყუარული 8. – Cჩ. 4 

მავნებელბ ი C. 5 ს ლისა ს. 6 ღ იგნ #C. ღ ისაგნ . 7 პდ C.ზ 
სჯ ლისაი #8C. ჰსჯ ლისა . 9 ღ ითა #C. 10 ღ ისა #. სულისა 8C. 

11 პატივს-სცეს #C. პატივ-სცეს 8L. 12 ვნება 8L6. 13 სარწმუნოებისათა 

#8CL. 14 ცოდვისათა C. ცოდუჟსათა L). 15 სიყუარულისა – #. სიყუარული- 
სათყს C. 16 დადება სულისა 80. 17 უფროსი C. 18 დასდუას 8. დად ის 9. 
19 თ ს C. 20 მეგობრისთ«ს 8. 21 პ 'ე C. 22 იქმოდე 806. 23 სიტყყთ 8V9. 

24 შებღალ ვ . 25 პ ვ C. 26 სიტყ ითა #8C0. 27 წთ ისხსა ხ. 28 აღად- 

გინებენ 8. აღგიდგინებენ L. 29 იტყ(უ)ის C. იტყყს L. 30 გრიგორი 8. 3! 
ღ ითა #8Cჩ6. 32 არა C. 33 ხოლო #, და 8. 34 სათნოება 80. 35 ი» სა- 
უკუნოსა (ს კნესა 0) მის ნეტარებისა 80. სკ ნესა C.
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ჟ კაცად-კაცადსა?> საზლთა რაი? ჩუენთა ვიყვნეთ: ანუ 
გარე სადა გიქცეოდით; გონებანიმცა ჩუენნი ეკლესიადნ” ღმრთი- 

სა” შეგ·უიმზაღებიანშ და წესსა ·საეკლე·სიო·სა9 აღვასრულებდეთ. 
ხოლო რაი არს წესი საეკლესიოი?!? – ქებაი და დიდებაი უფ- 
ლისაი" და ვედრებაი ცრემლითა ლმობიერითა. და ნეტარ არს 
კაცი, რომლისა სული და გონებაი იქმნას (30LC) ტაძარ ლღლმრ- 
თისა,“ და დაემკყდროს მას შინა სული წმიდაი." (88#) 

ჟა““ დიდებაი% და პატივი სათნოებისაი%! წმიდათაგან გუ- 
ლისკმა-ყავ რამეთუ უკუდავ და უოხჭნო!ზ არს დიდებაი მათი 
შემდგომად სიკუდილისაცა. იღუაწე უკუნისამდე” შენცა, ზიარ 
მათ;ჰ)ა ყოფად მოსწრაფებითა და კეთილისა საქმითა და სიწმიდ- 
ით გულისაითა.2! რამეთუ წერილ არს: (28VსV) ,„,ნეტარ არ1ჭ 
კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა?2? და მცნებანი მისნი ჰნებავნ?? 

ფრიად“.24 (1) 
უჟბ.2 ყოველივე ცოდვა592– და ყოველი საქმე ბოროტი მოიძუ- 

ლე, რამეთუ მახ+ლი (147-8) არს ეშმაკისა,:? მოწყლვად და მო–- 

კუდინებად ჩუენდა აღლესულნი.2% შენ უკუე გულითად იტყოდე 
სიტყუასა მას დავითისსა:2? ,ცოდვაი9? მოვიძულე და მოვიძაგე, 

ხოლო სჯული“ შენი შევიყუარე“. (2) 

ჟგ-” უკუეთუბ! ასწავლიდე% და განაკრძალებდე შეცთომილ- 
სა, სიტყუანი შენნი შეზავენ ლმობიერებითა და წყალობითა. ეს- 

რეთ თუ იქმოდე, სასმენელნი მისნი განეხუნენ სწავლითა შენითა 
და გული მისი განათლდეს,?“ და% “შენ ღმრთისაგან" მადლი 

13%C.2 კაცად-კაცადი 8. 3 სახლთა რაი # > რა სახლთა შინა 8. სა- 

ხლი···ა რაი + შინა L). 4 ვიყუნეთ CL. 5 ვიქცეოდეთ 8L. 6 ეკკლესიად 86 

7 ღი #C0. 8 შეგკმზადებიან 80. შეგვიმზადებიან C. 9 საეკკლესიოსა 8. 10 
საეკკლესიო4 8. საეკლესიო #CV. 11 ო“ისა 8. ო“ი C0. – ტ. 12 ღი 4C0. 

3 სული წმიდაი > სლვაი 8C. სლუა 0. I4 პ“8 C. 15 დ'ბა 0. 16 სათნო- 
ებისა CC. 17 გ ლისკ ი-ყავ C. გულისხმა-ჰყავ C. 18 უოხვნოი #.C. 19 უკუ- 

ნისამდე – 8. 20 სიწმინდითა C. 21 გულისათა #8C0. 22 ო”ი #CV0. 23 ჰნე- 
ბვენ C. 24 ფრიად – ცCVM. 25 პ“თ C. 26 ც“დვა C. ც დი 0. 27 ეშმაკისაი 

C. 28 აღლესული 8CV9. 29 დ”თისა C. 30 ც“დვა C. 31 შჯული 0. 32 ჟ“ C. 
33 უკეთუ C. 34 ასწავებდე 8. 35 სწავლითა შენითა და გული მისი განა- 

თლდეს – L. 36 და – C. 37 ღ' იგნ C0 (1) ფს. 111.1. (2) ფს. 113.162-
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მოქცევისა მისისა მოიღო. 

ჟდ' კეთილთა საქმეთა აღსრულებასა ნუ ადროებ. ნუუკუქე? 

აღსრულებად (29-0) დაუტევნეთ (88V#) იგინი და უნაყოფონი 

წარვიდეთ? და მაშინ ვინანდეთ, ოდეს სარგებელი არა იყოს.“ 

ამისთკს გუიბრძანებს?” უფალი: „იღუიძებდით,C, რამეთუ ა(30V 

C)რა იცით, თუ ოდეს” უფალი თქუენი მოვიდეს“. (1) 

ჟე." ესრეთ რბიოდე,ზ ძმანო,! რაითა მიეწიო,10 (2) ესე იგი 

არს დაუცხრომელად რბიოდე სარბიელსა მას სათნოები·სასა, 

რამეთუ ჯერ-არს ჩუენდა მკურვალედ! სრბაი კეთილისა საქმი- 

საი,” ვიდრემდის განვიდეთ ამიერ სოფლით და მივიწინეთ” 

ცზორებად საუკუნოდ.“ 
ჟვ. ნუ ხარ სულმოკლე და დაკსნილ“ შრომათა შინა სათ- 

ნოებისა(147V8)თა.'” რამეთუ, ესევითართა უდებთა და მცონარე- 
თაზ შრომაი!? უსარგებლოი2?“ შრომასა ზედა დაერთვის“ და 

სასჯელსა მას უღბ··”·სა22 მის და მც(··)ნარისა23 მონისასა2/ (29V|)) 

მიეცემიან. ხოლო შენ, ძმაო, ისწრაფე კეთილისა მის და სარწ- 

მუნოისა? მონისაებრ, მცირესა ამას და კნინსა ცხორებასა სარ- 
წმუნო ყოფად, რაითა დიდსა მას და საუკუნოსა26– ზედა დაგაღ– 
გინოს სახიერმან მან და ტკბილმან მეუფემან,:C” და შეხუიდე 

დიდებით სიხარულსა მას უფლისა შენისასა. (89L#) 
ჟზ. თუალნი შენნი მოარიდენ და მოაქციენ39 არა-ხედვად” 

ამაოებათა და სიხენეშეთა? სოფლისათა, რამეთუ კუამლი კში- 

“ ეს თავი C-ში სინგური მთავრულითაა გამოყოფილი, მაგრამ წინა თავის 

გაგრძელებად აღიქმება, რადგან ცალკე რიცხვი არ უზის. 
1ჟაC.2ნუუკეC.3 წ 'რჟყდეთ 0. 4 იყოს + და 8C. 5 გვიბრძანებს 8C. 

გუბრძ ნებს ს. 6 იღვიძებდით 8C. იღფძებდით ი. 7 ოდეს – #ტ8C. 8 რბიოდეთ 
C. 9 ძმანო – 8CL. 10 ეწიო L. 11 ჩუენდა მკურვალედ > სათნოებასა შინა 

ხ. 12 საქმისა C0. 13 მივიწივნეთ 8Cჩ. 14 სკ ნედ ნ. 15 ჟ ბ C. 16 დახსნილ 

ხ. 17 სათნოებათაითა #, სათნოებისა(47V8)თა 8C. 18 მცონართა #. მცონ- 

არეთა 8C. მცნ რეთა C. 19 შრომა Cნ. 20 უსარგებლო CL. 21 დაერთჯუს 0. 

22 უდებისა 8C6. 23 მც ნრისა L. 24 მ ნისასა ს. 25 ს რწმნ სა L. 26 
საუკუნოსა 8. საუკუნესა ტ80. 27 მმფემ 6 ს. 28 შეხყადე 8L. შეხვიდე C. 

29 ჟგ C. 30 და მოაქციენ – 8C0. 31 არა-ხედ იდ L. 32 სიხენეშთა 8. 
01) მათე 24,42 (2) I კორ. 9,24.
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რი! და ბოროტი აღვალს? მათგან და შეამრღუევს სულთა მათ, 
რომელნი შექცეულ იყვნენ? მათდა, და მწარედ დააბნელებს მათ. 
ხოლო რომელნი გარე-მიაქცევენ“ კუამლისა მის(302-C)გან” და 

არმურისა,“ იტყოდენ: „ნათლითა შენითა, ლმერთო ჩუენო» ვიხი- 

ლეთ ჩუენ (30-C) ნათელი““. (1) 

ჟმ.' მსხუერპლსა ქებისასა, რომელ არს სამარადისოი? ლო– 

ცვაი, დღითი-დღე! შესწირვიდი" ღმრთისა,2 რაითა იქმნა“ ტა- 

მარ მადლისა მისისა.4 ილოცვიდი“ მარადის ლმობიერად და 

იტყოდე: უფალო იესუ' ქრისტე, ძეო და სიტყუაო ღმრთისაო, 

აურაცხელისა მის და მრავლისა წყალობისა” და კაცთმოყუარე- 

ბისა შენისათჯს შემიწყალე!ზ მე,? უღ(148-8)ირსი ესე და შემინ- 
დვენ2მ ყოველნი იგი ბოროტნი და აურაცხელნი ცოღვანი ჩემნი, 

და ნუ“! დამიტეობ?22 მე და ნუცა განმეშორები ჩემგან, რაითა არა 
ტყუე ვიქმნე მტერისაგან და წარვწყმდე,:? არამედ ვითარცა იცი 

და ვითარცა243 გნებავს, მაცხოვნე?? მე,:2 სახიერო. (89V/) 

ჟთ.? ივლტოდი2? ამპარტავანებისაგან, დაღაცათუ დიდებ- 

ულ” იყო სოფელსა? ? შინა, და გარ(30V0)დამატებულ“ სიმდი- 

დრითა, რამეთუ „უფალი ამპარტავანთა წინა-აღუდგების"? და 

ჭჭ;ბ;ჭლთა მოსცემს მადლსა“.(2) სიმდაბლე უკუე“ შეიყუარე, 
აღგამაღლოს შენ და გადიდოს უფალმან დღესა“ მას სა- 

სჯელი·სასა.:·5 

რ.“ დაუცადებელად და დაუვიწყებელად იკსენებდი? კეთილთა 

1 ხშირი C. 2 აღვლსა C. 3 იყუნენ C. იყ'ნნენ 0. 4 გ რე-მიექცევიან . 5 მიგ 6 C, 6 ალმურისა 8. 7 უფალო 8 > ღმერთო ჩუენო #. 8 ჟდ C. 9 
სამარადისო C. ს მდისო IL). 10 დღითი-დღედ 8. 11 შესწირვიდე 8. შესწირკ- 
დი„]). 12 ო ისა 8. ღ”ი . 13 იქმნე L. 14 მისისაი 8. 15 ილოცუღე 8. 
ილ ცყდი L. 16 იესო 8. 17 + შენისათყს 8CV0. 18 შ ე L. 19 მე – 8C. 20 
შემინდევ ს. + მე . Cნ. 21 + და ნუ C. 22 დამიტევებ 8. 23 წარვსწყმდე 0. 
24 ვითარცა – 8C06. 25 მაცხოვნე > შემიწყალე 8L. მაცხოვნე – C. 26 მე 
– 8. 27 ჟე C. 28 ივლტოდე #8C0. 29 დიდებული 8C%. 30 სფ ლს C. 31 
გარდამატებული 8. 32 წინ-აღუდგების #. წინა-აღუდგების 8C. 33 უკე C. 34 
დღე C. დღესა – 8. 35 სასჯელისასა > საუკუნესა 8. 36 უ ვ C. 37 იხსენებდე 
8. იხსენებდი L. 

(1) ფს. 35,10. (2) იაკ. 4,6. 
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მათ ზეცისათა და ცრემლითა მკურვალითა ევედრებოდი! ღმერთ- 

სა და იტყოდი:? ყოვლადწმიდაო ·სამებაო,3 ერთარსებაო, ნუ 

განმაგდებ (302VXC) მე დიდებისაგან შენისა, რამეთუ შენ მრწამ, 
სამებაო“ წმიდაო, და შენ თაყუანის-გცემ ყოვლითა გულითა ჩე- 

მითა, და შენ გადიდებ, მამაო; ძეო და სულო წმიდაო, აწ და 

მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე.5 (148V8) 

ესე“ ზემოწერილნი” სწავლანი დაიმარხენ კეთილად, ქრისტეს 
მო(90-#)ყუარეო ძმაო, (3I6) და ამათ მცნებათა შინა იქცეოდი,' 

რაითა ღირს იქმნე” მიმთხუევად ცხორებასა საუკუნესა. და მოგეცეს 
შენ გყრგუნი დიდებისაი," მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა 
ჩუენისა, იესუის! ქრისტესითა, რომლისა არს დიდება9,2 ძალი 
და სიმტკიცე9ი,? თანა მამით და სულით წმიდით,“ აწ და მარა- 
დის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ+ #X» 

"ეს აბზაცი ცალკე ჟ ზ (97-ე) თავადაა გამოყოფილი C-ში. 
. #-ში ერთვის ანდერძი: დიდებაი და მადლი ლღმერთსა. დიდებაი, 

დედასა ღმრთისასა. 

სულსა ამისისა დამწერელისა მაქსიმესსა შეუნდევნე|(ს|) ლმერთმან. 

სულსა იოსებისსა შეუნდვნეს ღმერთმან. 

სულსა მახარობელისსა შეუნდვნეს ღმერთმან. 

სულსა მარინესსა შეუნდვნეს ღმერთმან. 

სულსა ანტონისსა შეუნდვნეს ღმერთმან. ამენ. 

1 ევედრებოდე #8C0V. 2 იტყოდე #8C%. 3 სამებ”იო C. 4 სამებაო > 
არსებ იო C. არსებაო L. 5 მამაო + და L. 6 + ამინ 8. 7 ზემოწერრილნი 
C. 8 იქცეოდე #8C%. 9 რაითა ღირს იქმნე – 8CL. 10 დ ბისა L. 11 იესო 
8. იკ ის C. ი კ ხ. 12 + და 80. 13 სიმტკიცეი #8. სიმტკიცე Cჩ. 14 
წმიდითურთ ჩ. 15 ამინ 8. ან #C. + ა ნ C.
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თქუმული მისივე, 

წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისა, 

სწავლანი სულიერნი, რჩევით გამოკრებულნი” 

1 (9100). სიყუარული! სრული ესე არს, რაითა დადვას? 

კაცმან სული თყსი ძმისა თ·ჯსისათ·;·ს3 და მოკუდეს მისთვს,“ 

ვითარცა ქრისტე ჩუენთვს. რამეთუნ უწინარე·ს7 სიყუარულისა 

და– სარწმუნოებით? აღსაარებისა' ! ვერარაი ჰპოო" და არცა 
რაი გერგოს'? დღესა მას საშინელსა, უფროის“ ამათსა.“ (174X5; 
228VI; 237-VI). 

2 (§IVC).#% ყოველნი სათნოებანი შეეწევიან სულსა, (32:0) 
ხოლო უმეტეს ყოველთაისა! – განკითხვითი ლოცვაი!” გონებითა 

ლმობიერითა და)ზ წმიდითა, რომელ არს სიყუარული, რამეთუ 

მის მიერ შეისხამს ფრთეთა და აღამაღლებს სულსა ზეცა·ს|9 

წინაშე ღმრთისა.20 (174V§; 228V7X- 23700). 

3 (5100). არათუ?! მიცემითა ოდენ? საფასეთაითა?' იც- 

ნობების მოწყალება·ი,“ არამედ გონებითა ლმობიერითა, და, 

უკუეთუ” სხუაი არარა9ი აქუნდეს? მიცემად,? – ლმობიერებაი 
კულა აჩუენენ მისა მიმართ?% (|74V59; 228VX; 237+C). 

” რჩევით გამოკრებულნი – V. სათაური 51V -ში: „სწავლათაგან წმიდისა 
მამისა ჩუენისა (ჩუენისა – §) მაქსიმე აღმსარებელისათა, რჩევით გამოკრებუ- 
ლი (გამ კრებ ლ V)“. §-ში სათაურს ერთვის ანდერძი (სავარაუდოდ, ეფთვიმე 
მთაწმიდელისა): „წმიდანო ღმრთისანო, ლოცვა ყავთ გლახაკისა მ მსთუის“ 
(სახელის არასწორი დაწერილობა ალბათ დედნის ბუნდოვანებითაა გამოწვე– 
ული). %“'ეს თავი III-ში მთავრულით არაა გამოყოფილი, და ამიტომ წინა 
თავის გაგრძელებად ჩანს. 

1 პირველად (კ·ღ IVთ) სიყუარული 51. + კეთილი და 51. 2 დად·ი·ს ნ. 

3 თუ(ი)ს(ი)ს(ა)თ(უი)ს §. მისისათ ს LI. 4 მისთუ(ი)ს §. 5 ჩ(უე)ნთუ(ი)ს 5. 
6 რამეთუ 50 > და L. 7 ოწინარეს 5 > უმეტეს 1Vხ. 8 და – 0. 9 სარწ- 

მუნოებისა 1LIC. + და L. 10 აღსარებისა §. აღსაარებისა 1LV6V. აღსარებისაი 

V. 11 ჰპოვო LIIL. ჰპოი 1. 12 გეგოს §. 13 ოფ ს 5. უფროს V. 14 ჟ··მთასა ს. 

15 ყ ლსა L. ყოველთასა 1VI. « ყოველთა უმეტეს 8. 16 გ ნკითხუთ ხ. 17 ლო- 
ცვა C,. 18 ლმობიერითა და – 581 ს. 19 ზეცას – 190 ნ. 20 ღი VCხ. 21 არა 

ხ. 22 ოდენ – Vს. 23 საფასეთათა VI. ს ფსეთათა 0. 24 მ წყლება L. 25 უკეთუ 

V0. 26 გ ქნდეს ხ. 27 მიცემ იდ . 28 კულა აჩუენენ მისა მიმართ – ILIL.
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4 (§106C). უკუეთუ! გნებავს, ძმაო საყუარელო,2 რაითა არა 

განჰვარდე? წყალობისაგან ღმრთისა, ნუ დასწვები” გულმწყვრა- 

ლი ძმისაგან შენისა და ნუცა მას მიუშუები შენგან მწუხარედ” 

დაწოლად," არამედ ადრე წარვედ? და დაეგე მას, და ეგრეთ" 
მოვედ? და შეწირე ლოცვაი)3 შენი“ წინაშე ქრისტესა და მიარ- 
თუენ” მას“ ძღუნად სიმდაბლე და სიყუარული, და?” (32V0) ეს- 
რეთ! შეიწირავს შენგან ცრემლთა.? (174V-17515; 228V-22%L 

237VC). 
5 (51ს0). ნუ მიუპყრობ ყურსა შენსა სმენად?? სიტყუათა 

მათ?! ძკრისზრახვისათა22 და ნუცა სცემ ენასა2. შენსა დაბ- 

რკოლებად ძმისა შენისა,2 რაითა არა განჰვარდე?? წმიდისა სი- 

ყუარულისაგან?“ და კიდე-იპოვო მოწაფეთაგან ქრისტესთა?” (175 
L5; 229L; 237V). 

6 (§Iსი)." ნუ2 შეიწყნარებ ყოვლად?? ვისგანმე მამისა შე- 

ნისა სულიერისა ძკრისზრახვასა? და ნუცა გულსმოდგინე იქმ- 

ნები მის თანა ჯდომასა, არამედ ფრიად უკრძალველად“ შეჰ- 
რისხენ,? და კრულებითაცა+X (238VV) ამხილე, რადითა ცნას გუ- 

1 უკეთუ VLC. 2 საყუარელო – ს. 3 განვარდე LI. განვვარდე #9. 4 ღი 

VL6. 5 დასწუზბი . 6 მიუშვებ ს. მიუშუწბ ნ. 7 მწ··ხრედ L. 8 დაწულად 

5. დაწლ იდ L. 9 წ რუმდ L. 10 და – §8. 11 ეგე 1. ეგრე V5. 12 მოედ §. 

13 ლც ა ს. 14 შენი – 1V9. 15 მიართუზნ VI6V. 16 მას – 5. 17 და L. > 

რამეთუ IV5. 18 + არა Iს. 19 შეიწირავს შენგან ცრემლთა L) > არარას 
შეიწირავს შენგან ვ რმა (?) 5. 20 სმენად – §. 21 მათ – ჩ. 22 

ძუირისმზრახვალისათა 8. ძყრისზრახვისათა ILC. ძყრის-ზრახყსათა ჩ. 23 

ენასა § > ძმასა 1IVნ. 24 შ ნი V. 25 განვარდე V. გ·ნვვრღე ნ. 26 ო 

წმიდისაგან სიყუარულისა §1IVს,. 27 და კიდე-იპოვო მოწაფეთაგან ქრისტესთა 

– 1VI6. 28 ნუ > და ნუცა 0. 29 ყოვლად – L. 30 ძ(უი)რ(ი)სზრახვასა 5. 

ძკრისაი %რ ”ხვასა V. ძკრის-ზრახ ისა L. 31 უკრძლუმლ ”იდ 9. 32 შე- 

ჰრისხენ §1. შერისხენ V0V0. 
"ეს თავი IV-ში მთავრულის გარეშე იწყება, რის გამოც წინა თავის 

გაგრძელებად იგულისსხმება. 
"%აქ წყდება ეს თავი ILLX-ში. მათ საერთო დედანს ამის შემდეგ ჰკლებია 

ერთი ან ორი ფურცელი, და ამის გამო ILX-ში აკლია მომდევნო რამდენიმე 

მუხლიც (7-21).) აქვე Vც-ში მექანიკურად ერთვის 39-ე თავის ტექსტი შუა 

ნაწილიდან (ე. ი. 237V-დან ტექსტი გრძელდება 238V-ის შუა ნაწილში, მე-2
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ლითადი სიყუარული შენი, მსგავსი ქრისტესი. რომელი-იგი მო- 

ძღუარსა შენსა არა პატივ-სცემდეს, ნუცა შენ პატივ-სცემ მას,! 

და რომელი მოძღუარსა შენსა არა ეუბნებოდის, ნუცა შენ ეუბ- 

ნები მას და? ყოვლითურთ ზე იპყარ პატივი და კრძალვაი 
(23%ს) მამისა შენისა–? სულიერისაი, რამეთუ სახე არს ქრის- 

ტესი, და უკუეთუ! არა ჰყო ესრეთ, სასტიკად განრისხნეს უფა- 

ლი საქმეთა შენთა ზედა და ალმოგფხურას ქუეყანისაგან” ცხო- 
ველთაისა;” ვითარცა სულისა წმიდისაზ უარისმყოფელი? (175- 

V5; 229LI; 237V+238V-239-ც). 
7 (5თ). უკუეთუ'? გყნდეს! ქმნად საქმისა რაისამე და ვი- 

ხილოთ მისთ«ს ჩუენებაი, ნუმცა შევიწყნარებთ, რამეთუ არა გუ- 

ეჩუენებიან22 რომელნი კეთილ იყვნენ ჩუენთყს, არამედ ყოველ- 

თაილვეს გჰკითხოთ მოძღუართა ჩუენთა, და“ რომელი მათ განგუ- 

ასრახონ," იგი ვქმნათ გულსავსედ, დაღაცათუ ჩუენ უმჯობესი 
რაიმე ვიცოდით და მათ უდარესი რაიმე%ბ გუითხრან, ჩუენი და- 

უტეოთ, ვითარცა მტერისაგან მოგონებული, და მათი სიტყუაი 

შევიწყნაროთ, ვითარცა პირისაგან უფლისა თქუმული (175XV5; 
239-V) ჯ 

სვეტის მე-14 სტრიქონში). როგორც ჩანს, V-ის დედანში ფურცლები არეუ- 

ლი ყოფილა და VI-ის გადამწერს ეს ვერ შეუნიშნავს, 39-ე თავის ნაწილი მე- 
6 თავისთვის შეუერთებია. 

# შდრ. „»გამოკრებულნი სადაითვე“: „თქუა მამამან მაქსიმე: უკუეთუ გუნ- 

დეს ქმნად საქმისა რაისამე და ვიხილოთ მისთვს ჩუენებაი, ნუმცა შევიწვ- 

ნარებთ, რამეთუ არა გუეჩუენებიან ჩუენ ჩუენებანი, რომელი კეთილ იყოს 

ჩუენთვს, არამედ ვიკითხოთ მოძღუართაგან ჩუენთა და რაი მათ გუამცნონ, იგი 

ვქმნათ გულსმოდგინედ. დაღაცათუ ჩუენ უმჯობესი რაიმე ვიცოდით და მათ 
უდარესი გჟყთხრან, ჩუენი დაუტეოთ, ვითარცა მტერისაგან მოგონებული, და 

მათი სიტყუაი შევიწყნაროთ, ვითარცა პირისაგან ანგელოზისა უწყებული, 

რამეთუ ქრისტეს ესრეთ ჰნებავს“ (გვ. 267). 

1 რს ნუცა სცემ შენ მას პატივსა ს. 2 ნუცა შენ ეუბნები მას და – V. 

3 შენისაი 5. 4 სულიერისა L. 5 უკუ L. 6 ქუეყანისა მისგან L. 7 

ცხოველთასა V. 8 წ ისა 5. 9 უარისმყოფელი > მგმობარი ს 10 უკეთუ ხ. 

11 გინდეს 5C. 12 + ჩუენ L. 13 ყოველთაი გე 5. ყთვე V. 14 და – 5. 15 

მათ განგუაზრახონ ს > მათგან გუეზრახონ §. 16 + რაიმე V.
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8 (50). ნუ განაკრთობ, საყუარელო, ძმასა შენსა უბრა- 

ლოდ. ნუუკუე! ვერ მოითმინოს? და დაენერგოს თქუენ შორის? 

შფოთი და იქმნე·ს4 ლოცვაე5 შენი უნაყოფო და ბნელ, და ცოდ- 

ვა96 მისი შენ მოგეკადოს (175V-176+5; 239LV). 
9 (5თ)» რამეთუ7 ყოვ;ღი·ს·)ჟ პირველად მოაგონებს9 მტერი 

შურად ბოროტთა გულისსიტყუათა მოგონებასა. უკუეთუ არა 

მსწრაფლ გულისკმა-ყოს და განიოტოს იგი აღსარებითა, არამედ 

თუ! გუიანობდეს"' და სდროებდეს, მაშინ აღსძრავს ვნებათა და 

ყოველთა უკეთურებათა მის ზედა,? უკუეთუ” კუალადცა“ არა 
განაქიქოს წინაშე მოძღურისა სულიერისა (176+5; 239--VV). 

10 6ფთ). ვითარცა მფრინველი რაჟამს დაების მახითა” და 
უნებნ, რაითამცა აფრინდა, ხოლო მახე იგი აყენებნ, რამეთუ არნ 

ფერკი მისი შეკრულ,” ეგრეთვე ჩუენ, უკუეთუ'” არა ვიტყოდით 
მოძღუართა წინაშე სულიერთა!ზ ყოველსავე,!? სიმდიდრისა ამის- 
გან ურგებისა და ზრუნვათაგან სოფლისათა დავებმით და დავ- 

ეჩუევით და მას შინა სულითა2? მოვკუდებით (176:5; 239VV)). 

11 თ. ნეტარ არს იგი კაცი, რომელმან სათნოებანი წარ- 

ჰმართნეს?! და გულისკმისყოფითა განმდიდრდეს და ყოვლადვე 

არარაი ქმნეს? უკითხავად და უწამებელად?? მოძღურისა““ 
სულიერისა?” (176:5; 239VV). 

12, (5VI). რაჟამს გონებამან26 დაიყოვნოს?” სიყუარულსა რა– 

სმე” ზედა კორციელებრსა,72? მიერითგან ყოველნი ვნებანი კად- 

ნიერ იქმნებიან მას ზედა, ხოლო უკუეთუ“? დაიყოვნოს და მსწ- 

რაფლ არა! მოიკუეთოს წინაშე მოძღურისა, მიერითგან ერცახე 

“ ეს თავი წინა (მე-8) თავს ერთვის VI-ში. 

1 ნუკუე §. 2 დაითმინოს C. 3 თქუენ შორის § > თქ ნთა (IL650. თქუენ 

თ(ანჯა) L). 4 იქმნას ს. 5 ლოცვაი > სული V. 6 ცოდვა L,. 7 რამეთუ 5> 

და V. 8 ყოველი 5. 9 მოგონეს C. 10 თუ – V. 11 გ ნუბნეს LI. + ძირნი ს,. 
12 მის ზედა > მისთა L). 13 უკეთუ V. 14 კუალადცა – L). 15 მახეთა V. 16 

შებმ(უ)ლი ,. + და 5. 17 უკეთუ C. 18 სულიერთა – §8. 19 ყ··ი·სა L,. 20 ს··ლ- 

თა 5. 21 წარმართნეს L,. 22 ყოვლადვე არარაი ქმნეს – LI. 23 და უწამებე- 
ლად > რაი ქმნეს წინაშე LI. 24 მ 'ძღრ სა 5. 25 ს ლრსა 5. 26 ბუნებამან §. 

27 დაიყენოს §. 28 რასამე . 29 კურცილებრსა §8. 30 უკეთუ VLI. 31 არ V.
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ეუფლებიან! და საკიცხელ ეშმაკთა იქმნების კაცი? და სრული- 

ად წარწყმდების (176V5; 239VV0). 
13 (9§V). აღსრულებითა?! მცნებათაითა?! ყოველსავე საქმესა 

გულისპმა-ჰყოფ·ს კაცი, არამეღ5 კითხვითა მოძღუართა·ითა6 და 

სარწმუნოებით მორჩილებითა სრულ იქმნების; ხოლო კითხვი- 

თა წიგნთაითა მიემსგავსების ზეცისა ·უსხე·ულოთაII გონებასა 

0176V9; 239VV). 
14 06ს). რამეთუ სამნი საქმენი არიან, რომელნი ფრიად 

კადნიერ იქმან ეშმაკთა ჩუენ ზედა:? (C) სიძულილი მრისხანები- 

თურთ, (1) დაფარვაი)? (მო)პძღურისაგან გულისსიტყუათაი" და 
C) აღსრულებაი!2 ნებისა თუ(ი)სისაი,> რამეთუ ამათ მიევრ გუ- 

ეუფლებიან ეშმაკნი მრავალნი უბოროტესნი ერთმანერთ[ი·სა] (176 
V5; 239V-240))). 

15 დV. მადლნი სათნოებათანი ესე არიან: სიყუარული სი- 

მდაბლითურთ, მორჩილებაი მოძღუართაი 2 ისწრაფეთ არა დრ- 
ტუნვად,“ არამედ ცრემლთა% დადინებად! მათ წინაშე და აღუა- 

რებდით (177X95) ყოველსავე გულისსიტყუასა. ამისწთუის) ზე- 
დაისზედა გამცნებ უფროის! ყოვლისა, რამეთუ არა მნებავს, ვი–- 

თარცა მოციქული იტყუის, უმეცრებაი თქუენი, ძმანო,(1) და 

ნუმცა იგმობვის თქუენ ძლით სახელი ქრისტესი, (2) ვითარცა! 

თქუა მაცხოარმან:29 ნუვინ ·უარ-მყოფ·ს21 შორის უსჯულოთა, 

რაჟამს მიხილოთ მე22 ჯუარსა ზედა. რამეთუ?? მოგუცა2! უფ- 

ალმან ყოველივე სახედ, და ნუვინ უარ-ჰყოფთ სულთა თქუენ- 

თა წინამპღუარსა მოძლუარსა და ნუმცა კელ-გეწიფების?? ჯმ- 

1 ეოფლებიან 5. 2 + იგი V. 3 აღსრულებ თა 5. აღსარებითა L). 4 მცნე- 

ბათათა LI. 5 არამედ 8 > ხოლო V. 6 მოძღ რთათა L). 7 სრულ იქმნების – 

§. 8 უსხეოლოთა §8. 9 ი«ა ჩუენ ზედა ეშმაკსა LI. 10 დაფარვა V. 11 გულის– 

სიტყუათა ხ. 12 აწღრვ)ულებაი(?) 5. 13 თყსისა L). 14 მოძღუართა VI. 15 

დუ(რტუ(ი))ნლვით 5. დრტყნვითა ს. 16 ცრემლითა 5. ცრემლთა V, 17 დაIC)- 

ინე()აღ) 5 (საღებავი ამოცვენილია და ვერ იკითხება ეს სიტყვა 5-ში). აღი- 

ნებდით V. 18 ო··ფს §. უფროს V. 19 ვ··რ V. 20 მ·ცხრმ·ნ ს. 21 უარ-მყოფთ 

ყ. 22 მე – L. 23 რამეთუ ხ > და V. 24 მოგცა V. 25 კელ-გუმწიფების C,. 

(1) რომ. 1,13; 11,25. 1 კორ. 10,1; 12,1. II კორ. 1,8. I თესალ. 4,13. (2) 

რომ. 2,24.
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ნაი! მისგან თუინიერ? ბრძანებისა მისისა, რაითა არა იჯმნათ 

ყოველთაგან? ანგელოზთა ღმრთისათა და დაგიკშან“ კარი სას- 
ძლოისაი” და ნუმცა აღდგებიან ანტაკრადნ ერთი-ერთსა ზედა” 
მოძღუარნი, ვიდრე არა განათავისუფლოს პირველმანზ მოძღუ- 

არმან, ვითარცა თქუა წინაისწარმეტყუელმან ესაია, ვითარმედ: 

უკუეთუ? ურჩ იქმნენით,“ (240+-VV) მახუილმან'!' ორპირმან შეგ- 
ჭამნეს თქუენ და აღიფხურნეთ” ძირითურთ სახლისაგან ზაწა- 

დელისა და სხუაგან ცუდად დაშურეთ“ (176V-177:5; 240--VV). 
16 (50თ). მოწაფე, რომელი კიდე-იხედავს“ სულიერისა მა- 

მისაგან და მამაი” არა უყუარს სრუ(ლები|Iთ% (177V5) ყოვლითა 
გონებითა” თუისითა,7ზ იგი ყოვლადვე მოიკიცხვის!? და მოიკლ- 

ვის ეშმაკთაგან.2? ესე არა იცია, საყუარელო, მეტყუელებაი და- 

ვითისი: იხილი თუ მპარავი, თანა-ურბიოდი მას და მეძავსა თა- 

ნა დასდვი სასოებაი შენი? (1) გიხილავსა მპარავი? მიეცია მე- 

ძავსა სასოებაი შენი?? მის თანა სთქრია,72? ვითარცა ცხენი გინა 

ჯორი,:?" რომელთა თანა არა არს გულისკმისყოფაი? (2) რამე- 
თუ უკუეთუ სრულებით“ არა გიყუარს სულიერი? წინამძღუ- 

არი, მიმსგავსებულ ხარ26 უგულისკმოებითა? ცზხენთა და ჯორ- 

თა” და სრულიად დაბრმობილ ხარ და არა გისხენ შინაგან სუ- 

ლისა თუალთა?? გუგანი,? რომლისა განზრახვათა ივლტი და 

ჰმიზეზობ,»"' უგუნურო. ვიცნი შენნი? იგი და მისნი მზაკუვარე- 

ბანი? და ერთობით შეთქუმულება9,“ რამეთუ შენ ამი·სთუ(ი)·ს:·5 

ივლტი, რაითამცა თავისუფალ იქმენ სულიერთა სწავლათაგან 

1 ჯმნა C. 2 თუნიერ C. 3 ყ თა V. 4 დაგიკრშან V. 5 სასძლოსა L). 6 

ანტაკად 5. ანტრად ს. 7 ერთი-ერთსა ზედა – L,. 8 პირველმან – V. 9 

უკეთუ V, 10 ვექმნნეთ LI. 11 მახჯლმან L. 12 აღიფხუნეთ 5. 13 და სხუაგან 
ცუდად დაშურეთ – L. 14 კიდე-იხედვიდეს L). 15 მამა L. 16 სრლებით V. 

17 ბ ნბითა LI. 18 თ სითა V. 19 მოიკიცხევის §. 20 «» ეშმაკისა მიერ და 

მოიკლვის V. 21 გიხილვსა მპარავი? მიეცია მეძავსა სასოებაი შენი? – V. 

22 სთქრა V. 23 ჯური 5. 24 უკუეთუ სრულებით > უკეთურ ბითა L,. 25 

სულიერი V. 26 ხართ ს. 27 უგულისკმოებითა – L. 28 ჯურთა §. 29 

თულთა V, 30 გონებ ნი V. 31 მიზეზობ L,. 32 შენი §8. 33 მზაკუარებ ნი ს. 

34 შეთქმულებ“ი სI. 35 ამისთ ს L). 

(1) იხ. ფს. 49,18. (2) იხ. ფს. 31,9. 
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მისთა! და გულისკმისყოფისაგან? კეთილისა და თანამზრახვა- 

0.785)ლი? იგი“ შენი ეშმაკი. ამისთუის გარდაგბირებს·”· მოძღუ- 

რისა შენისაგან, რამეთუ უხილავს რაიმე” შენ თანა დაუნჯებუ- 

ლი მადლი და კეთილი საფასე. ფრიად? ისწრაფის მსაკუვარიზ 
იგი, რაითამცა მიგი(24M0)ღო სარგებელი ფრიადი? შენგან და 
ცუდითა ლიქნითა გამო-რაითმემცა-გავუა? პირველისაგან მამი- 
სა, სულთა წინამძღურისა, ვგითარცა გუელმან ადამი გამოაკ·უა," 

და პირველისაგან დიდებისა და შუებისა. და აწ ესე ყოველი” 
ჰყავ, დაგითმე და დაგიდუმე, 0) რაითა-მე განიშორებ სწავლათა 

ჩემთა, რომელ მიგცენ კანონნი მოქცევისათუ(ი)ს'? შენისა. ჰგო- 

ნება, მ ურჩულოო,02 ვითარმცა უგუნურებით მეცა შენვე გემს- 

გავსე? – ნუ იყოფინ უწყალოებაი ესევითარი! მოიქეც»“ საყუა- 
რელო, მოიქეც!5 ნუ გცონის და ნუცა გრცხუენის პირველისავე 
მამისა შენისა თუ ვერ შემძლებელ იყავ რ სათ(უი)ს აღუარენ მას 

ბრალნი შენნი და აწმ მიიქცევი!? თ(უი)სსავე ნებასა, ვითარცა 
ძაღლი ნათხევარსა. (2) ისმინე ჩემი, შვილო, და ნუ იჯმნი მოძ- 

ღურისაგან, უკუეთუ არა გიხილავს (178V5) მის თანა წვალებაი 

გინა განქიქებაი ცოდვათა შენთაი უკუეთუ ე·სევითარი რაიმე არა 

გიპოვნიე·ს მის თანა ვერ კელ-გეწიფების ამიერ იმიერ" წარსლ- 

ვაი! უკუეთუ არა უარ-ჰყო მამაი ძე სულით წმიდითურთ ამ(ა|თ 

სიტყუათაგან: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. (3) (177- 
178V5;240V-241+CV). 

"აქ, 241LყI-ის პირველი სვეტის მე-5 სტრიქონზე წყდება ამ თავის ტექ- 

სტი და იქვე ებმის 29-ე თავის გაგრძელება, რომელიც შეწყდა 238VVI-ზე. 

მისთა > მოძღურისათა V. 2 გულისკმისყუფისაგან 5. გულისკმობისაგან 
V. 3 თანამზრახველი ს). 4 იგი – L. 5 გარდაგ(..რI(ე)ბს 5. გარდაიგბრიებს 

V. 6 რაიმე – 8. 7 ფრიად > დღიად V. 8 მზაკუარი ს. 9 ფრიადი > იგი V. 

10 გამო-რამემცა-გაკვუა V. 11 + და §. პირველისაგან მამისა, სულთა წინამძღუ- 
რისა, ვითარცა გუელმან ადამი გამოაკუა – V. 12 ბუცევ·ს”)უ·ს 5. I3 

ორჩულოო §. 14 მოიქეც 8. 15 მოიქეც 3- 16 და აწ > ღაწ 5. 17 მიიქცევი 

5. 18 იმიერ §. 19 წაწარსლვაი 8. 

(1) იხ. ფს. 49,21. (2) იხ. II პეტრე 2,22. (3) მათე 11,15; 13,9; 13,43. 

მარკ. 4,9; 4,23; 7,16. ლუკა 8,8.
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17 (§5). მოწაფე სულიერი, რომელი მოძლღუართა ირჩევს, შე- 

მდგომად აღსარებისა არა პირველვე ჭეშმარიტად ესევითარი იგი 

კორცთა მოყუარე არს და სულისა თ(უი)ს(ი)სა მტერი და ში- 

ნაგანმცემელი (178V5). 

18 (8). ვერ-შემძლებელ არს კაცი სხუითა სათნოებითა! გან- 

სლვად ჰაერისმცველთაგან ფრიად უკეთურთა, უკუეთუ უვიდო- 
დის სიყუარული, რამეთუ იგი დაცვაი. დადვა უფალმან ნიშნად, 
ზხოლო რომელსა ჰქონდის ბეჭედი, რომელ არს სიყუარული და 

ღირსებით ზიარებაი, ამ(ი)ს ესევითარისაგან ივლტიან ყოველნი 

ძალნი და მთავრობანი ბნელისანი (178V5). 

19 (5). უკუეთუ გნებავს აღსრულებაი მცნებათაი, კეთილი 

უყავ ბოროტისა წ(ი)ლ უკუეთუ” უსუსურ" ხარ და ვერ შეგი- 
ძლია. მაშა ბოროტსა ნუ მიაგებ ბოროტისა წილ. უკუეთუ“ კუ- 

ლა არა ჰყო ესე ჭეშმარიტად უწყოდე, ვითარმედ გარე-ასრულ 

ხარ მცნებათა ყოველთა (178V-17%§). 
20 (3). გუითხრობენ ჩუენ, ძმანო, გითარმედ ხუთითა ამით 

საქმითა მოვიგებთ სასუფეველსა: რამეთუ პირველი ესე არს, 

რაითა დაუტეოთ ნებაი ჩუენი კეთილისათ(უი)სცა და ბორო- 

ტისათ(უი)სცა, ხოლო მეორე ესე არს, რაითა ჭირითა და 

ტკივილითა მოვიგნეთ სათნოებანი და შევიკრძალნეთ იგინი ვი- 

დრე სიკუდილადმდე. და მესამეწ ესე არს, რაითა წარვჰმართ- 

ნეთ სათნოებანი, ნუმცა·5 აგუიმაღლდებ(ი)ს გონებაი ჩუენი, არა- 

მედ ღმერთსა ვჰმადლობდეთ, რამეთუ მან ქმნა იგი არათუ ჩუენ. 
ხოლო მეოთხე ესე არს, რაითა ყოვლითა ძალითა ჩუენითა 

მამასა სულიერსა დავემორჩილნეთ. ამით საქმითა ვიქმნებით ყოვ- 

ლად უვნებელ. მ(ა)შ(ი)ნ დავივიწყნით უძლურებანიზ ჩუენნი და 

ძალი იგი, რომელი შეგუეწია ჩუენ (ღ თIისა მიერ (17915). 

21 (5). რაჟამს დაეყოვნოს გულისთქუმასა სულსა შინა, 

ჰგუემს მას, რაითა იქმნას საქმით. ხოლო უკუეთუ გულისწყრო- 

მაი თანა-შეერთოს, იქმნების მ(ი)სგ(ა)ნ მოშიშ და ძნელ. ხოლო 

1 სათნუებითა §8. 2 უკუთუ 5. 3 უსოსორ 5. 4 უკუეთო 5. 5 მესამე > მერმე 

8. 6 ნომცა 5. 7 ოვნებელ 8. 8 უძლორებანი 5.
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ესე ორნივე დაიკსნებიან გულისსიტყუათა გამოცხადებითა მორ- 

ჩილობითა და სიმდაბლითა (179L-V5). 

22 (5100). რამეთუ რომელნი განყენებულ! არიან საქმით 

ცოდვასა, მათ ებრძვის2 გულისსიტყუათა? დაფარვად“. ხოლო 

უკუეთუ? ესე დაარწმუნოს,” მიერითგან ეძიებს ჟამსა მარჯუესა 

და აქუს იმედი, ვითარმედ, ვითარცა იგი დააჯერა, (33-0) ეგრეთვეზ 

აწ ღაემორჩი;ღო·ს.9 ხოლო უ კუეთუ"” პირველი" იგი აღ:··არ(·”)ს,12 

მიერითგან' ვერღა!რ კადნიერ იქმნების." (179V5; 229LL; 237VV). 

23. (§1C) ვითარცა უძნელეს არს საქმით ქმნაი% მოგონე- 
ბასა, ეგეზომ” უძნელეს არს ბრძოლაი'ზ და გულისსიტყუაი' 
დაფარული აღსარებულსა, დაღაცათუ ებრძოდის (179V5; 229--VI; 

237V-238V). 

24 (51Cი). იცი·მცა,?·ი საყუარელო, რამეთუ” ყოველნი ბო- 

როტნი პირველ გონებასა შინა იქმნებიან,: და უკუეთუ" დაჰ- 
ფარნე, შეუდგან”—* მას ·საქმენიცა24 და დაფარვაი” 1.·აქმეთა11ცა,26 

არამედ ისმინე ჩემი, და მოკალ გუელი, ვიდრეღა” მართუე”“ 
იყოს, ნუუკუე ფრიად განდიდნეს, და?? იქმნეს“? დიდ ვეშაპ და 

ვერღარა უძლო მოკლვად”! მისა,?2? არამედ” ისმინე ჩემი, თუ არა 

ჭეშმარიტად? მოიკლა“ მისგან. აწ მოვედ,# და ესრეთ გულისხ- 

მა-ყავ,3? საყუარელო, ვითარმედ?ზ მოგონებულისა?? აღსაარებაი49 

1 განყენებულ 5V. გ“ნკურვებ“ლ 1. გ ნკურუმბლ . 2 ებძვს 0. 3 გ ლის- 
სიტყ 9ითა L. 4 დაფარვასა 5ს). დაფ რვსა 1. და ფრ იდ ხ. 5 უკეთუ VI. 6 

დაირწმუნოს Lს. 7 დაიჯერა 5. დაიჯერაი V, 8 ეგრეთუმ L. 9 დამემორჩი- 

ლოს 51Iს. 10 უკეთუ C. 11 პი . 12 ხოლო უკუეთუ პირველი იგი აღია- 
როს – C,. 13 მიერითგანვე LI. 14 ვერღარა §5VIL. 15 + მას (მის ILI) ზედა 

51ს. 16 ქმნა დ. 17 ეგზომ +V. 18 ბრძოლა ს 19 გოლისსიტყუაი 5. 20 
9ცი-მცა 5. 21 რამეთუ 10V. ვითარმედ 8. 22 უკეთუ სCV. 23 შეუდგან 1. 
შეუდგენ 0. 24 საქმენი 5IV. 25 დაფარვა V. დაფ რი L. 26 საქმეთაიცა §. 
საქმეთაცა 1V6. 27 ვიდრე 5ILI. 28 მართუმ 1%. 29 ფრიად განდიდნეს და 

– §. 30 იქმნას 5. 31 მ კლიდ . 32 მისსა 1VL. 33·არამეღ – 5I10. 34 ჭდ 

+. ჭ ტიდ . 35 მოიკლჭ 5ს,. მოკლა 1. მოიკღ···ი Lს. 36 მოედ §. 37 
გულისპმა–ყ·!ვ 5. გულისკმ ი-ყ ვ 1V,. გ·ლის-·ხმა-პყ ვ . ხ. 38 ვითარმედ – 0. 

39 მოგონებ ლსა ს. 40 აღსარებაი 5სLს. აღს რლები 1.
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უადვილეს! არს, ვიდრეღა? საქმით ქმნილისა? მის. ესრეთ ყუ- 
რად-ილე (179V-180(5; 229VL; 238+V). 

25 (§1ს0). ნუ დაჰფარავ გულისსიტყუათა შენთა, (33V0V) 

რაითა არა იძლიო/ და დაჰფარნე საქმენიცა, და იქმნეწ სადგურ 

ეშმაკთა,– რამეთუ რომელი პირველ გონებასა” მძლე ექმნას,ზ იგი 

საქმეთაცა? მძლე ექმნების (1805; 229VI; 238+V)). 

26 (§ICVL). რომელნიმეო იტყუიან,) ვითარმედ არა იქმნე- 

ბის ბოროტი სმენითაო,2 არამედ ნუ გრწამს მათი და ნუცა ის- 

მენ ბოროტ·სა, ხოლო უკ·უეთუ13 გნებავს, რაითა არა გეუფლო·ს 

შენ!“ ბოროტი, სრულიად განაგდე ვნებაი ესე შენგან,” რომელ 

არს დაფარვაი% გულისსიტყუათა ი წინაშე მამისა სულიერისა 

(180+5; 229V-230LL; 238+V). 

27 (§10L). არა უწყია,. საყუარელო,7? რამეთუ მამაი29 

არავის ს··;»(·ი·ს,21 არამედ ყოველივე სა·ს?დ”·ეჭღი22 მოსცა ძე·ს·)??—1 

ხოლო ძე ღაღადებს: „ნუვის სჯით,“ რაითა არა ღაი·საჯნეთ“·25 

(1) ხ(··)ჭ···:·(·)ჯ·5 მოციქული იტყუს: ნუვი·ს” სჯით” უწინარეს ჟამისა, 

(180V§; 34-0) ვიდრემდის?? მოვიდეს უფალი, რამეთუ რომლითა 

სასჯელითა % სჯიდეთ”" ძმათა თქუენთა, თავთა თქუენთა სჯით,? 

და თანამდებ იქმნებით სასჯელსა საუკუნესა, რამეთუ კაცთა 

დაუტევებიეს” ტირილი“ ცოდვათა“ თ«სთაი,% და მოუღებიეს 
სასჯელი ძისაგან ლღმრთისა,? რომელსა მოსცა?ზ მამამან, და 

1 უადკლეს L. 2 ვიდრე L. 3 ქმნილისაი 5I. 4 იძლიო 8. 5 იქმნა §0. 
6 ეშმაკისა 5. 7 გონებ ისა V. გ' ნებ ისა . 8 ექმნეს 8§. 9 საქმითაცა 5. 10 

რამეთუ რომელნიმე I0). 11 იტყუიან 5. იტყყან IVIC. 12 სმენითა L). 13 უკეთუ 

სი. 14 შენ – 51IC,. 15 «ს შენგან ვნებაი ესე 5. 16 დაფარული 5. დაფარვა 

ს. და ფრ ი 0. 17 გლ ს-სიტყუაი 5. გ ლის-სიტყ თა IC. გ ლის-სიტყ ითა 

0. 18 უწყითა 5. უწყია L6. 19 საყუარელნო §. 20 მ მა V 6. 21 ჰსჯის L. 
22 საშჯელი I. 23 რია ძესა მოსცა 5I1C. 24 ჰსჯით L. 25 დაისაჯნეთ §. 

26 ხოლო – §1V. 27 ნუ 8. 28 ჰსჯით L. 29 ვ'დ 5. 30 სასჯელითა 5. 

საშჯელითა 1I. 31 ჰსჯიდეთ L. 32 შჯიდეთ ა. ჰსჯით L. 33 დაუტევებიეს 5. 

დაუტეობია I1IVს. 34 ტირილი 5. სასჯელი “(1LILს. 35 ცდ ითა . 36 

თუისთაი 5. თ სთა IV ი. 37 ღ”ი 10. 38 მისცა IV. 

(1) მათე 7,1. ლუკა 6.,37.
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თყთ! სჯიან.2 და სულთაცა თუისთა დასჯიან.6?. ცაიშ“ განტყდა? 

ამას ზედა,” და ქუეყანაი? განცუბრდა? საშინელსა ამას საქმესა 
(180-V5; 230- L 238=VV). 

28 (§51სI)). რომელი სხჟვსა? ძმისა ცოდვათა!? განიკითხვი- 

დეს, ესევითარსა ამას“” ყოვლადვე არა” უწყიეს სინანულად, 

და არცა გამოძიებად ცოდვათა თვსთა, რომელნი უმძიმეს! არი- 

ან უფროის” ტყუყვისა% მის,” მრავალსასწორისა,ზ და იგი სხვ- 
სასა? ჰრაცხავს,72? რომელი? ყოფილ იყოს ანუ არა. ამისთვს?? 
ვითარცა?? ბნელსა შინა ვალს,2 მიმო(34V0C) ეკუეთების და?? დაი- 

საჯების2 საუკუნოდ (180V5; 230-VX; 238VCდ). 
29 (§1VI). „რომელი2?7 მკურნალთა2% წამალსა არა შეიწყ- 

ნარებდეს, რომელ არს სულიერი მამა9,72? და მხილებასა მათსა?9 

(18I-3) არა” თავს-იდებდეს,7" მაშა სული მისი“? სავსე არს ყოვ- 

ლითა სალმობითა და მწუხარებითა, რამეთუ არა დაიმდაბლა?ბ? 

თავი თვსი,“ არამედ შეუდგა ბოროტად? კურნებითა% თვსითა?? 
(180V-181L5; 230VI; 238V+241IV) 

30 (§).#-- ნუ შეურაცხ-ჰყოფ აღსარებითურთ მცნებასა სიყუა- 
რულისასა, რამეთუ ამ თ მიერ ძედ ღმრთისა იწოდები, ხოლო 

უკუეთუბ? ამათ გარდაჰკდე, იწოდო ძედ გეჰენიაისად?)? (181+5). 

31 (51 0LX). ეკრძალე, ნუუკუე“? პირისპირ აქებდე ძმასა შენ- 

"აქ ს ტექსტი წყდება 238V-ზე, და გრძელდება 24ჰ-ის მე-6 სტრიქონიდან. 

".ეს მუხლი IVL-ში გამოტოვებულია. 

1 თუით 5. 2 სჯიანცა V. ჰსჯიან L. 3 და სულთაცა თუისთა დასჯიან 

– Iს0ხ. 4 ცა 0. 5 განტყდა 5ICLC. 6 ამას ზედა L. – 51V. 7 ქ··ყნა V. 8 

განცუბრდა 5. განცყფრდა L. 9 სხუისა 5. 10 ც დითა L. 11 გ ნიკითხჯ«დეს 

ნ. 12 ესევითარსა ამას § > ესევე არს 1IVLC + რ სა L. 13 არაი V. 14 ომძიმეს 

9. 15 ოფ ს 5. უფროს L,. 16 ტყუივისა 5. 17 მის – 5. 18 მრვლ ს სწრისა 
ნ. 19 სხუისასა 5. 20 ცხუავს §. რაცხავს 1. რ იცხავს V. ჰრ ცხვს L. 21 

რომელი § > ანუ 1LLC. 22 ამისთუის §. 23 ვითარცა – L. 24 + და 5. 25 

და – §. 26 ღაისჯების LIL. 27 რამეთუ რომელი IV9V. 28 მკურნალთაცა 

+9ი. 29 მამა L. 30 მისსა L. 31 თავს-იდებდეს 5. > ისმენდეს ILCV0. 32 მისი 
ლი. მათი IVI. 33 ღაიმწაბლ:ი C. 3·4 თუისი §. 35 ს ბოროტად შეუდლგა L. 

36 კორნებითა §. 37 კ რნებ ითა თ სთა L. თჟსითა – §. 38 უკუეთო §8. 39 

გეჰენ ისადღ 5. 40 ნუკუე 5.
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სა! და უკუანა2 ·უზრახვიდეე ძ·ჯრ·სა,4 რამეთუ ე·სე··· არს ორგულე- 

ბაინ ბოროტი. არამედ კეთილსა იტყოდე მისთ«ყს მარადის, და 

განდევნე” შენგანზ სიძულილი, რომელ9 არს წა·(წ)მწყმეღელი10 ყოვ- 

ლისა უბილწესი" (181+5; 230VI; 241IVI). 

32 (51 0L). ნუ შეიწყნარებ სიტყუათა მისთა, რომელი იტ- 

ყოდის! შენ თანა ბოროტსა ძმისა შენისათ«ს, (35:0) არამედ 
მსწრაფლ უკუნ-აქციე” ვითარცა გუელი წამლიანი,“ მომავალი 

ცემად შენდა,” რაითა სულიცა% შენი აცხოვნო და იგიცა განა- 
ყენო ძკრისკსენებისაგან.” (241+)V). 

33 5ICVI))." ვერ შეუძლია,ზ რომელსა აქუნდეს ძყრისკსე- 

ნებაი? ძმისათკს,2? რაითამცა პოვა? ღმრთისაგან მოტევებაი,?? 
ვითარცა იტყყს?' მაცხოვარი:2. უკუეთუ2: (18IV§) არა მიუტე- 
ვნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი,C2 არცა მამამან თქუენმან?” მო- 
გიტევნეს2? შეცოდებანი თქუენნი“ (181L-V5; 230V-23 III; 241+V)). 

34 (51CL). ,,იცი-მცა,2? შვილო,? უკუეთუ” არა დაუტეო32 

ნებაი'? შენი, ვერცა ღმრთისაგან ჰპოო“ მშყდობაი,“ და ვერცა 
კაცთაგან, არამედ კიდე-იქმნენ მადლისაგან, რომელ არს მორ- 

ჩილებაი,? ყოვლისა კეთილისა?ზ უაღრესი“ (181V5; 231IIL; 241L 
VV). 

;ჰს თავი 5V-ში მთავრული ასოთი არაა გამოყოფილი. მიბმულია წინა 

თავ 
1 შენსა – 5. 2 უკანა L. უკ ნა ს. 3 ოზრახვიდე 5. უზრახ«დე #. 4 ძუ- 

ირსა 5. 5 რამეთუ ესე §51C. რომელ-ესე L). 6 ორგულება ჩ). 7 განსდევნე ჩ. 

8 შენგან 5. მისგან IVIს. 9 რლ 5. რლი IVI. 10 + და 5. 11 ობილწესი 

8. 12 იტყყს 10. 13 უკუნ-აქციე 8. გარე-მიაქციე 10. გარე-აქციე V. 14 

წამლიანი – 8. 15 ი» ცემად შენდა მომავალი ჩ. შ ნდაი L,.. 16 სული 5LV. 

სულიცა L. 17 ძუირისმეტყუელებისაგან §. ძკრისკსენებისაგან 1V. ძკრ- 

ისზრახყსაგან ი. 18 ძალ-უცს C. შეუძლია 51ILI. 19 ძუირისკსენებაი §. 

ძყრის-ხსენება . 20 ძმისათუის 5. 21 პოა 5. პოვა L,. ჰპოვა C. 22 მოტე- 

ვებაი 5. წყალობაი IL. ღმრთისაგან მოტევებაი > წყალობა ღმრთისაგან ჩ. 

23 იტყუის 5. 24 მაცხოარი 5. 25 უკუთუ 5. 26 მათნი – . 27 თქნ 8§. 

თქუენმან – ს. 28 მოგიტევნესთ L. 29 იცი-მცა 5. 30 შყლო L. 31 უკეთუ 
V0C. 32 დაოტეო 5. 33 ნებ ინი L. 34 ჰპ ვო L. 35 მშუიდობაი 8. წყალო- 

ბაი 1VL6. 36 კიდე-იქმენ LCთLV. 37 მორჩილობაი 8. 38 კეთილისაი 5.
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35 (51 ს ს). ნუ ჰზრუნავ,! ძმაო, კორცთა შენთათუს,? (35VL) 

არამეედ ჰზრუნევდი? სულისა შენისათკს და კორცთა შენთა“ 

აჭირვებდი,”, რაიზომ? ოდენ ძალ-გედვას,;” რამეთუ ზრუნვაიზ და 
განსუენებაი კორცთაი? მცირედ-? ჟამისაი' არს, ხოლო სულისა 

განსუენებაიცა12 და ჭირიცა დაუსრულებელ! არს (181V5; 231LL; 

24IVV)." 

36 (5IC9). მრავალნი ვართ მეტყუელნი, და მცირედნი – 

მოქმედნი. არამედ სიტყუაი ღმრთისაი არა ჯერ-არს დაფარვად 
თჟვსისა უდებებისაგან, არამედ აღვიაროთ თყსი უდებება9ი სიმდ- 

თ, და არა დავფაროთ საქმე კეთილი, რაითა არა თანამდებ 

ვიქმნნეთ სასჯელსა ორგულებით“ და დაფარვითა! მცნებათაი- 
თა% (181V5; 231 LL 241VC). 

" ამით მთავგრდება ტექსტი XX-ში. 

1 ·ხრ··ნე L. ზრუნ ვ V. 2 კორცთა შენთათკს 1L > კორცთათუს 5. 3 

ზრუნევდი 510. ჰსრუნ(ე)ვდი Lს. 4 შენთა – §. 5 აჭირუმ L. 6 რაზომ L. 

7 ძ·ლ-გეღ·ის L. 8 ზრუნვა C. ზრნ ი IL. 9 კორცთა 1V0. 10 მცირღ 1. 11 

ჟამისაი 8. ჟამისა IVIL. 12 გ ნსუშნებ ი L. 13 დაოსრულებელ 5. 14 
ურგოლებით (,) 5. 15 დაფარვითაი LI. 16 მცნბ ითითა 1. მცნებათათა VI.
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მიმართ ტისუთC +8 8.0V0(თ 6»L +ბ MX6IX+6.» IL,84. 
აღძრვაი ვნება, სწრაფვა, ბისM 9: IL,51. II,56. 
აღძრვითი მოსწრაფე, შემტევი, წამბიძგებელი, წამქეზებელი, ტ0/MMILM6§: 

III32. 

აღპრული 6V60700ILCV0§: II.38. 
აღწერა თსV#0ძძბი: II,94. 
აღწერილი თსა/7ითრტI1CV0§: II,94.
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აღჭურვა შეიარაღება, ჰტი·"ჯ[(თ: II,13. 

აღქოცა მოსპობა, 660X00მი6ჯწთ: I,59. 
აჩრდილი თირ »: II,96. III,67. 

აწვე ახლა, უკვე, ამის შემდეგ, I|ხუ: IV,60. 

ბ 
ბაგე XCX#0§, 60 +6: I 24. მქონებელ არაწმიდათა ბაგეთა თოMთ0ძთი+ძთ 

X6წ0X 6XთიV” L12. 
ბალანტი ქისა, ჩანთა, მთXV6V+LიV +6: II,84. 

ბასრობა დაცინვა, 8Lთთ_ხით: III,73. 
ბილწი 1. თ(CX00§: L44,87. IIL,47. IV,41,76. 

2. ბინძური, მდაბალი, ისსთი#ტ§: I,50. 
ბიწი სიბილწე, სამარცხვინო რამ, თLთX06V +6: IV,42. 

ბნელი სიბნელე, თMX4109, 0L ბ: III,55. IV,46. 

ბოროტად MთM40<: II,34,75. 

ბოროტადმსახური 06845 (უღმრთო, უწმიდური): III,26. 

ბოროტება ბოროტად მოქცევა, #«0Vი0690V0CL: რომელი ბოროტებდეს 10V- 

906V61CV0§ I,38. რომელი ებოროტებოდეს შემაწუხებელთა ბ IX0V- 

ი0იC90006CV0= 6»L +01§ XსIMთთთ. IV ,18. 
ბოროტი 1. «0Vიიტ§: L,24,62,87. III,93. IV ,26,27,30.90. 

2. «0MტV «6 (ბოროტება): L,71,82. IL,32,33,46,59 ,82,83,96. III.4.5. 
IV,14,55,83. 

3. <0M6§ I,83,84. II,11,15,33,49 ,76,77. IIL,3,4,5. 
4. %თსX0§ (ცუდი, უვარგისი) IV,13. დრკუ, უთნო. 

ბოროტ წოდება ბოროტად მოხსენიება, დაწუნება, ყვედრება, კიცხვა, #0MI(0: 
II,97. 

ბრალი »I0LთIIთ, 105 +6: I15. III,73. 
ბრალობა დადანაშაულება, თLს+Lრ6ი0|ILთL: IV,77. 
ბრპენი ტყვია M6Xსზ8ი0« ბ: III,55. 

ბრძანება 1. „000C+0თთთ: I,61. 
2. §V7C6MV) (დავალება, მითითება, მცნება): IV ,78. 

ბრძანებაი. 1. 6IXL+0ო+# 1): რამეთუ ბრძანებაი აღვასრულე (ეპისტ.). 
2. 86V0თ, თ+0C I6: II,24. IV ,47. იხ. ბრძნობაი. 

ბრძენი თ0#6C: III,25,58. 
ბრძვა შებრძოლება, X0X6(16თ: IL,11,31,67 ,71,90. III,15,40. 
ბრძნობაი 864/IL0, თ+0C +4: IL,78. იხ. ბრძანებაი. 
ბრმოლა იხ. ბრძვა. 

ბრძოლაი 1. =6XCI0§ ბ: II,67,72. IIC41. 
2. »X0XCICLV: II,59. 

3. სტXუ 7: 1II,42.
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4. L 0X60თ0თL: III,88. 
ბრძოლილი ის, ვისაც შეებრძოლნენ, X0X6C(IL0VILC6V0§: IIL67. 
ბრწყინეა·ლებაი ბრწყინვა, ნათება, სხივი, 00711 ·I·]: IV,92. 

ბრწყინვალედ 1. XთIIთით: II,97. 

2. +00CV0§ (ნათლად, გარკვევით): IV,77. 

ბუნებაი ტ90თLC, C()C 1): I,25,71,100. II,30,35,39 ,77,82. III,5,25,33,56,77,94. 

IV,90. ბუნებითად/ბუნებითი Mთ»0 #%90CLV II,15,82. III,25,31,35. IV,45. 

გარეგან ბუნებისა »ძთით #უCთL»” IL,16. ბუნებით +ი #50C! IIL,77. ტსთLM«VიC 
III,58%. ბუნებაი სიტყყერი #ტათL§ X0/LMM: III,25. 

ბუნებითად #რხსCLM6C: II,32. 

ბუნებითი 1. რსთLMტC: I,97,98,99. II,32. III,4,5,93. 

2. MIთ დ9თLV: II,15,83. 

ბვობაი Mი(თL§, C()C : II,17. III,58. იხ. მსაჯულობაი, სასჯელი, სამართა– 

ლი, განსჯაი. 

გ 
გამობრწყინვებაი ნათება, 6XMთIIILC, Cთ< 1): IIL,6. II,48. 
გამოკუეთა 0M0MტX+თ: IV ,16,18. 
გამოკულევა 1. Mთ»თVირთ (შემჩნევა, გაგება, მიხვედრა, მოსაზრება, აწონ- 

დაწონა): III,51. 

2. 6ი6სV0ტთ: III,55. 
გამოკულევაი. 1. წირ6ს»თ, იC : IIL,55. 

2. ძM«ი(ჩCLთ I: IV,33. 
3. თხსCხC+თ0LC, C0C 'I: მოქენე მრავალთა მიერ მრავალთა თანა 

გამოკულევისა (ეპისტ.). 

გამომკულეველი +«6Cი%სC0-/ო(C6ILCV0§: IIL,55. 
გამოუთქუმელი 1. #Vს6MX6X)X0§: I,13. 

2. იტიძ010: IV,36. 

გამოუკულეველი თVCCLXV(თთ+0C: IV,3. 
გამოუცდელი ძ084ტMLII0: I,52. 
გამოჩენა 1. რთ(Vთ: IV ,75. 

2. ძVთტი(სთ: III,78. IV,52,53,54,96. 
გამოჩინება 0X0რდთ(Vთ: 1I,75. 
გამოცდა მოსინჯვა, გამოცდილების შეძენა, 80MLI6(ნთ: I,52. II,91. 

გამოცდაი გამოცდილება, 80MLIL# : II,45. IV,96. 
გამოცდილებაი X610თ #: IIL,39. III,72. 
გ·”მოცღილი 1. 86I(I.|.·|.09: უგამოცდილე·სი 60!(!.!,!.0”]1·6909 II,14. 

2. X+67/სსVთCILICV0C: IIL,97. 

გამოცხადება გამოჩენა, დთV6ირტით: IV,70. 
გამოცხადებაი #»Lტთ»6(თ : L,47.
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გამოძრცუვა ძიოიზუთ (მოხსნა, მოხდა): IL,94. 

გამოძიება 6ი6სVრთ: IL,98. IV,33. 
გამოწულილვით 0თოM0180§: III,20. 

გამოწულილვითი დაწვრილებითი, ზედმიწევნითი, ზუსტი, 0M0L8#C: IV,97. 

გამოზეთქვა გამოგლეჯა, თCXM000//VსILL: III,72. 
განათლება რი+L(თ: Lს95. II,21. IV ,77. 
განათლებაი #8Vთ+LCIL6C ბ: I,9,31,46,77. III,33. 
განათლებული #ტია+LC6ILCV0C: I,95. 
განბნევა 8LთCთM0ი0XLCთ: IV,17. განბნეული 8L6CM0ი»LსთI6V05: IV,17. 
განბრძნობა Cთ#00V((თ: II,64. 

განბრწყინვება C0+0CX6Iით: IL,100. 
განბრწყინვებული Mთ»0CX0CII6ILCV0C: I,10,33. 
განგდება 1. თIX0Mი0ჰთ: IV,48. 

2. ბVთLი6თ: IV,66. იხ. მოსპობა. 
განგება 0LM0V0I6თ: IL,23. 
განგებათ 1. მართვა, წარმართვა, 0LM0V0(L(თ 1): II,88. 

2. X#ი06V0სთ I): III,33. 
3. მართვა, მეურნეობა, მოწყობა, 8L0LMXCLV (8L0LM6თ): IV,66. 

განგებულებაი 0LM0V0|L(Cთ 7): II,60. IV ,77. 
განგებულებით 0LM0V0IILM«60C: I,30,52. 
განგებულებითი განგებ, გარკვეული მიზანდასახულებით ქმნილი, 0LMX0V0- 

სLM6: II,41. IV,96. 

განგრძობაი IL0Mი00I%C 7): IIL2. 
განდგომა LCIრCრსთ: IV,97. 
განვრდომა 1. 6M<II+თ: L,50,53,57,71. III,49. IV.,18,19,87,90. განჰვარდე 

წმიდისა ლოცვისაგან +ჩ59 MთმძიმC »იიძCსXMC იC6თიV»V IL49. 
2. გზიდან გადახვევა, გზას აცდენა, C60M6MMია: III,51. 

განვრცომა გაფართოება, XX#0C+აVთ: III,71,72. 
განზომილი XCI60თთსCV0: IV,6. 
განზრახვაი განზრახვა, სურვილი, 800Xოეთ!C<, 6თC : III,27. IV,13. იხ. 

ნებებაი. 

განთავისუფლება 1. 6XCს0მCიტთ: 1,61,76,80,86. IL,5,23.39. IIL,80. IV,56,78. 
იხ. თავისუფალ ყოფა. 

2. გამოხსნა, განრინება, მოცილება საფრთხისაგან, ტოთXXტთთი / 

რVCMM+IV (მოშორება, მოცილება, განდევნა, თავის დაღწევა, გათავის- 
ფლება): II,39. III,13,78,90. IV ,28,31,43,51,83. იხ. ვსნა, განრინება. 

განთავისუფლებაი „განრომაი“, გადარჩენა, თავის არიდება (სფრთხისაგან) , 
თოითMთ/იV0L: III 78. IV,43. 

2. თI0MMXIXM ს – გადარჩენა: IV,43,
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3. “XCსმCითმიVთL: III,78. 
განკაცებაი 6VთVმირ»ოთLC, 60C ”: IIIL2. 
განკითხვა 1. განსჯა, «0LVVC: II,41. III,55. იხ. სჯა. 

2. Mთ-თXთIX6თ (ავის თქმა): I,57. 
3. გასამართლება, გამამტყუნებელი განაჩენის გამოტანა, Mთ+08LM6(ი: 

III,54. იხ. სჯა. 

განკრთომა შეკრთომა, შეშინება, Cნ(თ4იIL: III,54. იხ. განც«ყბრებაი. 

განკრთომაი 6«LIXონL§, 6თ§ 7): IL,12. 
განკრმალულად 06MიLსზ6< (ზუსტად, ზეღმიწევნით): უგანკრძალულესად-რე 

თიისზრთ+6იიV III,51. 
განკუეთა 1. +6ILVთ: III,100. 

2. იVCMტI+”თ: IV.,31. იხ. მოკუეთა, მოწყუედა. 

განკუთნვილად VVოთ(აC (მშობლიური სიახლოვით, გულითადად, ნამდ- 
ვილად, ზედმიწევნით): IL,1. III,50. იხ. გულსმოდგინედ, განჩემებით, 
თუსებით. 

განკუთნვილი ნამდვილი, უეჭველი, +XVMთL0§: მეგობარი განკუთნვილი 4(- 
MC VVMCXCL0იC III,79. 

განკუთნვილი საკუთარი, უახლოესი, +VM0CL0C: IV,99. განკუთნვილნი მე- 

საიდუმლოენი 7VMთLიLს |L00C+თL IV,97. უგანკუთნვილესი “V/VოთL01C- 

00 II14. განკუთნვილი VსუთLია+თI0C IV,99. 

განლაღება გაამაყება, რსთLტთ: IV ,59,61. 

განლაღებაი 6»Xთ(ი6000თL (6>თნით): III,84. იხ. აღზუავებაი. 
განმართვა გასწორება, გამოსწორება, 8L0ლ08ტთ: II,42. III,73. IV,66. 
განმართგაი 8LტიმიათLC, 6თC I: I.13. 
განმაშორებელი X0იLწთV: IV,21. იხ. განმყოფელი. 
განმგე მეურნე, სახლის განმგებელი, 0LM0V0(ILMბ< ბ: III,76. 
განმდიდრება IX0ს+(Cთ: მეცნიერებითა განმდიდრდა +8§ XVრთ6ს IX0ს+#- 

00 I,92. IIL,83. 

განმზადება 1. 6«0სLLI0VCთ: IIL,2,3. განჰმზადე წინაშე ჩემსა ტაბლაი M+0L- 
M00C0§ 6VტოL6V სL0ს +ითოა6(იV III,2. 

2. 6ს+ი6»((თ: IV,57. 

განმკითხველი «ი(VთV: I,57. 
განმკუეუთელი 0VოMტ»+დსV: I.60. 

განმტკიცებული ძლიერი, M0თო+თL6: IV,99. 
განმყოფელი 0LM0V0|LLMტC: III,19. 
განმცდელობაი. 1. იVVXესL§, CთC წ (შეძენა, მიღება): III,22. 

2. 64ი6Lთ M: IV,26. 
განმწარება XL<00(Vთ: IV ,60. 
გ+'ოტება 1. განდევნა, თMCXთMVC: IV ,32. 
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2. გაგდება, განდევნა, CV>ი06»თ: IV ,61. 
განრინება თავის დაღწევა, გარიდება, თIთCMIთI+თ: 1L51. იხ. კსნა, გან- 

თავისუფლება. 
განპოხზება განოყივრება, XLIთCVთ: ზეთი განმაპოხებელი გონებისაი +ბ 

იX0VLიV „ბ X#X0LV0V ბV V0სV IIL2. 
განრისხება ბი+V/((0I0თL: II,33,49. IIL,96. IV ,65. 

განრომა თავის არიდება (განსაცდელისაგან), 6M#66VM4/0: II 73. ადვილად 

განერეს მისგან შეწევნითა ღმრთისაითა I,46. არაოდეს განერე მხილე- 

ბასა სყნიდისისასა 0V 6M%8Cუნიე »0Iბ +ბ 6XCXX0V +0ყ თსV6L86- 
105 I,68. განრომაი 6M#%V/6LV IIL,66. 

განრჩევა 8L0VXი(Vთ: II,32. IV,92. 
განრჩევაი 1. 8L0MისთLC, 6თC V): II,25,26,67. IV,91. 

2. 8.ძჭიიძ : L24. 
განსავლთოლველი მოსაწყვეტი, მოსაცილებელი ძაუტთ.«ძთ1I0დ: IIს69. იხ. 

ძნიად განსავლთოლველი. 
განსაზღვრა დადგენა, დაწესება, ბი((თ: IV ,63. 

განსაცღდელი 1. »6LიძთCI10« ბ: 1,48. II,42,45,91. IIIL,79. IV,16,22,23,92,94. 

2. თსსტიირ »: II,46. IIL79,91. IV,93. 

3. §IL8000: IIL,82. 
, 4. XC01C+0CCთL§, 60§ ) (გარე-მოდგომილება, მძიმე მდგომარეობა): 

:957. 

განსახრწნელი ხრწნადი, %მძი+0ძC: III32. 

განსლვაი 1. 6M«6»(L(0თ” I) (უცხოეთში წასვლა, უცხოეთში ყოფნა, განდევნა): 

III,20. 

2. ინ080C : III,80. IV,33. 

განსუენებაი #V#ითხთLC, CთC II: II,95. 
განსწავლა აღზრდა, სწავლება, MX0ოL8C0თ: I,62. განვისწავლებით –#ძთL8- 

Cსტ)60თ II41. 
განსწავლაი 1. Iთ(8CსთLC, 6თC I): IV,96. 

2. XთL80თ5/თ-/ნთ 1): IL,64. 
განსწავლული «თL86ს6,1CV0§: საქმით მასწავლელნი ანუ განსწავლულნი 

ყოვლად მცირე არიან (ეპისტ.). 

განსჯაით M0(თL§, 600 7: L78. მსაჯულობაი, ბჭობაი, სასჯელი, სამართა- 

ლი. 

განსხმა გაგდება, გაყრა, განდევნა, 6ნCMთხVთ: IIL,13. 
განტეხა MMტი: 1III,96. 
განუბნეველად (!:·"წოი·"ძთ·თწ (ურყევაღ): II,1,5,6. იხ. მიმოგანუბნეველად. 
განუვლელი 1. გამოსვლის უქონელი 6·1)6!(601·09: IV,1. 

2. წიX6+0§ (უზარმაზარი, უზომო, ურიცხვი, უხვი): IV,2.
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განუზომელი ძII6+იო+0§, 0V: 1,13. 
2. 2600 (უსაზღვრო, უკიდეგანო, უსასრულო): L10,96. IL,6. 

IV,3,6,8. იხ. წიაღუვლელი, მიუწდომელი. 

განუყოფელად ძ8Lთსი6”იC: II,29. 
განუცდელი არ-მქონე გამოცდილებისა, 87%6ს005: IIIL,28. 
განუცდელობაი თ+»6Lი(თ : II,27. 
განუშორებელობაი ძ0X>თიLსC+X0V +6: II,29. 
გ··წუწვალებელი განხეთქილებისაკენ მიდრეკილების უქონელი თთ7Xთთ(ძთ- 

1095: IV,9. 

განფრთხობა სიფხიზლე, გამოფხიზლება, VMრი: II,11. 

განყენება. 1. განშორება, XთინCთ: L,73. იხ. განყოფა, განშორება. 

2. მოცილება, განშორება, 0MCXVთ: II,23. III,68. 

განყვანება 6«8უს6თ: II,28. 
განყიდვა #თXC(ა: IV ,73. 

განყოფა 1, ჩამოშორება, გათიშვა ვინმესაგან, Xთინ(თ: II,29. IV,19. იხ. 

განყენება, განშორება. 
2. ზLისირთ: III,26. განიყოფვის ვიდრემე, არამედ განუყოფელადვე 

ს თLიCს+თს სL6V, თXX> თმLთLი“„Iი« II,29. 
3. განაწილება, მიცემა, თI0VC6სV: IV ,44. 

განყოფაი 8Lთ(იC6თLC I): II,29. 

განვოფილად ზLუიოLCVთდ: შეიერთების სადმე, არამედ განყოფილადვე თს- 
VCII6+თL ICV, მსუი»ჰCVიაC 8C II,29. 

განყოფილებაი განსხვავება, 8Lთჭიირ 7): II,30. 

განყოფილი განსხვავებული, გამორჩეული, სხვადასხვაგვარი, 8L0ო#%0009: 
III,74. 

განყრა გადაყრა, პ”იჩძჯჯ@: III,48. იხ. განვდა, ოტება, გარე-განკდა. 

განშიშულება +VსსVტთ: II,100. 
განშორება 1. Xიაისწთ: I,3,73. II,62,90. III,41,43,44,90. IV,21,47. იხ. 

განყენება, განყოფა· 

2. წასვლა, მოშორება, თVთXთირთ: IL,52. 

3. ბი0Xთი(Cა (მოცილება, გამოყოფა, განცალკევება): II,54. 
განშორებაი. 1. XCიLCIტC ბ: ღმრთისაგან განშორებაი ტ +09 8609 XთიLთ- 

M0C II,93. 
2. VCXრიოთLC, 60§ : II,47. III,20. IV,49,67. 

განმორებული M6CXVი0LCICV0§: II,71. 
განჩემებით უტყუვრად »Vუთ(თდ: I,27. იხ. გულსმოდგინედ, განკუთნვილად, 

თუსებით. 

განცდა გამოცდა, მცდელობა, 7ჰ6სიძ(თ: II,12,13. IV ,30. 

2. გამოცდა 6Cი6Lსირ(თ: II,14. 
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3. დანახვა, შემჩნევა, აღქმა 6ML8#რMVია: II,15. 
4. დანახვა, 8სთთMი»ნთ: II,27. იხ. განხილვა. 
5. ხედვა, დახედვა, დაკვირვება 6%0ი00: II,37. 
6. M-თოV06C60 (დანახვა, შემჩნევა, აღქმა): IL,96. 

განცდილი განსაცდელში მყოფი, X»6ს0თ(C6|116V0§: IV,97. 
განცვბრება 1. 6CX8თთი: III,54. IV,1. 

2. გონების დაკარგვა, Cნ(თძXიIL: IV,2. იხ. განკრთომა. 

განცკბრებათ გაოგნება, გონების დაკარგვა, 6”»XინL§,6თ§ I: IV,2. 
განცხადება გამოაშკარავება, ზოჯტი: II,29. 

განძღომა X00CMVVIL: IIL.46. ხედვიდა რაი მათ მოხარულად და განუძღომელთა 

მათგან მადლთა მისთა მარადის განუძღომელად განძლომილთა ბიცV 

თუ+ძ CატითსVტ)CVთ MთL +ბV ტM+ტინთIიV ძთM0იCთ+(ი§ 061 M0- 
06VVისCVთ: III,46. 

განწმედა 1. Xთმთ(ით: I,13. IV ,72,76,77,91. 
2. 6««<თმთ(ით: IV,57. 

3. თადტი0V6თ: IV ,64. 
განწმედაი Mთ0თ(იCLV: IV ,73. 
განწმედილი I((10(1969: IV,28. იხ. წმიდა. 

განჭრა გაყოფა, განცალკევება, 8LCთXL(წV: IV ,17. შდრ. თანა-განჭრა. 

განხზარება 6შრი0თ(Vი: III,46. იხ. მოხარული. 

განხილვა IXI+00C6XV0: შრომით განიხილევდ (M«+0თCX6LV) თითოეულსა 
ამათ თავთაგანსა (ეპისტ.). 

განხრწნადი #%0თი+4ტC: I18. 
განწმედაი M00თითLC, CთC 1): IL,6. IV ,70,72. 
განწურთა აღზრდა, განსწავლა, XთL8Cეთ: განიწურთებოდის რაი #თL86ყ6- 

0CV0C II,46. 

განხილვა 1. 8L00(CC (განსაზღვრა, გარჩევა): განმხილველი საქმეთაი +0 
XირVIთIთ 8L0ისიV L,92. 

2. მიმოხილვა, ზ.თითძი0»6თ: II,26. იხ. განცდა. 

გა·ნხილ)ვაი 11·6!)[0!(64"·9, (18151 1,| (,„ირგვლივ მიმოხედვა“, წინდახედულე- 

ბა): III,5. 

განქდა 1. თI0+(მ0იML (მოცილება, ჩამოცილება): IL.8. 
2. ზიXVა: IV ,92. არცა საღმე სრული სიყუარული მოუგიეს, გარე- 

განმვდელი შიშსა სასჯელისასა C19M ძ#ით ისV 0386 +IV +X6CX6(CთV 

შერიიV 6Cჩ90+0, +MV ბწთი ჩძXაისთთV »ბ» რტმი +იC M0(თ605: 

IV,92. 

3. გამოგდება, 6Mწ6XVია: II,18. 

4. ძო0ზიMMა: III,50. IV,26. საშინელითა რისხვითა განიკადა 
მისგან (1(C+” ბიX7ჩ5 ჭიზCიმ 6ნ თბI.ჩC თ»68XM0ი: III,66.
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5. გაგდება, გაძევება ბიოიამრთ: II,82. (ყაუხჩიშვილთან არაა) 

6. განკდა // თანა-განკდა გაგდება, გაძევება, თV/ძX6MI9VV: II,82. 

7. გაგდება, განდევნა, 0ICXთ=ხVთ: III,60. 
განკდაი გაგდება, გადაგდება, დაკარგვა, თ»0ჩ0X4 უშ: IV,25. 

განკსნა Xხთ: II,3. 

განკურვება 6M«0Cი|Lთ(Vთ: I,51. II,12. 
გარდამავალი M#თ0თ8ზთ(VთV: IV ,20. 

გარდამატებულებაი სICი0ჩ0X4 7: IV,96. იხ. აღმატებაი. 
გარდამოცემა (LC+თ8(8ისL: III,33. 
გარდასლვა დანაშაულის ჩადენა, Xთით8თ(V: IV ,20,67,83. 

გარდასლვაი, დანაშაული, (კანონზე) გადაბიჯება, ჩ»ძიძჩზით!დ, 60 ი: 

IV,85. 

გარდაქცევა 1. შეცვლა, ცვლილება, ს6+თ7ინით: II48. 
2. სC-თ+ი0C+0სთ!L: I,87. 
3. შემობრუნება, გადახრა, გადახვევა, »ძით”-ი6»თ: L92. 

გარდაქცევაი გადახრა, შეცვლა, 6M+ი00MM V): III 70. 
გარდავდომა გადავლა, Iთ0C60X0(LთL: IV,22. 
გარებჭმ 0ტით უ: IV,38. 
გარეგან 1. გარეთ, დხთ: II61. III,23. იხ. გარეშე. 

2. CCCთცC6V: I,64,73. 

3. გარეშე, გარდა, XCიCწ: III,86. 
4. გარეშე, გარდა, განცალკევებით, 6CM74§: III,73. IV ,17. გარეგან 

თავისა თ«სისა 6M+ბ 6თს+0%: IV,69. 

გარეგან სჯულისა კანონიერების მოწინააღმდეგე, უშჯულო, I0თ0CთV0(I105: 
III,89, 

გარეგან ქმნა 6წთ +(X7V0ILღ0ღL: გარეგან იქმნების 6Cწ6V0) X(V6+თL I,11. 

გარე-განჯდა გადაგდება, გაგდება, თI08თXMMს: II,7. იხ. განვდა, ოტება, 
განყრა. 

გარეთ გარედან 6ხთ06CV: IV,61. 
გარე-მიქცევა უკუგდება, ზურგის შექცევა, თ”0თC+ი6ჭ%თ: IV,15,29,95. იხ. 

ვლტოლა. 

გარე-მიქცევაი, ზურგის შექცევა, ი»0ით+ი0რ4/ ”): 1V,96. 
გარე-მოდგომა გარშემორტყმა »I6ი0LM<VXXტით: II,18. 

გარემოისად კვუმევაი. XთირXიოთLC, 6თ§ უ (ბოროტად გამოყენება): II 73, 
78,82. IIL,3,5,86. იხ. უჯეროდ კუმევაი. 

გარემოის-მკუმეველნი »თ0თCXიC0სCV0§: III,86. 

გარეშე გარეგანი Cწთ: გარეშე კაცი ბ 6ნწთ თVმით»0§ IV,50. იხ. გარეგან. 
გარეწარ—ბრალი შეცდომა, დანაშაული, სIთითი”თით, ღ0+-05 ჯ: L48. III,37. 

იხ. შეცოდება.
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გარე-წარელა თვალის არიდება, IC0თ8X6ICV: ლექსთა უმკობელობისა გარე- 

წარვლად (თითჩX6I6CLV) (ეპისტ.). 
გაზარება 1. Xთნით: LII,76,91. 

2. თსV7XთLიCთ (თანა-გახარება, ვინმესთან ერთად): III,76,91. 

გახსენება 6V0I+ი0(C0სIთL (სარკეში ჩახედვა): IIL,89. 
გება L დარჩენა (მდგრადად, მუდმივად), მსთსCVთ: III,35. იხ. დადგრომაი. 

2. სLCVთ: IV,54. 
3. დარჩენა, ყოფნა უცვლელად, 6ILს6Vთ: IV,27. 

4. დარჩენა, მდგრადობა, ძთVთI6ხთ: IV,23. 

გემოვნებაი, 880V# I: ს72,75. IL,19,40,44,56,58,63,65,69 ,76. III16,63,77. 

IV,75. იხ. გემოი, სიტკბოებაი. 

გემოთმოყუარე #LXL80V0§: IL,52,68. ILI,18. 
გემოთმოყუარებაი #სX80VLთ 1): IL,9,60,70. III,17,20. 
გემოი. 780V# 7: LLL 77. იხ. გემოვნებაი, სიტკბოებაი. 

გეჰენია ჯოჯოხეთი, 112 11, VC6VV0 1): IV,20. 

გზაი ბ8ტ9 7: II,80. III,89. IV,25,30,57,58,65,74. 

გზება ანთება, Mთ(თ: IV,68. იხ. მგზებარე. 

გინა / გინათუ 1. თუნდაც M6V: IV,88. იხ. ჰეღათუ. 
2. თუნდაც, 6L+C: III,37. 

გინება 1. 0+LL6”თ (უპატიოება, შეურაცხება, დამდაბლება): I,59. IV,21. იხ. 

უპატიო ყოფა. 

2. ყვედრება, გაკიცხვა, უპატიოდ მოხსენიება, X018006თ: IV,.30. 

გინებული X0L800000I6CV0§: IV,90. 
გინებაი« 1. უპატიოება (ვისმე მიმართ), შზიL, 6თC ”): I,28,29,30. II,24. 

2. თILILნთ » (უპატიოება): 1III,13. იხ. უპატიოებაი. 

3. ძთ+LI6CCLV: IV,21. 
4. X0L80ი(თ »: L59. 

გინებულობაი გინების განცდა სხვათაგან თ+LIთ(6თმთს: IV,21. 

გლახაკი »+VთX6§ ბ: გლახაკნი სულითა I>0X0%9 +C0 IXVCVII0XIL: III47. 
გლოვა «6V866თს: მრავალნი მგლოვარენი «0XX0ს§ I6V00ს0+0C III,47. 
გმობა 1. სიტყვიერი შეგინება, გაკიცვა, ბოროტად მოხსენიება, ზსთტუ,60: 

IV,30. 

2. ზMითბოს6თ: IV,83,90. გმობილი ჩXთთრ»|I0VI)I6V0C IV,90. 
მგმობარი ზXთCთ#რ»|)0006V0 IV,55. 

გმობაი ბოროტსიტყვაობა, ყვედრება, კიცხვა, ჩXთთდო|LLთ ”): IL,14. IV,83. 
გონება (ჰგონებს), მიჩნევა (მიიჩნევს, ვგარაუდობს) 

1. 80MX6თ: II,77. IV,96. 

2. (ჰგონებს, ვარაუდობს) V0ILCCთ: IV,54,69. იხ. საგონებელ ყოფა. 

3. ფიქრი, აზროვნება, X05/(C0(L0L: IV,40. იხ. მოგონება, შერაცხვა.
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გონებაი. 1. V0C8C ბ: I,3,6,8-10,19,50,68,79,84-88,90,94,9 5,97,98. II,1-6,14, 

15,18-21,26,27,28,31,48,50,52-54,56,61,62,64,68,73,74,82,85,92,97,100. 

III,2,4,5, 12,13,20,23,24,34,35,39,40,44,49 ,52,53,56,58, 64,66,67,70- 

72,78,89,92,94,95,97,99. IV ,1,5,40,42,45-47,53,56,61,63,65,73,75-77,80, 

86. სრულ ყვის გონებითი ცოდვაი რთიCXCX6თ6 MX0CI0თ V0სV +IIV ბ·|·[(:|·· 

ი0ILთV: IIL,84. ზეშთა გონებისა სიბი V0სV IV,2. იხ. გონიერებაი. 
2. გააზრება, განსჯა, აზრი, CVV0სთ ): უეჭუელად აღუჩნდეს-ცა 

უმეცნოსა (VმI. უმეტნოსა) გონებასა (ეპისტ.). 

2. 8L06V0Lსთ 15: III,54. IV,29,30,42,65,92. არცა ესენი ჩემისა გონე- 

ბისა ნამუშაკევნი არიან (ეპისტ.). გონებითი // გონებითა MთIძთ 8L0- 

V0ს0იV II,20,78,87. III,74. გონებითად ცოდვად 6LC +აV Mთ>Cთ 8L6- 
V0L0V 0Iთი+CთV IIL,31. გონებითი ცოდვაი +»ბ MთI0 8L0V0LთV ძრ- 
სMოთ0ი+06V6LV: II,72,84. იხ. მოგონებაი. 

გონიერებაი V0%§ ბ: III,5. იხ. გონებაი. 
გონიერი ჭიტVLI0C: L,51. 
გრძნობა 6»თL0C0თVისიL: I,89. 
გრძნობადი თ:თმუ+LMტ: IV,10. იხ. მგრძნობელობითი. 
გრძნობაი თLთმუთLC, 60C I): II,15,74,76. 

გრძნობადთაგანი თLთძ0უ+4§: L,8. 
გრძნობადი 0CLთ0იI#4C: I,8,10,90. IL,3,16,90. III,66,67. 

გუამი 1. სიტC+ძთLC, 6თ§ : IL,29. 
2. თრ/ძ, 6+0C 14: L,8. III,31,53. IV,46. ოთხნი ნივთნი, რომელთ- 

აგან არიან გუამნი +თ +6თთთით C+0LX61თ, 66 დV +ი C6M0Iთ IV,2. 
იხ. ვორცი (ვორცნი). 

გუელი 6#LC, CთC ბ: IV,31. 
გუემა ცემა, შევიწროება თLM(Cთ: ჰგუემდ კორცთა შენთა თIMLCC +I 

თრი«<თ I,45. 

გულვება განზრახვა, დაპირება რისამე ქმნისა ს6MMა: II,27. 

გული Mთი8(თ ჯ: I,15. IL,51, III,47,80. IV ,70,72,73,78. 

გულისთქუმა სურვილი, ნდომა, წ»XLს0სCთ: II,33. III,64. 
გულისთქუმაი #6»(0სI(თ V: I,14,22,49,51,66,67,79,83. II,2,28,47,48,53, 

56,60,69. III,5,11,12,63,64,71. IV ,75. გულისსათქუმელად 6L§ 6»%L0VIILთC 

I,20. II,12. გულისთქუმითი 67L0ს(უ+LM6C I,67. 1I,12. IIIL,3. IV,44. 
გულისთქუმითი +ბ 6·11·I·01)|·I.·|·|1·I.I(6V IV,80. გულისთქუმით-კერძოი _ჰბ 

ბამსო+M6V IIL,20. 
გულისთქუმითი სურვილი, მოსურვება, მისწრაფება, მიზიდულობა, რML0სIL- 

თIIMტს +ტ: II,70. IV,15. 
გულისსათქუმელი სასურველი 69L0სსი+6§: 1,43. იხ. სასურველი. 

გულისსიტყუაი 1. აზრი, ფიქრი, X0უ/LCIIტ§ ბ: 1,14,29,44,49 ,50,52,83,84, 
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87,91. II 14,18,20,21,31,55,59,74,84,85,87,90,92. IIL13,20,34,35,37,43,51, 
56,59,60,66-68,78, 88. IV,21,34,41,48,76. იჭ-ჯსაგანნი გულისსიტყუანი 

0L CC სI0V0(0C X0V/LთV0( IV,21. 
2. Vტუსსთ, 0+0C +ტ6: ვნებულნი გულისსიტყუანი #ძთ წსოძმი 

V#0MI0Iთ IL84. იხ. გულისკმისყოფაი. მოგონებაი. ცნობაი. 
გულისწყრომაი 0L%(Iტ< ბ: I,49 ,66,75,80. II,48,69 ,;70. III.5,20. IV ,75. გულისწ- 

ყრომითი მVIILM6C I,67. II,12. IV,44. გულისწყრომითი +ბ 0სILM6V 
IV,80. იხ. რისხვაი. 

გულისწყრომითი 1. 0VIIIM6: ს65,79. 
2. 0სს06L84C (მხურვალე, მგზნებარე): IIL,2. 

გულისწყრომითი მხურვალება, მგზნებარება, 0სILL«6V +6: IV,15, 

გულისწყრომით(კერძოი) +„ბ 0სVILMტV: IIL,20. 
გულისკმის-ყოფა მიხვედრა, VVთი0(Cთ: IV,77. იხ. ცნობა. 

გულისკმისყოფაი Vტისთ, ი+05 +ტ6 (მიხვედრა, გააზრება): IL,87. იხ. მოგ– 

ონებაი. ცნობაი. გულისსიტყუაი 2. 

გულმძიმე ზთისMთი8L0C: IIL,55. 
გულსავსე ქმნა / გულსავსე ყოფა დარწმუნება, =Xოი0რ0ი6V: 1II,58. IV,88, 

89. 
გულსმოდგინებაი, 8L100CთL§, CიC 1”]: I,12,26,40,71. სიყუარული არს გულს- 

მოდგინებაი სულისა კეთილისაი L1. იხ. წადიერებაი, წადილი. 

გულსმოდგინედ +VVით(თ§: IV ,22,28,35. იხ. განჩემებით, თ«სებით, განკუთნ- 

ვილად. 
გუშინ X0C65: IV,26,27. 
გუშინდელი X86თLVტC: IV,26,. 

დ 
დაბადება 1. შექმნა, VV/VILთL: II,95. დაბადებულნი ”/6”/0V0+0C IIL23. 

IV,13. იხ. ქმნა, მიწევნა. 

2. აგება, შექმნა, დაფუძნება, M+ICთ: ILIL,72,86. ღმერთმან დაჰბადა 
უხილავი და ხილული სოფელი '0 686ბ C თ6 „ბV 0060070V 
M6თI0V <თL »+ბ» ბი(ICVიV IIIL,72. 

3. შექმნა, ზუ|LL0Cს0-/6თ: IV,3,5. 
დაბადებაი შექმნა, XCVCთLC, 60C #): IV,77. 
დაბადებული 1 ქმნილი, ქმნილება, M<+თLC, C0C 7): L,20,73. III,18,25. IV,9. 

2. ქმნილება, MICთIთ, თ+0C +6: IIL27. 
3. +ბ +670V610V: III,46. IV ,14. 

4. ბესიხი/ისძ, თ+0C #4: III,99. IV,6. 
დაბნელება 1. თM0+L(Cთ: IV,65. 

2. 6XLCთM0+IC(თ: II,12. III,20. 
დაბნელებაი თM6+ი0თს§, 6თ§ I): III,70.
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დაბრკოლება ცთუნება, თMთ».სთXM(Cთ: III,37. IV ,89. 

დაბრკოლება«. 1. ცთუნება, CთXრთV8თXიV +ტ: I,69. 

2. «ი0ტთM0LLILთ, 0105 X6: IV,33. 
დაბრმობა 6MIსრXრთი: IV,77,092. 

დაგება შერიგება, 8LCMM#თთთ: I,53. IV,33. 

დაგებაი. 1. შერიგება, მშვიდობის დამყარება, 6[911061.”)6"): IV,35. შდღრ. მშ+- 

დობის ყოფა. 

2. ზთLXMო0X7MVთL: ისწრაფე დაგებად მისდა თ»6სთიV თახ+C 8:0- 
XIთ/იVთL: IV,19. 

დადგრომა 1. IL6VIა: III,61. 
2. 6ILIL6Vთ: IV,30. 
3. ზსთს6Vთ III,38. III,52. 

დადება 1. ქონა, ყოლა, 6Xთ: ნუ კაცთა მოთნებასა, არამედ ღმერთსა დავიდებ- 

ღეთ პირად საქმისა მის Vი +IMV თVმითსა»”თიCCXCLთV, 0თXXთ +ბV 
8CბV CთXV0I6C6V CთX0LI6V III,48. 

2. სM0+(0»IIL (ჩადება): IIL,80. 
დადნობა 6VILMXIV: III,15. 
დავიწყებაი, XM40წუ 1): II,5,76. 

დაზიდვა ჩამოწევა, CXMX6თ: L85. დაზიდული Mთმ6X%X6Iს6V0C: L,85. 
დათმენა 1. 0M016V: II,24. იხ. მოთმენა, მოთმინება, თავს-დება, ტყრთვა. 

2. 86ით (ატანა, ამტანობა, გადატანა, მოთმენა): II,46. იხ. მორთუმა, 

თავს-დება. 

დაკლება 1. დანაკლისის განცდა, თ+6ი60: IL89. III,20. იხ. მიხუმა. 

2. ბთMC(XV (გამოტოვება): III19. 
დაკლებაი 0თ+CითთLხ§, 6თ0<C V): II,89. 
დაკლებული 60თ+6იM|)6V0§: IL97. 
დაკლვაი, თრ0წთL: კრავისა ღაკლვაი თჭძნთ! +ბV თსVბV» II,86. 
დაკყრვება გაკვირვება, მთსIთდთ: III81. IV.1,2. 

დაკუვთება «თ«ძთათთი: I,85. ქუეყანად დაეკუეთების #ი»L +VV VMV 

M0C”ძიჩ”მ+“თL LI,85. 

დამალვა Mიხი”7ი: III,91. IV,52,72. ხოლო ვნებაი სულსა შინა დამალულ 

არს MCM<ის»IთL 8C +თ »რმ0უ CV +ე VVX0 III,78. იხ. მალვა, ფარვა. 
დამარხვა დაცვა #უი6თ: IV,55. იხ. დაცვა. 

დამარხვაი, შენახვა +თ0C6LV: I,23. 

დამაჩუეველი 60((CთV: IL,69. 

დამბადებელი 8MILL0ს07/6< ბ: III18,72. IV ,3,4,6. ყოველთა დამბადებელი 
ზუსა0სი4/LCI) +რV წMაV: IV.,9. 

დამბადებელობაი, 8»იILL0სი0+V/(თ II: II,98. 
დამბადებელობითი 89M(LL0ს0-/LM6§: I,100. II,27.



314 ლექსიკონი 

დამდაბლება 1. +თV6LVტი: II,43. 
2. თს0I6MVა: III,81. 

დამდაბლებაი +0თ»6(VთიCთL§, 60 : I,75. იხ. სიმდაბლე. 
დამდოვრება დაწყნარება, მოთვინიერება, IIIL60ტთა: II,28. 

დამთხზუევა რაიმე მდგომარეობაში ყოფნა, 8L#M6LILთL: III,96. 

დამკუდრება M0+0LM6თ: IV,73. 
დამოკიდება Mი06Iრ6MVVსILL: IV.,36. 
დამონება 80სMთVVიXV/6თ: III,9. ,. 
დამორჩილება სI0+6თთთ: III,47. დამორჩილებული სM0+6C+07/ILCV05: 

IV,45. 

დამორჩილებაი სი0+0V74 7 (ს0+0თთთ): IIL,83. 
დამცველი #%VMX06, თM0C ბ, 1): IV,97. 

დამჭირვა დაჭერა, შეკავება, ძო–ჰჯ(·): IV ,15. 

დამკობა ბოროტისყოფა (ვისამე მიმართ), შევიწროება, Mთ0VM(თ: ღ;)სამპო— 
ბელად აღმწერელისა +»იბC +ბ MთCM(C6LV +ბV თ9V/X70თ#რ0ო|I16Vი” 
(ეპისტ.). 

დამკსნელი დამშლელი, დამანგრეველი, XVVV: IV ,81. შდრ. დაკსნა. 

დაპყრობა შეკავება, დაკავება, დაჭერა, I((I·I·@X[.I): III,56. 

დარწმუნება / რწმუნება დაყოლიება, %6(8Mა: II,3,58,90. III,66,67. IV,74. იხ. 

რწმუნება. 
დასაბამი 1. #იX# : L82. III,57. 

2. დასაწყისი, შესავალი, X000LILLCV +6: IV,61. 
დასასრულ ბოლოს ღა ბოლოს, +6X0C: LII,72. 
დასასრული +6M05, 60§ I6: IIL,57,70. IV ,23,24. 
დასასჯელი ბრალდებული, განსასჯელი, სიI68LM0C: IV,85. 
დასჯა 1. განსჯა, განკითხვა, განაჩენის გამოტანა, Mთ»თMინV(ა: II,41. III,54,86. 

IV,67. 

2. განსჯა, Mი;Vთ: IIL,54. 

დატევება მიტოვება. 
1. M<თ”თX6(ით: 1,52. 
2. მიტოვება, 6XX0C-0CX6(»თ: III,73. IV,95. დატევებულნი 0 

6:Mთ+ოთMM6სსს6Vლს IV,96. 
3. გაშვება, მიტოვება, 0#(»(LL: III,54,55,72. IV,71. 
4. M0+CMIIX0CVთ, 6VXMC-+CXIIIთCVთ: IV,97. 

დატევებაი 6XM0C+6X6LLC, C0 ”: IV,96. 
დაუდგრომელი მერყევი, არამდგრადი, წ6CI0ოI10C§: IL,52. 

დაუპყრობელობაი თაგშეუკავებლობა, თავაშვებულება, აღვირახსნილობა, თა– 
ქნებობა, თM0Xოთ(თ: II,79. III1,3,6,7,11. იხ. უზომოებაი. 

დაუსაბამოდ 0თV06იXი§: III,25. 
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დაუსრულებელად 0+CXCსI+M“-C§: IIL,25. 
დაუცხრომელი შეუწყვეტელი, ოთMთ-6»თსთ705§: II,48. 
დაუწყნარებელი თ+თMC70§ (მოუწესრიგებელი, უწესრიგო): IIს47. 

დაფარვა დამალვა, ბთო0M0ხი”თ: IV,85. 

დაფარული 1. M«ისი+4§: III,62,80. IV ,33,43,49. 
2. თოტM”ისტიC: IV,70. 
3. MისI+6ს6CV0C: III,81. 
4. MCM0VLI6V0C: IV,28,71. 

5. X0VV0თVთV: III,81. 
დაყენება 1. შეფერხება, ხელშეშლა, წინააღდგომა, დსთოის((თ: II7. 

2. შეჩერება, დადგომა, LCთ+ისL: IIL,90,91. 
3. ხელშეშლა, დაბრკოლება, აკრძალვა, MთXხი: IV ,66. 

დაყენებაი, 1. თVღოM0IV I) (შეჩერება, გაჩერება): II,45. 

2. თჯითთL: III,91. 

დაყოვნება 1. დაგვიანება, 6XX00VLC0თ: I,84. II,19,9 0. 
2. X00MVნ(თ: III,71,88. 

დაყოვნებაი 6XXი0V(ნC6LV: II,87. 
დაყუდებაი, წI)CთVXLCთ 1): II,19. III,37. 
დავუდებული IICსXCVCთV: IIIL,20. 
დაშავება დაბნელება, ჩამუქება, გაშავება, #სთსიტთ: IV ,80. 

დაშთომა 1. დარჩენა, თ»00ს6Vთ: III,43. 
2. დარჩენა, I|ICVთ: IL,31. 

3. სუ0XCწით: IV ,25. 

დაშურომა დაღლა, M0IL6თ: არა დაშურების 0 M0ILC I,28. 
დაცემაი I+Vისძ, თ»”0C +4: IL,56. III,85. 

დაცვა 1. 8სXთთთთ: II,24,83. IV ,35,83,96. 
2. ზსძტ)X6IIთ: I,80. II,11. IV,61,79. 
3. შენახვა, მოფრთხილება +ოი6თ: II,29. რომელსა უყუარდე მე, 

მცნებანი ჩემნი დაიცვნეს 'C თXთ»რV |ILC, I0ო§ 6VI0M0§ #M0ს +იეი#- 
თ6Cს I,16. იხ. დამარხვა. 

4. ნსიჟოუირთ: IL61. III,39. იხ. ცვა. 

დაცვაი 1. დსXრთთ6CსV / რსX6თ++6LV: II,11,85. შაბათისა დაცვაი დსXთ+- 

1CLV +ბ XთC88თC“იV IL,86. იხ. ცვა. 
2. „უი6LV: III,78,9 5. 

დაცხრომა შეკავება, შეჩერება, შეწყვეტა, დამშვიდება, »ძთ–ოხთ: IIL,74. IV,55. 

დაწულილებაი« LსსXთ X0L61V: II,4. 
დაწყება #ინ0ს0თL (თიXVC): IV ,78. 
დაწყნარებაი «<თ”თთ+თთLC, Cთ0§ ) (დადგენა, დაწესება, დამშვიდება, დამ- 

ყარება): I,36; IL,6,61,§7. LII,95. IV,30,91. იხ. დაწყნარებულობაი.
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დაწყნარებულებაი / დაწყნარებულობაი Mთ+რთ”თ0IL5, 6005 V: IL,61. IV,86. 
იხ. დაწყნარება. 

დაჭირვება (M0Lხტთ: IIL,33. იხ. ზღლვევა, ჭირვება. 

დაჭირვებაი ზარალი, დანაკარგი, CMI.(თ 7): IIL,47. 

დაჭნობა ILთ00ო(Vთ: I,79. II,28. IV ,49 ,80. 
დაკსნა მოსპობა, განადგურება, ბთხთXლხთ: III,60. 

დაკსნა დაშლა, დანგრევა, Xხთ: IV ,32,81. 

დედაკაცი VVM, XსV0CLM6C 7: II,33,84,85. III,42,53. IV,49. იხ. დედაი, 
ცოლი· 

დედაი 1. დედაკაცი, VVVM, XVVთLM6 I: II,68,87. ILII,20,40. იხ. დედაკაცი, 
ცოლი. 

2. დედა, მშობელი, II ო0, სLი“ი6<: III,7. 
დევნა 1. განდევნა თM6Xთ”ხVთ: ILI,21. 

2. მიდევნება, მიყოლა, M0C>თ8LთVMთ: მოგუდევს ყოველთა დღეთა 

MთI»თ8L0X6CL X0თთC +0C IM6იძC III,2. 
3. მათMს: დევნილი 8L0MტსCV0C IV,90. 

დევნული 8C8LV"/)/C6V0§: III,47. 
დიდება განდიდება, ქება, 8060(თ: I,25. 

დიდებაი 1. შექების ღირსად მიჩნევა, 8ტ6თ ·I,I: 1I,34,76,91. III,4,13,64,75,85. 

IV,41,49,75, 77. 

2. პატივი, დაფასება, +LII# 1): II,68. 
დიდებისმოყუარება4ი MXCV080წ(თ #): III,17,20,56. იხ. ცუდადმზუაობრობაი. 
დიდებობა განდიდება, საკუთარ თავზე მაღალი წარმოდგენა 80წ6წ0: რაითა 

მის ძლით იდიდებოდის LVთ 8 თხ709 ზიხთთმე III,18. 

დიდებულება« L6V7თXიათძროო 7: IV.1. 
დიდებული 80წნძთ(ტ)სCV0: IIL.9. 
დიდ-მსრახვალობა IM6Vთ #00V6თ: L47. შდრ. მაღალ-მზრახვალობა, მდა- 

ბალ-მზრახვალობა, 

დიდ-მოქმედებაი, (LC/0C#0სი'/(თ ი: L,96. 
დრაჰკანი 8ზოუVრისიV #ტ: IV ,75. 

დრკუ უვარგისი, ბოროტი, ხენეში #0C9X0C: L,24,25,71,92. IIL,56,75,77· 
IV,26,27. იხ. უთნო, ბოროტი. 

დღეკეთილობა 68M|L606თ: რაჟამს მეგობარი დღეკეთილობდეს წ»თM IICV ბ 
ბ(ნX0ი 6ხიIM60იე 1V,97,99. 

დღეკეთილობაი 6C9VILC0(თ #: IV,94. 
დღენდელი / დღეინდელი CMIIC00V: IV,26. 
დღეს თ#40სCი0V: IV,27. 
დღზ »V)6ით »: III,2.
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ეგრეთვე 1. ტ/L0(თდ: III,53,54. 
2. ისIთიC: IV,1. იხ. ესრეთ. 

ეკალი იMოV0თ I”): IV,62. არარაი სხუაი იპოების, თკნიერ ეკალთა და 

კუროისთავთასა 0:082V %XX0 Cსი(ძM6+თL IXIV თMCთV0თV MთL +იL- 
ჩზბხMიაVს: IV ,71. 

ელენი ბერძენი, 8MXიV, იV0 ბ: IV,6. ელენთა ყრმანი "სMXILV/VთV 1IღCL8C= 
IV,2. 

ერთბამად 1. ერთობლივად (ვინმესთან ერთად), მაშინვე, იმავდროულად, 

ბყი8ზ: II93. 
2. ერთსულოვნად, ბ(L00სIთ86V: I,67. 

ერთგული CVV0სC: IV ,31. 

ერთსახე ერთი სახის მქონე, #0V06C6L8M§: III,97. IV,9. 
ერთსახმ ერთსახეობა, ერთი სახის ქონა, IL0V06L6#C 16: III,97. 
ერთ ყოფაი CV0X0სLსCLV: IV ,17. 
ერისკაცი M0CIILMტC: II,60. III,83,84. იხ. სოფლიოი / მსოფლიოი. 
ესევითარი ამნაირი, +0ს09+0<, ჯისიხი, 10:00+0V: III.76. IV,31. 

ესვა სასოების (იმედის) ქონა, იმედოვნება, წXICCთ: მისსა მიმართ ესავს 
უფროის, ვიდრელა ღმრთისა 6»' თხ+Cდ |II0XX0V 6XI(6L 8 6წ 16 
98-0 III18. 

ესოდენ +00C09+0V: L,63. 
ესრეთ 0შ+()C: IV,60. იხ. ეგრეთვე. 

ექსორია გადასახლება (საზღვარგარეთ), 6წ00(თ, თC ი: ექსორია-იქმნა 6§- 
ბისი+0C V/6C/0V6V IIL,93. 

ეშმაკი 80(სV ბ: II,14,18,19,22,31,33,38,40,69 ,71,74,85,90,92. III,5,41,92, 
93,95. IV.,30.83,87. 

2. ბ:ტჩიXი« ბ: II,14. 

ვარსკულავი #0თ+#ი, Cი0 ბ: I,10. 
ვეცხლი თტი-X00L0იV +4 (ვერცხსლის ფული): III18,83. 
მეცხლისმოყუარე #LX6ი:/სხ00: IL,68. 
მეცხლისმოყუარებაი 4LXთი:/სი(თ : L,75. IL,9,59. IIL,4,7,56,76,83. 
ვიდრემდის VCXი0LC: IV,22. 
გიეთნიმე +IVCC (#LC, +(): IV,6. 
ვითარ / ვითარ-იგი თრთ»6ი: IV,1. 
ვინაი საიდან? XMტ0CV; III,55. IV ,2. 
ვინაითგან %11·6!.815: IV,59,60.69,72,99. იხ. რამეთუ. 
ვინმე ვიღაც, რომელიღაც, 86%V0 ბ, I), X6: IV,8§3. 

ვლა (სლვა: ვალს, ვიდოდის, მოგზაურობს) 1. Cისთ+C6თ: IV,17,64. სუ-
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ლითა ვიდოდეთ IIVCასთ+L «Cისთ+6L1IC IV,64. იხ. მავლობა. 

2. მგზავრობა (გზაზე დგომა), ბ8Cწთ: IV ,30. 

ვლტოლა გაქცევა, 9«ი0CIXი6%8თ: IV,31. იხ. გარე-მიქცევა. 

ვნება L ტანჯვა, უბედურების გადატანა, "ძთ(თ: III,77,68. 

2. ტკივილის განცდა, X0V60: IV,17. 

3. დიLზისXCშთ (დაბრკოლების თხზვა, შეთქმულება, მზაკვრობა, 
მტრული ხრიკების ხლართვა): IV,30. ავნებდეს მას 6XL80სXCხ0V I,55. 

ვნებაი 1. X#600C, C0C +რ6: I,3,60,64-67,76,83,84,86. II,2,3,5,7,8,11,15,16,19, 

22,23,30,31,33,39,40,44,47,60,68,69,74,84,85,100. III,6,8,12.13,40- 

44,47,50,56,57,59,60,66-68, 70-72,75,76.78,81,87,88,90,91,93. IV,45,47- 

49 .,52-54,77.78,86. 

2. X00უსთ, თ+0C +4: III11. 
3. მავნებლობა, დაზარალება ვისიმე, დაღუპვა, ზXCთზ» V: II,94. 

ვნებულად CI V0800: IV,66. 
ვნებულებაი 11·690019, C(აC ·ჭ (ფიზიკური ნაკლი): II,76. 

ვნებულებითი Xთ8მი+LM6§: IL48,98. III,51. IV,57. ვნებულებითი კერძოი 

სულისაი +ბ Iთმუ+L<ტ”: IV,79. 
ვნებულებით-კერძოი »ძთმ»IL%MტC: III35. 
ვნებული ევნებიანი, მღელვარე, ჰ"”იცქფ: I,14,63,83,94. II,9,20,21,31,56,64, 

68,71,74,84, 87,89,90,92. IILI,8,20,34,35,43,56,88. IV ,48,50,51,65. ენებ·უ· 

ლისა ცხორები·საგან საღმრთოდ ცხორებაღ ტ»ბ +ი ჰ|·|·11·(1006§ '(რყელუ 

CL +ბV M0C-ძ 8Cბს 8(იV L.48. 
ვნებულ-მოყუარებაი »ი0თXMV080C(თ »: 1,1,3. 

%ზ 
ზაკუვაი 8ტX0C ბ: IL,56. 

ზედა-დადგომა 66(MXI”თIM0თL: მყის ზედა-დაგადგების შენ გულისსიტყუა9 

ცუდადდიდებისაი 6C00აC #ტ(»+თ+„თს » ძ6 ბ «იჩC M6V080ნ(ძ5 
XიV7LCI6C III,59. 

ზედა-დასზმა 6+Lს+(0ო|: IL19. 
ზედა-დასხმაი 6»Lჭ0ირ# »: II91. 
ზედა-დაკდომა შედგომა, დაბიჯება (შესდგა, დააბიჯა), 6M6IL8თ(Vთ: 1II,19. 
ზედა-მდებარე §6+LMC(სLCV0§: IIL,56. 
ზედაისზედა 1. ხშირი, IVMV6C: III,20. 

2. ხშირი, ხშირად, IსMVტI6Cი0C: ILI,70. 

3. განუწყვეტლივ თV76X6C§: IIL,70. 
ზეთი 6XთL0V +6: IIIL,2. 
ზემოთქუმული «»ი06სLისუს)6V0C: III,75. 
ზესთა-მბრძოლი სო6იILთX0§: IV,99. 
ზეშთა-აღორპინება სწრაფი, გადაჭარბებული %რდა, სი6ით)ნრVი: II,48.
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III,100. 

ზზეშთა-აღსავსე სXC0IX40ი§: III,46. 
ზზეშთა-გონებისა სობი V0სV: I,100. 
ზზეშთა-უცნაურად სM6ით/V6C+0§: III,99. 
?ხეშთაუცნაური ზე-შეუცნობელი, სი60C0წVV0CX0§: IIს99. 
%ზეშთა-შეერთებული ა»ი6იიV ILCV0C: III,100. 
'1 ზეშთა-პლევა სი6C0VLMთთ: I,73. 
"ზეშთა-წიაღუვლელი სო6ირM6L00§: III,100. 
"ზეცაი 0000VტC ბ: IV,77. იხ. ცაი. 
" ზეცათაი ზეციური, 000თ0VL0C: IV ,35. 

" ზეციერი ბ»0სიძV0C: II,79. 
" ზოგი ნაწილობრივი, ს.60LM6§: IV,53. იხ. კერძოობითი. 

ად CთVII6Iიიად: II,10. 
ზუაობაი 0LითLC, Cად ) (0I0ILთL)ა: III,14,70,81. IV,61. იხ. სიმაღლე. 
ზრახება 1. 6««<თXრთ: II,19. 

2. რჩევის მიცემა, თVIIჩიVX6ჯშთ: IIL,80. 
ზრახვაი აზროვნება, რიტLისთ, თ+0§ +6: L83. იხ. ცნობაი. 

2. საუბარი, ბIILX(თ 7): IV,40. 
ზრდა გამოზრდა, გამოკვება, 6<”ი6%Vი: III,9. 
ზრუნვაი 1. რი0V–(C, (80C +: IV,65. 

2. #06V0LCთ : L,20. III,12. იხ. წინა-განგებაი, წინა-განმგებელობაი, 

მზრუნველობაი, 

3. CX0XMM4 : IV,65. იხ. მოსწრაფებაი. 
ზუაობა «Cსი8იხით: III,83. 
ზღვევა დაზარალება (საკუთარი ან სხვისი). 

1. დაზარალება ვისიმე C»|ILL6თ: IV,21. იხ. ჭირვება, დაჭირვება. 

2. ზარალის განცდა (C»MIILL09თ00თ"L: IV ,21. 
3. MLV8სსხ6უეთ (საფრთხეში ყოფნა): III,85. 

ზღვევაი C»იII(Cთ #: IV,21,81. 

თ 

თავისუფალი ჰჯჯტცწიიჭ·: II,30. ვითარცა ქცეულებისაგან არათავისუფალი 

ს +00»ჩ§ 00« #X6სმრით: IV,9. იხ. აზნაური. 
თავისუფალ ყოფა 6XCსმ6იტთ: II,2. IV,86. იზ. განთავისუფლება. 
თავმოთნე თს+606C#«0C: IV,37. 
თავმოყუარული #XთსX0C: 1IV,37. 

თავმოყუარულობაი რსXთს+(თ : IL,8,59,60. IIL,7,8,56,57. 
თაგს-დება 1. სM0L6Vა: III,48,77. IV,55. იხ. მოთმენა, მოთმინება, დათმენა, 

ტურთვა. 
2. მოთმენა თV6XV, რთVCXი0ILთL: I,69. IV,24,30,90. IთVIXCX0§
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0)M თVCX6CIთL ყოვლად არა თავს-იდებს I,15. 
3. მოთმენა, გადატანა, ტვირთვა, ტარება, ბრით: L,28,68. IV,87. 

მორთუმა, დათმენა. 

4. თსVს»0%Cით: IILI,79. IV,93. 
5. გადატანა, ტვირთვა (რაიმე სიძნელისა), Cთ+65/თ: IV,17. 

თანაარსი ერთარსი, იმავე არსების მქონე, 0I1000თL0<: IV ,3,77. 
თანა-აღრევა თსIIთითსLVVით: IV,28. 
თანა-განვრცომა გაშლა, გადაჭიმვა, გავრცობა, 0·1)"·11·@90··?6[110: III,100. 

თანა-ზრდილი თანამცხოვრები, თსVთVთთძ+იძჭზოი§;: IIL72. 
თანა“ზრდილობაი თანაცხოვრება, მჭიდრო ურთიერთობა, თV/თსთთ+”00%M 

II: III,72. 
თანამბრძოლი Cთ9IსთX0C: IV,99. 
თანა-მეარვეობა თანაცხოვრება, თსVთCVMCC0ILთL: IV,30. იხ. თანა-ქცევა. 
თანა-მიდევნებათ მიყოლა, გაყოლა, Cთს/Mთ”-თ+(06ძ0თL: IIL,34. 
თანა-მიმღებელობა რაიმე სახით ტკბობა (სიამოვნების განცდა, ჭამა-სმა, 

სარგებლობა, დაკმაყოფილება) ვინმესთან ერთად CთIVთV0Xთხთ: IV,97. 
თანა-მიყოლა დათანხმება, ვისთანმე გაერთიანება, 0·1]1/!(6[1·0·?[96!—1(1[: II,56. 

თანა-მიყოლაი, დათანხმება, დათმობა, თანაარსებობა, თსVMXთ+#06თL5: II,19,31. 

III,88. 

თანამოქმედი თსV6044C: II,69. IV,99. 
თანა-მყოფი თსV/სი2თ0MX05, 0V: IV,6. 
თანამყოფობაი თსVს»#რიX6LV: III,28. IV,6. 
თანა-სამარადისოდ ყოფაი თსVსიძ0იX6C6LV CC 0LC8(ის: IV,6. იხ. სამარადი- 

სოდ, თანა-მყოფობაი. 

თანა-შეუღლვილი თსVC(C(6სV/IM6V0§: III,40. 

თანა-განჭრა თსV/8L0CCXLCV: L71. შდრ. განჭრა. 
თანა-დება მოვალედ ყოფნა, ბ#%6(Mა: თანა-გუაც 0%66C(X0|L6V I,43. 
თანალმობაი CთVILI#8CL0 II: 1,25. თანალმობილი Cთსსოძ0Cთ+თ+I0C IV,99. 
თანალმობილ ყოფა Xი00X06თXით: III,58. 
თანამდები CV0X0C: L,55. 

თანამზრახვალი 

1. თანამოსაუბრე, თსV6LLM0§ ბ: 1,48,50. 
2. მრჩეველი, CV9ILჩისX0C ბ: IV,99. 

თანა-მიყოლა 1. CთსV8L0CI(0ისL: I,70. 
2. დათმობა, დაყოლიება, დათანხმება, CთCსXMთIთ0CთL§, 60§ II: 

I,83,84. 

თანა-მოკიდ(ებ)ული სX0MC(I1CV0C (= ქვემოთ მდებარე): IIL,31. 
თანა-მონა თ0V80სX0C ბ, II: L21. 
თანამოქმედ ქმნა თVV60/60: თანამოქმედ ექმნებიან გონებასა თVV6რ0/0%0L
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+6 V0 I,1IL 

თანა-მოწამება ერთობლივი დამოწმება, თLILLთი+სი6თ: I,74. 
თანა-სამარადისო CთსVCოL8L0C: II,29. IV,6. 
თანა-ქცევა 1. ვინმესთან ერთად მიმოქცევა, ყოფნა, თსV8L0C”ინჩი: II 13. 

2. თანა-ცხოვრება, გაშინაურება, თსVთსMC0სთL: III,90. იხ. თანა- 

მეარვეობა. , 
თანა-ყოფაი სქესობრივი შეერთება, თMV0Vთ(თ 1): II,17. 

თანა-შეზომება ურთიერთმიმართების განსაზღვრა ორ საგანს შორის, »0ოი0- 

ს6”06თ: III,14. 
თანა-შეკრვა თსV86თIL6თ: II,3. III,56,67,71. 
თანა-შეუ·სწორებელად შეუდარებლად თთსა)/Mი(+იდ: I,43. 
თანა-შეუტყუებელაღ შეუდარებლად, 06თMსVMინ+თო§: L7. III,49 ,64. 
თანა-შეუღლებული CსVC(CCV-/IILC6V0§: I,82. იხ. შეუღლება. 
თანა-შეწევნაი თსV6იე/(0 : II,32. 
თანა-ცხორება თს(ტთ: IV ,38. 
თანა-ცხორებაი თს(ი0CთL: IV,38. 
თანა-წარტაცებაი მოტაცება, მტაცებლობა, გადატ. გატაცება (რაიმე საქმის- 

ადღმი ლტოლვა), თსხთი=თMVM, ჩ§ ”: III,74. 
თანა-წარყოლაი თსVIთX0MVთL (თსVთ»რ:/თ): III,91. 
თაყუანისსაცემელი »ი0C«<სVი+70C: II,21. IV,77. 
თესლი 0XCის0, თ+0§ +4: IL32. III,93. 
თითოეული 64თთ1402, 7, 0V: II,37. IV,44. იხ. კაცად-კაცადი. 
თითოსახე სხვადასხვაგვარი, 8L6%0ი0დ: II,5. იხ. თჟთოსახე. 

თნევა მოწონება ძი6თMთ: III,IIL. ღმერთსა უკუე სთნავს სიყუარული C6 ს6იV 
8ი0 ძირთMXCს ძძიუ III,1I. 

თკთებაი L8L6+ი=, იI0C : II,29. 
თაკთ-მყოფი 6ს+0ზ=თინLC, C60C I: IIIL,27. 
თჯთოეული ყოველი, 6M«თთ+0C, წ, 0M: IV,70. 
თკთოსახე 1. სხვადასხვაგვარი, სLძბიიია: IIს81. იხ. თითოსახე. 

2. X0LM(X0C: III,82. 
თკთოსახედ +0LM«ნXიC: III,97. IV.17. 
თკთოსახეობაი 1. 8Lთტიირ »: I,71. 

2. მრავალფეროვნება, სიჭრელე, «0LMLX(თ X): II,68. 
თკთ-სახიერებაი Cს+0თე/00ტ+ი§, 6Cთ§ : 1II,27. 
თათ-სიბრძნე თსI+0თი#(თ #: III,27. 
თვკნიერ გარეშე, უ– (უარყოფის ნაწილაკი). 

1. IXMV: II,88. არარაი სხუაი იპოების, თჟნიერ ··_I·.%·”C:L“”;·"ა და 
კუროისთავთასა 008CV %XX0 CსიწთM6»თს IM#MI)V 6MთCV0რიV MთL +ი- 
ზტMაV: IV,71.
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2. Iტი6L: IL,92. 

3. ზVCს: III,66. 

4. Xიაინ§: IV,58. 
თყსებათ 1, თავისებურება, განსაკუთრებულობა, ნიშანდობლივი თვისებები, 

L8(-ასთ, თ+0§ »6: III,25. იხ. საცნაურებაი. 
2. ერთობა, ურთიერთობა, გათავისება, თX6CთLC, 600 1·1: IIL,72. 

თყსებით გათავისებით, გულითადად, Vხოთ(იდ: IV,98. იხ. გულსმოდგინედ, 

განჩემებით, განკუთნვილად. - 
თკსი 1. საკუთარი, შინაური, მშობლიური, შინაგანი, შესაფერისი 0LMC105: 

III,71. 

2. თავისიანი, ნათესავი, თსX7X6CVC0§, C§ ბ: IV,81. 
3. საკუთრება, საკუთარი თავისათვის ნიშანდობლივი რაიმე (საქმეე- 

ბი, ინტერესი, სარგებლიანობა, თვალსაზრისი, ხასიათი) L8:0V 16: 

თყსი ბუნებითაი ბუნების შესაფერისი, ბუნებისათვის დამახასიათებელი, ბუნე– 
ბრივი, M0CI0 ჭტეთLV: III,35. 

თუალი 0%00თMIL6C ბ: I,10,12. II,53. III,51. IV ,46,62. 

თუალჰაობაი« თვალის დაავადება ან სიბრმავე. ბრმთXILL8თთL (0#რ00ოMIL- 

რა) = ს ბრმთXIM(თ: III,20. 
თქუმა 1. თქმა, CLიMILთL (6060): III,56. IV ,100. 

2. X6VV: IV,34,39,44,100. ამისთჟს იტყოდა მოციქული #Lთ X00+0 
CMX6CV ბ თIტ0+0X0: IV,74. 

თხოვა თI+60: II,34. 
თხრობისაებრ ს070იLM6C: II31. 

ი 
იავარის-ყოფაი, ,,მიმოდატაცებაი“, მიტაცება, ,,გამოტყუენვაი“, თ0967/6 ”: 

I,89. 

იგავი 1. სახე, ამსახველი ნიშანი, CLMთCთIIტC ბ: III,67. 
2. მინიშნება, ოთIVLVVთ, თI0C #6: III,69. IV,32. 

იგურდივ მითხრობაი დამახინჯებული (მცდარი) განმარტება, »თ066#MVი- 
თL9, 6(აC I): IV,85. 

იძულება თVVCVMრ6თ: 1II,29. III,67. 
2. §M«8Lტ0”ისთსL: II,31. 

იძულებაი 0V6V§Cი : იძულებით CC თV6VIთ<: II,93,94. IIL,77. იხ. ჭირი, 
იწროებაი, 

იწროებაი 1. თ»6Vათს§, 60C : IL,32. 
2. CICV0Xიი0(თ : L,73. 
3. თC+068MათL=, Cო5 « (წამება): IL,24. 
4. ბხტV< »: III,79. იხ. იძულებაი, ჭირი.
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99ჭკ 1 ეჭვი, ვარაუდი, მიხვედრა, 9I6Vი0სთ : L,69. III,37. IV,21. იჭ«საგანნი 

გულისსიტყუანი 01 Cწ ს»0V0(თ< X0V/LCII0(, IV,21. იხ. მოგონებაი, 
ჰაზრი. 

2. ხოტXისსC 6თC ჩ: I,55. 

პ 
, კადნიერებაი «თიიუთ(თ ჯ: L,50,68,81. III,80. IV,32. 
, კაღრება გაბედულება, გამბედაობა, +0XILC6თა: II,14. 

, კაპნოანი MიოILIVტC ბ: IV,5. 
, კაცად-კაცადი 6«CთC+0<, ჩს, 0V (თითოეული): IIL,37. იხ. თითოეული. 

, კაცებაა #Vმიიიტ+იC, იI0C I: I,7L. 
· კაცთა მოთნებაი 0V0ი“IXთიCCMCLთ I: IIL,48. 
კაცთმოყუარე #LXC6Vმით»0C: II,39,52. III,90. 
კაცთმოყუარებაი, #LXთV0ით»(Cთ I): II,47,70. 
კაცი 1. #სმით»0დ ბ: I,13,15,17,18. II,68,81,90. III,14,16,32,37,54,66,77. IV, 

5,25,35,41,55,62,82,83, 84,87,88,95. გარეშე კაცი ბ #ხთ თVმიაჯიC 
IV,50. შინაგანი კაცი ბ 6თთ 6V0იია»0იC IV ,78. 

2. ძ.ო”"). თV8ნიტ ბ: IV,24. იხ. მამაკაცი. 

კაცის-კლვა რიV6Vთ: არა კაც-ჰკლა იშ 8იVCათ6LხC IIL,86. 
კაცისკლვაი თ0VC9CLV: არ კაცისკლვაი III რიVC0CLV IV,67. 
კაცობრივი ბV0ი0ტ»XLV0C: I,87,97. II,23,26,27,34,39,96. III,33,34,37,49 ,64,67, 

ნზ. IV,3. კაცობრივი ბუნებაი შ თV0ით»(Mიე დ9CთLC III,25. 
კღემა (ვჰკდემ) XXMთთი (6ILIXMI>V): 1I,68. 

ყოფა შერცხვენა, ჰოიჰ?[თ: II,20. 
კეთილად 1. MთX0C: III,90. 

2. MძM6: IV.13. 
კეთილი 1. 0Vთ06C: L,1,24,25,43. II,6,11,32.76. III,48,93. IV,13,90,99. იხ. 

სხიერი· 

2. «0M6C: L,84. II,17,19,32,35,49 ,76,77. III,58,72,93,94. IV ,27,40. 

კეთილი 1. სიკეთე, 8L00CთLC, CთC I): IV,32. იხ. წადილი, წადიერებაი, 
გულსმოდგინებაი, 

2. სიკეთე, 6X906V +4: II,32. III,29. IV,67. 
3. «თCM6V +ტ: II,34,37,38,29,82. III,72. IV ,26,78. 

კეთილის-ყოფა Cშ60V76+6თ: IIL,33. 
კეთილმსახური 6სთCჩ4C: IIL,26. 
კეთილყოფაი, Cშ CLVთL: III,23,24. IV,11,12. 
კეთილცნობიერებით 6C9X/VVII16MV()<; ვჰლოცავ კეთილცნობიერებით აღმოკ- 

ითხვად ამათდა (ეპისტ.). 
კერპთმსახური 6(80იXიX#+იუდ, 0ს ბ: I.7. 
კერპი C(8იXიV +ტ: II,31.
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კერძი მხარე, M#6005, C0 I6: III,91. იხ. კერძოი. 
კერძოთაგანი ბ 6»L (L600VC: IIL34. 
კერშო-მკუდარი ნახევრად მკვდარი, ცოცხალ-მკვდარი, IILმ0VM5§: IV,75. 

კერძოობითი |IL60LM6§: IV,57. იხ. ზოგი. 
კერძოი მხარე, ნაწილი, IL6ი0C, C0§ +6: I,65,66,79. II,48,83,98. IIL,5L 

IV,57. იხ. კერძი, ნაწილი. 

კმა ყოფა საკმაოობა, თიM6თ: IL,5. 
კმა-ყოფაი თსIX#იMCLთ M (საკმარისად მიჩნევა საკუთრი ქონებისა): IV,49. 
კრავი 0IIV6C ბ: კრავისა დაკლვაი თრთხთL +ბ» თსVბV 1L86. 

კრძალვა 1. მორიდება, სიფრთხილე, IX00თ6Xთ: II,59. IV,19. 
2. თავშეკავება, სიწმიდის დაცვა, თXM0ით»C90სთL: L,51. II56. , 

3. ბიLსCX60IთL (ზრუნვა): ეკრძალებოდე ვნებათაგან CXLII6#0ს 
+”იV Xთმ0» III,13. 

კრძალვაი 1. X00თC–6X6CLV: II,59. III,20. 
2. C§Cთ00L (8C(8V – შიში, მოკრძალება, მორიდება): IL,86. ალბათ 

უნდა თარგმნილიყო: ,,ჭამაი“ (88თ, §თ0(თ). ????1?7 

კრძალულებაი 1. 6სXჩCLთ #: L,81. 
2. 6XMირ76Lსთ : II,23,57. იხ. მარხვაი. 

კუალად XM6XLV: II,74,93. III,70. IV,54,55,73,75. 
კუალი VXV0C, C0 +»ტ: L15. 
კუართი XLIთV, (ნV0C ბ: LI,62. 

კუეთება X000C80MVა: II,74. 
კუეთება შეჯახება, მტრობა, დავა, #00თMი0ჯჰთ: IV,98. 

კუეთებაი თავდასხმა, 11·90050#1 ჩ: III,35,51,93. 

კუერთხი ითჩ8-იC #: II,99. 
კუმოლვა აკვამლება, კვამლით დაბურვა, MთაML(ით: IIL,9 5. 

კურთხევა კეთილად მოხსენიება, შექება, C0X0/6ით: IV ,30,90. 
კურნებაი 1. მკურნალობა, L0+ი6(თ : IIL,46. 

2. მCითძ»XC(თ »: IIL,86. 
კურნება მზრუნველობა, მკურნალობა, მ6ით+6%M): I,79. იხ. ნუგეშინის-ცემა, 

მომადლება. 
კუროისთავი ეკლოვანი მცენარე, +0(80X0C ბ: IV,62. არარაი სხუაი იპო- 

ების, თკნიერ ეკალთა და კუროისთავთასა 0086 XX0 C00(C0CM6“0L 

IXIV 0M0V00V M«თLს +იLზტXსV IV ,71. 

ლ 

ლექსი სიტყვა, X6წLC, 6ი§ ჩI): ლექსთა უმკობელობისა გარე-წარვლად 
(ეპისტ.). ლექსთა ინადირობდეს (იქვე). 

ლიტონი მარტივი, უბრალო, VILX6C§: I,93. III,42-44,49,,66-68,70,88. ლიტო- 
ნი სარწმონოებაი 9 IIMM) I(CILC L39. ლიტონად VLX#რ IL90.
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ლმობა #0V6თ (ტანჯვა): IL,58. 

2, ტანჯვა, #CთXთ: 1II,37. 
3. »00CILCCXV: ლმობილი I00CX6CთXისთთ II,92. 

ლმობაი XC80«, C0§ +4: II,8. იხ. გნებაი. 

ლოცვა 1. თხოვნა, დალოცვა, Xთ0ითMთX6ი : ვჰლოცავ კეთილცნობიერებით 

აღმოკითხვად ამათდღა (ეპისტ.). გლოცავ (Iთღ0თM0CXMI) ამასცა (იქვე). 

გმობილი ჰლოცავს ზXთთრა|00ILCV0§ IთC00M0VM6L IV,90. იხ. ნუგ- 
ეშინის-ცემა. 

2. C)X0ILთL: IV,89.: ლოცვად (CVX6CთმთL) ჩემისა სიგლახაკისა- 
თუს (ეპისტ.). 

3. ”ი0ლძCაXისVL: II,1,4,5,61,100. III,13,90. IV ,,22,28,35,64. 

4. ლოცვა (ვინმესთ«ს) 0M6060X00თL: მოკლული ულოცავს #0- 

VCსტILICV0C სXC0C0XCX0! IV,90. 
ლოცვაი »00თCსXM# : I,53,68,79 ,88. II,6,7,14,19,35,47,52,54,57,61,70. VLIL, 

20,44,49,50.87,90,95. IV ,15,33,42-44,48,51,68,80,86. 

მ 
მაბრკოლებელი შემაფერხებელი, ჰო[ივ[(თ;: II,7. იხ. მაყენებელი. 

მაგინებელი ძ?[;[ძ(თ”: I,59. 

მადლი 1. XთიLთIIთ, თ+0§ +16: I,54. III,28. IV ,62,69,73. 

2. X00LC, L#70C 1): II,26. III,24. IV ,77,96. 
მადლითი ბ Mთ»ძ XრიLV: IIL.25. 
მადლობით 6C9Xთი(თIიC: II,46. 
მავალი 8Lთი0იC96ს6CV0C: III,55. 
მავლობა სვლა, სიარული, ,,ქცევა“ (მიმოსელა, მიქცევ-მოქცევა, საქმიანობა, 

ცხოვრება). X6C0LIთ+6თ: III,68. იხ. ვლა. 

მავნებელი IC6თXითV: IIL,91. 
მაკუდინებელი 0თVი»CV: IV ,31. 

მალვა Mიხი +: რაითა მალვიდეს და ჰმარხვიდეს VVთ M0Vუ MთL ჭს- 
ატხუ III18. იხ. დამალვა, ფარვა. 

მამაი IXთ+Mი, Xო+0ტC ბ: IV .,35,55. 
მამაკაცი თVMი, თV8იტ§ ბ: III,42. იხ. კაცი. 
მამობრივი Xთ+იLM6§: IV,96. 
მაოცნებელობითი წარმომსახველობითი, ტქ[!·!·ი·წ?[!(ძჭ·: III,32. 

მარადის 1. ძC1: III,48,70,80.81,9 5.100. IV ,3,9,40,42,57,60. 

2. 8Lთ XთV»ტCდ: III,50. 

3. »იXX6MLC: III,85. იხ. მრავალგზის. 

მარადის არსი ძ0CL ბ: IIL,25. 
მარადის მყოფობაი +ბ თ6L 6LVთL: III,24,28,29. 
მარადის ყოფაი, 1. ძ6Lს CLVთL: III,23. IV,13. 
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2. ჯბ ძ6L ბV: III,25. 

3. სM6060X6LV ძ6L: III,27. 
მარგებელი სასარგებლო, 0#%6XLIL0C: IV,63. იხ. სარგებელი. 

მართალი 1. ბიმტ§: II,37. IV,17. 

2. 8(M«თL0C§: I,24. IV,44. 
მართებაი MსჩCრიVითLC, CთC 1): IIL,60. 
მართლად მართებულად, სამართლიანად, მიზანშეწონილად, ბ000§: III19. 

IV,66. 

მართლუკუნ კუმევა= უკუღმა, შებრუნებულად ხმარება, Xთ06Xი0»უთ”L§, 605 

ი: II17. 
მარტივი დაუნაწევრებელი, თXXტი: II,84. IV ,8.9. 

შარტივად თIM#60C: II,52. 

მარტოება LნL0(თ: III,13. 
მარტო ქმნა განმარტოება, სხვათაგან განსხვავება, (8L6(0V: IL13. 

მარხვა 1. სიწმიდის დაცვა, თავშეკავება, 6XM0თC+C900|LთL: IV ,75. ტანჯვათ- 
აგან მოშიში იმარხავს ენებათაგან L,3. 

2. ნაყროვანებისაგან თავშეკავება V110·I·61”)(|): იმარხვიდე »#M9M076%V6 

III 13. 

3. შენახვა, გადანახვა, რსXთთთთ: რაითა მალვიდეს და ჰმარხვიდეს 
IVძ Mითსუ MთL ტსX#ნუ III,18. 

მარხზვაი 1. 6XMირ+6Lთ წ: IL,2,64,65,81,84. II,25,54,85. IIL,8,39,43,50,85. 
IV,15,44,49,57,68,72,79 ,80,86. იხ. კრძალულებაი. 

2. Vითნ1C(0 I: L,79. II,19,24,35,47,57,70. 
მატება აღმატება, მომატება, გამრავლება, IX60VC(თ: 1IL,9 6. 
მაღალ-მზრახვალობა ქედმაღლობა, მაღალი აზრის ქონა საკუთარ თავზე, 

სსოჯიტიიV6თ: IIL,67. 
მაღალი 1. სსსთI0<: IIL,33. 2. სსოXტდ: IV ,79. 
მაყენებელი შემაფერხებელი 6ILV08L(60V: IL7. იხ. დაყენება. მაბრკოლებელი. 

მაშენებელი 0LM086I0C ბ: IV,59. 
მაშფოთებელი ბXXიიტს +ტ (ბXXო06§): IV,17. 
მაჩუენებლობაი« #X(86L6LC, 6ი§ I: სამაჩუენებლოდ +#იბ§ 6CXL(86LწLV 

II,94. 

მაჩუენებელობით 67XL8CLM<”LM06: IV ,60. 
მაცხოვარი თთ”#0, 800C ბ: IV ,17,36,56,72,75. 
მაცხოვნებელობითი 8LძითიC+LMტ6C: III,25. 
მაჭირვებელი 0Mჩზთ» (0Mზი): IIL,2. 

მახლობელი 1. IXითსიწთს: 1II,85. 2. 6+7(CთV: IV,59. 
მახული 1. (L6X0Lით : 1I,73. 2. ტ0სტი(თ #: II14. 3. ბხიდ, C10, : 

III.56.
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მგზებარე ანთებული, M0CL6IICV0 (გზება – M0თ(0): IV,68. 

მგონებლობაი ვარაუდი, V0ILC6LV: III,81. 
მგრძნობელობაი 0თLთმნუთL§, 6თ§ I): IV.10. 

მგრძნობელობითი 0LCთმიუ+LMX6C: IV.10. იხ. გრძნობადი. 
მდაბალი +0CI6CLV6§: I1.§0. II1I.90. 

მდაბალ-მზრახვალობაი +0Cო6 M0რიითესიე I: ს48. იხ. სიმდაბლე. შდრ. 
მაღალ-მზრახვალობა, დიდ-მზრახვალობა. 

მდაბალ ცნობითა ს6+0L0C (მოკრძალებული, თავმდაბალი, ზომიერი): III.81. 

მდაბლობა თავმდაბლობა, მოკრძალება, +0C»ICLV0%800V6თ: IV,64. 
მდგმო მდგრადი, 8LთIL6Vთს: L,§2. 
მდედრი მწიXს=, -6(თ: II,30. 

მდიდარი წXისთL0C: II,§9. 

მდიდრად მდიდრულად, X2X-0სთ(ი§C: III,63. 
მეგობარი დLM2§ 0: I,71. IIL,79. IV ,21,81,92-95.97,99. იხ. მოყუასი, მოყუარე- 

მეპანდუქიონე თ=თV80X60C ბ: IV.75. 
მესაიდუმლოე (0თ+Xი§, ის ბ: IV,97. 
მეტყუელი X6+V/თV: IV ,12,29 ,85. 
მეუფეთ უფალი, ბატონი, 86CX6+»§5, 0ს ბ: II,18,29. IV ,67. 
მეფობაი ჩთთLXCნთ »: III,66. 
მეცნიერებაი. L +VV6თLC, C6თ§ : I,9.12, 31,32,46,47,69, 77,86,92,94. II,21, 

25,26,28,34,76,77. III 1-3,29 ,30,33,34,45, 63-69 ,70,75.9 5. IV,2,5,46,56– 
62,70.77.100. იხ. მცნობელობა. 

2. 6 (ნXVთთLხC, 6თ§ I): IL,61. 
3. ძVთCVVოათLდ§, 6თC I): IV,86. 

მეცნიერებითი +VVIILM6C: III,25. 
მეცნიერი მცოდნე, XVა0+LXტ§: II,55,90. 

მეცნიერი 1. მცოდნე კაცი, 62LXVC6ILთV, 0V0§: III,8I. 
2. ”.VიოCMXთV: IV ,33. 

მეპიებელი Cი+6V: III,55. 
მეჭუვლობა დაეჭვება, CILდL8რXა: II,32. 
მზაკუვარებით 80X0სი+0C: II,40, 
მზაკუვარი თX#თ–იი, 000§ ბ: II,14. 

მზარდული აღმზრდელი, საზრდელის (საკვების) მიმცემელი, გამომკვებავი 
+00%6C ბ და 1): L,84. 

მზმ უXLი ბ: I,10. IV,77. 

მზრდელობითი გამომკვებავი, 0იC»X+XLM6«: III,32. 
შზრუნველ···ბაჩ »ი6Vისთ 7!: III,12. იხ. წინა-განგებაი, წინა-განმგებელობაა, 

ზრუნვაი. 
მთხრებლი ორმო, ჩ8680ი0« #: II,60. III.14. 
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მიბაძვება სILLLოითLC, 6თC II: I,61. 
მიგება 1. სამაგიეროს მიზღვა, გადახდა, თ»08(8იVL: IL,37. 

2. სამაგიეროს გადახდა თით: III,53,91. 

მიგებათ სამაგიეროს მიზღვა (გადახდა), შურისგება. 

1. თაი08ნ8თM9L: II,49. 
2. ძსხ-თძ»08(80IL: II,.49. 
3. შსVV/თ 7): IL,68. 

მიდგომა შესაფერისობა, შესაბამისობაში ყოფნა (ვინმესთან, რაიმესთან), შM0- 
სთL: III,64. 

მიდევნება მიყოლა, CთხV6Mმ6LV: IIL,60. 
მიდრეკა გადახრა, განდრეკა, გადახვევა (გადაუხვია). 

1. 6XMXM”Vთ: 1,82. 1L,11. 
2. V6ფ0ი: III,12. 

მიდრეკა მიდრეკილება, მისწრაფება, V6CVი): IIIL,98. 

მიერ იქიდან 6MCL0C6V: III,70. 
მიზეზი 1. თI+(თ I): L51,57,70,84,98. IL,9,35,36,40,44,46,57.67. III 7,17,20, 

51,56,70, 73,86. IV ,5,22,32,33.. 

2. ძტ00ს4 9 (საბაბი): L,64. II,31,59. 
3. «იტჭითL§, 60C 7 (საბაბი): IL,75. 

4. გარემოება, X6V0§5 ბ: რაისა მიზეზისათკს +”VL X6Vდ0 (რის 
გამო) IL,72. რომლისა მიზეზისათვს +(სL Xტა/დ IV,3. 

მიზიდვა მიწევა, გაწევა. 

1. 6LთMრთ: IL90. 
2. თV0CMCა (საკუთარი თავისკენ გაწევა ან უკან დახევინება): I, 

82,83. 

მითრევა ICითთხით: მითრეული »თი0თC9ი61CV0§ IIL60. 

მითუალვა მიღება. 
2. 86X0ს0L: IV,22. 
2. IთითC86X00თL: L,69. IV ,2. 
3. სიV08+CX0|LთL: IL,97. 

მიმადლება წყალობის მიცემა. 

1. Xთი((01თL: L77,79. IIL,§0. 
2. მიცემა, Iთი«Xთ: IIL,92. იხ. მიცემა. 

მიმდგომი მიმსგავსებული, შესაბამისი, 6=6(ILCV0C: III,64. იხ. მიდგომა. 
მიმდემი განუწყვეტელი, მუდმივი, თს)XVტC: IV ,43. 

მიმთხუევა შეხვედრა. 

1. +სXX#Vთ: L,75. IV,55. რაითა მივემთხკნეთ ILVთ +VXXCIM6V: 
I,43. იხ. მიმთხუევაი. 

2. 6ILIსVXX#6Vს: მიმთხუეული ი»L+VXV6V III,20,66. 
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მიმთხუევაი +ს)X61V: IV,55. 
მიმმადლებელი 1. XთიLსCCთL6V0§: IIIL,23. 

2. XთისCთ+ILM6§: III,90. 
მიმოგანუბნეველად თX»6ისთაXთთ”IVიC: IL4. 
მიმოსლვა X6იL6XVC: IV ,71. , 
მიმოტაცება XCიLრდCი0(თL: I,46. ადვილად მიმოტაცების მის მიერ 6%- 

X600C ს' თხI+ჩ5 »CისტCი6+თL L46. 
მიმსგავსება 1. ი(I0L6V: III,66. 

2. მიმბაძველობა ILს6C0სთL: IV,55. 
მიმღებელი (ამხანაგი, თანამონაწილე, თანაზიარი) IC+იX0§: I,27. II,26. 

მიმღებელობაი« 1. 0C+0სთ(თ : რაითა, რაი-იგი თავადი (I650. ლმერთი) 

არს არსებით, იგივედ იქმნეს დაბადებულიცა მიმღებელობით წხთ ში6ი 

6თ-სV თუ„ბ§ M0X+” 000თC(თV, V(Iო„თ! ი) MI(თL§ MთIძ 1C+0სთ(ი" 
III,25. 

2. +ბ ს6+CX6LV: III,27. მიმღებელობით Mთ+ძ |IC0Cწ6LV: III,29. 
მიმღებლობაი ძთ»რ6XთსთL§, C()§ ) (გემება, გემოს გასინჯვა): IV,78. 
მიმყოვრებული 1. დაყოვნებული, ხანგრძლივი, XI;)6VI·0§: II,48. III,69. იხ. 

მრავალჟამეული. 
2. 6:7XითMVნCთV: II,52. 

3. X00VMC(C()V: IV.,54. 

მიმყოგრება გახანგრძლივება, 6»L#C(VV: IV ,72. 
მიმცემელობაი ILCIთ80თL§, CCC 1): 1I,26. 
მინდობაი მთიი6LV (0თიირთ) III,87. 
მირიდება განშორება, მოცილება რისგანმე, 0I0XიიCრთ: II,31,40. 
მისაწდომელი / მისაწთომელი 1. X)ი74§: IV,5. 

2 M<თ-თბოუო16§: I,100. 
მიტაცება 1. ნ6ასთ»რტთ: L,32. 

2. ზსძი»ძ(თ: II,12. 
მიტევება გაშვება, მიშვება, #%(6L: ნუცა ძმასა უტევებ შენთყს მწუხარებით 

დაძინებად L,53,62. IV,35. 
მიუთუალველი 06 4XCV0§: I,100. იხ. შეუძლებელი. 
მიუწდომელი / მიუწთომელი 1. თXოუ»+0C: IV,5. 

2. შა6სი0C: IV,9. იხ. განუზომელი, წიაღუვლელი. 

მიქცევა 1. მიბრუნება, Cთ+ი6ჭთ: L,62. II,48. III,68. 
2. მიბრუნება, მიმართვა საითკენმე, +06»თ: III,71. ყოველი გონებაი 

შენი შინაგანთა მიმართ მიაქციე წXიV +ბV V0%V თის I6Cის „თ 6V80V 
+ინსი» IV,63. 

მიღება 1. Xთს8იხთ: III,58. IV,10. იხ. მოღება. 

2. თსთX»ILზთVთ: II,90. IIIL,23.
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3. სC-თXთIჩთVთ: IIIL,86. 
4. ზCX0ICL: მიიღო რაი 866VIICV0§ II,93. 
5. 16+CXV მიღება წმონაწილე (ნაწილის მიმღებელი, მოზიარე) 

ყოფა): III,24,46. რაითა მიიღონ #C+6C6X0VXთ: IIL,46. IV,11. 
მიღებაი X0IIIჩ06VCLსV: III,76. 
მიყოლაი 6»60თ00L: III,92. 
მიშუება 1. ადგილის მიცემა, დათმობა, XთითXCთი06თ: LL,67. 

2. ნებართვა, დაშვება, დათმობა, დბრტი; III,88. IV,92. რამეთუ, რაჟამს 

გონებაი შეიმწიკულოს მათ მიერ, არარაითა არა მიუშუებენ მას ესენი 

ხედვად მის შორის მკუდრსა უფალსა IC9Xთ :/0ი »ბ" V00V ბსIX0სVIთღ 
0აVX C20თL ზXC+6LV „ბV CV Cს+დ M0თCI0LM09VIთ #ხისი” IV,73. 
არა მიუშუებენ მიხედვად ჭეშმარიტებისა ბრწყინვალებათა 0% 6მ 8L- 
თ8ზXCსთL C:C +ო +ჩ ძXემC(თ თაშ”/ძC: IV,92. 

მიშუებაი დათმობა, დაშვება, თსXXC6ი0უთLი, 60§ თ: Iს12. მიშუებითა ღმრ- 
თისაითა Mთ+ძ CთVVXVთიოთIV 860ს: IV,97. 

მიცემა 1. »თი6Xთ: III,12,19. იხ. მიმადლება. 
2. L6+ძ8(8იყL: III,33. IV,11,12. 

მიცემაი 0ს6C+თ8§L86V0L: III,76. 
მიცვალება გადაადგილება, შეცვლა, მობრუნება, გადასვლა, |LL6+თჩ0XM: 

IV,27. 

მიწაი +ჩ 7I: III,30. 

მიწევნა 1. მიღწევა (სადმე), +C/V0ILIღ0L: სიკუდილად რაი მიიწია 6V +6 

0ოVრ+დ ”/6V6სCV0§: II,93. იხ. დაბადება. 
2. მიღწევა, რმ0Vთ: IV,42. 

მიწიერი X0LMტ§: II,79. იხ. მიწისაგანი. 

მიწისაგანი X0LMტC: II,79. იხ. მიწიერი. 

მიხზედვა 1. 0I08X6ით: II,13. IV,88. იხ. ხედვა. 
2. შეხედვა, 8L0CჩX6Xთ: არა მიუშუებენ მიხედვად ჭეშმარიტებისა 

ბრწყინვალებათა 0%%« 686 8LთმX6სთL C( »6 +ჩ§ თXომC(თ< თბ- 
”ძვძC IV,92. 

მიხუმა წართმევა, CIX6ი6თ: და უკუეთუ ვინ მიუხუნეს 6L 8C M<თL C»600პჰVI0L: 
II,89. იხ. დაკლება. 

მკლველი #0V6V%, 60თ§ ბ: I,37. 
მიჰრონი კეთილსუნნელი სითხე, |I900V +#6: II21. 

მკუდრი 1. Mთ+0LMV0V: IV,73. 
2. 6V0LM0V: IV ,77. 

მკყუდრობაი წV0(«ითLC, 60C V: IV,76,77. 
მკყკდრ ყოფა დამკვიდრება, დასახლება, MX0I0LM6თ: IV ,70. 
მკუდარი V6M065: IV ,75,77. 
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მკურნალი 1თ+ი6§ ბ: II,39,44. 
მლოცველი «+»ი0თCსX46IL6V0C: IIL,90. 
მმართებელი MსჩCნVტIო5, 0ს: L,48. 
მმარხველი 1. 6XM0თ+Cს6ს6V0§: I,3. 

2. VიCთ+X6C60ის: I,42. 
მობერვა IMC+ძთ80X#1 II: II,92. 
მოგება 1. შეძენა, «X600|LთL: IL.46,67,72. II 11,88,89 ,98. III,78. IV ,39,48,49 ,92. 

რაითა მოვიგოთ LVთ M+იCღCI160თ: L54. მომგებელი M6MIოIICVიუ 182. 

მომგებელი MIოCთითსL6CV0C I,85. რომელმან მოიგო სიყუარული, მას 

ღმერთი მოუგიეს ბ ისV M+იუთრს)6CV0§ +MV თX#6Vოი"”, თა+ბV +«ბV 
8-ბს CC Mთ2თ-0ი IV 100. 

2. შეძენა, მითვისება, შენახვა, შეგროვება, #CიL»0L6თ: III,19. 

3. სC+C0X6სთL: III,75. 
4. X0ი0CთXIIთVთ: IV.,61. 

მოგებული შეძენილი, MICIICV0§: II,89. 
მოგონება გაფიქრება, X0/(C60|LთL: მარადის ყოვლისა კაცისათკს კეთილსა 

იგონებს »6ი1 IთVXბ§ ძთV0იი»0ს თ6: MთCX0 X0:+LC6ILCV0C 1,42. 
იხ. გონება, შერაცხვა. 

მოგონებაი 1. აზრი, გაფიქრება, ჩანაფიქრი, განზრახვა, Vტოისთ, თI0C +0: 

L88,93,94. II,4,15,17,51,64,68,71,73,74,78,82.84. IIL1,41-44,49 ,52.53,9 5,97. 

IV,50,51,65. იხ. ცნობაი. გულისკმისყოფაი. გულისსიტყუაი. 

2. 8L06V0LC I): მოგონებითი Mთ»თ 8LთV0სთV I,63. მომგონემან 
სთVიუმC(C II,14. მოგონებითი MთIთ 8LძM0LთV III,52. იხ. გონებაი. 

3. გაფიქრება, წარმოსახვა, მოსაზრება, 6V00უთLC, 6თ< I): II ,74. 
4. აზრი, გააზრება, 6V00ILოILთ, თI+0C I4: L,48. 
5. სიტV0Lთღ I (ვარაუდი, მიხვედრა, ეჭვი, გააზრება): დაღათუ 

მოგონებით (6§ ს#0|IL0(თ = ეჭვით) განიკითხოს ძმაი IIL,55. იხ. იჭვი, 

ჰაზრი. 

მოდრეკა 1. Mრსთ7თ: I,84. 
2. Mთ-0MCთI II: IV.,96. 

მოვაჭრება »ითV/I0C+C00სთL: III,82. 
მოგლინება #I0C+6XVსა: IV,24. 
მოთმენა 1. სI0I6Vთ: 1,71. იხ. მოთმინება, დათმენა, თავს-დება, ტყრთვა. 

2. ტრით: IV ,17. მორთუმა, თავს-დება, დათმენა. 

მოთმინე სი01CVსV: საჭირველთა მოთმინე ბ სX0ს6VთსV +თ მM86იძ I,3. 
მოთმინება 1. სX006Vი: I,3. იხ. მოთმენა, დათმენა, თავს-დება, ტყრთვა. 

2. Xი0CXთი+6ი0«თ: I,4. II,54. 
მოთმინებაი 1. ამტანობა, Mთი+60(თ #): IV,23. 

2. სI0M00V# I: I,2,40,67,81,91. 
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მოკიდება მიდგმა, დადგრომა, თანა-დართვა, დაყრდნობა, მიერთება, »იტთMC- 

სIთL: IV.41. 

მოკლება 6X0I+60თ: IL,47,69. იხ. შემცირება. 
მოკლებაი 1. 6X60II7V0CთL§, C0 V: II,92. 

2. CIX6იუთLC, 60იC V: IIL,5,29. 
მოკლვა %0VCაი: მოკლული #%0V6სტ606V0= IV,55,90. 
მოკუდინება V6Mი6თ: I,83. IV,54. 
მოკუეთა 1. M6M+V: L75. III,68 

2. ბთ0M5ტ0„Iთ: II,40. 
3. თVძM6I+თ: II,81. იხ. განკუეთა, მოწყუედა. 
4. «60LM6-+თ: I,64. III,20. IV,48. იხ. მოჭრა. 

5. 6«LტI+V): III,51,57. IV,48. 

მოკუეთაი 6M«CტM+6LV: IIL,20. 
მოლოდება 1. 6M8CX0M0თL: IV,23. 

2. დალოდება, თ60LLCVთ: (IV,24). 
მოლოდებაი X00თ>860M(თ წუ: ნუუკუე და ვერ ღირსი შენისა მოლოდებისაი 

(ეპისტ.). 
მომადლება 1. მC00ოCX6Cხ0 (ზრუნვა, მზრუნველობა, მომსახურება, მოვლა): 

IILI,10,64. იხ. კურნება, ნუგეშინის-ცემა, მსახურება. 

2. მიცემა, ILძთიCXი: III,25. 
მომატყუებელი მიმამთხვეველი რაიმესთან, Xიტ666CV0§, 0ხ ბ: II,34. იხ. 

მოტყუება. 
მომგებელი 1. MICIILICV0C: II,67. იხ. მოგება. 

2. X60LV0L0VIICV0C: III,19. 
მომგონებელობითი / მომგონებლობითი: აზროვნებითი, გონებასთან დაკავში- 

რებული, X0VLCILM0§: II,12. III,3. IV,44. იხ. მომგონეობითი. 

მომგონებლობითი (კერძოი) გააზრება, გაგება, შეგნება, აზროვნების უნარი, 

ჯიV.C+LMტ6V +4: III,20. IV,15. 
მომგონეობითი X04/LCთILM6C: L,67. მომგონეობითი (კერძოი) +ბ X0+V/CCIIL- 

ტV IV,80. იხ. მომგონებლობითი II12. 

მომზადება IთძითCოM6ს0წთ: I,79. IV,40,60. 
მომზირალობაი ბოროტი ჩანაფიქრი, განზრახვა, 6»ს80%)XM 7): IIIს)95. 
მომზრახობა ლაყბობა, ტXსთირნთ: L60. 

მომმადლებელი მ6ით»6V6V: IILI,64. იხ. მომადლება. 
მომნიჭებელი X00»ი706§ ბ: II.38. 
მომსრველი მკვლელი, მომსპობი, ბX60იL0C: IV ,28,34. 

მომცემელი 8ი“#Mი, 8005 ბ: IV,35. 
მომწოდებელი 6ILM0CXისს6V0§: III,87. იხ. მოწოდება. 
მომკსენებელი X#0V/LC606CV05 (შემრაცხველი): II,46. IV,26. იხ. შერაცხვა.
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მონაგები 1. შენაძენი, ქონება, MX+ჩIIთ, თ+0C +6: I,61. II,75. 
2. შეძენილი ქონება, ა”ძო(თ”: II,89,91. IV.73. 

მონაზონი IL0VX#ტC ბ: II,38,54,60,63,87. III,20,41,42,83-85. IV ,50,51. 
მონაი 800Xი0C ბ, #: II,30. IIL,12. 
მონადირება მუირშთ: III,75. მათ შინაისა სარგებელისა მონადირებად 

(მუიCჟCLV) (ეპისტ.). ლექსთა ინადირობდეს (იქვე). 
მონება. 1. მსახურება (საღმრთო) Xთ>»ი6სით: L,20. 

2. დამონება, დამორჩილება ( კაცისადმი ან ვნებებისადმი) 8ისX6ყხია: 

II,63. III,12,81. 
მოოკრება გაუდაბურება, ტიუსტთ: II,31. 
მოოკრება« გაუდაბურება, გაუკაცრიელება, 6იMსითL§, 6თც<§ : II,31. 
მოპოვება 1. პოვნა, აღმოჩენა, 686სი(თMით: IL,14. 

2. CწCსი(თ«თ: II,27. 
მორთუმა მოტანა რრით: მომრთუმელად სიყუარულისა +7MV C76»ი" #+- 

იისძთ (8C6ით"V) I,44-45. IV,31, იხ. თავს-დება, დათმენა. 

მორტყმული »CიL6(თCILCV0C (ლუკა 12,35): IV,68. 
შორწმუნე 1. XLღ+I4§: II,30. 2. »LC»6ს60V: IV ,72. 
მოსასრველი ბXრ0ისიდ: I,60. 
მოსაღებელი მოსახვეჭელი, შემოსავალი, XწVILC, Cთ§ 7: II,9. 
მოსთულება 1. ნაყოფის მიღება, მოსავლის აღება, Mთი»რთ: III,70. 

2. C·[V1·I.86”X0|,L0·I. (სამაგიეროს მიღება): IV,32. 
მოსლვა #6იX0|LLთL: III,54. IV,49. 
მოსპობა 1. შემცირება, გაქრობა, |L6Lტ(): II,11. 

2. ძსძსხირთ: I,84. II,59. III,62. ესე რათ მოისპოს, მის თანა 
მოისპობვიან ყოველნივე მისგანნი +თM+-ი§ +Xძ0ი ძVხთLილისსC»Mი5, 
CV/0VთსილსMIიL ICთV»C 0L 6 თშI-ჩC II,59. იხ. განგდება. 

მოსჰობაი #Vთ(იCთLC, 6დ ): II,41,45. 
მოსპობილი #VთLიის(6V0C: III,61. 
მოსპოლვაი, ILC(თCთსხC, 6თC 9: II,47. 
მოსწავება მინიშნება, თIILთ(VVა: I,84,98. II,29,99. III,2. 
მოსწრაფე 1 თ»ის80ი1ი: I,71. 2. თ»Cს860V: IV,73. 
მოსწრაფება თაC48ი: IV,73. იხ. სწრაფვა. 
მოსწრაფებაი 1. თ»ის8# 7: I,37,43,54. 

2. თX0XM4 M: IV,63. იხ. ზრუნვაი. 
მოტანა (მოაქუს = წარმოგვიდგენს) XCXთ: ცხოვართა სახე მოაქუს გულის- 

სიტყუათა, მთასა ზედა ხედვათასა გონებისა მიერ მწყსილთა #0080+CთV 

790 Xტ70V ბიCXისთLV 0L X0C/LთII0C, L +თ ბიი „60V 06თი0»|Lრ+(ს” 
სობ +00 C00 «0LMთLVტIსCV0L II,55. 

შოტაცება თ!ირთ: მოუტაცებიეს მსაჯულობაი ძისაი და თუთ სჯიან, ვი-
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თარცა უცოდველნი I0თV +MV M0(თLV თა»ბ +09 XILხ0ზ MთL თუაI0L თ5 
თVთI6ი+ო„0ი! M0(V0სთL III,54. 

მოტყუება შემთხვევა (შეამთხვია), X006CV6თ: L,68. 

მოუკლებელად განუწყვეტლივ ძთ8LთX#6(IIთ§: I,4,19,34. II,61. IV,64. 
მოუკლებელი 1. განუწყვეტელი თზLთXC(»70C: IL,74. 

2. ითV6«<M6LII0§: IV,79. 

მოულოდებელი #იი0თსტLუ)70§: II,42. 
მოუქცეველად მოუბრუნებლად, CთოI16+თთ+ი6%+L: I,86. 
მოუძლურება დაუძლურება, დასუსტება, თთმCVტთ: II,22. 

მოუწყლველი ფ6+0(0)+0§: IV,61. 
მოქალაქობა IX0M+ CV: მოქალაქე I0XL+6C6სCCI6V0C III,66. 
მოქენე 1. საჭიროების მქონე, 8Cტ6სCV0C: L.23. მოქენე მრავალთა მიერ 

მრავალთა თანა გამოკულევისა (ეპისტ.). 

2. X00C8661CV0C: IIL,46. 
3. 6XL6645: IV,9. 

მოქენე ყოფა საჭიროების ქონა, 66თ, 8C60|LთL: III,67,69. IV,62. 
მოქმედება 6VC6076თ: III,35,92. IV,45. 
მოქმედება4«. 1. 6V6ი7/6Lთ I): L,74,82. IV,2. მოქმედებითი M«თI” 6V60'/6LთV 

L,63. 

2. 6იX7თთ(თ I (მუშაობა, შრომა): L94. II,69. III,62. IV,43,69. 

სათნოებათა-მოქმედებაი ) +0V თი6+რ6V 6თ-/თCთ(თ: IV,49. 
3. აქტიურობა, საქმოსნობა, მ8ითთ+MიLს0V +ტ: IV,2. 
4. 6CიXთ(6თმიL: II 11. 

მოქმედებითი Xი0CMILM6C: II,5,26. 

მოქმედი 1. მოღვაწე, I+0თოMXIXLM6§ ბ: II,55. 
2. «ით+I+CVV: IV,12. 

3. I0L0V: IV ,85. 

მოქცევა შობრუნება. 

1. ILთ+ი6რთ: I,25. 
2. VთოC+Xი6ჭი (გადაბრუნება, ამოყირავება, მიბრუნება, გარდაქმნა): 

III,52. 

მოქცევაი მობრუნება, მოტრიალება, 6MLC+00#4 '): L,13. 

მოღება X#XILჩრ»Vთ: III,99. IV,29. იხ. მიღება. 
მოღუაწე 0+VიVLCტს.CV0§: II,26,39,90. IV,48. 
მოღუაწება ზრუნვა, წიLLCX60სL0L: IV ,78. 
მოღუაწებაი 1. #თძრ<იეთLC, Cი) I): II,70. III,72. IV ,63,65. 

2. ILსს6XCსთ ) (ზრუნვა, მცდელობა): II,82. III,66. IV,75. 
3. თითით/თ'/ნთ V (მძიმე და დამქანცველი შრომა): II,24. 

მოღუაწებითი 0CMი+LM6C: (ეპისტ.).
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მოყვანა 1. თ-/ია: IV,56. 

2. „ძითუ/ია: IV,1. იხ. მოყვანება. 
მოყვანება 1. წეთ: IV ,22. 

2. «ძითVთ: IV,2. იხ. მოყვანა. 
მოყუარე 1. 0VთMი6V: III,55. 

2. %(X0§: IV,98. იხ. მეგობარი, მოყუასი. 

მოყუარული ტთV/თაუ»LMტC: IILI,90. 
ვოჭუ.·ს·??. ახლობელი =Xძ(0იდ ბ: L16,20,23,27,40,55,60,.74. III,7,15,79. 

IV,40,55,56,67,75. 

2. %(X0C ბ: IV,21. იხ. მეგობარი. 

მოშთობაი დახრჩობა, ჩამოხრჩობა, 0X#X6VI I: III,85. 

მოშიშებაი. 1. შიში, შიშის ქონა, თ6ტ809§ ბ: IIL76. 
2. სიმხდალე, 86LM(0 I: II,79. 

მოშიში 1. ტ080906V0C: 1I,3,48,82. IIL13. 

2. მშიშარა, მხდალი, 8CL#ტ: II,70. 

მოშურნე 1. რ0მ0VCიტა: II,68. 
2. ბ ტ00V6V: I,55. IV,60. 

მოცემა / მიცემა 8(8თILL: III,54. IV ,75. 

მოცემაი, 8ტთLC, C(აC I: IL,91. 
მოციქული 0»4ტ0C170X0§ ბ: III,9,54,91. IV ,24,64,70,74,96. 

მოცლა მოცალება, დროის ქონა რაიმე საქმისათვის (ან დასვენებისათვის), 

CთX0იMყთი: III,51. იხ. შექცევაი. 

მოძრაობაი M(VოთLC, CთC 1): IL16,56. 

მოძულება ILLთ6თ: IIL,67. III,9. IV ,29,82,83,87. იხ. ძულება. 
მოძღუარი 8.80თMთXიC ბ: IV.,100. 

მოწაფე Lძ0იI#M5§, 09 ბ: II,91. IV,100. 
მოწევნა 6»6:/0სთL: II,45. 

მოწლეობა შეწყობა, შეთანხმება, მიკვრა, მიბმა, მიერთება, ერთგულება, თანა– 

მოაზრეობა, იი6თC6სLსILთL: III,58. 
მოწოდება მოხმობა, 6ILMXთXრი: III,87. 

მოწყალე 6M64სVთV: 1II,52. III.47. 
მოწყალებაი 1. 6X60C ბ: II,70. 

2. 6X6ო(10თახV»ი 7): I,24,79. II,35,47. IV,73. , 
მოწყალე ყოფა (ღმრთისა) ღმრთის მოწყალების მოპოვება, 6წLXM>VCთ#0(L0L: 

ძღუნითა კეთილთა ჩუენთაითა მოწყალე ვყოთ მეუფე ჩუენი 8L0 +6V 

ზოითV +ბ თწ/თ0ბV IICV CCLXC0C001L60თ #ი0+ტ+ი” IV,67. 

შოწვინებაი ძ«იბ(თ I): I,49,52,67. III,56. 

მოწყუედა L მოკვლა, ამოწყვეტა, 1. მთVთ»ტთ: L73. 
2. მოკვეთა, CMM«ტ»”»ი: III,70.
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3, VთMტI1I(ა (მოკუეთა): III,52. იხ. მოკუეთა, განკუეთა. 

მოჭრა »60LM6V თ: I,75. იხ. მოკუეთა. 
მოხარული 1. CშრტითLV6ILCV0§: II 46. იხ. განხარება. 

2. XთLიCV: III,91. 

მოკსენება გააზრება, ფიქრი, CVV06V): IV ,1,2. 
მოკსენებაი 1. ILMMIIი : II,84. IV,54. იხ. კსენებაი. 

2. სიტყსითL5, 6თ§ I): II,94. 
მრავალგზის IX0XMV#MLC: III,56,78. იხ. მარადის. 
მრავალჟამ Xი6Vდ »0XM"6: III,51. 
მრავალჟამეულად ყოვნა დიდ ხანს დაყოვნება I0XსX00VLწთ: III52. 
მრავალჟამეული ხანგრძლივი, X06ML0: IIL72. იხ. მიმყოვრებული. 

მრავალმჭამელობაი თ0Xსრთე/ნთ თ: III7. 
მრავალსასურველი დიდად სასურველი, სატრფიალო, »0XსIტ0ი“7ი0C: IV,I. 

მრავალტალანტი ძვირფასი, I0#სIთX0XCVI0§: III,55. 
მრთელი სVL#M§: L.32. 

მრუშება IL0LXCVV0: არა იმრუშო 0% II0LX69თ6CLC II,86. 
მრუშებაი IM0LX60CLV: არ მრუშებაი +ბ I (L0LXC06LV IV,67. 
მრჩობლი ორმაგი, §LIXჩ: L60. II,38. 

მრჩობლკაპანი ქარაფი რII6რ(Mი»ILV0C ბ: II.29. 
მსახურება მCითIXC%0თ: IV,95. მომადლება, კურნება, ნუგეშინის-ცემა. 

მსახურებაი 1. 8L0CM0V(Cთ ”: I,26. II,24,57. 
2. სოი6თნთ ”: L,21. 
3. 0CითIC06CLV: IIL16. 

მსახური სჯოი67ი5§, 0% ბ: III,9. 
მსაჯული M0LI#M5, 0% ბ: III58. 
მსაჯულობაი MიLთLხC, Cთ§ 9: III,54. იხ. სასჯელი, სამართალი, ბჭობაი, 

განსჯაი. 

მსგავსებაი. 1. ბIL0(0ICLC, CCC 7): ხატებად და მსგავსებად ლმრთისა ითქუმის 
შექმნაი Mთ»” CLMტ6Vთ X0CL 0II0(ითL 860% X65/6+თL /6)/CVMითმთ! 
IIL,25. 

2. IსLCსოთL§, 6თC თ: მიმსგავსებულად Mთ+ძ6 IსოითLV» I,24. 
მსგავსი წყიLიC: IV,62. 
მსმენელი 0M0ახ0V»: III,75. 
მსოფლიოი იხ. სოფლიოი. 

მსუქანება= სიმსუქნე, C0თთ0M(თ ”: III,85. 
მსწრაფლ 1. სწრაფად, ჩქარა, +თX6თ§: I,27. 

2. +I0CX0, +CXLCIთ (უსწრაფესად): IV,28. 
მსჯავრი Mიზსთ, თ”0C »#6: IL.23,39,44,46. IV.,97. 

მტერი #6Xმიტ ბ: I71. IIII. III.51. IV,95. შეყუარებაი მტერთაი +ბ
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ბX0IXნ6V „+0ს§ 6Xმი005 IV,67. 
მტირალი MMთLრი”: III,91. 
მტკიცე გამძლე, სანდო, სარწმუნო, 868თ=L0§: I,52. უმტკიცესი 8C80L6+6- 

ი0C II,14. 

მტუერი 0CX086§ ) (ნაცარი): L47. 
მტყუვარი ცრუ, უმართებულო, 1!·!6·08119: III,34. 

მუშაკობაი ”6თი0ე/ნთ 1): IIIL4. 
მუცელი 70C0+6ი0C I: მუცლის მსახური ბ +MV Xოთ+60თ 0Cიძ»Cსრ- 

სCVიC: IIL9. 

მუცლისქუეშეი სX0:/06თ+ის0V +6: IL,9. III,64. 
მფრინველი C»+ი0ს0(იV +ტ6 (ბეღურა): L85. 
მქონებელი 6XთV: III,82. 
მღდელი ჩ»ი06თ850+6Cი0C ბ: IIL,21. 
მღყძარე თX#0ს»»70V: 1,42. 
მღყმარება 1. #V/C(00: მღყძარებასაცა შინა კორცთასა M0CL 6X004/006+05 

“0ს თიIIძ-0C IL93. II,85. 
2. ტVისსVC6თ: IIC613. 

მღკძარებაი, 1. ი#ის»VLC0 »: II,19,24,35,47,57,70. III,20. 

2. 6470#700თLხ, 6თ§ : IIL68. 

მღუძარე ყოფა ფხიზლობა, +ი0ო/006თ: II,15. 
მყის 1. მაშინვე, უეცრად, თტVთ: II,33. 

2. «0 ბი#8: II,6. 
3. Cშ0L: III,59. IV,53. 

მვოფობაი სIძთინს, C()C 1): III,27. იხ. ყოფა«ი. 
მყუდროდ ყოფა MCთსXCთCითა: II,19. 
მშიერი MCLVVV: II,68. III,47. 

მშობელი +V0VCL§, Cი ბ: მშობელნი 0L X0V6L§ III,53. 
მშობლობითი “/CVVი+LM6C: L,83,84. 
მშკდი ი«იძთიC: L80. III,47. 
მშყდობაი 6CL0MV»ი 1): IV,34,36. 
მშკდობითი 6LხიიVLMტ6§: I,36. 

მშყდობისაი მშვიდობიანი, მშვიდობის მქონე, C:0ოVოXL0§: IV,9. 
მშკდობისმყოფელი 6LიუV0#0Lტ6§: IIL,47- 
მშკდობის ყოფა CLიოსC:ხთ: IV ,35,38. 
მშუედობისყოფაი CLიუVCსCთთL: IV .,38. 
მშყლდი +4ტ60V +4: II,14. 
მშუებელი ფუფუნებაში მყოფი, +ისტუ+#5, 09 ბ: III86. 

მცველობითი ჭიი0ს+იILX6§: III,25. 
მცირე / მცირედი ბX(70§: II,80. III,66. IV,50,85.
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მცირედ მცირე ხნით ბXC70V: III,70. 

მცირედ-მცირედ ცოტ-ცოტა, ნელ-ნელა, Mთ1I” ბXLX/0V: IIL,72. 
მცნებაი ბრძანება, განკარგულება, კანონი ჰო·ი)·ჟ 1?|: I,16,66,77,79.94. IL,4, 

22,24,49 ,86. III,15. IV ,1I9,20,35,36,47,55,56,67,69 ,70,81,83,85,91,97. 

მცირედ-მცირედ თანდათანობით, ნელ-ნელა, M0CI9ძ IILM<იბV: II,60,70.72. 

მცნობელი ა/LVათMთV: III,45. 
მცნობელობაი, 1. ცოდნა, X+VV0თLC, 605 1): L,85. იხ. მეცნიერებაი. 

2. აზროვნება, გონებრივი ჭვრეტა, VტუთL§, 60 ·I!I: IV ,10. 

მცნობელობითი მოაზროვნე, განმზრხველი, M0უIL40C: III,32. 

მძაფრიად Cთ%08ი0§9: II,19. 
მძიმე ზთისC, ჩძიC1თ, ჩძისშ: უმძიმესი ზთი§+600C II,72. LIL55. უმძიმესი 

ზთის+თ+0C: I,67. IIL,56. 
მძლავრებაი +ს00VVLC, (8605 II: II,30. 
მძკნვარე XთXCX6C: II,39. იხ. ფიცხელი, ძყრი, ძნელი. 

მწუანვილოანი XX#6»უ წ): 1ს95. 
მწუბება გორაობა, კოტრიალი, MVMCV8ი: III.66. 

მწუბებელი MსMსV80VMILCV0C: IIL,66. 
მწუერვალობაი შM%ით ): III,25. 

მწუხარე ჩ»6ინXა»0§: II,89. 
მწუხარება ჯსირნთ: IV,41. 
მწუხზარებაი 1. X0ხთი 7): L22,29,41,51,52,61,68,72,74. II,2,8,41,58,65,76. 

III,13, 15,56,89,90,91,96. IV ,22,27,28,31,32,34,62,84, 87. 

2. ჯსოირV: IL,92. 

მწყემსი I0LILMV, CV0§ ბ: II,55. 
მწყობრი Mთ»6X04/0§ ბ (ჩამონათვალი, სიმრავლე): IL,59. 
მჭირვა #VI6Xთ: IV,15. იხ. დამჭირვა. 
მხედველი ზM6IიV: III,75. 

მზედველობა ზედვა, მჭვრეტელობა, განჭვრეტა, 06თიდნთ: IV,64. ზხედვა, 
ზხილვა. 

მზედველობითი მ06თიიე+LM6C: IL26. 
მზიარულებაი. X0თი06 1: II,58. 
მხილება 6X6VXთ: LL89. III,73,75,76,78. IV,29,32,52. 

მხილებაი CX6+VX0§ ბ: 1,68. IV,29. 
მხოლოდ I6V0V: IV,48,50,97,100. იხ. ოდენ. 

მხოლოი მხოლოდ ერთი, ერთადერთი, IL6V0<: IV ,24,90. 

ნ 
ნათელი 1. სინათლე, #60C, #0+6C +6: I10,97. IL,6. IV,46,80. 

2. სინათლე, #6V7”0§, C0§ +ტ: IV,56,79. 
ნათესავი 1. თს//6V#495, 0% ბ: I74.
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2. X+6V60 I: IV,51. 
ნათესავოანი / ნათესაოანი მონათესავე, ძირითადი, არსებითი, მთავარი, ზოგ– 

ადი, V6VLM6C: II,79. III,56. IV ,96. 

ნათლისსაზე რი+06L6M5: II,48. III,97. 
ნათლისღებაი” ზ0»+LCთIთ, თ>0C #6: IV ,73. 
ნაკლულევანებაი 1. სCთI+Cი/Iთ, თ+0§ I6: I,82. 

2. 6V86სთ »: III,9. 
3. 6MV+Iასთ, თ+0C +6: IV,92. 

ნაკუეთი +IიIთ, თ+0C +4: III,100. 

ნამდულვე ნამდვილად, 6VIC)C: II,61. 
ნამუშაკევი შრომის ნაყოფი, X6VMLLთ, თC>0C +6: (ეპისტ.). 

2. X6თ60+/L0§: ესენი ჩემისა გონებისა ნამუშაკევნი არიან (ეპისტ.). 

ნაყვოფი MთიX6C ბ: I,71. 
ნავროვანება«ი. / ნაყროგნებაი. 1. »ღთCთღ+0LILCთიე/(თ #): L,84. II,59. 1LC4,11,56,59. 

2. X+თთ+ისსთი+6” (X#თთ»იზსსთი“/6თ): IV,66. 
წაყროვანი Vთთ+0|Lთიე/0C: IIL,68. 
ნაცვალად აღრჩევა თLხ0თLირ0IთL: IL33. 

ნაცვლით-მბრძოლი მბრძოლთა მიმართ წინააღმდეგობის გამწევი თVILI0- 

M6IთV: II,67. 
ნაწილი M6ი0§, 60§ +6: IV,44. იხ. კერძოი. 
ნდომა 1. 06Mა: III,48. იხ. ნებება. 

2. ჩისXისთL: IV.3. 

ნებაი 1. 06XესL0, თ„იC »ტ: IV,13,38,55. 
2. VVIC6IL» 1I: III,29. 

ნებება 1. 06Mი: IIIL,13,43,81,82. IV ,35,44,50,84. იხ. ნდომა. 
2. ჩისX0IთL: IV,4. 

ნებებაი 1. ბიC6LC, 60 I: II,85. 
2. ზიხXოუთL§, Cთ§ II: III,28,29. იხ. განზრახვაი. 
3. სურვილი, განზრახვა, მიდრეკილება, »იტ0CთLC, 60ა<§ 1): თკნიერ 

ნებებისა IXთით #0606თLV: III,85. 
! ნებსითი იხ. ნეფსითი. 

'ნერგი მცენარე, ტს+X6V »: IIL32. 
!ნეტარი Mთ0M0ი0L0C: I,17-19,75. III,5,22,47,67. IV ,72. 
! ნეფსითი / ნებსითი #M000თLს0C: II,41,66. IV,67. 

| ნვთთმოყუარებაი #LX0VXCთ : III,20. 
| ნივთი 1. აX : L,83. II,69. III,30. IV,2. 

2. თ10LX610V +6: ოთხნი ნივთნი +0 +6თთთით Cთ+0LX6L0: IV,2. 

Iნივთიერი მატერიალური აგებულების მქონე. 

1. მXLMტ§დ: II,3,51-54. III,13,56,67,70,71. IV,41,74.
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2. ჩX0ი6თMX0C: III,66. 
ნოვაგთმჭამელობაი ნუგბარი საჭმლის სიყვარული, 8)#%ძ2/(თ წ: IIL7. 

ნუგეშინის-ცემა 1. IოC0ითMთოX6თ: ILI,99. იხ. ლოცვა. 
2. Iთით(სმ0C0IთL: I,100. IV ,88. 
3. მCით»6ეთ: IV,22. იხ. კურნება, მომადლება. 

ნუგეშინისცემაი Iთითსას6(თ I): IL,100. 
ნუსადა 1. ILIV§: 1I,80. 2. IL4IM0+C: IV ,33. 
ნუუკუე ვაითუ, IMMI0+16: IV,19,21. 

ო 
ოდენ მხოლოდ, ".61)011: IV,11,12,44,50,61. იხ. მხოლოდ. 

ოღესმე X01C: III,61. 

ორგულება დაეჭვება, ზათ+6(წთ: IV ,4. 

ორთქლი გამოყოფა, გარეთ გამოსვლა, თVტ80თL§, <0§ ს: III,95. 

ორკერძო ორივე მხრივ თI6#ტ+600§: IIL7. 
ორკერძოვე ფIIჭთ: II,94. 
ორკერძოთვე ორივე მხრიდან, CI60+6ით086V: II,13. 
ორსაზე 8L+76§: L81. 

ოტება 6ი0ჩ06MVია: რომელმან განიოტოს თი0ჩთXრ» II,8. იხ. განვდა, გარე- 

განკდა. განკდა. 

ოქროი 1. Xისთტდ ბ: III,42. 
2. Xისთ(იV +6 (ოქროს ფული, მონეტა): IL,84. IIL,16. 

ოცნება მოჩვენება (ეჩვენება) ბძV+რ(0|LთL: 1,87. II,68. III,49,55. ძილსაცა 

შინა იოცნებს მათ გონებაი 6V +0LC 0MV0LC ბ 9005 #თVIრთ(CIთ. 
II,69. 

ოცნებაი მოჩვენება, წარმოსახვა, 8VIთთ(0 : I,63,89 ,91. II,56,85. III,5,40,53. 
ოკერ ქმნილი მიტოვებული, უპატრონო, უქონელი, 6იიჩის0§: ყოვლისა 

სულიერისა სარგებელისაგან ოკერ ქმნილივ (ეპისტ.). 

პ 
პარვა MXM6თიIV : არა იპარო 0 MXX6სCLC II,86. 

პარვაი MX6=+CLV: 1II,84. 
პატივი დაფასება, დიდად მიჩნევა, ძნნთითსთ, თ+0C ”6: III,72. 

პატივისცემა 1·|.|·]·ძთ: IV.68. 

პირველ ადღრე, უწინ, უწინარეს, #00+0V: IIL,74. 
პირველად ჯერ, პირველ ყოვლისა, «0010V: IIL,34. IV,1. 

პირველთქუმული ადრე ნათქვამი, X006Lი»თILC6V0C: II,16. III,42,60. 

პირი 1. პირისახე, ”იტთი»0V +4: #IL89. 
2. თემა, საკითხი. სX60CთLს<, 60§ ): შემოკრებითა ამის პირისა 

შესაბამისა გონებისაითა (ეპისტ.) 

3. მიზანი, სამიზნე, თMX0X6§ ბ: II,14,17,33,36,37. 1III,48,75.
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IV,17,18,56,81,9 0. 

პირის დაყოფა გაჩუმება, ბ.სი1I10(LIL(C6თ: I,60. 

პირისპირ Mთ+თ «ი6თთი%0V: IV,34. 

პირუტყ4« 1. X0+X#0C: IL16. III,32. 
2. «CI0V0C, 60 #6: IIL,55. 

პირუტყუებაი / პირუტყუობაი რთXიე)/თ 7: III,5. 
პირუტყუთ-მზრდელი C+იVV0+0ტტიდ (მწყემსი, მეცხოველე): IIL55. 

პირუტყულად თX04V/(C+ია§: I,51. 
პირუტყული 1. M=IიVთო8ჩC: IL,52. 

2. 6X0X0C (უგუნური): II,59,83. IIL,1,5,8,20,31,42,57. 
პირუტყულობაი, 0X0:/LCICთ ) (დაუფიქრებლობა, განუსჯელობა): IV,66. 

პოვნა CშინთM«ი: II,27,32,62,83. III,81. IV ,19,20,75,94.100. იპოებიან 6CILV 

Cსი6IV IIL,66. 
პოვნაი CწCჟი6თLC, 6თო§ : IV,1I. 
პური ძ#ი+0C ბ: II,68. 
პყრობა 1. Mით+6თ: III,60. იხ. შეპყრობა. 

2. «თ»6XC) (დაჭერა, შეპყრობა, შეყოვნება, დაცვა): II,56. 

პყრობილი 8ათMითI»ისსCV0C: III,28. 

ჟ 
ჟამი 1. MთLიტდ ტ: I,88. II,39. III,49,91. IV ,16,33,34,42.94. გარეგან ჟამისა 

Vძიბ „ბV MთLიბ” II,33. პირველ ჟამისა «იბ MთLხიის III,54. 
2. X0ტV0§ ბ: IIL,29. III,100. 

ჟამის-მომზირალობა ხელსაყრელი მომენტის ლოდინი MთL00თC%0»%0: II,33. 

რ 

რამეთუ %"ნ[ნ·ქ: IV,61,100. იხ. გინაითგან. 

რაჟამს 6+თV»: IV ,87. 
რბოლა სირბილი, შეჯიბრება, +0CXV (80თო"ILCLV): IIL,58. 
რგება 1. სარგებლობის მოტანა (მიცემა/მიღება), თ%6X6თ: II,14. III,73,91. 

ვერარას ირგებს 098CV ით6X6LIთ,L L54. არარას ვირგებ 008ბV 
არ6XისთL: IV,L00. 

2. CსV0Cთ (კეთილმოსურნეობა, კეთილგანწყობა): IV,30. 

რეცა თითქოს, 8806V: რაითა თავი თკსი რეცა, ვითარ-იგი ჰგონებს, მისსა 

უბრძნეს აჩუენოს (ეპისტ.) 

რისხვაი. 1. ტიXM : I,29,61. II,8,13. III,56,59,66,96. IV,76,84. 
2. 0ს/1ტ« ბ: I,51. II,28,47. რისხვისაგან აღძრული 8Xბ +09 0სI109 

MLV0VII6V0§ L51. იხ. გულისწყრომაი. 
რისხვით მბრძოლი ბ 0ს00სICX6VV: I,38. 
რომელობაი გვარი, არსებათა სახეობა, X0Lტ+-უ§, უ70§ : II,92. IIL28. 

IV,6.
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რწმუნება 1. დარწმუნება, შეთავაზება, რჩევა, 0ი0+(0%|ILL: II,10. 
2. დარწმუნება, თV0XC(მ0თ: II,38. 
3. მინდობა, მიბარება, MI0CILCთIC%თ: IL,88. 

4. დაჯერება, სარწმუნოდ მიჩნევა, #LC+Cხთ: III,58. 
5. დარწმუნება, დაყოლიება, I6C(0თ: III,67. IV ,49,75. იხ. დარწმუ- 

ნება. 
ს 

საანჯმნო ყოფა საჯაროდ გამოცხადება, გამოაშკარავება, ზუს0თL6ზი: IV ,60. 

საბელი CთX0LVC0V +6: I,85. 
საბურველი თ%6»თთსთ, თI0§ +6: III,9. IV,44. 
საგმობელი VსICMXI6§: L35. IL,9,50,71. 

საგონებელი V0VLC006V0§: III,55. 
საგონებელ ყოფა V0ILLCთ: II,76. იხ. გონება (ჰგონებს). 

საგრძნობელი თLთმოთL§, 605 V: ს65. 
საგრძნობელი გრძნობის ორგანო თ:თ0უI7/0ს0” „6: IL75. 
სადათთ საიდან: არცა სადაითცა, არცა ვინაივე 008თIL60CV 0086+0+6 

(ეპისტ.). 
საეჭუ ყოფა საეჭვოდ/ყალბად მიჩნევა V0მCჯთ: IV ,28,85. 
საზღვარი #6ი0§ ბ: L88. IV,54. 
საზოგადო ყოფა საერთო ხმარებისთვის დაწესება, M0LV0X0LC(): III,25. 

საზომი 1. I1C+00V +6: IV ,42. 
2. თVCM0V/Cთ M (თანაზომადობა, პროპორციულობა, შესატყვისობა, 

ანალოგია): საზომისაებრ Mთ>თ IV ბVთM#0VთV IV,70. 
საზრდელი 1. +00%%# 7): IIL,86. 

2. 8LC+ი0#4 M (გამოკვება, ჭმევა): IIII,9. IV,44. 
3, ზ(თL»თ 1): II,92. 

საზღვარი »6ითC, 0+0§ +4 : IV,1. 
სათნო C,სათნოებითა აღსავსე“ II,56) LრიC+0C L,25,92. II,9,56,75. IV,26,27. 
სათნოებაი. 00C+1 7): L11,92. IL,11,26,34,57,64,67,69 ,79 ,95. IIL,2,30,33.44, 

45,75,84, 92. IV ,43,46,54,74. სათნოებითა შემკობილი მ]ძიწ·[·ი·; L24. 

სათნოებათა-მოქმედებაი X +06V თი6+6» 6თX/0თნთ: IV,49. 
სათნო-ყოფა +0 ძთ06CIძ X0L6LV: III.10. 
სათნო-ყოფაი თავმოწონება, 0#06თთL (ძიCთMთ): IIL11. 
სათნოყოფილება C080%Lს6თ: 1,55. 
საიდუმლოი |.სთ+-#იLსი” »ტ: IV,100. 
საკითხავი თV6თVVთILIთ, თX0§ +6: IV,44. 
საკრველი 860თ0V0§ ბ: IL,3. 
საკჟრველება« »ძირ8იწ0V #6: IL,29. 
საკყრველი 1. მთ)სთთ7X4რC: IIL81.
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2. »თიძმინი§: II,29. 

საკუთრად ზუსტად, კონკრეტულად, M«სიLთდ: II,76. III,29. IV,6. იხ. საკუთრე- 

ბით 

საკუთრებით საკუთრივ, კონკრეტულად, დაზუსტებით, MსინიC§: IL,93. იხ. 

საკუთრად. 

სალმობაი ტკივილი, ბ8=Mსუ ': I,74. II,65,91. III,82. იხ. ტკივილი. 
სამად სამ ნაწილად, +იLXCV§: III,100. 
სამარადისო თL8L0§: III,23. სამარადისოობით 6წ #18ის III,28. 
სამარადისოდ 1. ყოველთვის, მუდამ, ზ.თIთVIX6C: II,48. 

2. §<§ თL8(ის: IV,4,6. იხ. თანა-სამარადისოდ ყოფაი. 
სამარადისოებაი/სამარადისოობაი თა8(0-)§, >0§ შ): Iს.100. II,27. III,28. 

სამარადისოი მარადიულობა, თLნ8L0V +4: სამარადისოითგან C§ ძC8(ი0ს 

IV,3. 

სამართალი გასამართლება, MინთL§, CთC 7): L99. მსაჯულობაი, ბჭობაი, 

განსჯაი, სასჯელი. 

სამართალი სამართლიანი, გონივრული 6610·709: III,1. IV.91. 

სამართლად 1. მართებულად, 6CLVტ6+თ§: IV,69. 

2. გონივრულად, მართებულად, ჯეროვნად, CუXტ·VიC: I,92. IV, 

15,91. 

სამდასაბამობაი, სამი დასაბამის (მამის, ძისა და სულიწმიდის), აღიარება 

X#6V6CLV 70615 თი0X0თ§: II,29. იხ. დასაბამი. 
სამებაი. 1 0L0, ძ80 ა L,86,97. II,21,98. IV,8,47,77. 
სამკურნალო LთIისMტ<: III,82. 
სამოთხე «თიძ86Lთ0 ბ: II,93. 
სამოსელი LLLC+L0CV +ტ (ზედა შესამოსელი): I,62. 
სამღდელო წმიდა 1L6ი4§: II,21. 
სამღმრთოანი სამ ღმრთად მაღიარებელი წმ. სამებისა, X0L06L+%§, 0ს ბ: 

II,29. 
სამღმრთობაი შწმ. სამების სამ ღმრთად აღიარება X6VCLV +იC1C 0C0%: 

IL629. 

სანაცვლოი შეცვლა, 0VVIთMX.2-Vსთ, თ10§ I6: IV,93. 
·სანთელი M”)XVCC ბ: IV,68. 

სანოვაგე // სანუვაგე საჭმელი, 686თIთ, თ+0C +6: IL,68. 
სარგებელი სარგებლობა, თ#6«<X6Lთ 7): LL,94. III,91. მათ შინაისა სარგებე- 

ლისა მონადირებად (ეპისტ.). 
სარგებელი სასარგებლო, 0#66XLI0C: IV,63. იხ. მარგებელი. 

სარკე 6თი»7IიიL, 0ს +4: I,96. IIL,69. 
სარწმუნო სანდო, ერთგული, IXLCთ+6§: IV ,93,99. 
სარწმუნოებაი «(C+L§ 7: L2. IIL25. III,99,100. IV ,17,47,69 ,70,77,81,88.
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ლიტონი სარწმონოებაი 7) VLX) Iწნთ+ILC I,39. 

სასმენელი თM04 V): L,58,60. IL,97. 
სასოება იხ. ესვა. 

სასოებაი იXM(C, L80C 1): L2,3,52.,71,81. II,6. III,65,68,100. IV,88,9 5. 

სასოწარკუეთილებაი უსასოება, უიმედობა, თX6ჰ/VთCL<, 6()§ 1): IL,14. 
სასუმელი 1. სასმელი სითხე, #ტსძ, თჯ0§ +4: IL,92. III,20. 

2. სასმისი ჭურჭელი, »X0+40L0V +6: IIL,2. 
სასურველი 6»L0ს)ო70§: I,43. იხ. გულისსათქუმელი. 

სასუფეველი 8ჩ0CთLXC(0 #: II,34. III,2,47,68. IV,55,77. 
სასყიდელი ფასი, გასამრჯელო, IILთ04C« ბ: II,25,34. 1III,48. 

სასყიდლისა კუალადგებაი ILCთ0ძია080თ(თ »: II,81. III,77. 
სასწაული ნიშანი, CV)I1610V I6: L93. IV,43,51. 
სასჯელი განსჯა, სამსჯავრო, სასამართლო, MითLC, 60 : I,55. II,37,66, 

81,99. III,33,54,99. IV,77,92. იხ. სამართალი, მსაჯულობაი, ბჭობაი, 

განსჯაი. 

სატკივარი 6=(X0V0V I6: IV,17. 
საუკუნე თLიV, (060§ ბ: III,100. IV,36. 
საუკუნოი / საუკუნეი თLVIVL0§: I,55-58. II,34. III,2,74. IV ,77,78. ცხორე- 

ბაი საუკუნოი ი თL0VL0C C0/ IV,24, 
საუნჯე 1. საგანძური, მითთსიტდ ბ: II,5L. IV ,69-72. 

2. საგანძურის შესანახავი ოთახი (ლათ. ისხ!ისIსი1)) M0Cს8004X6- 
L0V +4: IL,84, 

საფარველი თM6სუ I: IV,99. 
საქებელი 6»თLV6+46C: IL9,50. IIL71. 

საქმე 1. «იმწL, Cთ I: II,28,21,90. 
2. »+ითCXსთ, თ-05 -/ (საქმე, საგანი): I,18,87. 

II,32,33,53,54,62,64,69,71-76,78,82,90,97. III,1,13,35,38- 

42,49,50,53,56,66,67, 71,78,81,83,86,91,94,95,97. IV,41,48-50,52- 

54,73,74,82,84,87,91. 

3. 60·X0V +4: II,35,37. III,70,75. IV,55,83. იხ. ქმნული, შექმნული. 

4. §VC0-76L0 7): საქმით / საქმითი M<თ”” იVC6ი:/6L0V II,20,72,87,90. 
III,53,74. IV,56,69. არასადა საქმითა ცოდოს 0« შV თIრი+ი0ს I0+C 
M0+” 6V60+6L0V: II 78. საქმით ქმნაი ცოდვისაი + Mთ»” 6VC0'/6LთV 
თსთი+(თ IIL36. 

5. XCV6I6V09 (ქმნილი): IL,37. 
საქმიერებაი #0CოMXLM6V +ტ: IIL,68. 
საქმითი =0თოMILM6§: IL95. III2. 
საღმრთო მ0C10«: I,11,12,46,47,48,59. II,6,23,48,52,83,91. ILI,25,28,66-68,71- 

73,80. IV,1,5,7, 9,16-18,40,69,70,79.96,97. გარეგან საღმრთოისა სი- 
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ყუარულისა 6M+0C +იC§ 0მC(ძთძC თ/0»ო§: IV,17. 
საღმრთოდ Mთ+თ 6C6ბL: I,47. 

საყოველთაო Mთ00XL«ტC: III,26. 
საშინელი #08C06<: III,66. IV ,77. 
საშუვალი IL6თ0§: IL,50. III,92. IV,91. 

საშურველი ის, ვისიც უნდა შურდეთ, #00V0|ILCV0C: IL,68. 

საშ·ურველი 1. და·საშურებელი, გულმოდგინედ საქმნელი, (·IIMI)·I·65·: III,16. 

2. შურის გამომწევევი, რ800V0CVIVCV05: IIL,91. 
საცინელი Mთ+ძა-/6XXCCთI0§: III,58. 
საცნაურებაი, 1. (6(თIIთ, «+0C +ტ (თავისებურება, ნიშანდობლივი თვისებე– 

ბი): II,52. იხ. თყსებაი. 

2. ნიშანთვისება, XVVCთ0LCთIL0, თ»0§ Iტ: IL,6. 
საცნაური 1. გონებით მისაწვდომი, სულიერად მისახვედრი, მჭვრეტელობითი, 

საიდუმლოებითი, V0აუ+6§: II,55. III,71. იხ. ცნობადი. 

2. გონიერი, გონივრული, სულიერი, V06ი0ტ6: III,24-26,30. IV ,2,10,13 

(გონიერი!!!) · 

3. წVაC»ტC (ცნობილი, ნაცნობი; შესამეცნებლად მისაწვდომი, 

გასაგები): IV ,7. 

საცნობელი საგრძნობელი, 0Lთ0უთLC, C§ I: IL,56. 

საცხორებელი ცხოვრებისათვის განკუთვნილი, მისთვის გამოსადეგი, თთI#M- 

ის0C: IV ,27,96. 

საძაგელი სისაძაგლე, სიბილწე, 88CMსე/IIთ, თ+0§ +„6: IL31,55. 

საწადელი M86თ: IIL,91. 
საწერტელი საჩხვლეტელი, ისარი, მახვილწვეტიანი იარაღი, MCVIი0V I: 

1ს.093, 
საწუთო «იტთMთLიიC: L,20,41. IV,84. იხ. წუთ-ჟამისა. 
საჭირველი მXM8CიტV +ტ: მოითმენს საჭირველთა სX00C6V6L «თ 0XL8Cირძ 

I,3. 

საჭირო 0თVთე/«0–10C: L,24. II,59. IIL,9 12,91. IV,44. 
საჭიროდ ძთVთ-/<თCთC: IV,62,68. 

საჭიროება 6V65აMC #: IV,61. 
საჭმელი 1. ზირსთ, ოC+0C +4: L,84. IL,16,33,60,75,92. III,4,20,64,86. 

2. ზLთ(+ი : II,19. 
3. 8(თL»თ 1): II,74. 

სახარებაი C00VX76XL0V +4: ეპისტ., II,89. IV,84. 
სახელ-დება ბVM0II06(თ: 1,83. IV ,74. 
სახეი. 1. ფორმა, ნიმუში, +0»0§ ბ: II,13. 

2. თCXისთ, თჯიC +ტ: II,85. III,83. 

3. გარეგნობა, შესახედაობა, სილამაზე, ს00%M# წ): II.19,68,85,87.
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LI,53. იხ. ხატი. 

4. +0ტX0§ ბ: II,50,85,90. IIL,88. IV ,22,38,84,96. 
5. შესატყვისობა, გააზრება (სხვა სახსით), სახისმეტყველება, Xტ5/0C 

ბ: II,55. იხ. წესი. 
6. გარეგნობა, შესახედაობა, CL80C, 60C +146: III,30,69. 

სახიერებაი 0X”თ0ტ+9§, ი+105 : ს25,96,100. II,27. III,24,25,27,29 ,33. 

IV,2,3. 

სახიერი თX08მ6C: L.25,62. II,39,52. III,25. IV ,3,90. იხ. კეთილი. 

სახილველი 1. რთLV0ICV0C: IV,49. 
2. მCთიისს6V0C: III,24. იხ. ხილული. 

სახის შეცვლა IMC-თთXოსთ“(Cთ: IIL,97. 
სახლი 0LM0« ბ: III,2. 
სახნიერი მშვენიერი, CწII00%0C: ILI,58. 
საკმარებაი Xი06(თ ჯ: IL,24. 
საკმარი 1. ნივთი, ქონება, X09ILთ, თ”0C +6: L23,26,84. II,16,91. III,4,17, 

19,47,64. IV ,49,50,66,75. 

2. X09%CL5, 6ია§ : IIს86. საკმრად 6LC XიითLV» II,75. IV,66. 
3. საჭიროება, საკმარება, აუცილებლობა, X06(0 >: IL,33,59. III.16,19. 

გარეგან საკმრისა Xთით +I” X06ნთCV: IL33. 
სიბერე X#ჩიძC 16: IIIL18. 
სიბოროტე 1. MX0ML(თ +4: II,17,26,67,79,82. III,3,27,30,92. IV,17,19,46. იხ. 

ძყრი. 

2. MXM6V ”ტ: IIIL,29. 

3. X0Vო0ნთ 7: II,38. III,91. IV,31. 
სიბრძნე 1. თი#(თ 7): L82.,96,100. II,27. III,22,24,25,27,87. IV ,1,2,3,70,77.96. 

2. ბიტVსოთსC, 6თC ) (აზროვნება, შეგნება): IL,79. III,3. IV,1. 
სიბრძნისმოყუარება ფილოსოფოსობა, ტLX000ტნ”თ: IIL,56. 

სიბრძნისმოყუარებაი ჭ%LX0თ0#%(0 ”: IV,30. 
სიგლახაკე 1. უქონლობა, უპოვარება, ICV(თ ?·I: L72. II,76. 

2. ზომიერება, MLC>-0L6+-ი§, ი+70§ ): ლოცვად ჩემისა სიგლახაკი- 

სათჟყს (ეპისტ.). 
სიკუდილი მძV0+0C ბ: I,72,73,93,96. II,24,76. III,89. სიკუდილადმდე 

ს#6Xის 00»თც+ის: 1L,89. ვიდრე სიკუდიდმდე (16XიL 00Vრ7ი0ს: IV,93. 
სილალე 1. სიამაყე, +860§ ბ: LIL,80. 

2. 000თ0C, C0C 6 (სიმამაცე): IL76. 
3. თXXC0V6C(თ : IIL61. იხ. ამპარტავანებაი. 

სიმართლე 8LMთL0თხVუ 1I: I,95. II,79. 
სიმართლით 8LMთ(თC: III,52. 
სიმარჯუე 6იL-ოუზრსტ”ი§, 105 : III,24,25,27. IV,8. 
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სიმაღლე 1. VIIVC)IIთ0,:თ+0C +6: L73. 
2. ყს0C, 60 +ჟ4: III14. 
3. დიდი წარმოდგენა თავის თავზე, იწითL§, 60C 13: III,61. იხ. 

ზუაობაი. 

სიმდაბლე 1. +თX6(VიათL§, 6თ§ II: L12,75,80. IV,58. იხ. დამდაბლებაი. 
2. IთXC6სV0რი00C9MV»უ : Lს48. III,14,87,91,96. იხ. მდაბალ-მზრახ– 

ვალობაი. 

3. +თI6CLV0რდილ0VC1V: II,67. 

სიმდიდრე XX09+0§ ბ: 1,72. II,76,77. III,84,85. 
სიმრთელე ჯანმრთელობა, 8ე/(6Lთ 1): IL,89. II,76,77,91. IV,46. 

სიმტკიცე დამტკიცება, დასაბუთება, საბუთი, 8C68ზთ(0თL§, 6(აC ”: III,58. 

სიმშყდე «იძტ+აო§ 7): I,80. II,47,57. 
სიმპაფრე ძლიერება, მგზნებარება, თტ08ი46+%ი<, 970C 7): II,33. 
სიმწარე ILLMიLთ 7): III 15. 
სიმკნეი 1. +6VV0CLტ+%9§, იI0C§ I: სიმკნით /6CVVთCთC I,52. 

2. ოთV8იC(თ »: II,79. IV,96. 
სიმკნით +6CVVთ(თC: I,28. 
სინანული ILLC+თV0Lთ 1): IL,41. III,55. IV,96. 
სირცხყულეული თLთXსVტILCV0C: III,83. 
სირცხულეულ ყოფა შერცხვენა. 

1. თ(CXIVთ: II,20. 
2. <თ+თLCთXVიVთ: III,73. 

ხიტკბოება Xიოთ»C00LთL: სიტკბოებაი Xი0ოიC+6C6M6თმთL I,38. 
სიტკბოებაი 1. Xიუთ+ტ+ი§, უX0C ”: II,47,70. 

2. უ80VM 1): III,63. იხ. გემოვნებაი. 

სიტყყერებაი / სიტყყერობაი XტX0C: LIVI,5. 

სიტყყერებითი X04LMტC: IL,83. 
სიტყყერი X0X/LMრC: III,24-27,30,31. IV,2,13,35. ბუნებაი სიტყყერი რ0თLC 

MMM%#: III,25. 

სიტყყერობითი მოაზროვნე, გონიერი, X0/LC+LM6§: III,32. 
სიტყყსგებაი პასუხის გაცემა, რ»0X05/(თ ი: II,57. IV,22,27. 
სიტყუაი X6X0§ ბ: IIL,24,26,27,83,92,94,97. III,2,58,74,75. IV ,3,6,28,31,32, 

45,77,83, 85. იხ. მიზეზი. 

სიფრთხილე სიფხიზლე, V, 6თC : II,59. 
სიქადული MCხXIILთ, თ+0C 6 (შექება): IV,23. 
სიღრმე ზძტ00«, C60§ +1#ტ: L,73. 

სიყმილი XLIIტC ბ: L,73. III,18. 
სიყუარული 1. 0#X/რXი 8: ეპისტ., L,1,2,3,8-10,12,15,26,27,31,32.34,37-40,44, 

46,48,53-58, 61,62,64-66,69-75,81,82. II,3,6,10,14,16,25,26,30, 
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47,48,49,52,54,57,58,70,76,81,85. III,1,3,8,11,14,15, 17,39 ,43,50,65,67, 

71,77,100. IV ,15-22,25-27,32,36, 39,40,42,44,55-57,59-62,68,69 ,72,74, 

75,79-81,83,86,87,90-92,9 8,100. ღმერთი სიყუარული არს ბ -ბდ ტ#- 

–»X«ტაიუ თI L,238. სულიერი სიყუარული I) IVCVII0C+LC) თ/თ»აი: IV, 
17,44. გარეგან საღმრთოისა სიყუარულისა 6”<-0§ „ი§ 0C6(ძC ძთ/#- 

ჯოი5: IV,17. 

2. «LM0 : II,16. III,42,57. 
სიყუარულითი სიყვარულის-მიერი, სიყვარულით გამოწვეული, ბVMთაო!1L- 

MX6=: IV,32. 
სიჩჩო» სირბილე, X6L6+ო5, თI10§ V: IIL19. 
სიცოცხლე (თ# თI: IL76. საცოცხლოდ »იბ§ +ბ (ჩ» III,9,12. 
სიძვა X00V6Iთ: III,53. IV ,66. 
სიძვაი X00V6C6(თ : L83,84. II,18,19,85. III,4,13,56,59. 
სიძულილი IIთიდ, C0C +6: I,14-16,61. II,5,16,67,76. III,1,3,6,7,42. IV ,15,22,26- 

28,31, 34,35,41,44,49 ,56,62,73, 84. 

სიწმიდე 1. 0-7LოCთხM) : უწყოდენ სიწმიდემან შენმან (ეპისტ.). 
2. თაჭი0თV/ი V (კეთილგონიერება, თავშაკავებულობა, ზომიერება, 

მოკრძალება) II,18. III,1,11. IV,44,96. 
სიზარული 1. Xძთ00 1): II,76,77,89. 

2- Xთ00»X0LVV: IL92. 

3. Xთნი6LV: III,91. 
სიკშოი უწყვეტი, მჭიდრო კავშირი, თსVCX6Lთ, თC 1): IV,98. 
სკივრი თMCსრისიV #6 (ჭურჭლის ან ტანსაცმლის შესანახავი დიდი ყ·უთი): 

II,84. 

სლვა მგზავრობა, ბ86VყV: IV ,65. 
სლვაი 1. თ006(თ I): ჰყოფს სლვათა თკსთა +MV თ«006(თV I0L0%9ILCV0 

I,86. 

2. ბ8C0CLV: IV,65. 
სმენა ოთM0წ%თ: III,75. 
სმენაი 0409 »: IIL,92. 
სნებაი 1. ძიითლ+(თ #: IL57. 

2. Vტ00C V): II18. 
3. Vხთისთ, 0C+0§ +I6: II,74,91. 

სნეულება# 1. V600§ : IL,76. IV,46. 
2. #Vტთის)თ, თ+0C +4: III,87. 

სოფელი მსოფლიო, სამყარო, M60(/10« ბ: L,7,95. IL,6,53,61. IIL,47,50,52,53, 
72,77. IV,82. სოფლისაი +ბ +09 M=6ტთხის III,37. სოფლისანი 0L +08 
MტთIის: IV,98. 

სოფლიო ამქვეყნიური M0CILLMტC: I,22. II,53.
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სოფლიოი ამქვეყნიური, ამ სოფლისა, +0იზ |(60·I1.01): II,62. 

სოფლიო« / მსოფლიოი, ერისკაცი I(00ILI.I(6§: III,85. იხ. ერისკაცი· 

სოფლისმოყუარე 1. ამქვეყნიურობის მოტრფიალე, #4LX640C(L05: III,85. 
2. ბ «+ის MტთIსის #6(X0C: IV,98. 

სრული +CX6CLს0C: II,30.67. III,98,99. IV,16,42,54.91. სრული სიყუარული 

უ 1<X6Lთ 6VრთIო L,70-73,82; II,.10,49; IV ,16,39,42,91,92. 

სრულიად 1. +6C6X6C6ნთ§: IL,86. 
2. CL XC6X0§: III,64,66,67. 

სრულიადი 1. +CX6CL0C: I,61. 

2. %M00 (უმაღლესი, უკიდურესი): I,93. 

სრულ-ყოფა XC6XCL6თს: II,21. 

სყნიდისი 1. თVVCL66C, 67095 +6: IL53,68. 

2. თIVC(8ოუთLხC, C60§ I): I,74. IIL,81. III,80. IV ,33. 

სუბუქი M0%რ60C: III,56. 
სულგრძელება სთMი00სI6თ: I,71. IV,16,18. IV,22,26,55,61,64. სულგრ– 

ძელებაი +ბ IთM000სსL6C1V I,38. სიყუარული სულგრძელებს და ტკბი- 

ლობს V თX606»ო I თVMX000VIL61 MთL XიაუC»C0C+თL: IV ,18. 
სულგრძელებაი ს თM000სILწთ »: I,2,40. II,47,57. 
სულგრძელი |.|.(1I(960I]|·]·0§: II,52. IV ,23,24. 

სული 1. VIსX# : I,7,8,14,15,66,67,76,79,82,89. II,6,12,16,20,31,44,70,74- 

76, 81, 85, 87,91,9 2,98. III,3,20,31,35,47,50,51,60,72.,78,90,98. IV ,15.26, 

31,35,41,44,46,52,57,79,80,86,88, 89 ,91,9 5. 

2. XV69Iთ, ძ+05 +6: ILI,26. III,32,47. IV ,3,39,64,69 ,77,78. სულ- 

ითა ვიდოდეთ IIVCVIთ+L IC0LIXთ+C1XC IV,64. 
სულიერად IV6სIთ+LXC0§: II,86. IIL,97. 
სულიერი 1. LსXLMტ6C: I,64. II,57,64. 

2. «VC6სIთILM6C: I,94. II,5,20,49. IIL,20,43,44,67,70. IV,15-17, 

25,26,38,44,59, 65,68. სულიერად ხედვად მათდა აღიძრვის CL +IV 

IV6სსთILCV 06თი(თ” თს+რ» MLV6L-თ. L87. სულიერი სიყუარუ- 
ლი » IV96ს)თILC) თVძIოი: IV,17. 

სულმოკლება ბXLX/0LსსX6(0: IV ,18. 
სურვილი X480C ბ: I,4,100. IIL72. 

სწავება / სწავლება 8L80თოMVთ: III,94. IV ,77,91. 
სწორებით თანაბრად 6წ Iთის: L,24,25,71. II,10,30. 
სწორრიცხუედი რაიმესთან თანაბარი რიცხვის მქონე LთრიL0ს0C: სწორ- 

რიცხუედი თავებითა ასეულ;:ია·ითა ოთხთაობასა წმიდათა სახარებათასა 

(ეპისტ.). 

სწრაფვა მტცღელობა, მისწრაფება, თი698V: II,39. IIL,10. IV,,19,82. მოსწრაფე 
არს CთXMC6086, III,10. ისწრაფე დაგებად მისდა თ»ა6მთიV თახ+-რი 
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მ თ»ოVიVთL: IV,19. იხ. მოსწრაფებაი. ისწრაფე, რაოდენ გიძლაევს, 

ყოვლისავე კაცისა შეყუარებაი >ი»ისზთთიV 6თიV 80VითთL XთVIთ 

იVმზით»იV” თVXთაითიL IV,82. 
სხუებრ 1. სხვაგვარად, შიად: III,41. 

2. 616ითლ: IV,11. 

სჯა განსჯა, გასამართლება. 

1. განსჯა, დასჯა, MინVი: IL,57. ILL,54. IV,26. იხ. განკითხვა. 

2. გასამართლება, MთC»თ8ზLMრ(თ: III,54. იხ. განკითხვა. 

სჯული V6|L0C ბ: L,56,57. IV,36. 
სჯულიერი V6M9MIII0§: II,33. 
სჯულისა-გარეგანი Xთ06რV0I10C: I,56. 

ტაბლაი „Iირ»6(0 #: III2. 
ტანჯვა M0XთCთ: IV,66. ტანჯული M0X0>C61CV0 IV,96. 
ტანჯვაი L M6XთთLC, CC ) : I,3,56,57,71,81,82. II,34. III,68,77. 

2. ჩითთV0C #): II,91. 
ტაცებაი მოტაცება, თიVI0(C66LV: III,47. 
ტაძარი Vთ6C ბ: II,31. 

ტევება იხ. მიტევება. 
ტირილი MXM0I(6LV: IIL,54,91. 
ტკბილობა სიკეთის ქმნა, სიტკბოებით მოპყრობა, მოყვარულობა, გულითადო– 

ბა, X0Mთ1I600ILთL: IV ,18,61,64. სიყუარული სულგრძელებს და ტკბი- 
ლობს I) თX0რსი) IთM000სIMC1 MთL X0აCთ+C06+თL: IV,18. 

ტკივილი 1. 686·”11 1·]: II,12,44. იხ. სალმობაი. 

2. XტV0§ ბ: II,66,67,76. IV,88. იხ. შრომა 1. 

ტკივილით ჰ#·"·კო”წ: LI,80. 

ტრფიალებაი წითC, 010 ბ: I,10,11. II,6,47,48. 
ტრფიალი 6ი0თთ”+#9, 0% ბ: L69. 
ტყრთვა სX0ILCVთ: IV,17. იხ. მოთმენა, მოთმინება, დათმენა, თავს-დება. 

ტყინება წვა, ტX67Vთ: L100. 
ტყუვა მოტყუება, სC980(LთL: I,74. 
ტყუვილი სCწ80C<: III,55. 

უ 
უადგილო #+040§: IV,8. იხ. უჯერო. 
უარისყოფა ძიძთიV60(თL: II,38. 
უარ-ყოფა 0იV6000თL: IV,77. 
უალღრეს / უვაღრეს |II61(C0V: I,9. III,38. IV,77. 
უაღრესი 1. M0C(++იV, 0V05: III,72. IV,92. იხ. უზესთაესი. 

2. I16(CთV: III,100. იხ. უფროის.
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3. ძM«იLზC6თ+6ი00C (უფრო ზუსტი): III33. 
უაღყრო CXთX(ნVV0ა+0§: IV.,5. 
უბადრუკი 1. უბედური, საბრალო, საწყალი +#Xძდ: I.12. 

2. 8C(XთLხ0C: II,90. 
უბიწოება» 0+Lთთ)ბ§ ბ: სიწმიდისა უბიწოებაი ბ 6:·.0თ)ბ§ +ჩ ძთ- 

ბიითსსი L,45. 
უბნობაი თსVIVXLთო, თC ') (შემთხვევა): II,19. IV,28. 
უგანცხადებულესი Cთთ#86თC+6ი0 (Cთი#4#- – "ნათელი”, "თვალსაჩინო”, 

“ზუსტი”, “ნამდვილი”, 'სარწმუნო?): IIL33. 

უგემოვნო თ0VMM80იV0C: IL,21. 
უგრძნობელი ძ#Vთ(თ0უ+0§: III,31. 
უგრძნობელობა #VთLთ0უ+6თ: IL10. III,54. 
უგუამო თVს»ტ0I0+X0C: III24. 
უგულებელს-ყოფა 1. არად მიჩნევა, «თ+თრი0V6თ: I,72. იხ. შეურაცხ-ყოფა, 

შეურაცხება. 

2. უყურადღებოდ დატოვება, „ძითზX6ნით: IV,92. 

უგულებელსყოფა2 არად მიჩნევა. 
1. Mთ»IთრხიტსითL§, Cთ V): III,20. 
2. X60LC00V6LV: IIL,50. 

უგუნურებაი / უგუნურობაი 1. უჭკუობა, ძტიითაისი »: II,79. III3. 

2. 6V0Lთ I): IIL5. 
უგუნურებით ძ##რიტVიC: IIIL,87. 
უგუნური 1. შრიის: 1,51. IIL,55,58. 

2. თV0Lს§: III,5. 
უდაბნო უდაბური (დაუსახლებელი) ადგილი, 6ი0M(L.0§ 7): II,13. 

უღარესი 1. ნაკლები, CXთC++0V, CXVთთ0V: არავე უდარესი ჩუენისა ძალ- 

ისაი (ეპისტ.). 

2. შI”წიV: III,49. 
3. უარესი, X6ნით»”, 09V0C: IIL,72. 

უდებებაი. 1. სიზარმაცე, უზრუნველობა, რთ)CX6LC ·|||: II,33,69,82. IV,69.85. 

იხ. უდებ-ყოფაი. 

2. ით0სICთ : IL,87. 
უღები უზრუნველი, ზარმაცი, დაუდევარი, თIL6CXM§: IV,77. 

უდებ-ქმნა უზრუნველობა, დაუდევრობა, სიზარმაცე, თICX6თ: III,66. უდებ- 
ქმნილი CთILCX0VILCV0C: IV,54. 

უდებ-ყოფა უზრუველობა რთIICX6თ: IV ,57. 

უდებ-ყოფაი, 1. თICXCL0C ) (უზრუნველობა): II4. 

2. თსI6X6LV: III,91. 
უდიდებელობაი ძ8იწ(თ ”): IL.76. III,85.
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უეჭუელად 1. I6V+თC: (ეპისტ.), L,23. IIL,1,2,42,50. III,10,73. IV,55. 

2. თMი0Lზ0C: IIL82. 
უვნებელად თიძმი§C: II,64,87,89. IIL,9,41,73. 

უვნებელი თX00#5§: L25,77. IL,67,84,92,98. III,35,38,39 ,95. 

უვნებელობაი 0ძX006ს0 »): 1,2,36,81,85,88,93. II,22,25,30,34. IV ,42,53,54, 

58,91,92. 

უზაობაი #M<ი0თთ(თ წ (თავშეუკავებლობა, არა-ზომიერება): IIL,5. IIL,20. IV ,56. 

უზენაესი უფრო ზემოთ მყოფი, XVV0>600C: II,30. 
უზეშთაესი უკეთესი, უძლიერესი, MიC(+IთV, 0V0§: L7. III,72. IV,77. იხ. 

უაღრესი. 

უზმობაი შიმშილობა, საკვებზე უარის თქმა, თთL»(თ ·|··I: I,45. 

უზომოდ ძI6+ით§: IV,65. 
უზომოებაი 1. 0ILC+ი(თ : IV,66. 

2. თM0Xთთ(თ »: II,74. იხ. დაუპყრობელობაი. 
უთნო #40თ89X05: L92. იხ. დრკუ, ბოროტი. შდრ. სათნო. 

უთკსო თავისთვის შეუფერებელი %V0(XCLხ0C: III,83. 
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2. ბთCLტ“-ი§: წარმოვეც სიტყუაი ღირსებისა მომართ შენისა (ეპისტ.). 
ღირს ქმნა Mძ+თ§ნLსტი): I,47. III,63,68,9 5. IV,51,57,62,79. ღირს ქმნული 

MთI+თCს(იმC(C: III,66. 

ღირს ყოფა M0C>+თნსრ(): I,61. 
ღმერთი 0C06C ბ: ეპისტ., L 1-13, 15, 19, 23-28, 32-34, 38, 41-44, 46-48, 50, 

52-54, 58, 61, 68,69, 71, 73, 76-78, 81,83, 96,100. II, 1,3,6-9, 12, 14, 

15, 23, 25-29, 31, 36-39, 42, 46-48, 51-54, 58, 62, 67,75,81,88, 

90,91,93, 96,98-100. III,2.10,11, 21,22,24, 25, 27, 46-48, 50,54,72, 

94. IV,3, 5-7, 11, 24, 57.66,67,72,75, 78,85,86,88-90, 95,97,100. სა- 

ღმრთოდ M«თ+ძ 686ბV: IV,67. 
ღმრთივშუენიერად 0C60»ი06X6§: I,23. 
ღმრთისა მიმსგავსებული 060!—].[".·[]1·09: IV ,90. 

ღმრთისმეტყუელება 0CიX0ბ/6ი: II,27. IV ,64. 
ღმრთისმეტყუელებითი 060X05ე/LM6C: IL,26. 

ღმრთისმეტყუელი 060X62/0§ ბ: II,27. 
ღმრთისმოყუარე 8C6#%LX0C // მდ0რLX#MC: II,14. III,40. IV,41. 
ღმრთისმოყუარული 4«LX4060C: IV,37. 

ღმრთისმოშიშებითი 69#»თ8#C: IIL5. 

ღმრთისმსახურება CშთC86თ: ღმრთისმსახური CშთCჩ0V II,88. 
ღმრთისმსახზურებაი, C0თCჩCLს0 »: ILL,91. IV ,63. 

ღმრთისმსახზურებით Cუთ680X%: III,52. 

ღმრთის მსგავსი 0მC0IL(Iუ70C: III.33. 
ღმრთისსახე 0C0CL6#4C: IIIL33. 
ღონე საშუალება, ხერხი, |IIC0080C ჯ: II,5. 

ღორი XCი0ი§ ბ: III.66. ღორებრ 8”-V X0(ითV: IIL,66. 
ღრუბელი VC6#რ0C +«ტ: IV,22. 

ღუაწლი ბრძოლა, ძ4+VCL, C6V0§ ბ: IL21. IV,43,50. 

ღუწა (იღუწის) 1. 6ILILCX60IL0CL (ზრუნვა): IL,7. III,51. IV,79. 
2. თVთV((C0|L0L: I,43. II,19,90. 

ჩ) 
ყოვლად 1. სრულიად, სავსებით IXრCრ0XთV: L,15. 

2. სავსებით, სრულიად »თ”0IთთLV: IV,51. 

3. +თCV»CXიC: I,15. III,70. 

4. თეს0X0C§: IV.,55. 

ყოვლადბრძენი XძVძიჭიდ: IL,84. 

ყოვლად-მრავალი XICთსI0XსC: 1IL,81. 
ყოვლად-სრულებით ბX0+6X40§: III,98.
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ყოვლად-შუენიერად «0თაMXთM0C: IV ,36. 
ყოვლითავე ყოველთვის, ყველანაირად, ყოველმხრივ, სავსებით, »იბდ »C6V- 

+0=: IV,63. 

ყოვლით-კერპო 1. ყოველმხრივ, Mძ;8 ICVVIთ: IV,6. იხ. ყოვლითურთ. 

2. ყოველმხრივ, ყოველთვის, »C6VMIXე: IV,84. 

ყოვლითურთ 1 ICXVICXMV0C: III,90. 

2. სავსებით, ყველანაირად, ყოველმხრივ, 11·6·V1··|]: IV,6. 

3. ყველანაირად, მთლიანად, Mთ+0 IXთVI”თ: III,58. იხ. ყოვლით- 
კერძო. 

ყოვლისამპყრობელობითი XC0VI+0M00+0იLMტC: III,28. 
ყოვლისა-შემძლებელი »CთVX0890V0II0C: IV,2,4,6,9. 
ყოფაი +„ბ 6LVთL: III,256. IV,1,2,69. 
ყოფა ქმნა, მოქმედება, საქმიანობა. 

1. „ი6+7თ: III,48. იხ. ქმნა. 
2. ქმნა X0L6თ: IV,55,75,83,90. იხ. ქმნა, შექმნა. 

3. ქმნა, გარდაქმნა, 0I607/0თ(0|LთL: IV ,60. 
ყოფადი მოქმედებაი ქმნილი საქმე, X0თ++X6|CV0C: IIL,48. 
ყოფაი 1. »ბ 6LVთL: III,23,24,28. IV,6,10,11. 

2. 7ბ წV: III,25. 

3. შIთინსC, Cთ§ თ: IIL,27. IV,1. იხ. მყოფობაი. 
ყრმაი «»თ1§, X0IL86C ბ, : ელენთა ყრმანი "სMMMMVთV I=თCL86 IV,2. 
ყუარება სიყვარული, შწ/თ»ტთ: L13. IL50,53. ILI,10,18,37. IV,,98. იხ. შეყუარება, 

სიყუარული. 

ყუედრება ბV6L8((თ: IIL,73. 
ყუედრებაი ბV96L8LთVტ§ ბ: I,28. 
ყუედრებული ბVCს8LC66V0C: IIL,47. 
ყური 0%C, 0+0C 14: IIL,51. 
ყურიმალი თLთ”/CV, 6V0C I): L62. 

შ 
შებილწება დასვრა, გაბინძურება, I10XხნVთ: IL,44. 

შეგინება შებილწვა, სიბინძურე, ჭუჭყი, სისაძაგლე, სტ6Mსთსთ, თI0§ ჯ4: 

III,80. 

შედგენა გაყოლება, მიდევნება #M0X0ს06თ: IL,73. 

შედგომა 1. გაყოლა, მიყოლა, MოC-თM0X0ს06თ: არა დაშურების იგი შედგო- 
მად უკუანა უფლისა ლღმრთისა მისისა 0 M0+%6 MთI+თM0X0სმი"” 

ბა(თთ #სი(ის +09 8C0% თა+0ზ1 I,28. 

2. გაყოლა, 660თM0X#ისმ06ით: II,56. 
3. (შეუდგა, გაჰყვა, მიჰყვა) იIთM0Xისმრთ: IIL,82,93. 
4. მიყოლა, გაყოლა, მიდევნება, #M0Xისმ6თ: III,56.
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5. ვინმესთან ყოფნა, მის ირგგლივ ტრიალი, პატივისცემა #6ის6”თ: 

IV,95. 

შედგომილი ძთM40Xი3)00"”: III,84. 
შეერთება თსV#I+V : შეიერთების სადმე, არამედ განყოფილადვე თსVრ- 

I6+0L LCV, 8.უიი(6VთC 8რ II,29. შეერთებული CთVVCII6I16V05 
II,52. 

შეერთებაი 6VთთL§ I: LI,29. 
შეზავებულებაი Mიმ0თL§, 6თC 7): II,74,92. 
შეზავებული თVიV0C6+0C: IIL84. III,43. IV,8,9. 
შეთხევა ჩაყრა, X6C0L806XMხთ: II,12. 
შეკდიმებით CV+ი6»+სMიC: II,53. 
შეკნინება შემცირება, IL6CLტთ: IL,47. 

შეკრება 1. თსV(თ»ოსს: III,30. იხ. შენივთება, შემოლება. 
2. თსVCთ)/თ: IV,17. 

შეკრვა თსთ#(-“//თ: IIL,48. 
შემასმენელი «თ+ი:/000V: IV ,33. 

შემაწუხებელი 1. Xსთუთ0თ§ ბ: II,68. III,13,20. IV,18. +08 Xსო4თთV+90§ 
ILI87. III40,53. 

2. ჯსიო0ირ«: II,91. IV,24,34. 

შემეცნება გაცნობა, შეცნობა, ცოდნის შეძენა, 6»LVLVMV6თMთ: III,81. 

შემზადება თ«6სძ(თ: I,56. 

შემთ·ხუევა 1. (შეემთხუევის) თსსჩზთ(სთ: I,69,85,92. III,20. IV ,16,18,24,81. 

2. დიLთსსჩზთ(Vთ: II,45,46. III,4,68. 

3. წაწყდომა რაიმესთან, თVII80X6ი: IV,22. 
შემთხუევაი 1. §L6რ0ი# » (ზედა-დართვა, დახვავება, მოზღვავება): II,45. 

2. გარემოება, საქმის ვითარება, X6ი(თ+ძთ!1ყ§, 6()§ : III,79. 
3. თანხმობა, კავშირი, CV9Iჩ0თთხდ, 6(ია§ »: IV,92. 

შემთხუევითი Cთსს868M60C, V, ტ (თხსსჩთ(Vთ): IV,9. 
შემოკრება 1. შერჩევა, გამოკრება, თVთXრა/ია: შემოკრებითა ამის პირისა 

შესაბამისა გონებისაითა (ეპისტ.). 

2. თსMნთოისL: III,93. 
შემოკრებაი. თსVძ8%Cსთ ): ბოროტთა შემოკრებაი +#0%§ »0სიიისC თსVრ- 

სთს IV,90. 
შემოკრებულად თსXMM88აV: IV,69. 
შემოკრებული თსVM6C(ILCV0C (შემოკრება, შეთხზვა – CთMX/MCსსთL) II,84. 
შემომკრებელობითი 1. »60L6L+LM6C: I,2. 

2. თსV6MXILMტC: IIL,25. 
3. IX60'XეIILM6§ (თავის თავში მომცველი): IIV99. 

შემომღებელი 86CX6ILCV0§: L,87. იხ. შემოღება. 
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შემორთუმა თVთ8რით: II,85. იხ. შემოღება 2. 
შემოსაზღვრა სი0ILCI+თ (ქვეშ მოქცევა, დაქვემდებარება): IV ,3,5. 
შემოსლვა 6»Lთსსჩთ(Vთ: 1II,3. 
შემოქმედი »6X0LსMტ6+თC: III,29. 
შემოლღება 1. 86X0V0თL (მიღება, შეწყნარება): IL,87. 

2. შემოტანა, ჩვენება, ძVთრრლთ: I,84,85. იხ. შემორთუმა. 

3. თსV(თIიIIL: III,24. იხ. შენივთება, შეკრება. 

4. შემოტანა, 6XLზ6ით: III,75. 

შემოყვანება 6L06Vთ: IV,6. 
შემრღუევა ამღვრევა, შეშფოთება, 80X6თ: IV ,65. 

შემსჭუალვა »ი0თუXტი: IIL,1. 
შემსჭუალული მილურსმული, »00CუXI)IMCV0C: IL1. 
შემუსრვა დამსხვრევა, თსVIინზი: IIL,14. 
შემქმნელი 1. «0Lს+LM06C (X0L6თ): III,1. 

2. §0Xთ(ტ6სCM0C: IV,31. 
შემცირება 6X0IIტ0: II,47. იხ. მოკლება. 

შემძინებელი ბVით6ICV0§: IIL82. 
შემძლებელობა LთXVV: მტერნი ყოველნი ჩუენ ზედა შემძლებელობენ 0L 

CX0იის I#6VX6C Mთმ' თ)I60V LCX90%CL IV,95. იხ. შეძლება. 
შემძლებელ ყოფა შეძლება, უნარის ქონა, 8VისთIთL: III,41. IV ,4,49,88. იხ. 

შეძლება, ძალ-დება. 
შემწე ჩ0M00C: IIL38. III,87. 
შემწეობა დახმარება 8ჩ0406Lთ »: IIL,87. 
შემწიკულება 1. გაბინძურება, ხსთიტთ: I,49. IV ,73. 

2. გაბინძურება ILLთ(Vთ: 1,44. 
3. დასვრა, გაბინძურება, (L0X0ნVVI: ხოლო უკუეთუ არა განვიწმედთ 

თავთა თყკსთა შემამწიკულებელთა ჩუენთაგან ვნებათა... 08 82 II 

Xთმი(ილLC» Cთს+“0სC +0» |0#სVტI+თV IIIმ თთმრ».. IV,77. 
შემწინკულება Xით(ხთ: L,55. 
შემწყნარებელი Xთო0თ86X6(ILCV05: II,20. იხ. შეწყნარება. 
შენანება სLC+თ|L6Xა: 1,51. 
შენდობაი CVVV7CთIIო : L37. II,57. 
შენივთება თსV(თ+/ILL: შენივთებული თს.ძIთILCV0C I,75. იხ. შემოღება, 

შეკრება. 
შეპყრობა Mი0+6ი: IL3. IV,27. იხ. პყრობა. 

შეპყრობა 1. «I00თL: საქმენი, რომელთა ვნებისაგან შეპყრობილ ვიყვნეთ 

70 I0თVIო”თ Iიბ 060 + Iძ0უ MCMI>#0სC0თ: II,74. 
2. 6ILMიძI6თ: IL,85. 

შეპყრობილი Mი0თI09ICV0§: IL,8. 
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შერაცხაი / შერაცხვა«ი მიჩნევა, მიკუთვნება, ,„,მიწერა“ (მიაწერს, მიიწერს), 

6ი».7იძდჭCსV: III,62,84. 
შერაცხვა I)/60ILთL: III91. , 
შერაცხვა 1. მიჩნევა, თ+Vა: ნუ საშფოთოდ შეჰრაცხ (M7CL000L) თქუმულთა 

ამათ (ეპისტ.). დაცემა შეურაცხიეს დიღ #1+160)IIთ 4IV/CL-0L I6-/თ: 

III,85. 

2. X0/((0ყ.თL: L71. II,46. IV.,22,31,55,60,93. იხ. გონება, მოგო– 
ნება. 

შერაცხვაი იხ. შერაცხაი. 

შერცხვენა თLCთXVხით: III,54. 
შესაბამად თVთX6"/თC§: III,46. 

შესაძინელი მოგება, მონაგები, შენაძენი, M6080§, 605 #რ6: II,68. III,77. 
შესაწირავი მსხვერპლი, ძლღვენი (უპირატესისაღმი მისართმევი საჩუქარი), 

X0ი0თბიიძ »/: IV,67. 
შესაწუხებელი XსიოირC: IV .16-18. 
შესლვა CLთCXC0თი0|LთL: IV.,55. 
შესმენა ბრალდება, ყვედრება, გამოაშკარავება, Mთ+-ი77006თ: IV ,33. 
შესხმა C/Mიასს0(თ: IV,27. 
შეტყუებაი Cსრთთ!§, Cთ I (გამოსახულება, სახე, შესახედაობა): IL6. 

შეუმრღუეველი 1. თXი8უ+0C: II,61. 
2. სუფთა, უმწიკვლო, გაუბინძურებელი, 00ტXV)+0«: III,9 5. 

შეუნანებელი 0ს6+-თსCXI)X0§: III,28. 
შეუორგულებელაღ გულითადად, არა-მოჩვენებითად, ძთVსი0M0(”0§: I,27. 
შეუორგულებელი დაუეჭვებელი, ბსტმCს+0C: IV,69. 
შეურაც·ხება არად მიჩნევა, დამდაბლება M«თ+ძჭი0Vრთ: IV,74. იხ. უგულე- 

ბელსყოფა, შეურაცხყოფა. 

შეურაცხისმყოფელი Mთ+თჭი0Vი„M5, 09 ბ: IV,97. 
შეურაცხისყოფაი M0C+თრი0V6LV: III,64. იხ. შეურაცხყოფაი. 
შეურაცხ ქმნა CC0ს8CV6თ: III,75. 
შეურაცხ-ყოფა 1. «ი„თტიისრი: I,6,63,72,75. II,2,7,58. III,13,63,65,67,91. 

IV,20,75,82,87. იხ. უგულებელს-ყოფა, შეურაცხება. 

2. I60Lრი00VC6თ: II,3. IV,48,49. 
3. არაფრად ჩაგდება, #ხის06ხრთ: II,38,39. 

შე·ურაცხყოფაი, არად მიჩნევა. 

1. Mთ„თძხიტხოუთLC, 60< I: I,81. IV.,54. 
2. 6წისსრსათსC, Cი : III,20. 
3. MI0რი0V61V: III,66. IV,88. იხ. შეურაცხისყოფაი. 
4. Cნის0C0CLV: IIL,84. 

შეუსაზღვრებელი შემოუსახღვრელი, საზღვრების უქონელი, #ტიLთ105: III,23. 
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შეუსაზლვრებელობაი თო00LC”თ შ (შემოუსაზღვრელობა): I,100. 

შეუღლება თVC69-VსსL: IL,28. IV,59. რომელი-იგი თყთ სიყუარულსა შე- 

ეუღლვის ბ 86 თს+ე 8 ი»7ირ»უ თსV6(6ს)<-თL I,81. მწუხარებაი ძუ- 
რისმოკსენებისადა შეუღლებულ არს (თVVCCCVM+0L) III,89. 

შეუძლებელი თI MXთM0C: L,339. IV,6. იხ. მიუთუალველი, უღონო. 

შეუძლებელობა დაუძლურება, უღონოება, არ-შემძლებლობა, შეძლების არქო– 
ნა, თ8სVთ>6თ: მტერნი ყოველნი ჩუენდა მომართ შეუძლებელობენ 0L 

დ«Xმიის XთVX6§ Iიბ 06 ძთძზსVთი+ისზთV IV,95. 
შეუწუხებელი მწუხარების უქონელი, იX)X0§: I,62. 

შექმნა 1. I0L6თ: III,69,72. IV,50. იხ. ქმნა, ყოფა. 
2. წარმოშობა, გამოწვევა (შედეგის მოტანა), 6VIX0L6თ: IL91. 

მწუხარებისა შემქმნელნი +0 +»V XსიიV CII0ს09VI-თ IIL.96. 
შექმნაი #6Iო0L6LIV (6IIX0L6V)): II,50. 

შექმნაი XVCX/6VითმთსL: III,25. 

შექმნული 6070იV +: I,25. იხ. ქმნული, საქმე. 

შექცევა 1. თX0X6”თ: III,52. უცონელად შეექეც ფსალმუნებასა და ლოცვა- 

სა CთX6XIთიV თ6MVV§ ს თXIზ8ნთ MთL »ი0თC)სXი I,45. ყოველივე 
თქუენი წმიღა არს, ვითარცა არღარა კორციელთა საქმეთა შექცე·ულთაე 

VIთ სILV”V Mთმთიძ ითI»თL' აC (სIოMC+L +0LC I6ი0ს #0 00I)თ 
თXიXი(ტხთV Iი0VI0თთLV”: IV ,73. 

2. საქმიანობა, რაიმე საქმით დაკავება, 6VთთX0X6თ: II,3,20,53. 

III,71,72. შექცეული 6VთთX0X#0ასCV0C IL,20. 
3. რითიმე დაკავებულობა, CVთთX0XM6(თ: I1III,70. 

შექცევა« 1. მოცლა რაიმე საქმისათვის, თღX0X#6(66LV: III,50. იხ. მოცლა. 
2. გამოწვლილვა, მუყაითობა, 080X6თXL0ძ »: IIL,69. 

შეყვანება CLთ6+Xთ: IV,47. 
შეყვანებაი ფწ7CLV: II,26. 
შეყუარება თXთX06ი: III,50. IV,49,95. შეყუარებაი ღმრთისაი და მოყუსისაი 

ჯბ შეუ/0=მV +ბV 8CბV «თL „+ბV IXოთCი” IV,67. იხ. ყუარება, სიყუარუ- 

ლი· 

შეყუარებაი 0X7თ»ჩთთL: ისწრაფე, რაოდენ გიძლავს, ყოვლისავე კაცისა შე- 

ყუარებაი XX008თთიV წთ0იV 8ხVთთთ. I6VIთ თVმითაა»ლV თVთIითთ! 
IV,82. 

შეჩუენებაი ძV#00CILთ, თ+0C +6: I,74. 
შეცვა 1. მომცველობა, შემოფარგვლა «»60ს6Xთ: IL,24. 

შეცვა 2. X6ისთრია (მიზიდვა, მიმზიდველობა, ,,მიმოტაცება“): IV,53. 

შეცვალებაი 1. #XX0(თთLC, C6(ა§ 7): II,92. 
2. თX#ი(ითთL: II,92. 

შეცვლა ცვლილება, გადატანა, გადაადგილება, M6+-0C#6ით: IIL,72. 
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შეცოდება Iთითძი-თისთ, თ”0§ +6: IV,35. იხ. გარეწარ-ბრალი. 
შეძინებაი MCი8თ(V6C6LV («6ი8თ(Vთ): III,47. 

შეძლება 1. შემძლებელობა, LCX=ხია: LI,85. იხ. შემძლებელობა. 

2. ზყსთსთL: IV,4,6,67,82,92. შემძლებელი 8LსVC|LCV0§ IV,88,92. 

იხ. შემძლებელ ყოფა, ძალ-დება. 
შეწევნა დახმარება, ჩიუ06თ: II,39,67,93. IV,83. 
შეწუხება 1. #XსICთ: II,49. III,91 Xს»6|LთL: II,33,89. III,20,75,76,96. 

2. CსXXსთრ6თ (თანა-შეწუხება, ვინმესთან ერთად): III,91. 

შეწუხებული XსI0VILC6V0<: I,53,55. II,89. იხ. წუხვა (შეწუხება). 
შეწყნარება მიღება. 

1. 86X0IთL: III,97. 
2. IXთით8CX0IთL: IL,20. 
3. »Xი0თ86X0IთL: II,89. 
4. თVC6Xთ: IV ,34. 

შეწყნარებაი, მიღება, Iთ0თ80X4# წ): I,83. 
შეხება 1. 6ტძთI+»თ: I,67. 

2, 6Lს8იძ++I0IთL: I,67. 
შეხებაი 6»თრ4 »: IIL,92. 
შვილთა სხმაი »თL80»0LCLV: IV,66. იხ. შვილთსხმაი. 

შვილთმოქმედებაი »თL8ი»იLსთ : II,17,33. იხ. შვეილთსხმაი. 

შვილთსხმაი« »თL60»0LLთ : III,4. იხ. შვილთმოქმედებაი. 

შვილი 1. V6C, 09 ბ: IV,20. იხ. ძეი. 

2. +6«XV0V +6: II,91. III,47. IV,17. 

3. «0LL, IთL86C ბ »: III,58. 

შვილკეთილობაი. კეთილშვილიერება (კარგი და ბევრი შვილის ყოლა, შვილებით 
გახარება), C0+CMVCთ ) : II,76,91. III,85. 

შთაბნევა ჩაგდება, თ06თ: IV,5. 
შთაგდება ს08თMVა: II,14,38,60. 

შთავრდომა »60LVI+Vთ: IIL,73. შთაჰვარდე სულსა მოწყინებისასა +6 +ჩ5 
ძლიზ(თ „VCესთ+. ჩI6ირთუნL |I.49. 

2. 6სი(I7თ: II,29. III,14. იხ. შთაჭრა. 
შთავრდომაი «»6იLV6C0C6CLV («6C6იLVIIII)): IIIL,52. 
შთაჭრა ჩავარდნა 6სი(»1თ: II,29. იხ. შთავრდომა. 

შიმშილი »6LVთ ს: IIIL,20. 
შინაგან 1. შიგნით, 6Cთთ: II,73. 

2. შიგნით, 6V80V: IV,51. შინაგანნი +ძ 6V8ი"V IV,63,64. 

შინაგანი 6თდ: შინაგანი კაცი ბ 6ითთ #V0ით»0C IV,50,78. 
შინა—განმხე·ღველი გამჭოლად მხედველი, განმჭვრეტელი, 8Lა000+LM6§ (8L- 

0იძთ): უშინაგანმხედველესი 8L00თო+LMთ0+600C III,51.
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შინათთ შიგნიდან CV800CV: IV.,61. 
შინებაი დაშინება, მუქარა, ქადილი, თI6LX4 ”): 1L24. 

შიში #680« ბ: L,81,82. II,6,23,69,81. III,65,68,77. IV,92. შიში ღმრთისაი 

ბ +0ს 6C0% ძ«რჩი I2. IL6. 
შიში შეშინება, 4%08#4თ0ი|LთL: IIL,96. 
შიშულოებაი 4+VIIV6Iი§, ი10§ თ: I,73. 
შობა 1. «+CCIთ: III,35,61. IV,91. 

2. X+6C6VVტთ: IIL,56. 
შობადი +LM+0ILCV0C: III,63. 
შობილი '/6CVVიILCV0§: IIL,58. 
შორიელობაი თ»0სთ(თ (არყოფნა, უქონლობა, მოკლება): IV ,53. 

შორს სთMით”»: IV,69. 
შრომაი 1. X6V0C ბ: L,28,34. II,58. III,87. იხ. ტკივილი 2. 

2. M6M0C ბ (შრომა, დაღლა, ტანჯვა): I,76. II,19 ,24,47. III,48,91. 

შრომით – 6IX6V06C: შრომით განიხილევდ თითოეულსა ამათ თავთაგანსა 

(ეპისტ.). 
შუებ. 1. ტკბობა, მხიარულება, მოლხენა, «6იჩი: III,10. 

2. ფუფუნებით ცხოვრება, ნებივრობა, +“ისბძფთ: III,18. 

3. Cშტით(Vთ: I,34. 
შუებაი ტკბობა, ფუფუნება, +ის#ტ# »: III,85. 
შუენიერებაი 1. M«CXM0V# I: L90. 

2. M6XXი6C, 6თ§ 7): II,91. III,84. 
3. თით(ი+ი§, ო10C შ: L19. 

შურვეულ ყოფაი რ00VC100თL: IV,21. 
შური #80ტ4V0C« ბ: II,14,49. IIL,56,91. IV,,61. 

შურობა 1. შეშურება ვისიმე სიკეთისა, 8%00V6V: III,91. IV,60. რომელი ეშუ- 
რებოდის ძმასა ბ #00V60V +0 თ8CX##0 L,55. საშურველი –ბ «%00V0%ყ- 

სCV0V IV,60. 

2. სწრაფვა, მოსწრაფება, CოიX6თ: IV ,61. 
შურობაი #00V6LV: IV,21. 
შურომა შრომით დაღლა, M0»LC6თ: III,13. 

შფოთება 1 შეწუხება, მობეზრება, ბჯ#თ: IV ,17,53. 

2. შეწუხება, 6V0CXX6თ: IV,30. 
3. 8LCV0CXM#M6თ (თავის შეწყენა, მობეზრება): I,88. 

შფოთებული შეწუხებული, გაბეზრებული, ბXX09ს6V0C: II,68. 

შფოთი 1. წXXოითL, 60§ : ნუ საშფოთოდ (CL1§ ბXXითL”) შეჰრაცხ 

თქუმულთა ამათ (ეპისტ.). 

2. მღელვარება, +თ0თXM 1): L51. IV ,32. 
შჯული V6II0§ ბ: II,86. იხ. სჯული.
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ჩ 

ჩემება მისაკუთრება, საკუთარ თავზე მიწერა, 6IL#იძ#თ: ILI,38. 

ჩწუენება 1. 8C(«VსIIL: I,95. IV.,69,74. 
2. დიL86(CVსსL: IV ,83. 
3. «ისზ8C6(«+VსსL: I,71. 
4. «თითრდთ(Vთ: სახითა დედაკაცისაითა ეჩუენებიან გონებასა +0 

ს6V VC ბV CXM9MსთI»ს VLVთLM6C I=თCითდთ(”იVIთ. II,85. 
ჩუეულებითი 0111!110·[]9: II,14, IV,28. 

ჩუეული CVVC0(თთ§: III,72. 

ც 
ცაი 000თVტ§ ბ: III,47,54. IV,55. იხ. ზეცაი. 
ცემა 1. დარტყმა, ითXL(თ: 1,62. 

2. მცემელობა, +0IXV: II,81. ცემული +სII6I16V0C IV,55. 
ცემა4« 80.9!1.69 08 ბ: IV,81. 

ცეცხლი »9ი, Iსი00C +«ტ: III,30,56. 
ცვა დაცვა, შენახვა, მოფრთხილება. 

1. ზსთჯიინთ: IV,95,98. რომელი სცვიდეს ბ ბ.ძთწიიიV L2LI. იხ. 

ღაცვა 4· 

2. ტსX#2თთCL» / რსXCI+I6LV: III,15. 

ცვალება შეცვლა, სხვად ქცევა. 
1. ძX)X0Lტთ: IIს92. 

2. შეცვლა, შენაცვლება, 8LC·86”X0|.|·C|·I.: II59. 

ცილისმწამებელი თLხM0ზ0MXი§, 0V ბ: IV ,87. 
ცილისწამება თსM<0რდთV»6თ: IV,88 ცილისმწამებელი CVM0%8თ"V+/450C 

IV,89. 
ცილისწამებაი თსM<0რთV+ნთ 1): IV ,81,87,88. 
ცთომილი მცდარი, უმართებულო, წთ6რ0თXMIICV0C: IV,14. 

ცნობიერი გონიერი, %806VLL0«: III,58. 
ცთომილი 6Cთ%რთXML6V0C (CდCMXთ): IIL,82. 
ცთომშილ ქმნა თხიXXი: II,17. 

ცთუნება შეცდენა, მოტყუება, ძიძ»ძრთ: II,63. IV,55. 
ცნობა 1. შეცნობა, შემეცნება, გაცნობა +CVთდთMთ: IL96. IV,42,54. იხ. 

უწყება. 
2. მიხვედრა, XVVC IVთL: II,84. IV ,76,81. 

3. (სცნობს), შემჩნევა, გააზრება, აზრით წვდომა, შემეცნება, V06C): 
II,15,31. IV ,66. 

4. გააზრება, ვარაუდი, მიჩნევა, 6CMხ0Cთ: IV.,8. 
5. გაგება, გაცნობა, შეტყობა, შეგნება, VVთი0L(6თ: III 72. იხ. გულისკმის- 

ყოფა.
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6. მიხვედრა, გაგება, თსVCსსL: სცნნე მრავალნი და დიდნი და 

საკყრველნი საქმენი თსVMთ6L§ «0MMთC MთL |L6VMთ MთL მთს|თთ+0თ 
»ირ/სთთ III,81. 

ცნობაი 1. Vტ6ისთ, თ+05 »6 (აზრი, აზროვნება, გააზრება, შეგნება, ფიქრი): 
I,87. II,6,62,90. III,35,38-40. იხ. გულისკმისყოფაი, მოგონებაი, გუ- 

ლისსიტყუაი 2. 

2. +Vი0L5, 6თC ·||I: C, მეცნიერებაი“, ცოდნა): L,4,90. II,21,95,99. 

III,37,45,81,99. IV.3,4,16,47. არარას არსთაგანსა წინა-პატივ-სცემს უფროის 

ღმრთისა ცნობისა L1. ზეშთა ცნობისა ბილი VV0თLV: III,45. 
3. »LVოთMCLV: I,100. III,20. 
4. XVოსი 3) (აზროვნება): L,25. IIL,80. IV,90. 

5. +V0სთ, თ+0§ +ტ (აზრი): L,70,71. 
6. ცნობიერება, შეგნება, რ806Vი|Iთ, თ710§ I: I,83. III,81. იხ. 

ზრახვაი. 

6. აზროვნება, გონიერება, ჭიტMითს§, 6თC 1·]: IV,24. 

7. ცოდნა, VVVIV»თL: IIL,20,78. 
8. შემმეცნებლობა, 6L86CVთL: IIL,81. 

ცნობადი მხოლოდ გონებით მისაწვდომი, სულიერი, V0·I1·|·69: III,67. იხ. 

საცნაური. 

ცნობიერებაი, რიტVეთLC, Cთ5 ) (აზროვნება, გონიერება): IL,26. IIIL,84. იხ. 

ცნობაი. 

ცნობის-ქონიერი გონიერი, 6XCრ8იიV: IL,46. 

ცოდვა თს0თი+#Vთ: L,60,63. II,64,78. III,74. ცოდვიდეს რაი C0I0ღC0+თVთV 
V,46. გონებითისა ცოდვისა მიმართ #ი0ბ§ »ბ Mთ„-ძთ 8L0V0LთV CთI00- 
+რ6VCLV: 1II,84. 

ცოდვაი 1. #სთი+(თ ”): I,60,76,84. IL,19,20,31,40,46,81,84,93. III,34,52, 

54,55,74. IV,29. საქმით ქმნაი ცოდვისაი ·I·] MთI” 6V60-/6LთV თყVძი- 

+(თ IIL.26. 

2. თსრი+ოIMთ, თ10§ Iტ: 1L,45. III.47,53,73. 

3. თსთიI6VCLV: II,87,90. III,74. 

ცოდნა VLVათXV (შეცნობა, ცნობა, გაცნობა): III,21,22,24. IV,24. იხ. უწ- 

ყება, ცნობა. 

ცოლი ა/VMM, VVVოLX6< ): IV,50. იხ. დედაკაცი, დედაი. 

ცრემლი 80«%ი%ი0V +4: II18. III,87. 

ცუდადდიდებაი. იხ. ცუდდიდებობაი. 
ცუდად-მზუაობარი MCV680წ0§: II,68. ILII,18. 
ცუდადმზუაობრობაი MXCV080C(თ : L,30,46. IL,23,35,63,65. IIL,4,7,47,60- 

62,75,77,83, 84. IV,43. იხ. დიდებისმოყუარებაი. 
ცუდდიდებობაი / ცუდადდიდებაი M6V080C(თ I: IL,80. II,9,59,84. III59.
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იხ. ცუდადდიდებაი. 

ცუდი ამაო, ფუჭი, ცარიელი, MXCVტC; III,58. IV ,41. 

ცუდსახელი #"I6ს80VLსIL0§: II,21. 
ცუნდრუკებაი / ცუნდრუკობაი +»00»XC6+6C6L0C I: III,5. 

ცუნდრუკი X90X6+M5 (თავქარიანი, დაუფიქრებელი, გაუაზრებლად მოსწ- 

რაფე): LII,5. 

ცხადი 1. +ითVM§: II,6. 
2. 8ი#CV: III,89. 

ცხება თXC(რთ: IL,21. 

ცხოვარი »ი68თ+0ი„V +4: II,55. 
ცხოველი ცოცხალი არსება, (660V +4: III,18,32. IV,46. 

ცზოვნება თინთ: ძალ-უც ცხოვნებად ჩემდა 8%Vხი+თ( ს6 თითთს IL39. 
რაითა ცხოვნდენ LVთ თთ0ითLV IV,96. 

ცხოვნებული თთმუთ6|LCV0§: III,2. 
ცხორება თს/სზსიძ(თი (წყვილად ცხოვრება, ერთად ყოფა ორისა): IV,75. 

ცხორებაი 1. ჩ(ი ბ: IV.,39. 

2. თაჯიისთ წ): IV,25. 
3. Cთი#M II: L,9,72,73. II,3,80,93,96. III,2. IV ,77,78. ცხორებაი 

საუკუნოი X თLთVს0C C04 IV,24. 
4. ძთიამიVთL: IIს82. 

ძ 
ძაგებაი გაკიცხვა, ყვედრება, 1სL6-/0C ბ: III,75. IV,27,28. 

მაგებისმოყუარე რLX6V04/0C: L,58. 
ძალ-დება (ძალ-მიც, ძალ-გიც, ძალ-უც) შეძლება, 80Vთ|LCთL: L,13. IL,91,96, 

100. III,II,68,76,9 5. IV,35,53,77,82,83. შემპძლებელ ყოფა, შეძლება. 
მალი 1. 8ხსთILL§, CაC I: I,67,79,96.100. II,27,32,38,39,55,67,75,82. III,3, 

5,21,22,28,32, 33,35,87,92-94. IV,2.10. წმიდანი ძალნი თL 6570 8ს- 

V#6სCLC: III,26.33. ძალისაებრ, ძალისაებრი, MთI6თ 890VთIILV ILI,91. IV, 

55,63. 

2. LღXVC, ჟ0C I): IV,95. 

ძალმწე დამცველი, მშველელი, 0CIILXMIX+იი, 000§ ბ: IV,99. 
ძეგლი სვეტი, C+#Xი 7): IV,96. 

მელი ნაMX0V +4: IL,93. 
ძეი ხLტC, 08 ტ: III,54. IV ,20. იხ. შვილი. 

ძიება წე16თ: I,99 ,100. II,20,34,36,42,80. III,48,81. IV ,5,8,100. 

ძილი შMVიC ბ: IL.68,69.85. 
ძლევა დამარცხება ვისიმე / რისიმე. 

1. VLMთთ: III,59. IV,22. 

2. +60LVC/V0ILთL: გნებავს თუ ძლევაი გულისსიტყუათაი, ეკრძა-
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ლებოდე ვნებათაგან ს 04XCLC +V0V X0+XLCII0» IXC0LV6VCCმ0თL, 
ბ»LLCX0ზ +რიV Xთმი» III13. 

პლეულება II+I00სთL: III,60. იძლიოს რაი IIIო06VI0C 11,31. 
ძლიერებაი 8სVთCთI6(0 #: IIL84,85. 
ძლიერი 8VMVთI6§: IL,52. 
ძლით 1. მიზეზით, მიზნით, რისთვისმე, რაიმე საჭიროებით, X6რ6იLV: სარგე- 

ბელისა ძლით 0თ%6X6(თL Xრ0რ0LV (ეპისტ.). 
2. ძლივს, |·|·6XL§: IV ,94. 

პმაი 68CX#6 ბ: IIL55,73,89. IV ,16,19,22,28-31,33,34,38,69. ვიეთნიმე ძმათ– 
აგანნი +LVCC +V0V თ8CXტ0V IV,69. 

ძმის მოძულე #MLCიძ86X#0C%: IV,37. 
ძნელი X0CX6I65§: უძნელესი XთXC6XX0I+C00 I,63,91. იხ. ფიცხელი, მძკნ- 

ვარე, ძკრი. 

ძნიად აღსაძრველი 8)5M(Vო79§: I,36. 

ძნიად განსავლთოლველი ძნელად მოსაწყვეტი, ძნელად მოსაცილებელი, 
სსლთო”ტთაძთ:0§: III,69. 

პრვა MLV6თ: III,31. IV,2,15. იხ. აღძრვა. 

ძრვაი M(VითL§, 60 9: I,35. II,47. III,90. IV,14. 

პრწოლა ტი(თთი: I,39. 
ძვნება 1. უკმაყოფილება, 8სCX6ი0თ(Vთ: I,13. 

2. დატანჯვა, შეწუხება, დამწუხრება ბსსVძთ: III,74. 

ძკრი სიბოროტე, უბედურება Mთ%6MV +6: I,37. იხ. სიბოროტე. 

ძყრი XთCXMCIტC (მძიმე, ძნელი, უსიამოვნო): უძყრესი XთX6V0XC600C (უფრო 

მძიმე, უარესი) IIL17. იხ. ფიცხელი, მძ+ნვარე, ძნელი. 

ძკრის-ზრახვა MთM0X#0/6თ0: IV,27,35. ძკრისმზრახვალი M0ოXM0X0V/M4თძთC 

IV,42,43. <CC0CM#0VV0V IV,43. იხ. ძურისმეტყუელება. 

პყრისზრახვაი ბოროტის თქმა, გაკიცხვა, M«C„თXMVX(თ 7): III,56. 

პყრისმეტყუელება M0M0X0V/6თ: IV,30. იხ. ძკრის-ზრახვა. 

ძყრისმეტყუელებაი ავსიტყვაობა, MთM0#0წ/6LV: IV ,31. 
ძყრისმზრაზვალი MICI06XX=X0C: L57,58,60. 
ძკრისმზრახი MთIთMთVXM0"”: I,57. 
ძკრისმოკსენე ILოთ(ნM0M0C: II,68. III,89. 
ძყრისმოკსენებაი #ხოთLMთM(თ 7: III,89. იხ. ძყკრისკსენებაი. 
ძყრისმოკსენეობა ხსოვნა სხვათაგან განცდილი წყენისა, სხით!LMთM6თ: 

II,49. იხ. ძყრისკსენება. 

ძკრისმოკსენეობაი ) MMო -00 M0XLMX09: IIL,90. 
2. სMVითLM«0XCM6LV: IV ,41. 

ძკყრისყოფაი MძMთთLC, Cთ II: IIL,68. 
ძყკრისხილვა MთCM0»ძმ6თ: IL,43. IV,97. იხ. ძკრხილულობა.
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ძყრისხილვაი, MX0M0%00CLთ I): I,75. II,41. III,85. IV,93. 

ძყრისკსენება სხითLMთM6თ: III,90. IV,42. იხ. ძყრისმოკსენეობა. 
ძკრისკსენებაი 1. წყენის არ-დავიწყება, ILVითLM<თოM(0 »: I,20,61. II,2,8. III, 

13,56,89. IV ,34,62,76,84. იხ. ძჯრისმოკსენებაი. 

2. სიოთLXთM«CLV: IV,43. 

ძკრუკსენებლობაი, ავის უთქმელობა, არ გახსენება (დავიწყება) სხვათა შეც- 

ოდებისა, 0IIხოთLMოMIთ, ძ ჰ: IIL47. 
პკრხილულობა Mთი0XთმCთ: IV,99. იხ. ძყრისხილვა. 

ძულება შეძულება, ILსთCთ: II,10,50. IV ,29,83. იხ. მოძულება. 

ძღუენი ზტ0იი0V X6: IV,67. 

წ 
წადიერებაი 8L#0CთLC, 6თC 1): I,47. IIL,50. IV,36. იხ. გულსმოდგინებაი, 
წადიერებით 886თ§: L,58. II,51. 
წადიერ ყოფა «000სI)0»0Lს60სთ! (მოწადინება, ფწაქეზება): 1I,59. 
წადილი 8L00CთLC, CთC V: III,74. იხ. გულსმოდგინებაი. 

წამალი ზრიMთMიV +: II,44. III,82. 
წარგზავნა X0C80XX 1) (გაგდება, დაკარგვა): III,47. 

წარდგინება »თინთძIიILL: III,44. IV,86. 
წარდევნა თ=CXთდMVთ: I,68. 
წარმავალი XთიC0X0|ILCV0C: II,16,58. 
წარმართება 1. «ძ+0ი8ტთV: II,26,39. IV ,67. რომელმან სათნოებანი წარმართ– 

ნა ბ «ძ ძ06+თოC Mთა0იმითთC IL.92. 
2. X00M6X+CV: II,67. III,72. IV.,60. 

წარმართებაი 1. M«თ+ტი0თთLC, 60 : IL,38. 
2. M<თჯტიმთIთ, თ+0C +4: II,38,55. III,62,84,85. 

3. უილი“რტი+6LV: III,81. 

წარმართვა ზს0IL(7თ: IV ,39. 

წარმართი ”სXსVV, ო#»0§ ბ: II,30. III,28. 

წარმატება #ი0M«ტთ»+თ: IL14,26. III,14. 
წარმოდგენა წარმოსახვა (გონების წინაშე), Iთით+იI!!: II,19. 
წარმოდგენა წარდგენა, V: სახილველად წარმოადგენს ს» ბსLV 6-/6LII,97. 
წარმოთხევა 6Iს6თ: II,43. 

წარ"ოტება განდევნა, 6X0M«009თ: ორკერძოითვე წარვიოტნეთ იგინი ძ0(L- 

ბიI6იიამC» თუ+0ს§ თ»იMილსთრI60თ II,13. 
წარპარვა ს»0MX6IIV: IL,19. 

წარტყუენა ტყვედ წაყვანა, თLXILთXა+C:თ: წარსტყუენვენ მას საქმედ მიმა– 
რთ #ლიისთL თა+ბ» თI X0VთXა+იV C:5 V I066LV: 1I31. 

წარწევნა მიღწევა, Mთ+CX#0Cსჩ8რLთ: IV ,60. 
წარწყმედა მოსპობა, დაღუპვა, #6XMXსIსL: II,22. IIIL,48,85. 



370 ლექსიკონი 

წარკდომაი თ+I6იუთL§, 605 V: II91. 
წევნა დაწევა, შეპყრობა, ხელში ჩაგდება Mთ»თXთ0სზრVთ: III,2. 
წელი ზურგი, გვერდი, ბქტჟწ ბ: IV,68. 

წერილი საღმრთო წიგნი, L 0თ#4 I): IV,66,74. 

წერტა 1. ჩხვლეტა, დაჭრა, MCII6თ: IV ,32. 

2. ჩხვლეტა, Mთ+თM6V+I6თ: IV,62. 
წეი 1. +0LLC, 6თ§ I): II,83. 

2. XტX“0C ბ: II,76,77. თყსითა წესითა არცა ერთი ამათგანი ბოროტ 

არს 008CV 11·(]1·631) MთძM«ბV ბV +დ L6(06 X6Xთ II,76. იხ. სიტყუაი, 
სახეი. 

წიაღ-ვლა გავლა, გადასვლა 8L0IM6ირტთ: IL,26. 
წიაღუვლელი უსაზღვრო, უსასრულო, 6#%6CL00C§: III,23,100. იხ. განუზომე- 

ლი, მიუწდომელი. 
წიაღუვლელობაი თXCLსი(თ ) (უსაზღვროება, უსასრულობა): I,12,100. LV,1. 

წიგნის კითხვაი 0თVრ#6MVVთოლთLდ, 60 ”): IL4. 

წინა-აღდგომა 1. თVILM<6LსთL: III8. 
2. ბV0(თიIIL: III,82. IV,75. 

წინააღდგომაი 0თLV+LთნიVთL: III,92. 
წინააღმდგომი 1. მოწინააღმდეგე, 6VთVIL0§: L,55. III,27-30,74. IV,39,97. 

2. თVმსლ–ლრ#ს6V0C: IIIL82. 
წინააღმდგომი 1. 6VC/XL0V +6: III,27. 

2. საწინააღმდეგო, CIVILM6(LCV0§: IV,44. 
წინააღრჩევა «ი000თLინთ: IV,38. 
წინააღრჩევა თავისუფალი არჩევანი, ნება, განზრახვა, «00თნ06თLC, 6თC 

·I||: I,24,24,32,33. III,93. IV ,13. წინა-აღრჩევით ანუ წინა-ალურჩეველად 

MXI>0 +00თ(06თLV ) Iთიძ «ი0თ(ი6თL.V L,69. 
წინა-აღსადგომელად Cწ 6V0VIძC: IIL,2. 
წინა-განგებაი წინასწარი გააზრება, მოფიქრება, განსაზღვრა, წინასწარი ხე- 

დვა, X0ტV0Lს0 #: L78,99. II,41,60,74,91,99. XII,99. IV,9,16-18. იხ. 
წინა-განმგებელობაი, ზრუნვაი, მზრუნველობაი. 

წინა-განმგებელი +ი0V0უ+M§5: IIL18. 
წინა-განმგებელობაი X06V0L0C M (წინასწარ-ხედვა, განზრახვა, ზრუნვა): 

L,96. LL.98. იხ. წინა-განგებაი, ზრუნვაი, მზრუნველობაი. 
წინა-განმგებელობითი »ი00V0უILM6§: I,100. IL,27. 
წინა-დადება Xი086XMMა: IV,4. 
წინადაცუეთაი »6იLICIIVCC0თL: II86. 
წინა-ვნება »ითიI0»თმ6თ: IL,92. 
წინაისწარმეტყუელებაი, »ი0ჭუ+6(თ წ): IV ,100. 
წინაისწარმეტყუელი IXი0%4§, 0ს ბ: IV,26. 
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წინა-პატივისმცემელი X00+Lს60V: IIL,15. 
წინა-პატივისცემა »ი0+LLL6ია: III,50,91. IV ,74. 
წინა-პატიგ-ცემა / წინა-პატიგისცემა წინასწარ პატივისცემა, IX00+LM0თ: 

I,1,4,8,24. III,67. 

წინაუკუმო პირუკუ, შებრუნებით, CLIთოMLV·: IIL,9. 
წინა-ყოფა ყოფნა რაიმე მოვლენის უწინარეს, X#00%X00ი0წL9, Cთ5 7 : IV,2. 
წინდი თიითჩიV, CV0 ბ: IV,77,78. 
წმიდად Mძმძთძითდ: II,64. 

წმიდაი 1. თXV6ტ§: I,82. 
2. თ+L0C: I,97. II,21,32,98. III,2,21,22,24,26,33,67,93,94. 

IV,5,8,36,39,47,56,69, 73,77. წმიდანი ძალნი 064-/(თოC 8სV06|I1CL: III,26. 

3. «თმძთირტ: I,87,90.,95,97. II,6.97. III,44,47,52.,94. IV,51,72,73,91. 

ლოცვაი წმიდაი 7 Mთმთით I00თCVX# სLII. II,6,7. წმიდითა სყნიდის- 

ითა Mთმითის +დ თსV6L86+. I,53. განჰვარდე წმიდისა ლოცვისაგან 

+ი5 MთმთიმნC Xი00თ=6VX9იC 6MMXCCთრ” L49. იხ. განწმედილი. 
წოდება მოხმობა, MთXრC(): I,71. 

წუევა 1. მიწვევა, #0ი0+ირ6»თი: III,93. 
2. შეთავაზება, ში0+0უ(ცL: III,94. 

წუთ-ჟამ მცირე ხნით, »0ბC იX(/0V: IV,63. 
წუთ-ჟამისა დროებითი, ხანმოკლე «06თ%თL0ი00§: I,18,72. II.3. III,15. IV ,41,74. 

იხ. საწუთო. 

წული მამრი, მამრობითი სქესისა, #იCთ»ი", -CV0C: IL,30. 
წულილადი სLXტC: IL,83,84,97. 
წულილი VLXტ: L,89. III,24. 
წურთაი ს6CX6+» 1): III,69,72. 
წურთილებაი, გაწვრთნა, ვარჯიში, VსVსIVთCთLთ I: IV,63. 
წუხვა (შეწუხება, წუხილი) ჯს»თ6თ: I,55. IV,65. იხ. შეწუხებული. 
წყალი სზიი +4: II,68,95. III,30. 
წყალობა შეწყალება, შებრალება, 6XCC6(): IL32. 

წყ··ლობაი შეწყალება, 6XCCLV: II,60. 

წყალობაი, CX60§ ბ: III,2. 
წყევა Mთ+6C0X0IთL: I,56. 
წვურილი 8(სთ »: III,20. 
წვლვა 1. დაჭრა (ხმლით, ისრით და მისთ.) +L+ირითMთ: IIL8. 

2. მოწყლვა, დაჭრა (ჭრილობის მიყენება), IXMთთთ: ნუსადა კუალ- 

ად იწყლა ს# I0+6 ICXV IXI/იC IV.,75. 

წყლჭ·ებჯ·უჰჯირ M (დარტვმა, დარტყმის შედეგად მიღებული წყლულე- 

წყურიელი 8Lს60V: II,68. III,47. 
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ჭ 
ჭამაი 6Cთმ(CLV: IV,66. 
ჭეშმარიტება თXომ6ეთ: ჭეშმარიტ ყოფაი ძთXო0მC06LV IV,31. 
ჭეშმარიტებაი რXM06ს0 »: IL,80. III,67. IV.,85,92. 
ჭეშმარიტი 1. თX)0#5: III,58,99. 

2. ბ)ოემLVტC: IV ,24,100. 

ჭირვება ზარალის მიყენება, CთILსტთ: მაჭირვებელი წისLთთთ§ IV,42. იხ. 

ზღვევა, დაჭირვება. 

ჭირი 1. გაჭირვება, შევიწროება, იძულება, თVC6VM» I): LL,32,57. IV,88. იხ. 

იძულება, იწროებაი. 

2. 0XVL§, 60 M (შევიწროება, გაჭირვება): 1,52,68,73. IIL79. 
3. სტ6X00C ბ (მძიმე შრომა, ტანჯვა): IL24. 
4. §იასჭი0ირ 7): II41. 

ხ 
ზატებაი CIMCტVთ წ: ხატებად და მსგავსებად ღმრთისა ითქუმის შექმნაი Mთ» 

” CLMტVთ Mთს ბI0(ათLV 860% XCV/CI0L /CV/6Vითძმთ! III.25. 
ზატი 1. გამომსახველი თვისება 6LM V, 6V0§ I: ხატ მიწიერისა არიან 

ნათესავოანნი სიბოროტენი II,79. 

2. I100%# წ: IL85. იხ. სახეი 2. 
ზხედვ. 1. მCიინთ: II,30. III,94. IV.,2,45. იხ. ხილვა, მხედველობა. 

2. შეხედვა, ცქერა, ზX6+Xთ: II,97. III,52,53,75. 

3. ბიტთ: ILI,46. IV ,77. 

4. მიხედვა, დახედვა, 0თ=08X6Xთ: II,48. იხ. მიხედვა. 
ზედვაი« 1. მCთი;თ ”: I,79,86,87,94,97,98. II,4,5,47,100. IIL2,11,23,44. 

IV,5,47,68,86. სულიერი ხედვაი IV6ს)თIL«<4 0600(თ: II,20. III,20. 
IV,15. 

2. მCთრიოძთ, თ»V§ +6: II,55. III,22,49,67,69 ,70,95. IV ,7,44,79. 
3. 0CVთ06LV: II,87. 

4. მხედველობა, 6წითთL§, 605 #): II,92. 
5. შეხედვა, ზX6CXCLV: I,89. III,41. IV ,73. 

ხილვა 1. C800რთ: იხილა თუალმან ჩემმან C»XC18CV ბ 0თ00CXI0C სი0ს 

2. ბსისთL (ML ბიტთ): IV,58,72. 
3. მCაი6რთ: IV,14,46. იხ. ხედვა. 
4. ბაC(თ: III,47. 
5. L8იIL (CL80V): I,12. IV,87. 
6. ნახვა, ჩვენება, თM08C(MVსყს: IIL32. 

ხილვაი #LL=, 60§ : სახილველად წარმოადგენს შ»” ბV ფთ:/6L IL,97. 

ხილული 1. ბით+I4C: L78,90,94,97,98. II,15.
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2. ბიიოყს6V0C: IV,77. 
3. 0C6(:00სLCV0§: IV,12. იხ. სახილველი. 

ხლება ახლო ყოფნა, ვისთანმე ყოფნა, დასწრება, »0რ06LIL: რაჟამს არა 

ეახლნენ მას საქმენი I9 Iთ06V+V V +6V «00CVI6-სV” IIL78. 

პ 
კამ (მიკმს, უკმს, კამს), ვალდებულების (ან საჭიროების) ქონა, ბრ6(Mა: 

IV,85. უკმს მონაზონსა გამოწულილვით კრძალვაი გულისსიტყუათაი 

ბრ6(X6ს ბ IM0VთX6§ თMისზი +0%L§ X07/LC00C1§ I00თ6X6სV III,20. 
პელთსაქმარი C0-/6X6CL00V +6: II,57. 
პელმწიფებაი 6წ0სთ(0 წ): II,27,92. 
პელოვნებითი +6CXVLM6C: IILL,24. 
ჰმელსა წოლაი, XთICაVLს0V +ტ: 1II,24,57. 
ჰმობა 1. Mირ(თ: III,54. 

2. ძახილი, ყვირილი, მოწოდება ვისიმე, ჩიტთ: IV,84. 

პორცთმოყუარებაი» » I09 CX0IIM0+0§ რ#რLXCთ: II,59. წ «იბდ «ბ თ0,თ 
ბIMთ: III,8. 

პორცი / კორცნი 1. სხეული თრსთ, 0ძ+0§ +რ: I,6,7,8,20,21,24,64,76,93. 
II,8,I2,19,56,59,60,62,64,68,74-76,85,88,91-93. III,12,30,36,47,52,53,57, 

58,72. IV,44,49.73. იხ. გუამი. 
2. სხეული, ტანი (კაცისა), თძინს, თთიMტბC 1··|: II,53,61. 

III 8,10,11,12,47,50,66, 70,71. IV,44,63,65. 

პორციელი 1. თია|Lთ+LMტC: I,26,64. II,12,26,44,57,64,72. IV,11,12,63. 

2. თი)თ, 070 1ტ: III.33. 

3. 6#»თთიM«0C: IV ,77. 
პორციელად თთს)0თ+LX6: II,86. 
პსენება გახსენება, მოხსენიება, ILVიIL0VCზთ: IV ,34. 
ქსენებაი. 1. LV80თ, ძჯიC #6: L63. III,20. 

2. IMMLი ): I,84. II,19,74,76,84,85,92. III,42. IV,29. იხ. მო- 

კსენებაი. 
კსნა იითXICII»თ: IV,86. განთავისუფლება, განრინება. 

პსნაი ტაისთL: IV ,88. 
პუმევა 1. M«6XიიIთს (Xირთ): IV,65. 

2. Xირ0ჰთL: IV,28. 
პუმევაი ხმარება, X0#წCსC, 6თC< I): II,15,76. III,1,3. IV,91. 

ჯ 
ჯეროვანი შესაფერისი, I00C>9M0V +6: გარეგან ჯეროვნისა »ძიძ +„ბ 

9000MM0V (შეუსაბამო, შეუფერებელი, მიზანშეუწონელი) LI,60. III,47. 

ჯეროვნად შესაფერისად, სასარგებლოდ, CთVMII8606V+V§: IIL,77. 
ჯმნა 1. გამიჯვნა, მოცილება, გათიშვა, თI0700თი0: IL27. II,88. IV,38,50. 
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2. გამიჯვნა, ჩამოცილება (ვისგანმე/რისგანმე), 611·01·6·0·00|·[თ·: I1L91. 

ჯმნილი თX0Iთ60სCV0§: IV,50. 
ჯუარცუმა თ»თხირთ: III11. 

ჰ 
ჰაერი თ#Mი0, თ6ი0C ბ: II92. IIL,30. 
ჰავჩუეულებაი M0ო>M0»უ0C(თ #): I,55. 
ჰაზრი ეჭვი, მოსაზრება, ვარაუდი, უX6V0LC I?I: III,55. იხ. იჭუ, მოგონებაი. 

ჰანგაარებაი, სიხარბე, მომხვეჭელობა, XX6C0VCL(თ ·I!I: III,56. იხ. ანგაჰრებაი. 

ჰეღათუ მაინც, MწV: ხოლო ესე C65ნ6. ყოველი კაცის შეყვარება) თუ ჯერეთ 

ვერ ძალ-გიც, ჰეღათუ ნუვის მოიძულებ CL 86 +0810 0ს»V) 60VთCთVთL, 
MშV სუზნVთ სსთMთე: IV,82. იხ. გინა/გინათუ. 

ჰურიაი 10ს8თ%0§: II,30. IV,96.
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ტ#ილ0Iძ C6ილმი IILმი518V00 

01 Cი/”!ძი ძ6C 00I-II016 

0(5L MმXIიV5 L66 C0ი10530L 

ზსთიIმ1X» 

C0ძი!!ძ ძი CთI I!თI0 (“Cხმ%LCX5 0ი CხმXICV”) ხV 5CMმXIოსვ 166 

C0M0#69950% მი 1იხი0ILLმიLVVCIL 10 მ5060C (ი6010ღ,, ისCL8იძვ Iი 5LMმXI- 

იეს§5” მ9060C C0Lჯსა. II C00515(5 CL 400 §ჩიLLCხმი(6C5 ლ0იLმIიIიდ ICმCხ- 

1ი9§ მხიVL მი 6X6Iი0102IV ჯითი 01 CხII§0მი 1IIC§CV16, 06LLC6CL6ძ მიძ 

CL0Vი6ძ ხV ICV6. /%CC0+ძ9109 L0 5L MმXIისთ, C0ი1ისი10ი VIIი C0ძ 

(ხჯისინ 10V6 15 166 ასოი0356 0( Cხივყმი ICC მიძ (ხ6 თI6მ(65L §იIVILს81 

მიხ16V6იი6ის, 'II906 V0IX ძLCმVV5 0ი Lხ6 IICIV L 8(ი657 10067 მ50CVIC 6X066C- 

II6ილ6 მიძ §6L§ (0LLხ C0%0156 010L8 18VV§ მიძ §01Iნამ1I6ლ0ლიიინიძ2გსიი5 

10 ხო6I VI169565. MგXIიყვ იე08LIV IC”6I5 (0 CVმფოს§ წიიძის5? მ906წC 
6X6I0Iმ900ი5 მიძ 0CCმ510ი81IV 10 L)I0C0CV5V5 (06 ტ-60იმთ(6 მიძ CI60LV 

0წMგწმი»სვ. 

§L MIმXIიი0§” Cთი1/თ ძ6 Cთ'ძ(6 VV85160ძ6L6ძ I9I0 0220V Iმილსმფ05 

წითCX66L. “(ხ6 69ILI165L Cმი51მ(10ი 15 ხCIICV6ძ (0 ხ6 166 12' იცისსIV 
LმVი VCI510ი. 116 C6019)80 VCL5100 0105 ხC 0I (66 §მი26 0CI90ძ, მI- 

სხისყფხ IL ს§6ძ (0 ხ6 ძ2მ16ძ (01ხ6 10“-11% C6იLIC/. 

IL§0M-CC510 6Xმი9II06C 5CVCLმI IIი65 01166 C6ი0LIმ0 ICXLL0 მ551ფ0 Lხ6 
ხმი§91800ი 10 LI6 CC18LI II(CLმIV 5ლჩ001 (12--13% ილ). (60ი5 მიძ 6»- 

ხIC551005 მI6I6იძიL0ძ ნ-001 CIC6CM 10IL0 660-ფმი LხIის9სნ იმIძ!I0დ<, მ 

ხმი9მ200ი (%-ჩიIძს6 ილLწისიძ Iი L0C ციიმი L8I51800ი5 ხიხ1L06 5%-- 

0იძ ხგ1101 66 11% იტიLIIV. /45 15 Lი0Vი, 6მIII16CI C მი518(0X5 090ძ (L0 
მ0იIV 28666 მი010მCხ VVნIIC I6იძ6იიდთ LIX6 ლ0ი16ი1 0I მ CCC (CXL1IIL(0 

ფიიIთგი მიძ 100L6ძ #0L იმMIIIმI 6ესIVმ16ი1§ 8VმII8ხ161ი (ი619LCCL18ი- 

ყწსმძ8. IIVVმ§ იიწ)ი01 (ი6 115 იგინაილ/ LხმLL66 V-0Cძ-ნიL-VიVძ მიხღმისხ 
მიძ წიოთიმ! 0C6CI5100ი ხილმი16 მ ი0006/ მოლიი C60-9CI18ი 6-00518(0L8, 
LCმCჩIი0C 1(5 06მM Iი 166 CICI89 11(CLმLV/ 5Cს001. CX0CCILVI5C, (66 C60 წ0018ი 

სმიი51210L 0 MმXIიიV§? Cი/20I(თ ძ6 Cძ I(ი(/6 I16ი18105 მიიიVIლ0ი0ს5 მ5 
იძიტ 01106 ვსCVIთIთიდ იიმის30Iი(5 ICV68მ15 ხ15 1ძ6ი06.



376 ზვსთოივC” 

I%I5 ხ00M 15 ძCV0L6ძ L0 166 (6XL0109%1Cმ! §ხსძ» 01 (6ნ6 C6იLთგი 

ნმივI8ხიი. 
Cხ20XCჯ I 6LCVIძ05 მ ICVICVV მიძ ძ6(21I6ძ ძტაიოდიLI0ი 01 1იმის- 

50010(%5 00იLმIიIიდ 166 ც60Lფმი 16XL I6CC CმII165( §VLVIVIIIC C0V 15 11)6 

13(ი-იბინIIV C0Cძ6X (M5 #-39, იმICჩხX020L) 6IL656LV06ძ 2( (ი6 C00X- 

ფგი IმხიიმICCი16CLI0CIMგისათ1ე1§. L ხI51იმის5000XI5166 009% ი0612IVII 
”0L 6§L2ხI15ი1იდC 166 ძლჩიIIIV6 I6XL. C(Lხ0LIიმი050L6L5 (7 Iი 10L8I) მIC 

12LCX C00105 (18% CგინICV),1000ყ8ჩნ ჯი02V 100 MმV6 C6ILმ1ი VმIV6C მ5 II1CV 

ლმი ხ6050ძ10 C00:60(60-015 Iისიძ Iი #-39. 1 8VIიდ §00ძ10ძ Lხ6 ძIL- 

ნ6L6სL V6L51005 01 (66 LCXC I ძლ§10იღძ მ 5ლჩ0Iი6 0L L66 7 მხ0იV6- 

ჯინიწიი0ძ თ მ0ს5C0#15 10 1110§Cმ1C C0IL6I9VI0ი5 მიეიიდ (L06Iი მიძ 

(ი0I ჩVი0CI6C69Cმ1 §00ICC 1CXL5, 
CხმიICL2 ძიაიუხ0§1ხი6 Cხმ+მCI6ძ5M03 01 166 ჩVი01ნ6ყ0Cმ1 060L- 

დ1)მი V6C510ი 1იმ C0)Iძ ხმV6 §6LV6ძ მ5 (ხ6 ილ0”იILი00ი 50VLCC 

(0L 66 §სIVIVIით C60Lთ8ი I2მი05C00(5 0წ 5(. M.-მXIიVI§” Cძ/0II0 ძ6 

C07 '11010. 

10ი0616XL 0L1ხ6 5სVVIVIიდ 000105 0, 5LMIმ0XIიეცა” “ წი0ჯ LIსიძI6ძ 

C სიმიI6L§” მ-6Iმ(ხ6I იი0ლნსი10ძ. 16 გხსიძმილ6 0I Vგ08%15, მ5 VVC11 25 

(იI ლითიმო5იი VII0 106 CII66M 00 0Iი8გ!, ICVC8მ15 (ი8მ(6V6ი L66 C0Mი–- 

სი0ი ხ”ი0ხ66C81 §0სXC6 01811 0(1ი6I1იემიყაიში(§ (01) თ1VI5L1102V6 ხ66ი 
L2Iი6LI9I ჩიისი 166 1იIV8მ1 ((66 Cმი518(0175) V6I510ი. 'I1115 15 8C(6§(Cძ ხV მ 

ხIდჩხ ისოხდ ი1 5IIიIIმL თი015 (ILCXნIმI ძიჩიო6C0C0105 მიძ 1იმიCVLმL6 V6CL- 
51005 0I V0IM995) (ისიძ1ი მ11 0L(ხ0ჯ2. IL15 0ხVICV5 1021 116 CII0I5 C01ი0C 

ნიიი1იტ §მგთ6 50ს1LCC, (1%0II15 Cჩგი(6 ვიომ1V/505 ი00L6 (ხმი 30 60015 L0მ1 
მIC (0 ხ6 მIოხსI(0ძ (0 166 ჩVილ01იიხიმ) 500IC6 მიძ L6C005LLVIICL5 106 

IიIVI21 ((იტ Cმი0518101”5) V6C510ი VIIი 106 0610 0I (66 CC2C6M 00:010მ1. 
Cხმ01CL3 6XმიიIი6ვ (ხ6 Cი2+8მC(605M05 01 L6C ხX»0CI060C8გ! CI6CM 

0I19108მ1 ს50ძ ხV 106 C6იფმი ნმი518(0L 4 ისიიხ6L 01 166 ძ1II6-6ი005 

ხ6LV6ლი 1ი6 C66 (6XLCIIიCMი 10 05 მიძ (ხ6 01ძ C60”თმი Vმი§51მ00ი 

მX6C 10 ხ6 6XიIმ1ი06ძ ხV 166 §006018C ICგLII0§ 0L (ხ6 §0სICC 056ძ ხV 166 

ხრმი51მ10L LXმგიეიI65 ძ15CV550ძ Iი (M1I5 Cიხ20(CICV681 162 (06 ხ-მი51810L 
ლიცს5L0IმV6 ს56ძ გ CI66X C0დV 1ი VხICხ პიიი6 ი8IL§ 01 (06 (6XL V6IC 

C0LLსM10ძ 0X მI(6L6ძ. IL ხმ§ ხიტი C5(მხI5ხიძ L0მ( მ ისიხირI ი1 L66 CI-
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X0L8 II1LII6 CVCCL 0IთIიმ! IიVI§Lხ2V6 ხლტი ძას610 CCC0VძIიდ სიძი%LძICL2- 

ყი0ი 01 ძს6 (0 C0ნVIიდ #0Iი მ ხ00# 50 L6C0Lძ0ძ. #§ Lი0CVVი, VVI0IIC 

L6C0IძI1იი სიძიI ძ1ი(მყი0ი, 1661600”ძ6LიიმV C60იჩ056 ჩითიყდხიი65, სი- 
1655 ხ6 0მV5 C1056 მL(6ის0ი L0 LI6 იტმგიIიჟ 01 166 V/0Lძ§. 56V6Lმ §სCხ 

Cმ505 II 02VC ხ66ი LICV6მ10ძ ძსIIიდ 66 L65§6მ1Cს (6.C. Xი0VოL§ 15 1015- 

500116ძ 25 «ი(თL§, CVთი“V/C0CI985 C6V60X+C0=5, თVCCLMოIMXCთ მ§ 
0თIVითLMთMCთ, 6V»წC-თ მ5 6C>/MV, CLC.). 1906 CII0L§ 10 (06 CX66L 
LCXLისიძ (66ILVVმა» 1ი C06 C60(ფგი წ მი518მწ0% მ5 VV0II. 

ტიგIჩიიIი §ს0ი 6II015, 06 CV66L V6ღ100 V56ძ ხV (66 Cმი51210L15 

ძI%6IL6იL1Iი 0CLICL IC500CL§ მ5 VVCII. I( ი0იLმIი0§ მ იყი1ხC 0I 0მ558905 (ხმL 

წLIი10 (06 C0%16XL ი101C 1091Cმ1IV მოძ მXC 0016 C0ხ%6ი( ძიფიმწყიმIIV 

1ხმი 1ი6 CL66I (6XL10 0LC6360LIV LII0CVი 6ძIV00§. 115 Iი6მი5 (ი2L1ხ6 

CM66L 0IIფიმ1VI§56ძ ხV (66 C6იLCIმი Cმ051010L (VVიICხ 15 CVIძ6იIIV 1050 

VVმ5 მ 010ILC მCCსIმI6 C0V 01 166 მსხილ8I VCI5I00 დმი C60 C00165 ს50ძ 

10L1ხ6 იე0ძიიი 6ძ10005 0(5L Mმ8XIის§5? VV0IIL. 

108%C6Cჩ016, C60180 ხ-0I19120(0ი5 მIC (0 ხ6 5000 მ3 იმXხიCსI8IIV Vმ1ს- 
მხ)6 1ი 65(მხI156I719 (ი6 მს(ხიM81 C+66L V6ლო5I0ი. CხმიLC% 4 0I 615 ხი0L 

მიმ1V§65 00 10 20 Cმ506§ 01 ხ0V/ 106 C60L01მი Cმი51მ8წ00 C1820605 (ხ6 

000იI6იI 01 (ი6 0L6C56იLIV Lი0CVი CIICCX (CXL. VVხირი IL CიLი65 (0 

6 ისხსთგილი იI 166 ძ8ნიILIVC LCXL 166 6601ფ8მ79 V6IC5100 (მიძ C0ი56- 

ძს6ი1IV, 1L5 101(006ძ18L6 CICCM §0სICC) 066ძ5 (0 ხ61მL(66ი 10(0 მილ0ყ0იL 

CხმიICL 5 0L0CVIძ05 მ 1IIითაI500 ძიაიშიხი0ი 0( 106 ციიჯფმი V6ო)0ი 
015L MმXIთს5§" Cი#”!ძ ძი6 C0IIIთ(6. #910160L006ძ, 1IL15 01მIIL(6ცძ ხწ7 

თ056 მძხი6ილ6 (01ხ6 009ი81 06 L00IC 0ICCI56)), 106 ხ-8ი51810L75 §60- 

96 90ი06წი 10 0IC6C15100, VVნICხ Iი0 166 060Lწ)8მი IILCCმLV 50ძ165 I15 Lი00- 

V0 მ5 LI6II6იინსIII§იე. 'Iი15 მ00I0მCჩ 15 ხ611CVCძ L0 ხC 610იC6L6ძ ხV 
Cიხიი ML5IIC C(66 LC655CL), Vხ056 IICII6იილინII5Mი Vმ5 L0010ძ 1ი L66 

მძხიძმ 0L(ი60 818C% Mი7VVი(მ!ი 11(CLმIV 5Cი001 ((ხ6 §0ლ0იძ ჩხმIIიI C66 
11% C6ინICV) მიძ, ხC)იC 1იC წI5( თმი166§(8ყ00ი 0LIხI5 ხგი§51მყიდ მე- 

ხI0მთხ, ხ0Iძ§ მი IიICCი216ძ18მCV 0I20C6 ხCVV66ი L06 #ტ(ნ00L(6 II(C-8ლ/ ნმ- 
ძIი0ხ გიძ IსII-I6ძ20ძ IICII6ილისIII§იი. 1IXICC1510ი მიძ მძჩCC600C6 L0 
1ი6CXC6L 00 0Iიმ115 00016 0I0Iი)ი6იLI90 (06 V0II5 01 (ი6 §სხვლძისდიL 

წხიფმსწიი 01 50ჩ01მX5.
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IL0CIთV 00IიI090, 166 C60180 Cმი51მყ000 01 5L. M90XIიის5§? CრიM0I/ი 

ძ6 Cთ!I!ძIი ახისIძ ი0იLხ6მ55Iფიძძ (L0 ძ6V61000ძ II611Iცი0დსIII5იი, ხსL 10 

IL5 6მIIV §(მთ6. I ხ6 0გი512101 0051 ხმV6 ხტცი 01(ხCL 6LჩნI6IX275 00ი- 
L6ე)ილIმIV, მ160IX656ი189V6 0L1ნ6 §მი06 11(6L0IV §Cხი001 85 C იხI6იი, 0L 2 

9%00018L0CIL0CიCX§686ილდონწიი 86611მ10ძ VVILხ XIX6C CCI80 §ლჩი0I1. 1 ხ6ხ-მი5- 

1800ი იმიი0L ხლ მLCLIხV(6ძ (0 Cიჩ #Iი05C1L (0L მ 0ხიო1ხCI CIICმ9015. 

ILიის5(ი8V6 ხილი ძიი67ი01მ(C(ნმი (66 C)თ 01166 12' იცის)სC. 

10 6§9(2ხII5ჩ 166 მ00I080ჩ LCII0CVV6ძ ხV Lი6 მილიMVი10V5 წში51810L 
VV6 5ი0სIძ დხმ»V მC6იც0% 10 1015 VVმწ 01I6იძცშიდ C2C6L 0მI9ICIC0I05 110 

C00Lთ80 – CI(ნ0 მ5 იმIVICI0CI65 0I00CL 0X მ5 ნ0I50-Mმ! V6Iხ. Iი (815 
LC9მIV, 166 წ-მი312(01L 15 ი0 იმIVICს12XI C00515(6იL: იმIL9CI0108 მL6 0ILC0ი 

L6იძCთC6ძ VII §მლი6-C01055 60VIVმ1ICIXL§, ხს( 001 მIVVმV5 ((ი6 056 01 06I- 

§0იMმ1 VCIხ§ 0ICVმ115). 166 Cხგი1C6L 010VIძ05 მხსიძმXL 6Xმი10105 10 1I- 

Iს§6-8L%C ხი(ხ C=მ505, მ5 VVCI) 85 0106 11ით0I50C 06CVII02I9065. 
0ი60L 166 1თიიIმი! (Cმ6II65 §06C1ჩC 10 L015 Lმი51890%ი 15 166 VI56 

0წიCVV V6I51005 Cჩ 81ხIICმ1 ხხIმალ5 108L მL6 5§1ფი1ჩიმიLVIV ძIწ86გის 0ი 

1ხ056 ხმძIII0MმIIა/ 69(8ხII5ჩ6ძ. 106 CჩმიIC იიშიიმ105 II1656 VCI51005 

VVII0 L06 CმძIV0იმ1 0ო6§. 

Cხ2გიICთ 6 6Xმიე1ილ5 ძ6VI86005 ნ0თ 06 0ძფიმ! ჩისიძ 10106 C00-- 
ფმი სმი§1800ი. Mხ951ი6ისი0ი0ძჯხ6 CმივI8(0% 15 IმI(ხIVI (0 166 §00106 

1CXL 2CVCIL6010§55, C011890% VVIII) 16C 0IC56011V LიCVVი C166L VCIL51005 

ხმ5 ICVCმ10ძ 0C0C83510ი8! მძძIV005, 0001551005, Cმი0500510005, ი6მL 

0ძსIV8IC015, ფLC. ((56 Cჩმი1ფ. 0ICVIძ65 მII 1CICVმ0L CXმი0105). 
IL§ხ0სIძ 1101 ხC1Xს10ძ ისLCხ2ჯ §0ი06 0I(ხC ძ6VI80005 V=V6 Iხსიძ10 

166 50ს0IC6C მVმII8ხ16 10 1ხ6 ხ-მი518L0L II §0, 106V 100 Cმი ხ6 5000 მ5 

VმIIმ8018 01906 CCC LCXL. 
Iიბ ნიგ! Cხმი(თ 7 ძ15%C09505 (6C Vილმხს18/ 01166 0601ფმი ხმი5- 

1გ860% 

X0LL66Iი005L 0მL 666 C60L01მ0ი V6=I00 0/წ05 ძIICCL 0ცსIVმ16ი15 
1066 –ილგხსI18/ 0 5L MმიაIიის5”CთიIIთ ძნ Cთ”ძ(6. ILICVV6V0X, 10CIC 

მIC6 08905 VVს6ი 186 ს-მ051მ10L 0503 ”V0, (6Iდ6 0LII0IC 60სIVმ1CიLვ 10L 166 

§მიი6 CCC V0Iძ, ძტინიძIიდ 0ი 1ხ6 ი0016XL. Iი 50006 C0მ565, L065C 
CVMIVმICიL§ ძტოV6 ნდიი 166 ამი06X00L8მიძ ძI9ი18V 01Iი0( ვყომიძი Vმიმ-



5ს ი თ მIV 379 

V00§, VII6Iი 0(ხ6L Cმ96§, (ს6 §6ნიმიI0 ძ(9ყიCIM00 151600მIM8გხ16. 166 

იხმი(6LI6CI6C (0 მხხიძმ ი' 6Xმი1010C§ L0 ძტიილი§ს16 166 წმი§1800ი 0L 
001IV560ი0V5 (§601მიVC8მII1V C0000ICX) V0Cგხს19%LV ჩისიძ 1ი CთI/ძი ძნ 

CCI"IIთI6. 
#ტემIწიინი 0ICVIIით ძII6C6იL6ძსIVმ16იL5 CX 106 §მჯი6 CXCCL VV0Iყძ, 

(ხ6 C60L91მ0 VCI510ი 01 Cთ//!ძ ძ6 00I'II0/6 21950 (6მLVLC5 L06 LCVCI56 

Cმ56, V06ი 5CVCLმ1 CIICCI VV0Iძ5 მIC LL80512(6ძ VVILნ (ხ6 §მთ0 C60L- 

თფმ0ი VV0Iძ. 

1ი6C0C00Lთ80 სმი51მ10L 01 5L MმXIოისა” L0სL LIსიძი6ძ Cხ2ი(6= 

სIიმს6C5 ჩ6006იLს56 01 Cმ1ძ00§, §0M006 01 VVხICიხ მL6 ჩიL 1ისიძ 1ი იI06L 

ნ-მი31860115 მიძ Cმი ხ6 C0ი5Iძ6L0ძ L66 C მი51900L7§ C01082ძ05, I65VIVIი თ 

10 1915 0I6CICI6იC6 I0L 6I6C1510ი. I0 ხმILVCV0IმV, LI1I6 C60080 LCXI C00Lმ ი5 

Cმ1ძ00§ C0106ძ 21IL6L (ხC L0I10VVI0 თ CI6C6L ლ0იეიისიძა: იVთიი0CLCთ, 

ძი0X6C6(#თ, XთIC0VL0ი”, IთითXიიუთLC, =ძითა+IთILთ, თსIL- 
XთითX+C(Vთს, „თითILC+ირთი, თშ+ი0თძით(თ, სIუX0რთრი0იV6ი, +თ- 
#6CLV0რი0ითახოი, I0X#სთრძთია/(თ, თIთრLMიუIV0ი, სI0VCთ+იL- 
0»”, MთLი0ლთMი»Cთ, 0)I101IთXCთ0», IთL80ი»0L1თ, 6XCრითV მ0ძ 
ჯიმიV 01ხ66. 

Iი 106 მხვლ6ილც 01 166 C2XI10L მLCC510ძ 056 01 L00656 CმIძს6ძ C0თ- 

00სიძე, მვ 016იII000ძ, 1ნCII ლი10მ86 ლმი ხ6 მL6)ხსL6ძ 10 (ხ6 მიიი»- 

ჯი005 ნმგი51მ(0L მიძ 5066ი მ51115 Cიისხსიიი L0 166 თლცმM0ი 0LIICIICიი- 

ხიII616M0110010 . 

1ი65მ-ი6 CხმიICL მ150 ძI9C05505 0(ჩ6I 1CXIC81 სიIL§ (ინII050ღჩ1Cმ1 

მიძ 1ი6010ლCმ1 16-ი15 85 VVCII 25 თ6იCL81 VიCმხს18LV) მიძ 16XICმ1 ს მი5- 
სიიმწიივ ინმმC(60500 0LLი6 60180 §ლხ001 88ი5180005, 1იCIსძIიყ იიI- 
ი0L მიძ ი1მ)0L §60იმინC §ხIL§5, მიძ 100 0ICC)56 0L1 ძისხ(ჩ1 0ცსIVმ16ი(5. 

წIი2IIV, 16CIC65§6მ1LCჩ 15 ICII0VV6ძ ხX 116 ძ68010VC LCXLCI Cიჯ#IIთ ძ 
C0III0I6 65(8ხI15ჩ0ძ სხIისყხ (ხ68 C0IIმყ0ი 0 მII ცხიიLთმი თიმიVს5C00L5, 

მიძ მ CII66L-C60L218L CI0§§მIV. I066 ტი0ჩი60ძIX მ150 1იCIV0ძ65 მ C0ძI- 
ლ010თ0მ! მიძ I6XL0I0თICმ1 §(0ძXV 01 ”5იIოინ)მ1 (6მCჩI0ი95” 16მხსთიყფ §6- 
16CLCCყქ ი059589065 წ-00) 5L. M80XI0005” V0CIIL§. (6C (6მლხI!იყვ მი61იCIსძტძ 

Iი §6V6-8მ1 იიმიV5CII0L5 C0ხLმIიIით Cთ»7/ძ ძი Cთ7 016
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